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Over dit boek 


Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat 
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken. 

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke 
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land 
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van 
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn. 

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de 
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u. 


Richtlijnen voor gebruik 


Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken 
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven 
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op 
automatisch zoeken. 


Verder vragen we u het volgende: 


+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleinden We hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door 
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden. 


+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uit Stuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek 
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe- 
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien 
hiermee van dienst zijn. 


+ Laat de eigendomsverklaring staan Het “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het 
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet. 


+ Houd u aan de wet Wat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er 
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is 
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval 
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het 
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng. 


Informatie over Zoeken naar boeken met Google 
Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit 


allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken 
op het web viajnttp: //books .google.co 
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’s Gravenhage. 

Jhr. Mr. G. C. J. VAN REENEN, ’s Hage. 

J. G. F. RIEDEL, Utrecht. 

Dr. W. N. DU RIEU, Leiden. 

Jhr. Mr. J. ror, ’s Gravenhage. 

J. W. ROSKES, Rotterdam. 

C. RUEB cz., Rotterdam. 

Dr. E. VAN RIJCKEVORSEL, Rotterdam. 

A. W. J. FARNCOMBE SANDERS, ’s Hage. 

W. SCHAGEN VAN LEEUWEN, Delft. 

Mr. J. C. J. VAN DER SCHALK , Noordwijk- 
Binnen. 

D. SCHELTEMA, Haarlem. 

Prof. Dr. e. scuieceL, Leiden. 

Prof. H. SCHLEGEL, Leiden. 

J. F. L. SCHNEIDER, Delft. 

Dr. J. SEMMELINK, ’s Gravenhage. 

A. M. SERVATIUS, Terwolde bij Deventer. 

Mr. c. J. stckesz, Laren. 

Jhr. J. D. six, ’s Gravenhage. 

Mr. L. A.J. w. Baron SLOET VAN DE BEELE, 
Arnhem. 


IX 


Dr. H. SMEDING, Haarlem. 

H. JOH. SMID, Dennenoord, Laren. 
JOH. F. SNELLEMAN, Amsterdam. 
Dr. C. SNOUCK HURGRONJE, Leiden. 
Prof. 3. SPANJAARD, Delft. 

Dr J. S. SPEIJER, Amsterdam. 


J. P. SPRENGER VAN EIK, ’s Graven- 
hage. 

Dr. N. P. VAN DER STOK, Rijswijk 
(Buitengedachten). 


F., DE STOPPELAAR, Leiden. 
Jhr. Mr. v. DE sTUERS, ’s Gravenhage. 
Jhr. c. A. VAN SYPESTEUN, ’s Gravenhage. 
A. W. SIJTHOFF, Leiden. 
Mr. 5. P. R. TAK VAN POORTVLIET, 
’s Hage. 
Jhr. w. T. TEDING VAN BERKHOUT, 
’s Gravenhage. 
P. E. TEGELBERG, Amsterdam. 
Mr. G. VAN TIENHOVEN, Amsterdam. 
N. TRAKBANEN, Amsterdam. 
Prof. Dr. 5. 3. P. VALETON, Groningen. 
Mr. 8. A. VENING MEINESZ, Rotterdam. 
D. D. VETH, Leiden. 
T. P. VIRULY, Leiden. 
C. A. M. VAN VLIET, ’s Gravenhage. 
Dr. J. VAN DER VLIET, Haarlem. 
B. R. F. VAN VLIJMEN, Nijmegen. 
JOOST VAN VOLLENHOVEN, Rotterdam. 
Mr. J. A. G. Baron DE VOS VAN STEENWIJK, 
Utrecht. 
Prof. A. C. VREEDE, Leiden. 
E. DE WAAL, ’s Gravenhage. 
W. A. VAN WALCHEREN, ’s Gravenhage. 
M. J. WALLER, Amsterdam. 
Dr. s. J. WARREN, Dordrecht. 
A. E. WASZEKLEWICZ, ’s Gravenhage. 
A. W. P. WEITZEL, ’s Gravenhage. 
G. F. WESTERMAN, Amsterdam. 
WESTEROUEN VAN MEETEREN , Amsterdam 
C. F. W. WICHERS VAN KERCHEM, Leiden. 


Prof. Dr. c. E. A. WICHMANN, Utrecht. 
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J. A. B, WISELIUS, Parijs, rue de jJ- wiiste, Amsterdam. | 
PUuiversité, 107.) Jhr. Mr. H. C. VAN DER WICK, ’s Hage. | 

WILLEM WIJT, Rotterdam. Jhr. Mr. H. VAN DER WIJCK, ’s Hage. 

Dr. 6. A. WILKEN, Leiden. Dr. TH. CH. L. WIJNMALEN, ’s Hage. 

J. WOLBERS, Utrecht. S. B. ZEVERIJN, Amsterdam. | 


D. G. E. WOLTERBEEK MULLER, ’s Hage. 


CORRESPONDEERENDE LEDEN. 


H. B. VON ROSENBERG, ’s Gravenhage. 

A. TIELE, Utrecht. 

C. NEURDENBURG, Rotterdam. 

A. A. DE MAGNIN, Parijs (Avenue Madrid, no. 11 Neuilly S. Seine.) 


eere 


NEDERLANDSCH OOST-INDIE. 
GEWONE LEDEN. 


G. C. DABO, Landhuurder, Batoe Djamoes (Soerakarta). 

J. W. H. ADÈR, Predikant te Batavia. 

J. A. AECKERLIN, Secretaris van de residentie Benkoelen (Sumatra). 

J. E. ALBRECHT, President van de Weeskamer, Bibliothecaris v. h. Batuviaasch 
Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, Butavia. 

Jhr. FP. H. P. VAN ALPHEN, Kommandant van de Zeemacht in N.-I., Batavia. 

H. M. ANDRÉE WILTENS, Vice-president van den Raad van Ned.-Indië, Batavia. 

C. BAUMGARTEN. 

Mr. N. P. VAN DEN BERG, President van de Javasche Bank, Batavia 

Mr. L. W. C. VAN DEN BERG, Ambtenaar voor de Inlandsche talen, Batavia. 

3. KoDDE, Zendeling te Tengah-Sonder (Menado). 

E. BOSCH, Assistent-resident voor de policie, Padang (Sumatra’s Westkust). 

J. A. H. BREYMANN, contrôleur te Koemering oeloe (Moeara doei). 

W. P. VAN CHARANTE, President van het Liefdadigheids-gesticht enz. te Depok | 
(Buitenzorg). 

Mr. J. A. VAN DER CHIJS, Ambtenaar belast met het toezicht over ’t archief, 
Batavia. 

Mr. J. W. FP. COHEN STUART, Advocaat, Semarang. 

A. J. W. VAN DELDEN, Directeur van de Spaarbank, Batavia. 

J. A. DEZENTJE, Landhuurder, Ampal, residentie Soerakarta. 
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S. VAN DISSEL, Inspecteur van het inlandsch onderwijs, Batavia. 

P. A. L. E. VAN DIJK, Contrôleur le klasse te Si-Lindoeng (Toba-Bataklanden). 

P. VAN DIJK, Hoofdmijningenieur, Batavia. | 

J. ENNEN, Ze onderwijzer nan de kweekschool, Fort de Kock. 

Mr. 5. w. ESSERS, Raadsheer in het Hooggerechtshof, Batavia. 

F. FOCKENS JR., Contrôleur 2e klasse, Poerwakarta. 

D. GERTH VAN WIJK, Leeraar in de Maleische tual, Commissaris van het 
Instituut, Batavia. 

Dr. J. H. F. SOLLEWYN GELPKE, Hoofd-inspecteur der kultures, Buitenzorg. 

G. P. H. H. GONGGRIJP, Algemeen ontvanger, Batavia. 

W. P. GROENEVELDT, Secretaris van het Dep. onderwijs cnz., Batavia. 

N. GRAAFLAND, Directeur der Kweekschool, Tanawangko (Menado). 

A. J. A. GRAAFLAND, Ambtenaar te Kebajoeran in de afd. Meester-Cornelis, 
Batavia. 

Dr. 3. G. H. GUNNING, Ambtenaar voor de inlandsche talen, Soerakarta. 

Dr. c. GUTTELING, Geneesheer, Batavia. 

Mr. 3. A. BAAKMAN, Redacteur Bat. Handelsblad, Batavia. 

J. HABBEMA, Hoofdonderwijzer, Amboina. 

A. HAGA, Kolonel, chef Generale staf, te Batavia. 

G. J. HARREBOMEE, Contrôleur le klasse te Kotan Nopan (afd. Rau, Sumatra’s 
Westkust). 

A. L. VAN HASSELT, Secretaris van den Raad van Indië, Commissaris van het 
Instituut, Batavia. 

A. VAN HEUCKELUM, Assist.-resident te Padang Sidempoean (Sumatra’s Westkust). 

J. HEIJTENG, Inspecteur van financiën, Batavia. 

Dr. P. HEUTING, Predikant te Poerworedjo. 

B. HOETINK, Tolk voor de Chineesche taal te Deli Médan (Sumatra's Oostkust). 

G. w. w. C. Baron VAN HOEVELL, Contrôleur le klasse te Kajoetanam, afd. 
Priaman (Sumatra's Westkust). 

w. HoEz00, Zendeling, Semarang. 

Dr. J. W. HOFFMANN, Geneesheer, Buitenzorg. 

K. F. HOLLE, Adviseur, Waspada (Preanger Regentschappen). 

Jhr. H. W. F. HORA SICCAMA, Resident, Batavia. 

Dr. p. w. HORST, Contrôleur le klasse, te Kroé, resid. Benkoelen. 

P, A. JANSZ, Zendeling-leeraar, Depok. 

E. W. DE JONG, Ambtenaar voor de burgerlijke dienst in N-I. te Tjitjoeroeg, 
(Preanger Regentschappen). 

Mr. T. H. DER KINDEREN, Lid van den Raad van Ned.-Indië, Batavia. 

J. KNEBEL, Contrôleur le klasse, Pasoeroean. 

Jhr. w. H. W. DE KOCK, Secretaris van de Padangsche Bovenlanden, Fort de Kock. 

P. J. KOOREMAN, Secretaris der residentie Oostkust van Sumatra, Bengkalis. 

G. J. VAN KOOTEN, le Luitenant artillerie N. I., Batavia. 


XII NAAMLIJST. 


J. KREEMER, Zendeling-leeraar, Malang (Pasoeroean). | 

R° C. KROESEN, Resident van Bengkalis, Oostkust van Sumatra. | 

L. CH. KRUIJFF, Notaris, Probolinggo. | 

J. C. KUMMER, Adjunct-inspecteur van het inlandsch onderwijs, Magelang. 

K. F. H. VAN LANGEN, Assistent-resident ter Westkust van Atjeh (Malaboeh). 

C. H. M. LEROUX, Contrôleur le klasse te Medan, afd. Deli (Oostkust van Sumatra). 

Dr. w. VAN LINGEN, Predikant te Pekalongan. 

H. L. C. TE MECHELEN, Assistent-resident van Djoewana, Japara. 

Mr. A. W. A. VAN DER MEIJ, Griffier bij den landraad te Malang (Pasoeroean). | 

W. MEIJER, Hoofdonderwijzer aan de school voor zonen van inlandsche hoofden 
Magelang. 

L. J. J. MICHIELSEN, Lid in den Raad van Indië, Batavia. 

J. J. NAEPF, Assistent-resident, tevens vendumeester, te Amoentai. 

C. VAN DER GON NETSCHER, Assistent-resident, Panaroekan (Besoeki). 

C. A. VAN OPHUIJSEN, Hoofdonderwijzer te Padang Sidempoean (Tapanoeli), 
Sumatra. 

J. H. PANNEKOEK, Lid in den Raad van N.-I., Batavia. 

Mr. M. c. PIEPERS, Raadsheer in het Hoog-Gerechtshof, Batavia. 

C. POENSEN, Zendeling-leeraar, Kedirie. 

H. E. PRINS, Secretaris van het Gouvernement Sumatra's Westkust, te Padang. 

RADEN ADIPATI ARIA KOESOEMA DININGRAT, Galoeh. 

KADEN ADIPATI SOSRO NEGORO, Rijksbestuurder van Soerakarta. 

RADEN MAS ADIPATI ARIO TJONDRONEGORO, Brebes. 

RADEN MAS ISMANGOEN DANOE WINOTO, Adjunct-inspecteur van het Inlandsch 
onderwijs, Probolinggo. 

RADEN MAS TOEMENGGOENG PANDJI ADININGRAT, Regent van Demak. 

Mr. Pr. G. A. REITZ, President van den Landraad te Ngawi (residentie Madioen). 

Dr. H. M. D. VAN RIEMSDIJK, Inspecteur oij het Inl. onderwijs, Fort de Kock. 

Dr. L. w. G. DE ROO, Directeur van Financiën, Batavia. 

J. M. ROSKOPF, Inspecteur van het lager onderwijs, Semarang. 

B. J. E. ROSKOTT, Assistent-resident Tebing Tinggi (Palembang). 

J. A. VAN RIJN VAN ALKEMADE, Controleur 2e klasse te Laboean-Deli. 

L. W. TH. SCHMIDT, Hoofdonderwijzer, Makassar. 

K. L. VAN SCHOUWENBURG, Directeur Hoogere Burgerschool, Semarang. 

L. P. TEIL SCHUITEMAKER , Hoofdonderwijzer, aan de kweekschool te Probolinggo. 

J. F. H. SCHULTZ, Contrôleur le klasse, Manna. res. Benkoelen. 

W. H. SENN VAN BASEL, Serang (Bantam). 

B. SMISSAERT, Assistent-resident van Sidajoe (Soerabuju). 

A. SOL, Resident te Riouw. 

A. J. SPAAN, Resident te Cheribon. 

Mr. w. STORTENBEKER JR., Directeur van het Dep. van Onderwijs, Nijverheid 
en Eeredienst, Batavia. 
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stcant, Tolk voor de Chineesche taal, Makassar. 
. E DE <TURLER, Eerste Commica ter Algemeene Secreturie, Butuvin. 
Laine TOBIAs, ond Gouverneur van Atjeh, te Batavia. 
Fax DER TooRx, Hoofdonderwijzer, Fort de Kock (Pudangsche Bovenlanden). 
ts, Controleur te Sidjoendjoeng (Sumatra's Westkust). 
um. VERBEEK, Ingenieur le klasse, Buitenzorg. 
1. w.c. vERWEIJ, President van deu landraad, Batavin. 
vAn VLEUTEN, Resident, Samarang. 
LEMANX VOGET, Predikant, Batavia. 
©. Vosmarn, Assistent-resident, Billiton. 
vor DK WALL, Batavia. 
a. wexxexex, Pastoor, Soernhuj:. 


SITBOLS PEUGEN, Contréleur le kinase, te Sink (Sumatra). 


LIJST 
DER 


BINNEN- EN BUITENLANDSCHE ACADEMIEN , GELEERDE 
GENOOTSCHAPPEN EN INSTELLINGEN, 


WAARMEDE HET KONINKLIJK INSTITUUT DOOR RUILING DER UITGEGEVEN 
WERKEN IN VERBINDING Is. 


He — 


NEDERLAND. 


Koninklijke Akademie van Wetenschappen, te Amsterdam. 

Bibliotheek van de Universiteit van Amsterdam. 

Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd te Amsterdam. 

Vereeniging voor de Statistiek in Nederland, te Amsterdam. 

Nederlandsch Bijbelgenootschup, te Amsterdam. 

Redactie van het Tijdschrift „De Rijnsche Zending. Tijdschrift ter 
bevordering van het Cristendom in Nederlandsch-Indië” (Adres: 
de heer J. P. G. Westhoff, Amsterdam.) 

Nederlandsche Maatschappij ter bevordering van Nijverheid, te Haarlem. 

Bibliotheek der Rijks-Universiteit, te Leiden. 

Maatschappij der Nederlandsche Letterkunde, te Leiden. 

Ministerie van Waterstaat, Handel en Nijverheid, te ’s Gravenhage. 

Koninklijke Bibliotheek, te ’s Gravenhage. 

Koninklijk Instituut van Ingenieurs, te ’s Gravenhage. 

Indisch Genootschap, te ’s Gravenhage. 

Instelling van onderwijs in de taal-, land- en volkenkunde van Ned.- 
Indié, te Delft. 

Historisch Genootschap, gevestigd te Utrecht. 

Koninklijk Nederlandsch Meteorologisch Instituut, te Utrecht 

Utrechtsche Zendingsvereeniging, te Utrecht. 

Nederlandsch Zendelinggenootschap (Director Dr. J. C. Neurdenburg), 
te Rotterdam. 

Nederlandsche Zendingsvereeniging (Director R. Coolsmu), te Rotterdam. 


OOST-INDIE. 


Batavinasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, te Batavia. 

Koninklijke Natuurkundige Vereeniging in Nederl.-Indië, te Batavia. 

Vereeniging tot bevordering der geneeskundige wetenschuppen in Ne- 
derlandsch-Indié, te Batavia. 
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Kemsuklijk Instituut van Ingenieurs. afd. Nederl.-Indie, te Batavia. 

Maatschappij van Nijverheid eu Landbouw in Nederl.-Indie, te Batavia. 

tndisch Landbouw-Genootschap, te Semarang. 

lodisch Aardrijkskundig Genootschap, te Semarang. 

Redactie van het Indisch Militair Tijdschrift, te Batavia, Redacteur 
W.J. J. Ramaer, kupitein infanterie. 


BELGIË. 


Academie Hoyale des Sciences. des Lettres et dex Beaux-Arts de Bel- 
gque, te Brussel. 

Société Belge de geographic, te Brussel. 
Société de geographie d'Anvers, te Antwerpen. 

FRANKRIJK. 
Sociéte Asiatique, Parijs, 1, Rue de Seine. (Palais de f'Institut.) 
Sociéte de géographie de Paris, te Parijs. 
société d'ethnographie, te Parijs. 
Sociéte Académique Indo-Chinoise, te Parijs. 
Soeiéte des études Juponnises, Chinoises, Tartares et Indo-Chinoises 

te Varijs. 
Athénée Oriental, rue du Cherche Midi 92, te Parijs. 
Seeséte des études coloniales et maritimes, te Parijs. 
Maséum d'histoire naturelle, te Purijs. 
feole speciale des langues Orientalos vivantes, te Parijs. 
Redactie van L'Exploration. (Redacteur P. Tournafoud) Parijs. 
Société de góogruphie commerciale de Bordenux, te Bordeaux. 
Seevété de géographie de Lyon, te Lyon. 
Maste Guimet, (Boulevard du Nord) Lyon. 
Usiee géographique du Nord de la France, te Douai. 
Serie normande de géographie, te Rouaan. 
SPANJE EN PORTUGAL. 

Segbedad geografica de Madrid, te Madrid. 
Seciedade de geogruphin de Lisboa, te Lissabon. 
Surtedade de geographia commercial do Porto, te Portu. 
Soriedade Portuense de geographia, te Porto. 
Ren] Academia de Ciencias de Lisbua, te Lissabon. 


ITALIË. 


Reale Accademia dei Lincei, te Rome. 
Kenle Instituto di Scienze e Lettere, te Milaan. 
Maseo civico di storia naturali di Genova, te Genua. 


Redactie van het Tijdschrift Cosmos. (Redacteur Guido Cor.) Tarijn. 
RUSLAND, ZWEDEN EN NOORWEGEN. 


Académie Impériale des Sciences, te St Petersburg. 
Société Impériale géographique de Russic, te St. Petersburg. 
Bibliotheque de Université Roynle de Norvège, à Christiania. 
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ZWITSERLAND, DUITSCHLAND, OOSTENRIJK. 


Geographische Gesellschaft von Bern, te Bern. 

Königlich Preussische Akademie der Wissenschaften, te Berlijn. 

Gesellschaft für Erdkunde, te Berlijn (Friedrichstrasse 191). 

Verein für Erdkunde, te Dresden. 

Verein für Erdkunde, Kassel. 

Verein für Naturkunde, Kassel. 

Verein für Erdkunde, te Metz. 

Konig]. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. 

Verein für Erdkunde, te Halle an der Saale. 

Verein für Erdkunde zu Leipzig (Brüderstrasse 23). 

Deutsche Morgenländische Gesellschaft, Halle a. 8. 

Königliche Academie der Wissenschaften, te München. 

De Redactie van het .,Literatur-Blatt fiir Orientalische Philologie”, 
Redact. Prof. Dr. Ernst Kuhn in Munchen. 

De Redactie van het Zeitschrift für wissenschaftliche Geographie (Red. 
J. I. Kettler), Weimar (Thüringen). 

Geographische Gesellschaft für Thüringen, Jena. 

Kaiserliche Akademie der Wissenschaften, te Weenen. 

Anthropologische Gesellschaft, te Weenen. 

Redactie van de Oesterr. Monatsschrift fiir den Orient, te Weenen- 
Red. A. Baron von Scala. 


ENGELAND, BRITSCH-INDIE, CHINA, AUSTRALIË. 


India Office, te Londen. 

Royal Asiatic Society, 22 Albemarlestr. W., Leipzig. 

Royal geographical Society, Burlingt. Gard. W., Londen. 

Redactie van de „Proceedings of the Royal Geographical Society und 
Monthly Record of Geography.” (Clements R. Markham, te Londen.) 

Asiatic Society of Bengal. Asiatic Society's Rooms, 57 Park Street, 
Calcutta. 

Straits Branch of the Royal Asiatic Society, te Singapore. 

Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society, te Ceylon. 

North China Branch of the Royal Asiatic Society, te Shanghay. 

Public Library of Victoria, te Melbourne. 

Royal Society of Victoria, te Melbourne. 

Tokio Geographical Society, te Tokio, Japan. 

Société des études Indo-Chinoises de Saigon. 


AMERIKA. 


American geographical Society, te New-York. 
Smithsonian Institution, City, U. S. A. 

American Academy of Arts and Sciences, te Boston. 
Sociedad Mexicana de geografin y estadisticn, te Mexico. 
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GEMOUDEN 15 maart 1884. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), J. H. de 
Groot (Penningmeester) , Matthes, Humme, van Deventer, 
Robidé van der Aa, Niemann, Schlegel , Bool, Wilken 
en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de heer Weitzel. 


Na opening der Vergadering heet de Voorzitter de nieuw 
benoeinde leden van het Bestuur, de heeren de Groot, Schlegel , 
san der Aa en Wilken welkom, en beveelt hun de behartiging 
der belangen van het Instituut aan. 


Hierna worden achtereenvolgens gelezen: 

he. de notulen van het verhandelde in de gewone Bestuurs- 
vergadering van den 16den Febr. jl. 

2e de notulen van de Algemeene Vergadering, gehouden 
op Zaterdag, den 2:3eten Februari jl. en 

$e. de notulen van het verhandelde in de buitengewone Be- 
staurs\ergadering, na afloop der Algemeene Vergadering, den 
23sten Februari jl. gehouden. 

De notulen «ub. le. en 3e. worden goedgekeurd, terwijl die 
«ub 2e vvorloopig worden vastgesteld, ter nadere goedkeuring 
im de verstvolgende Algemeene Vergudering. 


De Secretaris geeft eene opgave der boekwerken en kaarten, 
waannede de bibliotheek opnieuw werd vermeerderd. 

Voor kennisgeving aangenomen, onder dankzegging voor de 
verschillende geschenken. 


Ingekomen zijn missives: 

le. van Z. Exe. den heer A W.P. Weitzel, houdende 
bericht van de aanvaarding zijner herbenoeming tot Vice-pre- 
edent sau het Instituut; 

& Voigr. X. ut 
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20, van de heeren Prof. Dr. Gi. Schlegel en G. A. Wilken, 
beiden te Leiden, houdende bericht van de aanvaarding hunner 
benoeming tot leden van het Bestuur; 

30, van den Bibliothecaris der Universiteits-Bibliotheek te 
Christiania, houdende dankbetuiging voor de toegezonden vier 
feestgaven van het Instituut ter gelegenheid van het zesde In- 
ternationale Orientalisten-Congres te [Leiden ; 

40. van het Bestuur van de Societatea geografica Romana, 
ter mededeeling van het programma der algemeene vergadering 
op 26 en 27 Februari Il; 

50, van het Comité van de Alliance Francaise, Association 
nationale pour la propagation de la langue Francaise dans les 
colonies et à l'étranger, te Parijs, ten geleide van het pro- 
gramma der in Januari Il. opgerichte vereeniging ; 

6°. van de Asiatic Society of Bengal, te Calcutta, houdende 
dankbetuiging voor de gelukwenschen haar bij de viering van 
haar ceuwfeest aangeboden ; 

To. van de heeren A. EK. Klias, mr. J. C. van Eijk, H. 
Prange, H. C. Hartevelt, F. de Stoppelaar, Westerouen van 
Meeteren, Aug. Mesritz, Jhr. W. H. Teding van Berkhout, 
A. W. S. Farncombe Sanders, IJ. Feenstra, Prof. dr. E. F. 
Kruyff, M. J. Waller, Prof. dr. C. H. D. Buys Ballot, mr. 
W. A. Engelbrecht en C. F. Pabst, allen houdende bericht 
van de aanvaarding van het lidmaatschap van het Instituut ; 

So, van Prof. dr. A. Bastian, te Berlijn, houdende bericht 
van de aanvaarding zijner benoeming tot buitenlandsch lid van 
het Instituut. 

Alle deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


Aangeteekend wordt het overlijden van de heeren mr. W. 
A. Henny, te Arnhem, H. F. Morbotter, te ’s Gravenhage, 
en J. W. Middelburg, O. J. ambtenaar met verlof, allen leden 
van het Instituut. 


Ter tafel wordt gebracht cen schrijven van den Minister van 
Koloniën, dd. 6 Maart jl. Lett. At. no. 39, waarbij, in ant- 
woord op het schrijven van het Bestuur van het Instituut van 
25 Februari te voren, ne. 1888, wordt medegedeeld dat het 
rapport van den Commandant van Zijner Majesteits Opnemings- 
vaartuig „Ilydrograafs omtrent de veranderingen in Straat 
Soenda na de uitbarsting van Krakatau in zijn geheel is afge- 
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drukt in afl. 1. van het 25ste deel van de Mededeelingen betref- 
fende het zeewezen, en dat bij het Departement van Koloniën 
geene andere gegevens betreffende die uitbarsting voorhanden 
zijn, welke in aanmerking zouden kunnen komen voor publi- 
ceering door het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


De Secretaris deelt mede, dat hem vanwege den heer H. E. 
D. Engelhard , contrûleur le klasse bij het B. B. buiten Java 
en Madoera, thans inet verlof te ’s Gravenhage, is ter hand 
gesteld eene door hem vervaardigde beschrijving van het eiland 
Saleijer, met kaarten en teekeningen , ter opname in de Bijdragen 
van het Instituut. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten het opstel in 
handen te stellen van de heeren Matthes en Wilken, met ver- 
zoek daaromtrent in de eerstvolgende vergadering rapport uit 
te brengen, terwijl den Secretaris wordt opgedragen opgaven te 
verstrekken omtrent de kosten der eventueele uitgave der tee- 
keningen en kaarten. 


De Voorzitter deelt mede, dat door hem is ontvangen eene 
verhandeling over #de Kris, genaamd «Kishi Pargôlô,s eene 
Indische legende uit de tijden van Modjopahit en Padjadjaran , 
ten einde daarvan gebruik te maken voor de Bijdragen van 
het Instituut, voor het geval althans bedoeld opstel daarvoor ge- 
schikt wordt geacht. Na onderzoek is het hem echter gebleken , 
dat het stuk ineer op zijne plaats zou zijn in een populair tijdschrift , 
weswege hij dan ook de opneming daarvan in de Bijdragen 
ontraadt, met uitnoodiging aan den Secretaris het terug te 
zenden onder dankbetuiging aan den geëerden inzender voor zijne 
belangstelling. 


Dienovereenkomstig wordt besloten. 


Namens het lid J. H. van Balen wordt door de heer Hlumme 
verlof gevraagd om voor cen door eerstgenoemde uit te geven 
werk eenige uittreksels te mogen maken van het door het 
Instituut tn zijne feestgave voor het Leidsche Orientalisten- 
Congree opgenomen opstel over de Javaansche sprookjes. 

Zonder beraadslaging wordt het gevraagde verlof verleend. 


Naar aanleiding vener nitvoerige briefwieeling wet den 


XxX _ Z50STE BESTUURSVERGADERING. 


major-general Pearce te Londen vestigt de Voorzitter de aan- 
dacht der Vergadering op de wenschelijkheid om vanwege het 
Instituut eene uitgave te bezorgen van twee Tamil-oorkonden 
op koperen platen, welke zich bevinden in de Bibliotheek der 
Universiteit te Leiden. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten omtrent de 
voorgestelde uitgave, die naar het eenparig gevoelen der Ver- 
gadering alleszins toejuiching verdient, vooralsnog geene be- 
slissing te nemen, doch haar aan te houden tot na den ont- 
vangst eener globale raming van de eventueele kosten, welke 
de Voorzitter zich bereid verklaart der Vergadering mede te 
deelen. 


Door den Penningmeester wordt de aandacht der Vergade- 
ring gevestigd, dat zijns inziens het bedrag der verzekering 
van de eigendommen van het Instituut op f 88.000 te laag 
geraamd is, waarom hij voorstelt het te stellen op f 45.000. 
Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Naar aanleiding van de in de Algemeene Vergadering op- 
nieuw behandelde vraag omtrent eene geregelde afschrijving 
van de waarde van het gebouw stelt de Penningmeester voor 
tot zulk eene afschrijving, althans voor dit jaar, over te gaan 
en de waarde van het huis te stellen op f 25.000. 

Na eenige beraadslaging vereenigt de Vergadering zich een- 
parig met dit voorstel. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


2alste BESTUURSVERGADERING , 


GEHOUDEN 19 APRIL 1884. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Weitzel 
(Ondervoorzitter), J. H. de Groot (Penningmeester) , van 
Deventer, Humme, Robidé van der Aa, Matthes, 
Niemann, Bool, Schlegel, Wilken) en Wijnmalen 
(Secretaris). 
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De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedyckeurd. 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt opgave gedaan van 
de ingekomen boekwerken, waarbij tevens wordt medegedeeld 
dat ontvangen zijn: 

le. eene missive van den Secretaris van Z. H. Prins Roland 
Bonapsrte, ten geleide van een exemplaar van de fotografiën 
van Kalmukken; 

2e eene missive van Z. Exc. den Minister van Binnenland- 
sche Zaken, dd. % April 1884, no. 864, Afd. K.en W., ten 
geleide van acht pakketten met boeken, voor het Instituut 
hestemd en ontvangen van de Fransche Commissie voor Inter- 
nationale ruilingen te Parijs: 

Se. eene missive van de Directie van het Muse Guimet, 
te Lyon, dd. 25 Februari ne. 235, houdende bericht dat door 
tasschenkomst van het Ministerie van Openbaar Onderwijs te 
Parijs zes pakketten , voor het Instituut bestemd , zijn verzonden , 
bevattende de door het Musée Guimet uitgegeven werken : welke 
bezending bereids door den Secretaris in goede orde is ontvangen. 

Voor de ontvangen boekwerken zal de dank der Vergadering 
worden aangeboden. 


Nog wordt de ontvangst medegedeeld van: 

le. eene missive van de Directie van de Bibliotheek der 
Universiteit van Noorwegen, te Christiania , houdende dank be- 
tuiging voor de toegezonden laatstelijk uitgegeven Bijdragen, 
se volgreeks , deel 7; 

2e. eene missive van Justus Perthes, te Gotha, houdende 
kennisgeving van het overlijden van Dr. Ernst Behm, redacteur 
der =Geographische Mitteilungen; 

3e. eene missive van de Secretarissen van de RK. Accademia 
dei Lincei, te Rome, houdende bericht van het overlijden van 
den president Quintino Sella. 

Deze miasives worden voor kennisgeving aangenomen. 


$. eene missive van den Secretaris van de Accademia des 
lamces, te Rome, houdende verzoek om toezending van het in 
de bibliotheek dier instelling ontbrekende le stuk van deel VIE. 
Wordt besloten aan dit verzoek te voldoen 
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5°. eene imissive van de Directie van de »Société Roumanie 
de Géographie,” te Bucarest, waarbij , onder mededeeling dat 
door den brand in het Palais de l'Académie de Bucarest de 
aldaar gevestigde bibliotheek van het Genootschap geheel is 
verbrand, het verzoek wordt gedaan zoo mogelijk alsnog een 
exemplaar te mogen erlangen van de uitgaven van het Insti- 
tuut, waarmeé het Genootschap reeds sedert jaren letterkundige 
betrekkingen mocht onderhouden. 

De Secretaris wordt gemachtigd, zoo mogelijk, alsnog een 
exemplaar van de Instituutsuitgaven ter beschikking van het 
Genootschap te stellen. 


6°. eene missive van het hd C. W. J. Wenneker, houdende 
kennisgeving van zijne verplaatsing van Deli naar Soerabaja. 


7°, missives van de heeren C. Baumgarten en Raat, beiden 
te ’s Gravenhage, houdende kennisgeving van de aanvaarding 
van het lidmaatschap van het Instituut. 


8°, eene missive van den heer H. M. van Dorp, te Wa- 
geningen, houdende bericht, dat hij aan het einde van het 
loopende jaar wenscht ontslagen te worden van het lidmaat- 
schap van het Instituut. 


Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


Door de heeren Matthes en Wilken wordt rapport uitgebracht 
over het in de vorige Vergadering in hunne handen gesteld 
opstel van den heer H. E. D. Engelhard over Saleijer. Naar hunne 
meening bevat het veel belangrijke mededeelingen, welke men 
in de verhandelingen van W. M. Donselaar (zie Mededeel. 
N. Zend. Deel I, st. 4) en N. P. van der Stok (Bat. Tijdschr. 
v. t. 1. en volk. Deel XV, afl. 4—5) te vergeefs zoekt; en 
ofschoon daarin wel een en ander voorkomt dat, naar het inzien 
der Commissie, noodzakelijk gewijzigd en verbeterd dient te 
worden — voornamelijk geldt dit de natuurkundige mededee- 
lingen des Schrijvers — aarzelt zij toch niet de ingezonden bijdrage 
ter opname in het Tijdschrift van het Instituut aan te bevelen, 
mits de heer Engelhard, gelijk hij zelf uitdrukkelijk te kennen 
gegeven heeft, zijn werk vóór de uitgave nog eens nazie en 
omtrent sommige punten deskundigen raadplege. Wat der Com- 
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minste vooral niet voldaan heeft, is oene lijst van circa 300 
Hollandsche woorden met cene vertolking in het Makassaarsch , 
het Saleiereesch van de 6 het weest Noordelijk gelegen regent- 
schappen, en het Saleiereesch van de Zuidelijke regentschappen 
Layolo en BÂrang-bârang, dat veel overeenkomst zou hebben 
wet de talen van Lambego eu Boeton. Uit die lijst moet vooral 
blijken het verschil tusschen de twee op Saleijer gesproken 
talen. Hlad nu de opgave van het Makassaarsch en van het 
Salesercesch der eerstgenoemde regentschappen aan de Commissie 
de overtuiging gegeven dat de schrijver bijzonder veel werk 
van de beoefening der Oost-Indische talen gemaakt had, zon 
soude zij aan de opgave dier laatste ons onbekende soort van 
woorden hooge waarde toegekend hebben. Aangezien zulks echter 
blijkbaar niet het geval is, zou de Commissie die woordenlijst 
hever achterwege gelaten zien; want die zou natuurlijk dan 
eerst eenige waarde hebben, wanneer men zich daarop volko- 
men verlaten konde. 

Wat de aan het werk toegevoegde kaart en teekeningen - 
betreft, de Commissie acht ze van groot belang; alleenlijk komt 
het haar voor dat de groote kaart van Saleijer van ruim 24 
meter lang, in 8 bladen aangeboden, zonder schade veel ver- 
kleind zou kunnen wordeu, wanneer daarop slechts al de in 
bet stuk besproken namen voorkomen. Zulk eene beknopte 
kaart sou zeker ook voor het gebruik verreweg de voorkeur 
verdienen boven eene kaart in verscheidene stukken, en als 
% ware overladen met allerlei namen; vvk zou de uitgave daar- 
van veel minder kosten. 

Als slotsom van haar ouderzoek stelt de Commissie voor de 
verhandeling des heeren Engelhard met de daarbij behoorende 
aart cn teekeningen op te nemen in de Bijdrageu van het 
Inststuut, met weglating alleen van de woordenlijst en verklei- 
amg van de groote kaart van Saleijer, alsmede verbetering 
van onderscheidene punten: cen en ander in overleg met den 
Serretaris, die, in aansluiting aan de gedane mededeelingen, 
der Vergadering nog opgaven verstrekt van de kosten der uit- 
gase van de teekeningen en van de groote kaart. 

Na eenige gedachtenwisseling besluit de Vergadering over- 
eenkomstiy het gregeven advies, voor zoover het betrekking 
heerfk tot de uitgave van den tekst van het aangeboden opstel 
en de daarbij behoorende teekeningen; wat echter de uitgave 
der kaart betreft, waarvan een keurig exemplaar in 41 bladen 
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folio in de bibliotheek van het Departement van Koloniën 
blijkt te bestaan, benevens een paar exemplaren op verkleinde 
schaal: — met meerderheid van stemmen wordt besloten niet 
over te gaan tot de reproductie der kaart, gelijk die in 8 
bladen is aangeboden, evenmin haar in verkleinden vorm terug 
te geven. Eveneens wordt met meerderheid van stemmen ver- 
worpen het voorstel om zich enkel te bepalen tot de uitgifte 
van eene eenvoudige schetskaart, ter toelichting van den tekst. 


Door den Voorzitter wordt de aandacht der Vergadering ge- 
vestigd op het hooge belang der voorgenomen onderzoekings- 
reizen der heeren Martin en Suringar in West-Indië; had 
reeds het Aardrijkskundig Genootschap zich bereid verklaard 
hun eene subsidie toe te kennen, de Voorzitter meent, dat het 
belang der zaak eischt dat ook vanwege het Instituut eenig 
blijk van belangstelling daarvoor worde gegeven, weswege hij 
voorstelt aan beide Hoogleeraren in den loop van het vol- 
gende jaar een crediet te openen tot een bedrag van f 1000. 

De Vergadering vereenigt zich eenparig met dit voorstel. 


Door den Penningmeester wordt medegedeeld dat door hem 
gevolg is gegeven aan het besluit tot verhooging der assurantie 
van de bezittingen van het Instituut; zij zijn mitsdien tot een 
bedrag van f 45.000 verzekerd. 


Tot lid wordt voorgedragen en aangenomen den heer C. J. 
Leendertz, Leeraar in de aardrijkskunde aan de Hoogere Bur- 
gerschool te Leiden. | 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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252erk BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 17 um 1884. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), J. H. de 
Groot (Penningmeester), Niemann, Humme, Matthes, 
van Deventer, Robidé van der Aa, Schlegel, Wilken 
en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig, met kennisgeving, 
de heeren Weitzel en Bool. 


De notalen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelesen en goedgekeurd. 


De Secretaris doet opgave van de sedert de vorige bijeen- 
komst ontvangen boekwerken, waarbij tevens de ontvangst 
wordt bericht : 

le. van een schrijven van den Directeur van het Musée 
Ciuimet, te Lyon, ten geleide van de eerste aflevering, 1884, 
vam dl. IX van de Revue de l'histoire des religions; 

2e. van een schrijven van het lid Joh. Snelleman, te Am- 
sterdam, ten geleide van een exemplaar van het Dagblad van 
Nederland van 27 April jl., waarin de feextgaven van het 
Instituut ter gelegenheid van het 6° Internationale Congres der 
Orientalisten te Leiden zijn besproken; en 

Se. van een circulaire van den heer B. (i. Stempels, te 
“9 Gravenhage. ten geleide van zijne, aan den boekhandel aan- 
geboden letterproef. 

Plaatsing der boekwerken in de boekerij, onder dankzegging 
aan de inzenders. 


Vervolgens wordt medegedeeld dat is ontvangen een schrijven 
van den heer J. A. van Rijn van Alkemade, dd. Siak, 7 Apnl 
jl . boudende kennisgeving van de aanvaarding zijner benoeming 
tot lid van het Instituut, 

Voor kennisgeving aangenomen. 


Ter tafel wordt gebracht een uitvoerig schrijven van Com- 
maserissen, te Batavia, dd. Maart jl. , waarbij zij, ouder aan- 
heeding van een wissel, groot £503.75, overleggen eene 

ing en verantwoording over het dienstjaar 1883 met 


daarbij behoorende bijlagen. In handen gesteld van den Pen- 
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ningmeester en Secretaris, ten einde daaromtrent in de volgende 
bijeenkomst te dienen van bericht en raad. 

De door Commissarissen voorgestelde nieuwe leden worden 
achtereenvolgens benoemd, terwijl, ingevolge den door Com- 
missarissen gegeven wenk, zal worden nagegaan , welke hoofden 
van gewestelijk bestuur, adsistent-residenten, contrôleurs en 
andere wetenschappelijke personen alsnog niet voorkomen op de 
indische ledenlijst, en aan wie men het lidmaatschap zou kunnen 
aanbieden. De Secretaris verklaart zich bereid zich met die 
taak te belasten en te zijner tijd de noodige voorstellen te 
doen, terwijl hij voorts gemachtigd wordt het schrijven van 
Commissarissen, voor zooveel noodig, te beantwoorden. 


Namens de Commissie, bestaande uit de heeren Niemann 
en Wijnmalen, wordt door eerstgenoemde het volgend rapport 
uitgebracht : 

„In handen van uwe Commissie is gesteld een Holl.-Eng.- 
Maleisch woordenboek , 442 bladz. in folio, in HS , waarin vóórin 
geschreven staat: Bibliotheca Leydeniana , met opdracht te onder- 
zoeken van wien dit afkomstig kan zijn en welke waarde het 
heeft. Het is aan uwe Commissie niet gelukt het eerste, nl. 
den schrijver, of zelfs bepaaldelijk den tijd waarin het geschreven 
is, te ontdekken. Het schijnt in het begin der 18e eeuw ver- 
vaardigd te zijn. De waarde is gering; uitspraak en beteekenis 
worden hier en daar minder juist opgegeven, maar vooral is 
de inrichting van dit geschrift zeer gebrekkig, zooals reeds uit 
één enkel staaltje voldoende kan blijken: eene menigte sub- 
stantiven staan hier niet op de letter, waaronder zij behooren 
geplaatst te zijn, maar zijn op de lidwoorden te zoeken. Zoo 
bv. vindt men de woorden been, cijfer, gehoor, gevoel, hart, 
leven, daglicht, enz. op het lidwoord “het”. De woorden : deel , 
derde, dij, tong, enz. sub voce „der. Het zal wel niet noodig 
zijn meer proeven van de gebreken van dit Woordenboek te 
vermelden.» 

De Voorzitter zegt der Commissie dank voor haar rapport, 
terwijl overeenkomstig zijn voorstel besloten wordt het bespro- 
ken hs. aan den Bibliothecaris van het India Office, te Londen, 
Dr. R. Rost, terug te zenden, onder mededeeling van de 
resultaten van het daaromtrent ingesteld onderzoek. 


Van het hd J. H. Kruijt, Consul-Generaal der Nederlanden 
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te Djiddah, thans met verlof te ’s Gravenhage, is, onder dag- 
tekening van den 14 Mei jl., een schrijven ontvangen van 


dea volgenden inhoud : 


« Aan 
het Bestuur van het Koninklijk Instituut voor 
de Taal , Land- en Volkenkunde van Ned.-Indië 
te 
’s Gravenhage. 


Wel kdelgeboren Heeren, 


eReeds meermalen is door mij gewezen op het belang van 
Dyjsddah, de haven van Mekka, de plaats waar jaarlijks de 
bedevaartgangers uit alle oorden der Mahomedaansche wereld 
samenkomen, één der brandpunten van de tegenwoordige Isla- 
mutische beweging, voor den wetenschappelijken onderzoeker. 

eTe Djiddah, waar gedurende de bedevaart, volgens Burckhardt, 
een $0 tal verschillende talen gesproken worden, is zoowel 
vaar dem verzamelaar als voor den geleerde kostbaar materiaal 
als ‘tware voor 't grijpen en in overvloed, omdat duizenden 
wit de kust- en binnenlanden van Azië en Afrika er jaarlijks 
wit godsdienstige of handelsoogmerken voor langeren tijd samen- 
komen. Het hangt er slechts van af of men tijd en gelegenheid 
heeft zich met cen en ander uitsluitend bezig te houden en of 
men met de noodige kennis is toegerust, om, al zij het dan 
ek mog maar aanvankelijk losweg, het bruikbare van het niet- 
bruskbere te onderscheiden. 

elm ‘t bijzonder echter eigent zich Djiddah tot de studie van 
Qostersche talen en toestanden en meer speciaal van den Islam. 

eHet behoeft geen betoog dat Nederland met zijn Koloniën 
en millicenen Mohammedaansche onderdanen, bij vermeerdering 
enzer kennis op dit terrein direct en practisch belang heeft. 
Duizenden dezer onderdanen uit alle oorden des Archipels komen 
eveneens jaarlijks naar Arabië, en velen doen er de kennis 
ep. die later als leiddraad bij het godsdienstig onderwijs in de 
Koloniën dient. 

„De heer Dr. Snouck Hurgronje uit Leiden, wiens grondige 
aadie en degelijke kennis van de taal des lalams en den Islam 
selvem, hem meer dan iemand in staat stelt, dáár met vrucht 
te werken, heeft zich niet ongeneigd verklaard, tot dit doel 
veor eemigen tijd naar Djiddah te gaan, eu hieromtrent met 
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den ondergeteekende reeds meermalen van gedachten gewisseld. 

„Daartoe zijn echter middelen noodig en hoe ruimer deze zullen 
voorhanden zijn, des te rijker en degelijker kunnen ook de 
resultaten van zijnen arbeid wezen. 

„Ik veroorloof mij daarom de vrijheid hierop de welwillende 
aandacht van U, hooggeachte heeren! te vestigen en U in over- 
weging te geven of het niet op den weg ligt van ons Instituut 
dit streven van den heer Snouck Hurgronje zedelijk en materieel 
te helpen bevorderen, en ZEd. door eene geldelijke tegemoet 
koming, uit de gewone of buitengewone middelen, in staat te 
stellen, zijne kennis van den Islam met al wat daaraan ver- 
want is grondig en alzijdig uit te breiden. 

„Mijnerzijds zal ik dit streven met alle mij ten dienste staande 
middelen helpen bevorderen en het resultaat zijner onderzoe- 
kingen zoo uitgestrekt mogelijk trachten te doen zijn. Het 
zoude toch zeer te betreuren zijn, wanneer van een uitstekende 
gelegenheid als deze, die zich niet spoedig andermaal zal voor- 
doen, geen partij werd getrokken. Ik twijfel ook niet of de 
opoffering zal hier rijke vruchten kunnen afwerpen, die vooral 
ook het tijdschrift van het Instituut zullen ten goede komen. 

„Mocht dit voorstel eene ernstige overweging worden waardig 
gekeurd, dan zal de heer Snouck Hurgronje zich aangaande 
de hem eventuëel door het Instituut te geven opdracht nader 
daarmede kunnen verstaan, terwijl ook ik mij tot het geven 
van nadere aanwijzingen en inlichtingen, welke ten deze nog 
mochten nuttig en noodig worden geoordeeld , gaarne ter Uwer 
beschikking stel. 

„Inmiddels heb ik de eer, mij met de meest onderscheidende 
hoogachting te teekenen 

Van Uw Welkdelgeboren 
de dienstwillige dienaar , 
J. H. Kruyr, 
Consul-Generaal der Nederlanden 
* te Dyiddah, met verlof.» 


Naar aanleiding dezer missive en van het daarin gedaan 
voorstel wordt door al de leden van gedachten gewisseld en 
eenparig het hooge belang eener zending van Dr. Snouck Hur- 
gronje naar Djiddah erkend. Na langdurige beraadslaging wordt 
eenparig besloten: 

lo, zich te wenden tot den Minister van Koloniën met een 
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uitgewerkt adres, waarin de aard, strekking en belang eener 
missie naar Djiddah worden ontwikkeld, en met verzoek het 
vooornemen van Dr. Snouck Hurgronje zedelijk en materieel 
te helpen bevorderen en dien geleerde door eene geldelijke 
ondersteuning vanwege het Departement van Koloniën in staat 
te stellen onze kennis van den Islam met al wat daaraan ver- 
want is grondig en alzijdig uit te breiden; en 

20, mocht er onverhoopt vanwege het Departement van 
Koloniën geene ondersteuning worden verleend, alsdan van- 
wege het Instituut financiëele hulp te verstrekken en den heer 
Snouck Hurgronje eene subsidie te verleenen ten laste van de 
begrooting van het loopend dienstjaar, wordende het minimum- 
bedrag dier subsidie voorts bepaald op f 2500, ter kwijting 
waarvan alsnog de noodige voorstellen zullen worden gedaan. 


Door den Voorzitter wordt het volgend schrijven, dd. 25 
Maart jl, van het lid K. F. Holle, te Waspada, medegedeeld : 

„Uit de gisteren hier ontvangen notulen ontwaar ik, dat Uw 
Genootschap nadere inlichting van mij verwacht omtrent het- 
geen het, naar mijn inzien, zou kunnen doen met betrekking 
tot de woordenlijsten van de talen en dialecten van Ned.-Indië. 

„Mijn doel is geen ander dan eenheid van richting, opdat 
men elkaar in de hand werke en zóó gezamenlijk het einddoel 
veel spoediger en beter bereiken zal. 

„Uw Genootschap vroeg woordenlijsten in het algemeen, veel 
zullen die dus van elkander verschillen en naar persoonlijk 
inzicht zijn ingericht. Hier zal te veel zijn, daar te weinig, 
en vergelijking en daardoor het verkrijgen van meerdere zeker- 
heid veel moeielijker zijn dan wanneer alle wetenschappelijke 
inrichtingen die in deze richting werkzaam zijn, zich bedienen 
van één blanco woordenlijst, die noch te groot noch te klein 
is en waarvan de woorden met overleg gekozen zijn; waarbij 
verder eenige wenken worden gegeven omtrent de invulling en 
wijders ook eenige vragen zijn gesteld (ter plaatse toegelicht 
door enkele volzinnen) die ook door niet-taalgeleerden zouden 
kunnen worden beantwoord. 

„Loo’n blanco woordenlijst zond ik Professor Kern met een 
copij van mijn voorstel aan het Bat. Genootschap van Kunsten 
en Wetenschappen en onderwierp die aan zijn beter inzicht, 
mij tevens aanbevelende voor het stellen der vragen, om een 
kort overzicht te krijgen van den bouw van elke taal of dialect. 
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“Als nu die Geleerde welwillend aan mijn verzoek gehoor 
geeft, zal niet alleen de blanco-woordenlijst op reeds verkregen 
Gouvernementsmachtiging worden gedrukt ter Landsdrukkerij 
te Batavia, maar zouden ook Uw Genootschap, het Aardrijks- 
kundig Genootschap en de Zendelinggenootschappen zich daarbij 
kunnen aansluiten en trekken (zooals ik mij in mijn brief, 
dd. 18 Mei 1883 No. 35, uitdrukte) de paarden in één rich- 
ting, wat voor den goeden gang der zaak niet anders dan 
wenschelijk kan zijn. 

„Ik hoop door het vorenstaande aan Uw verlangen te hebben 
voldaan. # 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten den heer Holle 
dank te zeggen voor de gegeven inlichtingen, onder mede- 
deeling, dat het Instituut zijne poging alleszins toejuicht, ook 
het door hem geleverd concept, waarvan door den Voorzitter 
met instemming is kennis genomen en bereids door dezen 
teruggezonden , terwijl echter het Instituut ter voorkoming van 
misverstand er prijs op stelt te verklaren, dat het in het ge- 
heel niet verlangt of verlangd heeft woordenlijsten, maar dat 
het meer bedoelt het bezit van mededeelingen omtrent talen 
van den Archipel, meer bepaald vertellingen, volksoverleve- 
ringen, verzamelingen van dagelijks voorkomende gezegden , enz., 
een en ander nader ontwikkeld in de uitgegeven » Vragenreeksv. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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GEHOUDEN 24 Jun: 1884. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Weitzel 
(Onder- Voorzitter), J. H. de Groot (Penningmeester), 
Robidé van der Aa, van Deventer, Matthes, Schlegel, 
Wilken, Niemann en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig 
de heer Bool. 
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De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
vorden gelezen en goelgekeurd. 


Door den Seeretaris-Bibliothecaris wordt opgave gedaan van 
de sesdert de vorige bijeenkomst ingekomen boekwerken, waarbij 
tesens wordt kennis gegeven, dat zijn ontvangen : 

Je. vene missive van den particulieren Secretaris van 4. HL. 
Prins Roland Bonaparte, te Saint-Cloud, ten geleide van eene 
fotografie van een Atchinees: 

ge eene missive van den Minister van Marine, van 15 Mei 
jl.. Lett. A. no. 27, ten geleide van een exemplaar van het 
Jaarboek van de Koninklijke Nederlandsche Zeemagt, 1S82— 
1883, door de zorg van zijn Departement uitgegeven: 

Je. eene missive van de Directie van de Maatschappij der 
Nederlandsche letterkunde, te Leiden, houdende aanbieding van 
de laatst uitgegeven werken dier instelling; 

#. eene missive van de United States (reological Survey, te 
Washington, dd. Mei jl., ten geleide van het ~Second annual 
reports voor 1880/81. 

Plasteing der ontvangen boekwerken in de bibliotheek, onder 
dankbetuiging aan de inzenders. 


Verder zijn ingekomen : 

le eene missive van de Directie van de Königliche Gesell- 
schaft der Wissenschaften te Göttingen, waarbij, onder dank- 
betuiging voor de ontvangst der laatstelijk vanwege het Instituut 
uitgegeven geschriften, het verzoek wordt gedaan om eenige 
aangeduide leemten in de toegezonden reeksen der Bijdragen 
wel te willen aanvullen. 

De Secretaris wordt gemachtigd , zoo mogelijk, aan het gedaan 
verzoek te voldoen. 


Ze. missives van de Directiën van het Canadian Institute, te 
Toronto, van 31 Mei jl.: van de Academia Nacional de Ciencias 
de la Republica Argentina, te Cordoba, van 10 Mei jl. en 
van de Société de (i¢ographie Commerciale du Havre, van 1 Jum 
jl. allen houdende het verzoek om ruiling van de wederzijdsche 
ustgaven. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten aan de Directiën 
der genoemde instellingen te antwoorden, dat haar arbeidsveld 
te verl verschilt van dat van het Instituut om eenige vrucht 
tan het wederzijdsch letterkundig verkeer te mogen verwachten 
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30. eene missive van den heer E. A. van Ophuysen, te Padang 
Sidempoean , houdende bericht van de aanvaarding van het lid- 
maatschap van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


40. eene missive van den hoogleeraar Dr. K. Martin, te Leiden, 
houdende dankbetuiging voor de hem en zijn ambtgenoot Dr. 
Suringar toegezegde subsidie voor hunne voorgenomen reis naar 
West-Indië, terwijl zij hopen later eenige bijzonderheden omtrent 
de uitkomsten van hun onderzoek te kunnen mededeelen. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


Ter tafel wordt gebracht de rekening en verantwoording van 
het financieel beheer van Commissarissen in Indië over het af- 
geloopen jaar 1883, met daarbij behoorende bijlagen, welke, 
bereids in de vorige Vergadering ingekomen, om advies is in 
handen gesteld van den Penningmeester. Deze rapporteert der 
Vergadering, dat hij met den Secretaris de overgelegde stukken 
heeft nagezien en in orde bevonden, weswege hij voorstelt ze 
goed te keuren onder dankbetuiging aan Commissarissen in Indië 
voor de door hen genomen moeite, en voorts den Secretaris te 
machtigen bij zijn schrijven aan Commissarissen hun tevens de 
door hen gevraagde inlichtingen te verstrekken. 

Zonder beraadslaging wordt dienovereenkomstig besloten. 


Door den Voorzitter wordt medegedeeld dat voldaan is aan 
de opdracht der vorige Vergadering, en, onder dagteekening 
van 28 Mei jl, ne. 1891, een adres is verzonden aan den 
Minister van Koloniën ter ondersteuning eener zending van Dr. 
Snouck Hurgronje naar Djiddah. Het adres, onderteekend door 
den Voorzitter en Secretaris, luidt als volgt: 

„Door den heer J. A. Kruijt, Consul-Generaal der Nederlanden 
te Djiddah, thans met verlof te ’s Gravenhage, werd bij missive 
dd. 14 Mei jl, de medewerking van het Bestuur van het 
Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van 
Nederlandsch-Indië ingeroepen in het belang eener missie naar 
Djiddah, op te dragen aan den heer Dr. C. Snouck Hurgronje , 
leeraar aan de gemeente-instelling van onderwijs in de Indische 
taal-, land- en volkenkunde te J.eiden. 

vZoodra het Bestuur van het Koninklijk Instituut kennis heeft 


gekregen van het door evengenoemden Consul-Generaal, in diens 
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schnjsen aan Z. EK. den Minister van Buitenl. Zaken nader ont- 
wikkelde denkbeeld, heeft het begrepen dat het op zijnen weg 
lag. bedoeld plan alx-èn uit cen wetenschappelijk èn uit een 
astkundig oogpunt rijke resultaten belovende, bij Uwe Exc. 
ten warmste aan te bevelen. Met den heer Kruijt overtuigd van 
de wenschelijkheid van een te Djiddah in te stellen onderzoek 
asar de Mohammedaansche toestanden, gelijk die daar waar te 
semen zijn, zouden wij het betreuren, indien de thans zich 
daartor aanbiedende gelegenheid ongebruikt moest blijven door 
‘et untbreken van den noodigen steun. Ook in de later te onzer 
kennis gekomene bedenkingen, die Uwe Eac. in Haar antwoord 
aan den Minister van Buitenl. Zaken tegen bedoelde opdracht 
heeft geuit, hebben wij geene aanleiding kunnen vinden om 
vase gunstige meening te wijzigen en wij veroorloven ons mits- 
den bij dezen de gronden, waarop die goede verwachtingen 
Seunen, aan Uwe Exe. ter overweging voor te leggen en te 
trachten de door Uwe Exc. geopperde bezwaren uit den weg 
te ruimen. 

eHet is een door alle deskundigen erkend feit, dat onze kennis 
van den Islam, die voor het staatkundig en godsdienstig leven 
zijner belijders van zo groote beteekenis is, in allerlei opzichten 
mog gebrekkig mag heeten en aanvalling behoeft. Geldt dit 
reeds voor deu oorsprong en de geschiedenis van dien godsdienst, 
tou welker studie men in Europa zelf rijke hulpmiddelen vindt, 
tn veel hooger mate is het waar voor de kennis der werking 
van den Islam als religieuse en politieke macht in onzen tijd. 
Ie vorzaken van het bestaan dezer leemte, welke door de tal- 
nykheid van door dilettanten geschreven werken geenszins weg- 
genomen wordt, liggen voor de hand. Europeesche geleerden, 
dee zich met cen meer dan oppervlakkige studie van den Islam 
bemghouden , gevoelen zelden opgewektheid om de ongemakken 
san cen verblijf in het Mohammedaansche Oosten te trotseeren : 
terwijl de weinige Orientalisten, die het Oosten bereisden, tot 
mog toc hunne sandacht hoofdzakelijk op andere voorwerpen van 
stadie vestigden en dus over den Islam der werkelijkheid slechte 
senige en min betrouwbare gegevens Konden verstrekken. Het 
hooge belang, dat eene grondige Kennis van den Islam van 
hes beden heeft en steeds meer verkrijgt voor de meeste Kurv- 
peeeche natien, en vooral voor zulke, die, gelijk de onze, 
milboenen Mohammodaansche onderdanen te besturen hebben, 


aal wel aan green twijfel onderhevige zijn. Ouk is het boven 
e Volgr. X. ut 
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bedenking verheven dat middelpunten van den Islam als Djidcah, 
waar golsdtenstige en handelsbelangen de geloovigen uit alle 
oorden der wereld regelmatig doen samenstroomen, den kenner 
een uitgezocht veld van waarneming aanbieden. Dit laatste geldt 
niet slechts voor den Islam in het algemeen, maar ook ten op- 
zichte van een bijzonder gedeelte van zijn gebied, zooals de 
Oost-Indische Archipel. 

„Vooreerst toch zijn het de bedevaartgangers, welke over die 
havenstad hunnen weg naar Mekka nemen, juist degenen die 
aan den Islam in hun geboorteland steeds nieuw leven ingieten 
en hem zijne eigenaardige kleur en karakter geven. Velen hunner 
houden zich korter of langer tijd in Arabië op, om zich op de 
godgeleerde wetenschappen toe te leggen of leden te worden van 
mystieke orden en keeren dan naar Oost-Indië terug om daar 
als leeraars aan pásantrèns of soerau’s of als wervers voor ge- 
zegde broederschappen het uit het Heilige Land medegebrachte 
zaad uit te strooien. Zoo wordt de Islam in Oost-Indië van 
Arabië uit als het ware in bepaalde richtingen gestuurd en is 
het dus van niet weinig belang te weten, wie de richting be- 
palen en welke middelen hun ten dienste staan; eene weten- 
schap, die alleen door deskundig onderzoek ter plaatse kan 
verkregen worden. 

„Maar in de tweede plaats biedt zich te Djiddah ook de gele- 
genheid aan om over den bestaanden toestand in Oost-Indië 
belangrijke gegevens te verzamelen, die men uit den Archipel 
zelven nog steeds vergeefs wacht en welker verzameling daar 
dan ook met meer moeielijkheden gepaard gaat dan men opper- 
vlakkig verwachten zou. Niets is voor de kennis van den Oost- 
Indischen Islam van meer gewicht dan een juist begrip van 
aard en omvang van het onderwijs aan de daar bestaande 
godsdienstscholen. Deze zijn als de brandpunten van den Islam, 
waarin het vuur van Arabië uit door de bedevaartgangers 
geregeld wordt onderhouden en aangewakkerd. Oordeelkundig 
verzamelde, ter juiste kenschetsing dienende gegevens nu over 
die scholen en over dat onderwijs bezitten wij weinig. In Oost- 
Indië zelf zou slechts een stelselmatig onderzoek, overal ter 
plaatse in te stellen door een geleerde die met de dogmatische, 
mystieke en juridische literatuur van den Islam zeer vertrouwd 
was, het gewenschte licht kunnen ontsteken. Te Djiddah daaren- 
tegen, waar geloovigen uit alle deelen van den Archipel samen- 
komen, laat zich het wetenswaardigste in korter tijd verzamelen. 
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Te meer nog, daar juist de bij dat onderwijs in Oost-Indië 
gebruikte handleidingen meerendeels in Arabië geschreven of 
verkocht, en de in Oost-Indië meest geachte leeraars van den 
Islam hier gevormd worden. 

„Hij, aan wien het instellen van zoodanig onderzoek zou 
worden opgedragen, zal twee soorten van kundigheden in zich 
moeten vereenigen. Van den Islam, zijn wezen, zijne geschie- 
denis, zijne theologie en rechtsgeleerdheid behoort hij eene 
sr\fstandige studie gemaakt te hebben , om van het waargenomene 
een bruikbaar verslag te kunnen doen. 

e Verder zal hij, om juist te kunnen waarnemen, zich van 
enkele der vele in zulk eene havenstad gesprokene talen der 
Mohammedanen moeten kunnen bedienen. Terwijl grondige kennis 
van het Arabisch eene conditio sine qud non van een: vruchtbaar 
onderzoek mag heeten, zal in het bijzonder met het oog op 
den Oost-Indischen Archipel, bekendheid met ecne of meer der 
daar gesproken talen, vooral het Maleisch, geeischt kunnen 
worden. 

eAan deze eischen nu voldoet Dr. Snouck Hurgronje zooals 
weinig anderen. Van zijne studiën over den Islam heeft hij in 
zijn academisch proefschrift over de Mekkaansche bedevaart, 
en in verschillende opstellen in de werken van het Koninklijk 
Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde van Neder- 
laadsch-Indié, in het tijdschrift „de Indische (ids, enz, 
uitstekende proeven gegeven, die zich onderscheiden door hel- 
derheid en bondigheid. Ken bevoegd beoordeclaar, wiens advies 
mgewonnen werd, verklaarde dat de heer Snouck Hurgronje 
een der grondigste kenners van den Isläm belooft te worden 
en reeds vele tot nog toe duistere punten tot klaarheid gebracht 
heeft Als beoefenaar van het Arabisch onderscheidde hij zich 
reeds als student, en wel zóó, dat hem de doctorale graad met 
lef werd toegekend. Na zijne promotie heeft hij deze studie 
yteng voortgezet, terwijl hij zich met vrucht ook op de heden- 
daagsche Arabische spreektaal heeft toegelegd, zoodat hij met 
den Arabier Amien van Medina, die verleden jaar cenige 
maanden hier te lande vertoefde, gemakkelijk kon spreken. 
Van het Maleisch heeft hij voldoende kennis opgedaan om 
de godsdienstige letterkunde in deze taal zonder moeite te 
kunnen lesen. 

eVraagt men of dan de kennis van het literarisch Maleisch, 
bemevens cenige vaardigheid in het gebruik der spreektaal 
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door Dr. Sn. H. hier te lande opgedaan , inderdaad een voldoend 
middel van verkeer vormt, dan zouden wij antwoorden dat 
iemand, die van Maleisch reeds studie gemaakt heeft en aan 
taalstudie van verschillenden aard gewoon is, met goeden wil 
binnen betrekkelijk korten tijd het hem ontbrekende zal kunnen 
aanvullen. 

„Hiermede is tevens, zoo wij ons niet bedriegen, een der 
beide hoofdbezwaren, door Uwe Exc. in Haar schrijven aan den 
Minister van Buitenlandsche Zaken geopperd, weggevallen. 

„Ook de tweede door Uwe Exc. geuite bedenking , dat slechts 
iemand , reeds van vroeger aan den omgang met Inlanders 
gewoon, met vrucht in bedoelde richting werkzaam zoude kunnen 
wezen, kunnen wij niet tot de onze maken. Wij zouden meenen, 
dat zoodamge practische ervaring onmisbaar zoude zijn, wanneer 
met het voorwerp des onderzoeks persoonlijke belangen der 
Oost-Indische hadji’s verbonden waren; evenzeer wanneer men 
zich van geheime plannen of samenzweringen tegen het Kuro- 
peesch gezag op de hoogte wilde stellen. 

„Maar het eerste onderstelde geval is niet aanwezig, en in 
het tweede zoude men mogen twijfelen of een Europeaan, al 
is hij in den omgang met Inlanders nog zoo ervaren, eenige 
kans van slagen zoude hebben. De groote hinderpaal, waarop 
de nu en dan door Kuropeesche geleerden en ambtenaren aan- 
gewende pogingen oin juiste gegevens aangaande Mohammedaansche 
toestanden te verzamelen, veelal zijn afgestuit , bestond — niet in 
de terughoudendheid der Mohammedanen, maar — in de ge- 
woonlijk slechts zeer vage begrippen, welke die onderzoekers 
aangaande den Islam bezaten. Bij den grooten omvang der tot 
eene juiste kennis van dien godsdienst vereischte studiën kan 
deze omstandigheid niet verwonderen; maar zij is dan ook 
oorzaak van de onvruchtbaarheid der bedoelde pogingen, die 
zonder helder besef van het onderscheid tusschen het belang- 
rijke en onbelangrijke, het bekende en onbekende worden 
ondernomen. 

„De weinigen die, met eene grondige kennis van den Islam 
gewapend, goed wisten wat der moeite van het onderzoeken 
waardig, wat uit een algemeen oogpunt belangrijk was , hebben 
zich nooit over terughoudendheid van Mohammedaansche zijde 
te beklagen gehad. Van hun godsdienstonderwijs en hunne 
mystieke broederschappen maken de Mohammedanen voor anders- 
denkenden geenszins een geheim; maar ernstige en ter zake 
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afdoende antwoorden geven zij slechts op vragen, die van deug- 
delijke zaakkeunis en ernstige belangstelling bij den vrager ge- 
getuigen. Dr. Sn. Hf. had zelfs onlangs gelegenheid dit te onder- 
vinden, toen de geleerde Arabier Amien van Medina eenige 
maanden in ons land doorbracht. Zoodra deze gezien had, dat 
Dr. Sn. JH. in de Mohainmedaausche wetenschappen bedreven 
was, toonde hij zich steeds bereid om, vaak zeer belangrijke, 
wliechtingen te geven, die men in de hteratuur over den Islam 
vergeefs zoekt. Zoo is dus Dr. Sn. U., ook daargelaten de 
zuiver wetenschappelijke voorbereiding, niet onbekend met de 
meer practische wijze om ter zake dienende inlichtingen te ver- 
krijgen. Dat de steun van ons Consulaat te Djiddah aan zijn 
onderzoek ten zeerste bevorderlijk zoude wezen, behoeft geen 
betong 

eEr zal natuurlijk altoos iets afhankelijk blijven van omstan- 
digheden , die men niet vooruit regelen , kan, het zoude dan ook 
aamogelijk zijn, de voorwerpen van onderzoek tot in de kleinste 
bijzonderheden vooraf te bepalen. Maar op een zoo in alle op- 
mchten rijk veld, waar in alle richtingen nieuw en onschatbaar 
materiaal voor de kennis van den tegenwoordigen Islam is op 
te doen, kan onzes inziens aan de vruchtbaarheid van het voor- 
gestelde onderzoek en aan het hooge belang daarvan voor het 
Departement van Koloniën geen gegronde twijfel bestaan. 

eHet is op grond van een en ander, dat het Bestuur van 
het Koninklijk Instituut voor de taal-, land- en volkenkunde 
van Nederlandsch-Indië zich de vrijheid veroorlooft Uwer 
Escellentie's aandacht te vestigen op het hooge belang cener 
acading van Dr. Snouck Hurgronje naar Djiddah en Uwe Excel- 
lentie eerbiedig in overweging te geven het streven van dien 
geleerde zedelijk en matericel te helpen bevorderen, en heim 
daor eene krachtige ondersteuning vanwege Uw Departement 
in staat te stellen onze kennis van den Islam inet al wat 
daaraan verwant is grondig en alzijdig uit te breiden. 

-Tuot het geven van nadere aanwijzingen en inlichtingen, 
welke ten deze nog inochten nuttig en noodiy worden geoor- 
deeld. stelt het Bestuur zich gaarne ter Uwer beschikking. - 

nt adres wordt voor Kennisgeving aangenomen, terwijl de 
daarin behandelde zaak opnieuw cen punt van emstize over- 
weging bij de Bestuurder maakt en er op aangedrongen wordt 
om wegens het spoedeischende der zaak het antwoorl des Ministers 
pief if te wachten, dat men vreesde dat toch niet alleszins 
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bevredigend zou zijn. Overeenkomstig het voorstel van den 
Voorzitter wordt eenparig besloten om, onafhankelijk welk ant- 
woord ook van den Minister van Koloniën wordt ontvangen, 
reeds nu den Penningmeester te machtigen ter beschikking van 
den heer Snouck Hurgronje te stellen de som van minstens 
Jf 2500 en die som voorts te kwijten, zooveel doenlijk, uit de 
thans aanwezige gewone middelen van het Instituut. 


Door den Secretaris wordt herinnerd aan het vroeger genomen 
besluit, om voor de bewerking van den tweeden druk van de 
Babad Tanah Djawi aan den heer Meinsma een honorarium 
toe te kennen; nu die tweede druk gereed is, verzoekt hij het 
Bestuur den Penningmeester te machtigen het toegezegd bedrag 
uit te keeren. Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Met het oog op de aanzienlijke kosten der bezorging van den 
tweeden druk der Babad, geeft de Secretaris voorts in over- 
weging aan de exploitatie daarvan, meer bepaald in Indië, meer 
zorg te wijden. Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten 
den Penningmeester en Secretaris te machtigen daarvoor het 
noodige te willen verrichten. 


De Voorzitter bespreekt de vertraging der uitgave van het 
tweede gedeelte van Bock’s reisverhaal en zou gaarne zien, dat 
vanwege de Vergadering een termijn worde vastgesteld, binnen 
welken die uitgave alsnog behoort te geschieden. Gehoord de 
inlichtingen, welke het bestuurslid Robidé van der Aa daar- 
omtrent verstrekt, noodigt de Vergadering , overeenkomstig het 
voorstel van den Voorzitter, hem uit het daarheen te leiden, 
dat tegen de eerstvolgende vergadering van het Bestuur, op 
den 3n Septembera.s., de nog overgebleven tekst van het reis- 
verhaal afgedrukt en de inleiding, hetzij geheel of gedeeltelijk, 
in handen zij van den Secretaris. 


Overeenkomstig de door Commissarissen in Indië in hun 
laatste schrijven gegeven wenk wordt de benoeming van nieuwe 
leden in Indië besproken. De Secretaris legt der Vergadering 
eene lijst over van personen, aan wie het lidmaatschap zou 
kunnen worden aangeboden, althans zoo daartegen vanwege 
Commissarissen geene bedenking wordt gemaakt. 

Na eenige gedachtenwisseling worden al de door den Secretaris 
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vensrgedraggen opersonen tot leden benoemd. behoudens nader 
vierdejs met Commissarissen. 


Niets weer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering © 
doe den Voorzitter gesloten. 


2o4STE BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 20 SEPTEMBER 1884. 


Tegenwoordig de heeren van Deventer, Robidé van 
der Aa, Matthes, Huinme , Schlegel, Wilken, Niemann, 
Bool en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de heeren Kern, 
Weitzel en de Ciroot, de eerste en laatste inet keanisgev ing. 


Bij ‘afwezigheid van den Voorzitter en Ondervoorzitter neemt 
het Bestuurslid van Deventer, als oudste in jaren, de Voor- 
gittersplaats in, die door den Secretaris de notulen van het 
verhandelde in de vorige Vergadering doet voorlezen, welke 
servolgens worden goedgekeurd. 


De Secretaris doet hierna opgave van de sedert de laatste 
hieeakomst ontvangen boekwerken. Voor kennisgeving aange- 
nomen cn plaatsing der werken in de bibliotheek. 


Worden voorgelezen missives: 

be. van het Jlistorisch Genootschap, gevestigd te Utrecht, en 
van de Koninklijke Academie van Wetenschappen te Amsterdam, 
hogdende dankbetuiging voor de laatstelijk toegezonden ge- 
ahriften van het Instituut. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


ge van de Directie van het Muse Ciuimet, te Lyon, hou- 
dende bericht, dat door tusechenkomnst van het Ministerie van 
Openbaar Onderwijs een pakket met geschriften, voor het In- 
s&etaut bestemd, is verzonden. Na ontvangst er van zal een 
bnef van dankbetuiging worden verzonden. 
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3o. van de Geographische Gesellschaft von Bern, houdende 
mededeeling van het programma der werkzaamheden van de op 
24, 25 en 26 Augustus 1884 te houden vijfde Jahresversammlung 
des Verbandes der Schweizerischen Geographischen Gesellschaft. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


40. van de Redactie van het Zeitschrift fiir wissenschaftliche. 
Geographie, verzoekende de voor haar bestemde geschriften en 
brieven te zenden aan haar adres te Weimar (Thüringen). 

Hiervan is bereids aanteekening gehouden. 


De tijdelijke Voorzitter deelt vervolgens het overlijden mede : 

lo. van Z. K. H. Prins Alexander der Nederlanden, Prins 
van Oranje, Donateur van het Instituut, en 

20, van de leden mr. G. Th. H. Henny en’ H. T. Krabbe, 
beiden te ’s Gravenhage; 

3°, terwijl ontvangen zijn missives van de heeren P. A. L. E. van 
Dijk , te Si-lindoeng (Bataklanden), R. Arendsen de Wolff en 
J. F. F. Moet, te ’s Gravenhage, en J. W. van der Kaay, te 
Leiden, de eerste berichtende de aanvaarding van het aangeboden 
lidmaatschap, de drie laatste verzoekende met het einde van 
het jaar hunne namen van de ledenlijst te willen afvoeren. 

Voor kennisgeving aangenomen, terwijl nog aangeteekend 
wordt dat bericht is ontvangen van het lid L. K. Harmsen, dat 
zijne tegenwoordige woonplaats Leiden (Aloélaan) is. 


Door den Secretaris wordt ter tafel gebracht de jaarlijksche 
afrekening van de ontvangsten uit den verkoop der uitgaven 
van het Instituut over 1883; de door den uitgever Mart. Nijhoff 
daaromtrent ingediende stukken zijn door hem met den Penning- 
meester onderzocht en in orde bevonden. waarom hij voorstelt 
de ingediende rekening en verantwoording goed te keuren, slui- 
tende met een saldo van f 482.87. 

Dienovereenkomstig wordt besloten, met machtiging aan den 
Penningmeester over gemeld bedrag te doen beschikken. 


Werd bij dezerzijdsche missive, dd. 28 Mei ll. n°. 1891, aan 
den Minister van Koloniën in overweging gegeven aan Dr. C. 
Snouck Hurgronje van Regeeringswege eene zending naar Djiddah 
op te dragen, van dien Bewindsman is ontvangen een schrijven 
dd. 28 Juni jl., Litt. As, no. 37, waarin wordt te kennen 
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gegeven, dat de overweging van de ter zake ontwikkelde be- 
ehouwingen den Minister niet hebben kunnen terugbrengen 
tan de meening dat de practische resultaten van eene dergelijke 
srading te veel in het onzekere liggen en dat er dus geen vol- ° 
doende aanleiding bestaat om de daaraan verbonden koeten ten 
laste van de Indische Begrooting te brengen. Ook al wordt aan- 
gemomen dat Dr. Snouck Hurgronje de eigenschappen bezit 
soodig voor het instellen van onderzoekingen als hier bedoeld, 
dan acht de Minister het nog aan twijfel onderhevig of hetgeen 
door het Bestuur van het Instituut als hoofddoel der zending 
wordt voorgesteld — namelijk het verkrijgen van ruime inlich- 
tingen nopens hetgeen op de priesterscholen in Nederlandsch- 
Indie wordt geleerd — door een verblijf gedurende eenigen tijd tc 
Djiddah zal worden bereikt. Mocht het intusschen met de he- 
doeling des Bestuurs overeenkomen, dat van Regeeringswege 
worde bijgedragen in de kosten eener eventueele zending van 
Dr Snouck Hurgronje, dan zou tegen zoodanige ondersteuning 
minder bezwaar behoeven te bestaan: in welk geval een bedrag 
van f 1500 voor dat doel zal kunnen worden beschikbaar gesteld, 
De Secretaris deelt mede, dat aanstouds na ontvangst dezer 
ministereële missive vanwege het Bestuur daarop is geant- 
woord bij schrijven van 5 Juli jl. ne. 1892, waarin is te kennen 
gegeven, dat het Bestuur, de gronden eerbiedigende, die den 
Minister hebben bewogen niet te treden in het gedane voor- 
stel, meent zich te moeten onthouden van eene nadere uiteen- 
zetting van het hooge belang van de zending van dr. Snouck 
Hargronje. Waar echter het Bestuur uitvoering moet geven aan 
bet besluit om vanwege het Instituut bedoelde missie te steunen , 
neemt het gaarne ‘s Ministers aanbod aan om ook van Regee- 
ringswege in de kosten dier zending bij te dragen. Onder dank- 
betuiging voor ‘s Ministers welwillendheid om voor gemeld doel 
Sf 1500 beschikbaar te stellen, neemt het Bestuur de vrijheid 
de vraag te richten, op welk tijdstip en op welke wije het 
Instituut over die Regeeringeubsidie zal kunnen beschikken. 
In antwoord op deze missive heeft de Minister van Koloniën 
by schrijven van den 12 Juli jl. Litt. At, no. 1S mede- 
gedeeld, dat dadelijk na de vaststelling van de Indische be- 
grooting voor dit jaar het noodige aan den Koning zal worden 
voorgesteld betreffende de subsidieëring van Regeeringswege van 
meergemelde missie, en dat, zoodra ‘s Konings goedkeuring 
serkregen is, een bevelschrift voor het geheele bedrag van het 
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subsidie op den Betaalmeester hier ter stede aan den Secretaris 
van het Instituut zal worden toegezonden. 

De Secretaris deelt mede dat gemeld bevelschrift bereids door 
‘hem is ontvangen, en, na onderteekening door den Voorzitter, 
Secretaris en Penningmeester van het Instituut, door den laatst- 
genoemde aan den Betaalmeester is aangeboden , terwijl, namens 
den afwezigen Penningmeester, de Secretaris eindelijk bericht 
dat het bedrag der subsidie ad f 1500 is geind. 

Een en ander wordt voor kennisgeving aangenomen , alsmede 
een schrijven van den heer Snouck Hurgonje, houdende dank- 
betuiging voor de betoonde sympathie en toegezegde onder- 
steuning, onder mededeeling wijders dat van zijne zijde niets 
onbeproefd zal blijven om zijn verblijf in Arabië vruchtbaar te 
maken in wetenschappelijke resultaten, van welke, naar hij 
hoopt, eenmaal de Bijdragen van het Instituut een blijvend ge- 
tuigenis zullen geven. 


De Secretaris herinnert de Vergadering, dat door den voor- 
maligen Minister van Koloniën, F. G. van Bloemen Waanders, 
aan den heer K. F. van Delden Laërne werd opgedragen 
een onderzoek in te stellen naar den toestand van de koffie- 
cultuur in Brazilië. Genoemde heer, sedert eenigen tijd van 
zijne missie in Brazilië teruggekeerd, heeft dezer dagen de 
uitkomsten van zijn onderzoek in een uitvoerig rapport aan den 
Minister aangeboden. Bij schrijven van den 19e0 Juli jl, no. 2481, 
werd namens dien Minister medegedeeld, dat Zijne Excellentie 
genegen is om bedoeld rapport aan het Instituut ter openbaar- 
making af te staan, wanneer aan zijn Departement de bevoegd- 
heid zou worden gegeven om over 150 exemplaren tegen be- 
taling te beschikken , en wanneer het rapport tegen een billijken 
prijs voor het publiek verkrijgbaar zou worden gesteld. 

Daar het den Minister aangenaam was spoedig te vernemen 
of het Instituut op deze voorwaarden de uitgaaf van het rap- 
port op zich zou willen nemen, heeft de Voorzitter, in overleg 
met den Secretaris en met het oog op het hooge belang der 
zaak zelve, gemeend aanstonds den Minister te moeten ant- 
woorden, dat de voorwaarden, ons voor het afstaan van het 
verslag gesteld, gaarne worden aangenomen. Dientengevolge is 
door tusschenkomst des heeren van Delden bedoeld verslag met 
daarbij behoorende kaarten aanstonds in handen van den Secre- 
taris gesteld, die onverwijld met den druk daarvan een aanvang 
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heeft doen maken, met dien verstande echter, dat, ter ver- 
mindering der kosten van uitgaaf, het rapport allereerst zal 
worden opgenomen in een afzonderlijk deel der Bijdragen van 
het Instituut, terwijl afzonderlijke afdrukken daarvan voor den 
handel zallen worden gereed gemaakt. 

Namens den Voorzitter, die wegens ambtsbezigheden ver- 
hinderd is ter vergadering te komen, verzoekt de Secretaris de 
goedkeuring der Vergadering voor hunne handelingen. Na eenige 
beraadslaging verklaart de Vergadering zich daarmede te ver- 
eenigen. 

Met betrekking tot hetzelfde onderwerp is tevens ven schrijven 
tngekomen van den heer K. F. van Delden, dd. 1 Sept. jl, 
houdende verzoek dat hét Instituut besluite, nevens de Hol- 
landsche uitgave van zijn rapport, ook de vertaling en uitgave 
daarvan in de Fransche taal te doen bezorgen. 

Na gedachtenwisseling wordt besloten den heer van Delden 
te berichten, dat het geenszins op den weg van het Instituut 
ligt de zorg en tevens de verantwoordelijkheid van cene ver- 
taling van ziju rapport op zich te nemen, tot het bezorgen 
waarvan bovendien de particuliere industrie wel bereid zal 
worden bevonden met het oog vooral op de gestelde voor- 
waarden. Zijnerzijis maakt het Bestuur geen bezwaar verlof te 
geven tot eene eventueele vertaling van het rapport in de 
Pransche taal, waarvan de uitgave evenwel zal behooren te 
geschieden nadat het in het Nederlandsch zal zijn in het licht 


gegeven. 


Ter tafel wordt gebracht eene door den heer J. A. van den 
Broek , te Delft, verspreide circulaire betreffende eene door hem 
te vervaardigen verzameling van Jaraansche brieven. Gesteld 
in handen van den Secretaris om, zoo mogelijk. in de Bij- 
dragen dasrop de aandacht vestigen. 


Van het medelid, Dr. D. W. Horst, te Kroë , is cen schrijven 
aatvangen betreffende Javaansche inscriptiën door den Heer 
Humme verklaard, en opgenomen in het achtste deel der Bij- 
dragen, le stuk, blz. 1 en vg. 

In handen gesteld van den heer Humme, om daarvan dat 


gebruik te maken als hij oorbaar zal achten. 


De Secretaris deelt niede, dat hem door den heer Robidé 
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van der Aa is ter hand gesteld het vervolg en slot van het 
handschrift bevattende het reisverhaal des heeren C. Bock, 
waarvan bereids het 1 gedeelte is in het licht verschenen. 
Daar het door hem onverwijld ter drukkerij is gebracht ge- 
worden, bestaat er hoop dat de uitgave er van wellicht nog 
dit jaar zal geschieden. 


Wat den druk betreft van de slotaflevering van het Se deel 
der Bijdragen , wordt medegedeeld , dat de twee daarin op te nemen 
opstellen bijna zijn afgedrukt, terwijl, staande de Vergadering, 
de heer Schlegel verzoekt alsnog daarin op te nemen een tweetal 
bijdragen van zijne hand, en wel: 1°, over eene Chineesche 
begrafenis en huwelijksonderneming en Zo. „Altindische Fabelen 
in Germanischem und Chinesischem gewande.” Dienovereen- 
komstig wordt besloten. 


Tot nieuwe leden worden voorgesteld en aangenomen de heeten 
Mr. O. J. H. Graaf van Limburg Stirum, te ’s Gravenhage , en 
Dr. J. L. A. Brandes, Ambtenaar voor de inlandsche talen, 
te Batavia. 


Niets meer aan de orde zijnde, wordt de Vergadering door 
den tijdelijken Voorzitter gesloten. 


255ste BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 18 OCTOBER 1884. 


Tegenwoordig de heeren Kern (Voorzitter), Weitzel 
(Onder-Voorzitter), van Deventer, Ilumme, Matthes, 
Bool, Wilken en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig, met 


kennisgeving, de heeren de Groot, Niemann, Robidé 
van der Aa en Schlegel. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 
Naar aanleiding van het daarin aangeteekende omtrent de 
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vertaling van het rapport des heeren K. F. van Delden 
larrme over de koffiecultuur in Brazilië, wordt de vraag ge 
opperd of het Bestuur van het Instituut wel recht heeft, 
mader ‘voorafgaande machtiging van den Minister van Koloniën. 
terial te geven tot het vertalen van bedoeld rapport. Daarop 
wordt geantwoord, dat het rapport door den Minister van 
Koloniën aan het Instituut ter openbaarmaking is afgestâan, 
soodat het bij eventueele uitgave zijnerzijds geacht kan worden 
daarover ook de vrije beschikking te hebben. 


De Secretaris deelt mede met welke werken de bibliotheek 
sedert de vorige bijeenkomst vermeerderd is geworden. 
Voor kennisgeving aangenomen en plaatsing der boeken in 


de bliotheek. 


Zijn ingekomen missives : 

Je van den heer Capt. R. C. Temple, Bengal Staff Corps 
Magistrate Ambala, Panjab, India, ten geleide van eenige 
pruspectussen en de cerste aflevering van een door hem uit te 
grven werk, getiteld: A Dictionary of Hindustani Proverbs . 
be the late S. W. Fallon, edited and revised by R. C. Temple,» 
en wel naar aanleiding van hetgeen omtrent spreekwoorden, 
enz. vermeld is geworden op blz. 236—238 van de ~Actes du 
aveme Congrès international des Orientalistes à leide.» 

Voor kennisgeving aangenomen. 


2e van Dr. Ackermann, namens het Verein fiir Naturkunde 
te Cassel, dankzeggende voor de toezending der Bijdragen, 
deel 8. stuk 1, met verzoek, dat, daar inen van de verza- 
meling slechts bezit deel 5, Le stuk , de bestaande leemte alsnog 
mugge worden aangevuld. 

Den Secretaris wordt opgedragen, zooveel doenlijk , aan het 
verzoek te voldoen. 


3e. van de Directie van de United States Geological Survey, 
te Washington, D. C., verzoekende de voor die instelling be- 
stemde Werken of Bijdragen te zenden door tuschenkomst van 
de agenten van de Smithsoniann Institution te Londen, Leipzig 
af Parijs, of wel aan het bureau voor internationale ruilingen 
sm Nederland. 

Hiervan zal aantekening worden gehouden. 
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40. van de firma G. Kolff & Co., te Batavia, houdende 
aankondiging van de uitgave van eene Maleische Courant, 
Dinihari, onder redactie van Arnold Snackeij. 

Voor kennisgeving aangenomen. 


5°, van de Redactie van den Rijks- en Residentie-Almanak 
voor het Koninkrijk der Nederlanden, houdende verzoek de 
daarin op te nemen opgave betreffende het Instituut te willen 


nazien , zoo noodig te verbeteren, en daarna aan haar terug te ° 


zenden. 
Door den Secretaris is bereids aan dit verzoek voldaan. 


60. van het buitenlandsch lid Prof. Enrico H. Giglioli, te 
Firenze, houdende dankbetuiging voor de toezending van het 
laatstelijk verschenen 2e stuk van deel VIII, 4¢ reeks der 
Bijdragen. met verzoek hem wel te willen mededeelen, of de 
buitenlandsche leden de uitgaven van het Instituut ontvangen, 
in welk geval hij zich aanbevolen houdt voor den ontvangst 
van het eerste stuk van het Se deel en van de verder vanwege 
het Instituut uit te geven werken. 

Wordt besloten den Secretaris te machtigen den heer Giglioli , 
onder mededeeling dat ook de buitenlandsche leden recht hebben 
op een exemplaar der werken van het Instituut, tevens niet 
enkel ‘t door hem gevraagde 1° stuk van het Se deel der Bij- 


dragen toe te zenden, doch ook een exemplaar aan te bieden - 


van het door wijlen het medelid van Musschenbroek uitgegeven 
Dagboek van Bernstein's laatste reis van Ternate naar Nieuw- 
Guinea, Salawati en Batanta. 


7o. van Mevrouw de weduwe G. Pels Rijcken , geb. Lenting, 
te Arnhem, houdende bericht van het overlijden op 5 Oct. jl. 
van haren echtgenoot, Mr. F. M. C. Pels Rijcken, Oud-Lid 
in den Raad van N. I., Oud-Burgemeester van de gemeente 
Arnhem. 

Wordt besloten aan de Weduwe een brief van rouwbeklag 
te zenden. 


80, van de heeren H. Joh. Smid, Dennenoord, te Laren, 
N. Holland, en C. J. Leendertz, te Leiden, beiden houdende 
bericht van de aanvaarding van het lidmaatschap van het In- 
stituut. Voor kennisgeving aangenomen. 
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De van den heer Verploegh, kapitein der infanterie , houdende 
echt, dat hij, ten gevolge zijner overplaatsing van ‘s Haye 
sar Deventer, inet lo. Januari a. s. wenscht op te houden lid 
te zijn van het Instituut. Hiervan zal aanteekening worden 


gehouden. 


Ter tafel worden gebracht eenige reglementen , prospectussen 
en andere stukken betreffende de aanstaande Internationale ten- 
toonstelling te Antwerpen in 1885, vanwege de Nederlandsche 
Haofdeommissie te ‘x Gravenhage toegezonden. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt besloten geen deel te 
nemen aan de genoemde tentoonstelling, wordende de stukken 
voor kenniages ing aangenomen. 


De Secretaris brengt ter tafel een schrijven van het medelid, 
den hooglecraar mr. P. A. van der Lith, te Leiden, waarbij 
hij. onder mededeeling dat de heer Dr. Snouck Hurgronje hem 
volmacht heeft gegeven tot het ontvangen van zijn tractement 
en van de hem voor zijne missie naar Djiddah toegekende sub- 
sidse . verzoekt hem wel te berichten, wanneer er gelden voor 
dat doel beschikbaar komen, en of het, ter inning daarvan, 
oudise zal zijn, de volmacht, hetzij in originali, hetzij in 
afschrift, aan het Bestuur te doen toekomen. 

De Voorzitter geeft hieromtrent eenige inlichtingen, onder 
overlegging van een schrijven van den heer Snouck Hurgronje, 
waaruit voldoende blijkt, dat aan den hoogleeraar van der Lith 
brdaelde volmacht is verstrekt, weshalve, overeenkomstig zijn 
vaorstel , besloten wordt geen bezwaar te maken tegen de even- 
toerle uitbetaling van de toegekende subsidie, mits uit de door 
des beer van der Lith af te geven kwitantie duidelijk blijke, 
dat hij daartoe dour den heer Snouck Hurgronje gemachtigd is. 


De Voorzitter doet der Vergadering cenige mededeelingen 
omtrent de inhoud en de waarde van een drietal door hem ont- 
tangen inacriptiën van Java van zeer oude dagteekening, zoo 
zj al niet onder de oudste behooren szeteld te worden. (iaarne 
pou hij ze met toelichtenden tekst in de Bijdragen wenschen 
at te geven, terwijl hij machtiging vraagt van cen dei im 
erviptien een facsiinilé te doen vervaardigen. 

Dienos erernkomstiy wordt besloten. 
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Onder mededeeling dat het 3e en laatste stuk van deel VIII 
der Bijdragen bereids het licht heeft gezien, terwijl weldra het 
IXe uitgegeven zal worden, bevattende het uitvoerig rapport 
des heeren van Delden Laérne over de koffiecultuur in Brazilië , 
stelt de Secretaris voor dat, te beginnen met het volgend jaar , 
de Bijdragen meer geregeld verschijnen, met dien verstande, 
dat het tijdschrift voortaan 6m de drie maanden, en wel in 
Januari, April, Juli en October worde uitgegeven, telkens 
in afleveringen van minstens 8 vellen druks in 88. 

De Vergadering vereenigt zich eenparig met dit voorstel , 
terwijl onderscheidene leden den Secretaris hunne medewerking 
toezeggen ter bereiking van het door hem beoogde doel. 


Tot nieuwe leden worden voorgesteld en aangenomen de 
heeren K. F. van Delden Laérne, te ’s Gravenhage, en Dr. 
H. Breitenstein, Officier van gezondheid in N. I., thans met 
verlof, te Weenen. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


2568TE BESTUURSVERGADERING, 


GEHOUDEN 15 NOVEMBER 1884. 


Tegenwoordig de heeren Kein (Voorzitter), J. H. de 
Groot (Penningmeester), Robidé van der Aa, van De- 
venter, Humme, Matthes, Niemann, Bool, Schlegel, 
Wilken en Wijnmalen (Secretaris). Afwezig de Onder- 
Voorzitter Weitzel. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd. 


De Secretaris doet opgave van de sedert de vorige bijeen- 
komst ontvangen boekwerken, waarbij tevens de aandacht wordt 


gevestigd op: 
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le een volledig exemplaar van de Verzameling van Consu- 
laire en andere verslagen en berichten betreffende nijverheid , 
hamdel en scheepvaart, door de welwillendheid van den Minister 
van Waterstaat, Handel en Nijverheid aan het Instituut afge- 
staan ander geleide van een schrijven, dd. 21 October jl, 
ao. 30, afd. Handel en Nijverheid: 

2e. een exemplaar van de tot heden voltooide, doch nog 
mrt uitgegeven bladen van den Atlas der Nederlandsche bezit- 
tagen in Oost-Indië, samengesteld door de heeren Kapiteins 
van het NL. leger J. W. Stemfoort en J. J. ten Siethoff en 
m steendruk gebracht aan de Topogratische inrichting te °s (ir- 
senhage, namens den Minister van Oorlog aangeboden door 
den Directeur dier Instelling bij schrijven van 13 November 
ji no. 220 R.; 

$e. een exemplaar van het Soendaneesch-Hollandsch woor- 
denboek , aangeboden door den Schrijver, den heer S. Coolsma, 
te Rotterdam, bij schrijven van 27 Oct. jl. en 

se. een handschrift bevattende een Maleisch-Hollandsch woor- 
denboek . vermoedelijk van Ds. Leidekker, benevens eene 
verzameling van handschriftelijke aanteekeningen, meest van 
taalkundigen aard, van wijlen P. P. Roorda van Eysinga, 
namens de Rotterdamsche Zendingsvereeniging aangeboden door 
haren director, S. Coolsma, onder geleide eener missive van 
6 Nov. jl. 

Voor de geschenken, sub 1—-+4 vermeld, wordt besloten den 
biyzonderen dank van het Instituut te betuigen. 


De Secretans brengt voorts ter tafel een mede van den heer 
Conlsma ontvangen opstel over de vherhaling met verandering 
wan klinker in het Soendaneesche. In handen gesteld van den 
hees Niemann, ten einde den Secretaris te dienen van bericht 
um hoever het geschikt is ter opname in de Bijdragen, terwijl 
de Secretaris gemachtigd wordt bij eventueel gunstig advies 
aan het stuk alsnog eene plaats te verleenen in de eerstvol- 
gende Januari-afl. van gemeld tijdschrift 


Verder wordt medegedeeld, dat nog ontvangen zijn missives: 

le. van de Redactie van den Staatsalmanak , houdende toe- 
sending van eenige opgaven betreffende het Instituut, met 
verzoek om die na te gaan en, zoo noodig, te wijzigen Bereids 
te aaa dit verzoek door den Secretaris voldaan 
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2°. van de Smithsonian Institution, te Washington, hou- 
dende dankbetuiging voor de toegezonden werken. 

Voor kennisgeving aangenomen. 

30. van de Directie van de Mittelschweizerische Geographisch- 
Commercielle Gesellschaft, te Aarau, houdende verzoek om 
wederzijdsche ruiling van uitgaven. Afwijzend beschikt met het 
oog op het verschil van den werkkring van het Instituut. 

40. van de heeren O. J. H. Graaf van limburg Stirum, te 
's Gravenhage en Dr. H. Breitenstein, Officier van gezondhei 
in N. [., thans met verlof, te Weenen, houdende bericht van 
de aanvaarding van het lidmaatschap. 

5°, van de heeren Dr. Banduin, gep. Dir. Officier van 
gezondheid le klasse te ’s Gravenhage, Mr. E. A. van Emden ~ 
te Breda, D. Cordes te Amsterdam, verzoekende van de leden- 
lijst te worden afgevoerd. 

60. van den heer Mr. L. Serrurier, te Leiden, houdende 
mededeeling om te beginnen met het jaar 1885 zijn lidmaat- 
schep over te schrijven ten name van ’s Rijks Ethnographisch 
Museum. | 

Van den inhoud der missives, sub 4— 6 vermeld, zal aan- 
teekening worden gehouden. 


Op voorstel van het medelid Jhr. mr. J. K. W. Quarles van 
Ufford wordt met algemeene stemmen tot lid van het Instituut 
benoemd de heer W. van Hasselt, Directeur der 3e afdee- 
ling van het Meteorologisch Instituut te Amsterdam (Plantage, 
Kerklaan 39°). 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den heer W.N. 
du Rieu, Bibliothecaris der Bibliotheek van de Rijks-universi- 
teit te Leiden, waaruit blijkt, dat ten behoeve van een oud 
QO. I. ambtenaar, wijlen mr. C. P. K. Winckel, in de biblio- 
theek te Carlsruhe een afschrift is gemaakt van een onuitge- 
geven journaal, bevattende een stuk van Anthony van Bronck- 
horst en journaal uit 1646 uit Tayouan: welk afschrift men 
bereid is aan het Instituut af te staan tegen betaling van de 
kosten van het afschrijven en collationeeren , die ongeveer f 40 
à f 50 bedragen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt, overeenkomstig het 
voorstel van den Secretaris, besloten het voorstel des heeren du 
Rieu aan te nemen, en, na ontvangst van het bewuste afschrift , 
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te onderzoeken, in hoever het voor eene uitgave han in aan- 


merking komen. 


Bij missive van den Minister van Koloniën van den See No- 
vember jl., Kabinet, letter Z. 21, wordt een schrijven toege- 
sonden van den heer H. N. Corke, te Maidstone, in Kent 
(Engeland), waarbij door het Departement van Koloniën voor 
eene som van hoogstens £ $() te woop wordt aangeboden eene 
collectie van op koper geschilderde portretten van de Gouver- 
aeurs-generaal van Nederlandsch-indië in het tijdvak 1601 t/m 
1737, ten getale van 23. Het jaartal van aanvang moet negen 
jaren later gesteld worden, daar de eerste Gouverneur-generaal 
van N-I. (Pieter Both) pas in 1810 optrad. Over het tijdvak 
tan 1610 t/m 1737 vindt men dan ook juist 23 Gouverneurs- 
generaal, indien Jan Pietersz. Coen, die op twee verschillende 
tijdstippen (namelijk van 1619 t/m 1623 en van 1627 t/m 
1629) landvoogd was, slechts eenmaal wordt medegeteld. 

Den voormelde 23 portretten , alle op kleine schaal (18 >< 16 
inches, of $5 >< 40 centimeters) geschilderd, zijn waarschijnlijk 
gekopieerd naar die welke behooren tot de verzameling levens- 
groote portretten van Gouverneurs- en Commissarissen-generaal 
un het Paleis te Weltevreden (Batavia). Van al de tot die ver- 
mmeling behoorende portretten is eeu stel kopiën op kleine 
schaal aanwezig in het Paleis te Buitenzorg, en een tweede 
stel bij het Departement van Koloniën (zie de lijst op bliz. 
26/27 van deel III van den Catalogus der afdeeling Neder- 
landsche koloniën vp de ten vorige jare te Amsterdam gehouden 
tentoonstel lins.) 

Dearenbuven bevindt zich in het uieuwe Rijksmuseum te 
Amsterdam evn stel kleine portretten van Gouverneurs generaal 
ust het tijdvak 1610 t/m 1750. Voor de Nederlandsche Regee- 
ring bestaat dus geen aanleiding vm de door den heer Corke 
aaageboden portretten te koopen 

Alvorens echter zijn aanbod af te wijzen. heeft de Minister 
san Koloniën gemeend het Instituutebestuur daarmede in kennis 
te moeten stellen, omdat het zou kunnen zijn dat het Instituut 
met den heer Corke in onderhandeling weuschte te treden of 
eener andere instelling of particulier persoon hier te lande weet 
die san dear bijzonder: aanbieding zou willeu gebruik maken. 
Macht dit niet het geval zijn, dan zal de Minister den brief 
vas deu heer Corke yaarne terugonts angen. 
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Met belangstelling wordt van deze aanbieding kennis genomen 
en daarover van gedachten gewisseld. Eenparig echter is de Verga- 
dering van oordeel dat het gcen aanbeveling verdient de portretten- 
verzameling voor het Instituut aan te koopen, weswege wordt 
besloten den Minister dank te zeggen voor zijne mededeeling , 
onder terugzending tevens van den brief des heeren Corke. 


Door den Secretaris wordt der Vergadering mededceling ge- 
daan van een door hem ontvangen schrijven van het medelid, 
Dr. W. Horst, uit Kroë, waarin deze hem bericht onder k ruis- 
band met de mail verzonden te hebben een met Javaansch 
schrift beschreven koperen plaat, af komstig uit de marga Soekan 
en hem toevertrouwd door Iyahga gelar Djatja Melya van Ke- 
dameyan (marga Goekan). Dr. Horst deelt tevens mede, dat 
de eigenaar der plaat niets aangaande den vermoedelijken inhoud 
wist mede te deelen, dan alleen dat hij het stuk geerfd had van 
zijne voorouders, die ook een zilveren beschreven plaat bezeten 
hebben, die evenwel gestolen moet zijn. 

Ons medelid noodigt den Secretaris uit nogmaals een van de 
Bestuursleden te verzoeken de plaat te ontcijferen en den inhoud 
in de Bijdragen te vermelden, terwijl de plaat zelve, na ge- 
maakt gebruik, gaarne zou worden terugontvangen. 

De Secretaris deelt mede, dat hij het stuk nog niet ont- 
vangen heeft, doch verzoekt machtiging het, na ontvangst, 
onverwijld in handen te stellen van het medelid Humme om 
bericht en raad. Dienovereenkomstig wordt besloten. 


De Secretaris brengt nog ter tafel een schrijven des heeren 
Campen, van Samarang, houdende: 1°. dankbetuiging voor de 
opname van zijne opstellen over de Alfoeren in de Bijdragen, 
waarwan hij de afdrukken in goede orde had ontvangen , terwijl 
hij verzoekt eene lijst van errata bij gelegenheid in het tijd- 
schrift te plaatsen; 20. eenige aanwijzingen omtrent het nog te 
drukken opstel over Toebaroe, benevens eene mededeeling, dat 
zijne bijdrage over Kau met kaart is opgezonden naar het 
Aardrijkskundig Genootschap te Amsterdam, terwijl de door het 
Instituut gevraagde kaart van Halemahera reeds geruimen tijd 
ter uitgave is gezonden aan de Société Académique Indo-Chi- 
noise: aan welk genootschap echter geschreven is, dat , zoo het 
die kaart niet spoedig kon uitgeven, het aan het Instituut 
moet worden opgezonden. 
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Van een en ander wordt door de Vergadering met belang- 
selling kennis genomen. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van Commissarissen , 
dd. 10 September 1884, waarbij zij 1°. aanbieden een secunda- 
viel, groot f 739.18 Nederl. Courant, welk bedrag omvat de 
sedert ingekomen contributiën, benevens de gouvernements- 
sabsidie tot en met de maand Augustus jl. ; 2. berichten onder 
kruisband te hebben verzonden een Maleische legende #Soetan 
Manangkerang”, getranscribeerd en van aanteekeningen voorzien 
door den heer J. TL. van der Toorn, die verzoekt dat het stuk 
door het Instituut worde uitgegeven; 3°. mededeelen dat het 
lid Ravenswaay voor het lidmaatschap heeft bedankt: dat door 
de firma (; Kolff & Co. een Maleisch blad, de #Dinihar » 
wordt uitgegeven onder redactie van den heer Arnold Snackey , 
waarvan een exemplaar aan het Instituut tegen ruil van zijne 
verken zal worden afgestaan; terwijl eindelijk de Generale staf 
te Batavia zich aanbevolen houdt voor den ontvangst van een 
exemplaar van de feestgaven vau het Instituut. 

Na de voorlezing van dezen brief van Commissarissen doet 
de Secretaris nog mededeeling van een gelijktijdig daarmede 
door hem ontvangen particulier schrijven van den heer van 
Hasselt, waarin deze Commissaris hem eenige wenken geeft om- 
trent de bevordering der belangen van het Instituut in Indië. 

Na uitvoerige gedachtenwisseling wordt de Secretaris gemach- 
ted Commissarissen opnieuw den dank van het Bestuur aan 
te bieden voor hunne goede zorgen, met beantwoording tevens 
van de verschillende in hun schrijven voorkomende mededee- 
ingen. Tevens wordt besloten het stuk des heeren van der Toorn 
im handen te stellen van de heeren Niemann en Wilken, ten 
einde daaromtrent der Vergadering te dienen van bericht en raad. 


Nag wordt ter tafel gebracht eeu schrijven van de firma 
G Kalf en Ce., te Batavia, houdende aanbeveling van haar 
Maleische Courant + Dinihan» tot het bekend maken van de 
Javaansche en Maleische werken, door het Instituut uitgegeven, 
terwijl de Redactie zich bereid verklaart die werken te be- 
spreken, wanneer hem een exemplaar daarvan wordt toegezonden , 
en wel door tusschenkomst van het Bestelhuis voor den boek- 
hendel te Amsterdam. Tevens doet genoemde firma opmerken, 
dat de aitgaven van het Instituut in Indië meer debiet zouden 
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hebben, wanneer de exploitate daarvan aan een aldaar geves- 
tigden boekhandelaar werd opgedragen. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt de Secretaris gemachtigd 
van de door het Instituut uitgegeven en verder uit te geven 
linguistische werken een exemplaar aan de firma Kolff te zenden, 
en haar tevens mede te deelen, dat omtrent de exploitatie der 
Instituutswerken in Indië met den uitgever M. Nijhoff zal 
worden in overleg getreden. 

Naar aanleiding van het schrijven der firma Kolff & Co. wordt 
vervolgens de exploitatie der Instituutswerken door den heer 
Nijhoff uitvoerig door de Vergadering besproken en is zij een- 
parig van oordeel, dat die exploitatie zoowel hier te lande als 
in Indië zeer veel te wenschen overlaat. Overeenkomstig het 
voorstel van den Voorzitter wordt besloten den Secretaris te 
machtigen bij den heer Nijhoff daaromtrent inlichtingen te 
vragen en hem tevens met nadruk eene krachtige exploitatie 
onzer werken aan te bevelen. 


Overeenkomstig de vierde alinea van art. 4 van het Huis- 
houdelijk Reglement wordt door den Penningmeester aangeboden 
de begrooting voor het volgend dienstjaar 1885. In handen 
gesteld van den Secretaris ter rondzending bij het Bestuur. 

Door den Penningmeester wordt gevraagd, of de opvatting 
uist is, dat aan Dr. Snouck Hurgronje moet worden uitbetaald 
een bedrag van f 4000, zijnde f 2500 als bijdrage vanwege 
het Instituut en £1500 de door het Ministerie van Koloniën 
verstrekte subsidie. In toestemmenden zin beantwoord. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


VERSLAG 


VAX 
DEN STAAT EN DE WERKZAAMHEDEN 
VAX HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, LAND- BN VOLKENKUNDE 
VAN NEDERLANDSCH-INDIB OVER 1884. 


Mijne Heeren ' 

Deun 13 Apnl 1872 tot Secretaris van het Koninklijk Insti- 
tast toor de taal-, land- en volkenkuude van Nederlandsch- 
Indie benoemd, zie ik mij thans geroepen voor de twaalfde 
maal, namens het Bestuur, verslag uit te brengen van den 
Kaat en de werkzaamheden dezer wetenschappelijke instelling. 
Waar ik derhalve in het afgeloopen jaar het koperen feest van 
dr vervulling van het Secretariaat in uw midden mocht her- 
denken, zulf Gij het zeker, ik houd er mij van overtuigd, in 
mi) bellijken. zoo niet alleszins verklaarbaar achten, dat ik 
drtmaal de gelegenheid yaarne aangrijp om eeu blik in het ver- 
aden te werpen en het met ons heden te vergelijken. 

Is het Instituut in het afgeloopen tijdperk in bloei toege- 
wanen’ I< het met klimmende toewijding en met cere werkzaam 
zebleren. op het veld van wetenschap. dat het zich ter bear- 
wading heeft uitgekozen? Zijn er wenzchen waaraan kan en 
moet worden tegemoetgehomen ? erschen , die in billijkheid kunnen 
Surden gesteld en waaraan behoort voldaan te worden > ziedaar 
en drictal vragen. die als van zelf zich aan ons opdringen 

Omtrent de verste vraag Kunnen wij kort zijn. Waar cijfer 
en festen «preken, zijn redeneeringen overbodig De naamlijst 
eager leden, 1 Juli 1872 opgemaakt, ter hand nemend, blijkt 
ms dat twen hun vetal bedroeg 242, waarvan iu Nederland 
€ domateurs en 107 wewone leden, en an de Kolonien 129 

é Volger. X. v 





LVI VERSLAG. 


gewone leden, terwijl er 12 buitenlandsche leden waren; eerc- 
leden af correspondeerende leden hadden wij toen nog niet. 
De opgave, die wij U onlangs tegelijk met het 10e dl. , le stuk, 
van ons tijdschrift aanboden, wijst het cijfer aan van 346 
contribueerende leden, waarvan in Nederland 7 donateurs, 4 
contribueerende instellingen en 231 gewone leden en in de 
overzeesche bezittingen en koloniën 104 gewone leden: een 
toeneming derhalve van het ledental met #0 pCt. Alleen het 
cijfer onzer Indische leden ging eenigermate terug: een feit, 
daaruit te verklaren, dat men in de laatste jaren zeer spaarzaam 
is geweest met belangstellenden in Indië uit te noodigen het 
lidmaatschap onzer instelling te aanvaarden. In ‘t afgelooper 
jaar echter heeft men getracht dit onwillekeurig gepleegd ver- 
zuim te herstellen, en, naar wij mogen verwachten, zal het 
cijfer van 129, dat wij in het jaar 1872 voor onze Indische 
leden mochten boeken, weder worden bereikt, zoo niet over- 
schreden: ‘tgeen niet het geval behoeft te zijn met onze bui- 
tenlandsche leden: in 1872 slechts 12; thans echter 29. 
Bovendien hebben wij, overeenkomstig de artt. 4 en 5 var 
het in 1876 gewijzigd Reglement, gebruik gemaakt van ons 
bevoegdheid om correspondeerende leden aan ons te verbinden 
wier getal thans + bedraagt, terwijl het ons een voorrecht wa 
en is aan het hoofd onzer ledenlijst dusver als ons eenig Kerelit 
te plaatsen den naam van den hoogleeraar Dr. P. J. Veth, di 
ingevolge de voorschriften der Wet op het Hooger Onderwij 
als septuagenarius eerlang zijn leerstoel aan de Leidsche Rijks 
universiteit zal moeten verlaten, doch wiens onvermoeide, veer 
tigjarige en algemeen zoozeer gewaardeerde werkzaamheid o 
het gebied der Oostersche land- en volkenkunde ons ten waarbor; 
strekt, dat ook zijn levensavond — wij wenschen hem ee! 
langdurigen en gelukkigen toe — in meer dan (en opzich 
voor de Indologische wetenschap vruchtbaar zal zijn. 

Helaas! waar het toenemend ledental ons herinnert aan d 
stoffelijke welvaart onzer instelling , wordt onze vreugde daarove 
getemperd door de gedachte dat gedurende het afgeloopen tijdper 
eene aanzienlijke rij van mannen ons is ontvallen, wier voort 
durende medewerking wij in onzen kring op hoogen prijs zoude 
gesteld hebben. Gij behoeft slechts de ledenlijst van 1872 t 
leggen naast die, welke dezer dagen werd uitgegeven, e 
zonder onze aanwijzing hebt Gij zelf reeds de namen aangeter 
kend van hen die eenmaal ook een sieraad van ons Instituu 
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waren. gelijk zij het zouden geweest zijn van elke instelling. 
waaraan zij zieh hadden willen verbinden. (tij kent hen allen 
en houdt met ons hunne nagedachtenis in eere. Ons vaderlandsch 
hart echter dringt ons een drietal namen te herdenken. Toen 
wy am 1S76 het voorrecht hadden bij het vijf-en-twintigjarig 
bestaan van het Instituut de feestrede uit te spreken , mochten 
wy nog het woord richten tot cen tweetal leden van het door- 
lachtag Stamhuis van Oranje, JIE KK. HI de Prinsen 
Frederik en Heudrik der Nederlanden, terwijl bij diezelfde 
gelegenheid ons vergund werd den naam van Z. K. HL. Prins 
Mesander der Nederlanden op de lijst onzer Donateurs te 
plaatsen. In ‘tafgeloopen jaar, Gij weet het, M. H., is ook 
dear laatste Vorst ons ontvallen. 

Worden deve verliezen diep betreurd en laten zij slechte eene 
ledge. met meer te vervullen plaats achter, des te meer mogen 
sij het waardeeren, dat, evenals zoo vele wetenschappelijke 
iatellingen hier te lande zoowel als in Indië, ook ons Instituut 
by voortduring de hooge belangstelling mocht blijven ondervinden 
tan onzen geéerbieligden Koning. Aan onze eerbiedige hulde 
pare zich de bede om eene nog langdurige regeering van onzen 
Kaninklijken Beschennheer, 


Wij spraken van wetenschappelijke instellingen. Ein met 
opact. linmers, ook het getal der vereenigingen en personen 
we Nederland, an Indië en het buitenland, waarmede het 
Instituut letterkundige betrekkingen onderhoudt, is aanzienlijk 
Wegenomen, bijna verdriedubbeld: in 1872 nog slechts 35. 
w dit cijfer thans reeds geklommen tot 91 en we zouden nog 
ettelijke daaraan kunnen toevoegen, hadden wij slechts gehoor 
willen geven aan de telkens zich herhalende aanvragen tot het 
vaderhouden van een letterkundig verkeer. Ook in het afge- 
baspen jaar meenden wij niet te mogen voldoen aan het daartoe 
duor onderscheidene genootschappen tot ons gericht verzoek, 
daar . naar onze overtuiging, hun arbeidsveld te veel verschilt 
san dat van het Instituut om eenige vrucht van het weder- 
gydech letterkundig verkeer te mogen verwachten. 

Uit de lijst der binnen- en buitenlandsche academien, gv- 
leerde genootschappen en instellingen, die Gij telken jare en 
eok weder iu de laatste aflever der ~Bijdragen> hebt 
kaaneu aautretien, hebt (inj zeker reeds opyemerkt. dat wij 
meet alleen an schier alle landen van ons werelddeel, maar 
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ook op enkele plaatsen in Amerika, Azié en Australié betrek- 
kingen hebben aangeknoopt. Oprechtheid gebiedt ons echter 
aanstonds er bij te voegen: niet altijd met goed succes. Het 
is eene oude klacht, maar éene, die, naar wij meenen, niet 
genoeg kan worden herhaald, dat meer dan éen genootschap, 
vooral in het buitenland, zich niet schijnt te beijveren telkens 
bij uitgave zijner afzonderlijke werken of periodieken ze ons te 
doen toekomen in ruil tegen onze geschriften, waardoor vele 
leemten in onze verzamelingen ontstaan. Intusschen waar meer- 
malen geklaagd is of moet worden over onvolledige of het 
onvoltallig houden van enkele reeksen van genootschapswerken 
en tijdschriften, mag ter andere zij op alleszins gunstige voor- 
beelden gewezen, door onderscheidene Besturen van instellingen 
gegeven, die op de eerste aanvrage zich hereid toonden ons 
hetzij een volledig exemplaar hunner verzamelingen aan te 
bieden, hetzij de leemten daarvan aan te vullen, maar die 
wederkeerig ook hoogen prijs toonen te stellen in onze uitgaven- 
reeks blijkens menige interpellatie, hunnerzijds tot ons gericht, 
waar het hun bleek, dat deze of gene aflevering onzer Bijdragen 
of wel eenig ander werk hun niet bereikt heeft. 

Mogen wij ons hierover verblijden en wordt tevens door dit 
letterkundig verkeer met het binnen- en buitenland en met 
Indië eene aanzienlijke reeks van geschriften en periodieken 
' aan onze Bibliotheek geschonken, die elders of langs andere 
wegen moeielijk te verkrijgen zijn, — ook nog 6m eene andere 
reden mag dat verkeer op prijs worden gesteld. Immers daar- 
door komen onze Werken en Bijdragen in vele belangstellende 
kringen, in de verzamelingen van genootschappen en geleerden, 
die anders wellicht van de uitgave er van geen kennis zouden 
dragen. Daardoor wordt geen voedsel gegeven aan de meening, die 
herhaaldelijk werd en wordt vernomen, dat wij zelven er geen 
prijs op schijnen te stellen om aan onze edita eene ruimere ver- 
spreiding en bekendheid in het buitenland te verzekeren. Wel 
is waar leert de ondervinding somwijlen, dat men in vreemde 
tijdschriften zich niet altijd verwaardigt van den inhoud onzer 
geschriften kennis te nemen, somwijlen zelfs hun lezers opdis- 
schen als nieuwste resultaten der wetenschap, terwijl ze hier 
reeds bekend waren; doch daarentegen zijn er echter tal van 
voorbeelden aan te wijzen, die getuigen dat men in den vreemde 
van de door het Instituut bijeengebrachte gegevens. dankbaar 
weet partij te trekken, meermalen zelfs daaraan meer aandacht 
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schenkt dan de landgenoot zelf, omtrent wiens belangstelling 
men soms bedroevende, zoo niet ontmoedigende ervaringen 
meent te kunnen mededeelen. Vooral in den laatsten tijd mocht 
de Secretaris voldoen aan meer dan eene uitnoodiging van 
verdienstelijke buitenlandsche geleerden om hen met den inhoud 
caser geschriften in wetenschap te stellen, terwijl in gezagheb- 
bende organen daarop de aandacht werd gevestigd. Om slechts 
een paar voorbeelden van recenten datum te noemen, mag 
wen wijzen op de aankondiging, in het jongste nummer van 
Petermann's Mitteilungen”, zoowel van de mededeelingen over de 
Alfoeren van Halemahera door den officier C. F. H. Campen, 
als van die van het eiland Saleijer door den Contrôleur H. K. D. 
Eagelhard: en zij die geregeld het tijdschrift van de #Sociéte 
de geographie~ te Parijs ter hand nemen, zullen daarin an- 
getwijfeld met welgevallen hebben kennis gemaakt met de 
beschouwingen van Z. H. Prins Roland Bonaparte over het 
aandeel, dat ous mag worden toegekend bij de onderzoek ingen 
omtrent het nog veelszins onbekende Nieuw-Guinea. Ook in de 
eMittheilungen des Ornitologischen Vereins” in Weenen vonden 
wy dezer dagen mededeelingen over de paradijsvogels: cen 
vaardeerend uittreksel uit de bijdrage over dit onderwerp van 
vijlen Van Masschenbroek, opgenomen in zijne uitgave van 
Bernstein's Dagboek. 


Is de belangstelling, die het Instituut bij voortduring zoo- 
wel binnen- als buitenslands ondervindt, te waardeeren, zeker 
mag zij wel verklaard worden uit het feit, dat het met ijver 
en kracht, naar de mate zijner middelen, werkzaam blijft ter 
bevordering van het doel, dat het zich van den aanvang af 
heeft voorgesteld. 

Toen de Secretaris als bijlage tot zijne feestrede in 1876 
erne lijst yaf van de afzonderlijke werken. sedert 1852 achter- 
eenvolgens door het Instituut uitgegeven of ondersteund . bereikte 
het cijfer dier uitgaven het getal 27 Sedert heeft het daaraan 
nog ettelijke toegevoegd. Het ondersteunde in 1878 A.C. Vreede's 
utgave van de Madoervesche dongeng, Tjanta Brakaj: zelf gaf 
het on datzelfde jaar Humme’s Abidsé uit nevens de Javaansche 
sertellingen bevattende de lotgevallen van cen kantjil, een 
reebok en andere dieren , bewerkt door wijlen Dt W Palmer 
san den Broek. Deze wre van linguistische uitgaven werd, bij 
gelegenhenl van het zende Internationale Congres der Onentalisten 
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de missie van ons medelid Dr. Snouck Hurgronje hier niet verder 
witwijden. Gij vindt daaromtrent het noodige aangeteekend in 
de gedrukte Notulen van onze Bestuursvergaderingen van 17 
Mei, 21 Juni en 30 September van het vorige jaar. Wij mogen 
het vertrouwen koesteren, dat ook Gij, na gezette overweging 
van het daarin medegedeelde, het geenszins wraken zult, waar 
wij het tot een duren plicht hebben geacht het door den heer 
Snouck Hurgronje in te stellen onderzoek niet enkel zedelijk 
te helpen bevorderen, maar ook door eene krachtige materieéle 
ondersteuning, waarbij wij ook de medewerking van het Depar- 
tement van Koloniën mochten ondervinden, dien geleerde in 
staat te stellen onze kennis van den Islam met al wat daaraan 
verwant is grondig en veelzijdig uit te breiden. Gij zoudt het 
eer hebben betreurd, indien de thans zich daartoe aanbiedende 
gelegenheid ongebruikt moest blijven door het ontbreken van 
den noodigen steun. Wij twijfelen er tevens niet aan, of Dr. 
Snouck [urgronje zal, gelijk hij zelf verzekert, dankbaar voor 
de hem onzerzijds betoonde sympathie en verleende ondersteuning, 
van zijne zijde niets onbeproefd laten om zijn verblijf in Arabië 
vruchtbaar te maken in wetenschappelijke resultaten, waarvan 
naar hij hoopt, eenmaal de Bijdragen van het Instituut een 
blijvend getuigenis zullen geven. | 

Dit laatste zal, naar wij vertrouwen, ook het geval zijn met 
opzicht tot de onderzoekingsreizen der Tseidsche hoogleeraren 
Dr. Martin en Dr. Suringar in onze West-Indische Koloniën. 
Wie eenigermate met de literatuur over ons bezit in West- 
Indië bekend is, weet ook dat de geologische en botanische 
kennis, die wij er van hebben, tot dusver nog groote aan- 
vulling behoeft. De bekende antecedenten der beide geleerden 
doen ons de verwachting uitspreken , dat hun onderzoekingstocht 
een rijken oogst van kostbare gegevens zal opleveren. Had dan 
ook het Aardrijkskundig Genootschap zich hereid verklaard 
hun eene subsidie toe te kennen, ons Bestuur heeft gemeend 
dat het belang der zaak en onze nationale eer eischten dat ook 
vanwege het Instituut eenig blijk van belangstelling werd 
gegeven voor de door meergemelde hoogleeraren voorgenomen 
reizen in West-Indië; het besloot daarom ‘in zijne vergadering 
van April des vorigen jaars aan beiden een crediet te openen 
tot een bedrag van f 1000. 

Het behoeft nauwelijks gezegd, dat, na het toestaan dezer 
subsidie, gevoegd bij die ter ondersteuning van de missie des 
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Teysmann, J. G. Coorengel, A. J. Tangeveldt van Hemert 
en P. Swaan; en wat het Instituut aan dezen geleerde ter 
vermeerdering onzer kennis van het nog veelszins onbekende en 
thans zooveel besproken Nieuw-Guinea te danken heeft , bewijst 
mede zijn Critisch overzicht der Reizen naar dat eiland in de 
jaren 1879-1882 in den mede als: feestgave aan het Orien- 
talisten-Congres te Leiden opgedragen bundel ~Bijdragen”, die 
geheel gewijd was aan de land- en volkenkunde van Ned.-Indië. 
Bovendien bezorgde hij, ten vervolge op dien arbeid, de uitgave 
der journalen en kaarten van twee onderzoekingstochten, die 
in 1883 en 1884 Yoor den Resident van Ternate zijn volbracht. 
Aan den doorzettenden geest van dezen verdienstelijken hoofd- 
ambtenaar was het, gelijk de bewerker deed opmerken, gelukt 
een aardrijkskundige ontdekking te doen, misschien gewichtiger 
dan eenige andere, die op de in den loop dezer eeuw voor 
Nederlandsche rekening naar Nieuw-Guinea uitgezonden reizen 
werd verkregen. De mededeelingen daaromtrent , met bijvoeging 
van twee keurig bewerkte kaarten, hebt Gij kunnen vinden in 
de aflevering der Bijdragen, die wij in het begin dezes jaars 
hebben uitgegeven. 

Heeft de heer Robidé van der Aa door dezen belangrijken 
arbeid reeds ten volle aanspraak op onze erkentelijkheid, op- 
nieuw zal het Instituut zich eerlang dankbaar aan hem ver- 
plicht gevoelen, waar het tweede gedeelte van C. Bock’s Reis 
in Oost- en Zuid-Borneo van Koetei naar Banjermassin, voor 
den zomer van dit jaar, in Uwe handen zal komen. Gij 
herinnert U, dat de le aflevering met den atlas van 30 platen 
in kleurendruk reeds lang het licht heeft gezien. Ook heeft de heer 
van der Aa de weinig aangename taak op zich genomen zich 
met het toezicht over deze uitgave te belasten en haar tevens 
van eene historische inleiding en aanteekeningen te voorzien. 

Last not least — mogen wij U herinneren aan onze jongste 
uitgave. Gij weet, M. H., dat wij 10 jaren geleden, inge- 
volge machtiging van den Minister van Koloniën, een rapport 
over de rijstkultuur in Italië en op Java hebben uitgegeven 
van den tegenwoordigen Hoofdinspecteur der kultures, dr. J. H. 
F. Sollewijn Gelpke. Ken waardige tegenhanger daarvan werd 
in het vorige jaar geleverd door den Referendaris bij het Binnen- 
landsch Bestuur te Batavia, thans met verlof hier te lande, 
den heer K. F. van Delden-Laërne. Gelijk U bekend is, was 
deze Hoofdambtenaar belast met eene zending naar Brazilië, 
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de aanvaarding zijner taak, zult Gij het hem gaarne toegeven 

dat er eene gewichtige verandering, eene groote verbetering 
tevens, is tot stand gebracht. In steê van een drietal vertrekken 
waarvan de huur en het gebruik door ons met het Indisch 
Genootschap werden gedeeld,’ thans een onbelast gebouw ter 
onzer beschikking, geheel ons eigendom, terwijl met onze 
zusterinstelling eene voorwaardelijke samenwoning is overeen- 
gekomen; een gebouw bovendien waarin, nevens eene verga- 
derzaal en eene leeskamer, een aantal vertrekken die eene 
ruime, voor ’t oogenblik althans voldoende bergplaats aan- 
biedt voor de bewaring van onze fondsartikelen , handschriften- 
en boekverzamelingen. Kn deze verzamelingen niet maar, gelijk 
vroeger, eenmaal ’s weeks en dan nog slechts enkele uren, maar 
elken werkdag van 12 tot 4 ure voor de belangstellende leden 
opengesteld; haar inhoud, eindelijk, naar de mate onzer 
krachten en middelen, uitgebreid, vervoiledigd en beschreven. 

Wat dunkt U, M. H.? geven al deze feiten en cijfers, die 
wij — gedoogde ‘t slechts de tijd — gaarne meer in het breede 
zouden willen beschrijven en ook met nog andere kunnen ver- 
meerderen, geven zij ons niet eenig recht om een alleszins be- 
vestigend antwoord te geven op de beide eerste vragen, die 
wij in den aanvang van dit Verslag mochten stellen. 


Of dan alles rooskleurig mag heeten? Geene desiderata aan- 
wezig zijn? Dat zij verre. 

Om met °t gebouw, waarover wij 't laatst spraken, te be- 
ginnen , — hoezeer het bezit er van eene aanmerkelijke verbetering 
van een vroeger onhoudbaren toestand bewijst; hoezeer het ge- 
bouw zelf, aanvankelijk althans, in de behoefte kon voorzien, 
zal men echter niet wèl kunnen ontkennen, dat de eischen, welke 
men bij de bewaring van bibliotheken en ‘t gebruik daarvan 
stellen mag, niet voldaan zijn door daarvoor alléén een heeren- 
huis zonder meer beschikbaar te stellen. En de boek- en hand- 
schriften-verzameling zelve, hoeveel ontbreekt daaraan niet? Wel 
is en wordt daaraan meerdere zorg gewijd, eene beschrijving 
er van gereed gemaakt, ook om ze eerlang aan de pers toe te 
vertrouwen. Maar mag zij inderdaad eene verzameling heeten, 
die in waarheid den naam eener koloniale bibliotheek verdient ? 
Is het geldelijk bedrag, dat jaren achtereen daarvoor beschik- 
baar werd en wordt gesteld, niet luttel te noemen, ter nauwer- 
nood voldoende om telkens in de eerste behoeften te voorzien? 
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Is het cok oorbaar, dat in én en hetzelfde gebouw twee in- 
tellingen, die beide de belangen van Indië heeten te willen 
brsorderen , elk een eigen bibliotheek er op na houden, terwijl 
men maar geen reden schijnt te kunnen vinden het reeds meer- 
malen uitgesproken denkbeeld cener vereeniging te helpen ver- 
wesenlijken ? 

Wat voorts, nevens het aanleggen van verzamelingen , meer 
» t bizonder de bevordering betreft van de Indische taal-, 
aad- en volkenkunde, — (rij hebt het zon aanstonds vernomen 
&t er nag veel aan onz: kennis omtrent onze West-Indische 
Koloniën ontbreekt. Dat ook met betrekking tot onzen Oost- 
ladischen Archipel menig nagenoeg braakliggend terrein kan 
worden aangewezen, — welk deskundige zal het tegenspreken ? 
En waar het veld ter bearbeiding nog groot is, zijn de arbeiders 
met betrekkelijk weinigen? Waar ook soms, vooral hier te 
lande, de belangstelling in koloniale aangelegenheden beneden 
het vriespunt blijft, valt er vaak evenmin te roemen over 
krachtiger medewerking bij hen, van wie zulks in de eerste plaats 
mocht verwacht worden. Hoevelen zijn er niet, wien o. a. onze 
Vragenreeks werd aangeboden en van wie mocht ondersteld 
vorden dat zij bevoegd en in staat zouden zijn het Instituut 
eet eenig antwoord te verblijden: doch hoe weinigen zijn er 
Wk dusver geweest die zich daartoe opgewekt gevoelden! In 
het Verslag, dat onze voorganger, nu wijlen mr. P. A. S. 
tan Limburg Brouwer, over den staat en werkzaamheden van 
het Instituut over 1871 uitbracht. wees deze geleerde er op, 
dat ons tijdschnft, de #Bijdragen=, te dikwijls nog beperkt 
bref meerendeels stat eene verzameling van toevallig ingezonden 
takken, stukken meert, wel is waar, van veel belang op zich 
aif. maar niet zelden ook weinig aantrekkelijk voor de meer- 
derheul der lezers, en soms ook voor een groot deel hunner 
gaarch onverstaanbaar, terwijl zij daarentegen nog maar al te 
seimg worden bezig gehouden met hetgeen er meer in t al- 
gemeen wetenswaardigs voorvalt op het gebied der Aziatische 
taal-. land- en volkenkunde.” Ongetwijfeld is er sedert deze 
suorden door onzen \oorganger werden neéryesteld cenige verbe- 
tenag te bespeuren en zijn er, ook nog onlangs door ons besluit 
tat eene uitgave op bepaalde tijdstippen, pogingen aangewend om 
der Redactie door krachtige medewerking te steunen Maar 
zjn de Bijdragen langzamerhand kunnen opgevoerd worden tot 
est ong naburen ven ~Revue Ortentales plegen te noemen 
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de aanvaarding zijner taak, zult Gij het hem gaarne toegeven 
dat er eene gewichtige verandering, eene groote verbetering 
tevens, is tot stand gebracht. In steé van een drietal vertrekken 
waarvan de huur en het gebruik door ons met het Indisch 
Genootschap werden gedeeld,’ thans een onbelast gebouw ter 
onzer beschikking, geheel ons eigendom, terwijl met onze 
zusterinstelling eene voorwaardelijke samenwoning is overeen- 
gekomen; een gebouw bovendien waarin, nevens eene verga- 
derzaal en eene leeskamer, een aantal vertrekken die eene 
rune, voor ’t oogenblik althans voldoende bergplaats aan- 
biedt voor de bewaring van onze fondsartikelen , handschriften- 
en boekverzamelingen. En deze verzamelingen niet maar, gelijk 
vroeger, eenmaal ’s weeks en dan nog slechts enkele uren, maar 
elken werkdag van 12 tot 4 ure voor de belangstellende leden 
opengesteld; haar inhoud, eindelijk, naar de mate onzer 
krachten en middelen, uitgebreid, vervoiledigd en beschreven. 

Wat dunkt U, M. H.? geven al deze feiten en cijfers, die 
wij — gedoogde ‘tslechts de tijd — gaarne meer in het breede 
zouden willen beschrijven en ook met nog andere kunnen ver- 
meerderen, geven zij ons niet eenig recht om een alleszins be- 
vestigend antwoord te geven op de beide eerste vragen, die 
wij in den aanvang van dit Verslag mochten stellen. 


Of dan alles rooskleurig mag heeten? Geene desiderata aan- 
wezig zijn? Dat zij verre. 

Om met ’t gebouw, waarover wij ‘t laatst spraken, te be- 
ginnen , — hoezeer het bezit er van eene aanmerkelijke verbetering 
van een vroeger onhoudbaren toestand bewijst; hoezeer het ge- 
bouw zelf, aanvankelijk althans, in de behoefte kon voorzien, 
zal men echter niet wèl kunnen ontkennen, dat de eischen, welke 
men bij de bewaring van bibliotheken en ‘t gebruik daarvan 
stellen mag, niet voldaan zijn door daarvoor alléén een heeren- 
huis zonder meer beschikbaar te stellen En de boek- en hand- 
schriften-verzameling zelve, hoeveel ontbreekt daaraan niet? Wel 
is en wordt daaraan meerdere zorg gewijd, eene beschrijving 
er van gereed gemaakt, ook om ze eerlang aan de pers toe te 
vertrouwen. Maar mag zij inderdaad eene verzameling heeten, 
lie in waarheid den naam eener koloniale bibliotheek verdient ? 
Is het geldelijk bedrag, dat jaren achtereen daarvoor beschik- 
baar werd en wordt gesteld, niet luttel te noemen, ter nauwer- 
nood voldoende om telkens in de eerste behoeften te voorzien? 
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Is het ook oorbaar, dat in één en hetzelfde gebouw twee in- 
dellingen. die beide de belangen van Indië heeten te willen 
brvorderen, elk een eigen bibliotheek er op na houden, terwijl 
ven maar geen reden schijnt te kunnen vinden het reeds meer- 
malen uitgesproken denkbeeld eener vereeniging te helpen ver- 
weernlijken ? 

Wat voorts, nevens het aanleggen van verzamelingen , meer 
a t bizender de bevordering betreft van de Indische taal-, 
had- en volkenkunde, — (tij hebt het zoo aanstonds vernamen 
@t er nog veel aan onze kennis omtrent onze West-Indische 
Koloniën ontbreekt. Dat ook met betrekking tot onzen Oost- 
Indischen Archipel menig nagenoeg braakliggend terrein kan 
vorden aangewezen, — welk deskundige zal het tegenspreken > 
En waar het veld ter bearbeiding nog groot is, zijn de arbeiders 
niet betrekkelijk weinigen? Waar ook soms, vooral hier te 
lande, de belangstelling in koloniale aangelegenheden beneden 
het vriespunt blijft, valt er vaak evenmin te roemen over 
krachtige medewerking bij hen, van wie zulks in de eerste plaats: 
macht verwacht worden. Hoevelen zijn er niet, wien o. a. onze 
Vragenreeks werd aangeboden en van wie mocht ondersteld 
sorden dat zij bevoegd en in staat zouden zijn het Instituut 
met eenig antwoord te verblijden: doch hoe weinigen zijn er 
tot dasver geweest die zich daartoe opgewekt gevoelden! In 
het Verslag, dat onze voorganger, nu wijlen mr. P. A. S. 
van Limburg Brouwer, over den staat en werkzaamheden van 
het Instituut over 1871 uitbracht. wees deze geleerde er op, 
dat ons tijdschrift, de «Bijdragen=, te dikwijls nog beperkt 
bleef meerendeels -tot vene verzameling van toevallig ingezonden 
stukken, stukken meest, wel is waar, van veel belang op zich 
rif. maar niet zelden ook weinig aantrekkelijk voor de meer- 
derheul der lezers. en soms ook voor een groot deel hunner 
gansch onverstaanbaar, terwijl zij daarentegen nog maar al te 
vernis worden bezig gehouden met hetgeen er meer in ‘t al- 
gemeen wetenswaardigs voorvalt op het gebied der Aziatische 
taal-, land- en volkenkunde.r Ongetwijfeld is er sedert deze 
soorden door onzen Voorganger werden neêrgesteld cenige verbe- 
tering te bespeuren en zijn er, ook nog onlangs door ons besluit 
tet eene uitgave op bepaalde tijdstippen, pogingen aangewend om 
der Redactie door krachtige medewerking te steunen Maar 
ayn de Bijdragen langzamerhand kunnen opgevoerd worden tot 
sat onm naburen ven ~ Revue Orientales plegen te noemen 
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(met uitsluiting altijd van staatkundige beschouwingen): — een 
ideaal, dat van Limburg Brouwer zich met ons voorstelde, en, 
kon het verwezentlijkt worden, naar wij meenden, er toe zou 
leiden om de belangstelling in de werkzaamheden van het Iu- 
stituut niet weinig te vermeerderen, en het tijdschrift ook 
zeker, zoo al niet op een hizonder uitgebreiden dan toch veel 
ruimer kring van lezers dan tot heden te kunnen staat maken ? 


Maar genoeg M. IL. Het medegedeelde zij voldoende om U 
de overtuiging te schenken, dat wij het geenszins verbloemen, 
dat er menige vraag te doen is, waarop wij het antwoord nog 
schuldig zouden moeten blijven: menige wensch uit te spreken, 
menige eisch zelfs te stellen, waaraan men reeds had behooren 
te voldoen. 

Dankbaar mogen wij zijn, maar nog onvoldaan. Laat de 
overtuiging hiervan voor ons een spoorslag zijn tot voortdurende 
krachtsinspanning, met opgewekten moed en steeds klimmenden 
ijver jagende naar het schoone doel, dat onze instelling zich 
heeft voorgesteld te bevorderen. Onze plaatsen worden weldra 
door anderen ingenomen: straks zullen weder een drietal Be- 
stuurders, onze Onder- Voorzitter Weitzel en onze geëerde mede- 
leden Humme en Niemann, onzen kring verlaten. Aan onze en 
zeker ook uwe dankzegging voor hun arbeid in ons midden, 
zij de wensch gepaard dat zij ons voortdurend met hunnen steun 
mogen blijven verblijden, gelijk ook wij bij vernieuwing een 
beroep doen op uwe zoo noodige medewerking tot verhooging 
van den bloet eener instelling, die ons allen hef is! 


De Secretaris van het Instituut. 


den Haag, ‚Dr. TC. Lb. WraNMALEN. 
31 Febr. 1885. 


tenen antennen sn ee te 
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GEHOUDEN 30 UECEMBER 1884. 


Tegenwoordig de hh. Kern (Voorzitter), J. HL de 
Girvot (Penningmeester). Robidé van der Aa, Humme, 
Matthes, Niemann, Schlegel, Wilken en Wijnmalen 
(Secretaris). Afwezig de hh. Weitzel, Bool en van De- 
venter. laatstgenoemde met kennisgeving. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen en goedgekeurd, 


Door den Secretaris-Bibliothecaris wordt opgave gedaan van 
de verschillende aanwinsten der Bibliotheek sedert de laatste 
bijeenkomst. In ‘t bizonder wordt de aandacht gevestigd op het 
peachtwerk , wetiteld: ~Les Habitants de Suriname.” namen» 
Z% H Prins Roland Bonaparte aan het Instituut ten geschenke 
aangeboden onder geleide van een schrijven van HDs. particu- 
heren Neeretaris van 28 Nov. jl.: voor welk geschenk bereide 
de bizondere dank van het Instituut is aangeboden. 

Naar aanleiding van een door hem van den Directeur van 
s Rijks Kehnografisch Museum, mr. | Serrurier, ontvangen 
schrijven, geeft de Secretaris in overweging Z.H. Prins Roland 
Bonaperte te benoemen tot buitenlandsch Lid van het Instituut 
Na venige gedachtenwisseling wordt eenparig daartoe besloten. 


Tot leden van het Instituut worden vervolgens voorgedragen 
en benoemd de hh. J.T. Cremer, J. EL. Donneren E B. Kielstra, 
asen van de Tweede Kamer der Staten-Cieneraal, te Haarlem, 
baden en ‘s(iravenhage. J. Gi. Plate dr. te Leiden, J Dijk 
Wz en (io de Vox, Majoor der Geme van het leger in OD. Ende 


te ‘s Gravenhage. 
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Zijn ingekomen missives : 

lo, van den heer W. van Hasselt, Directeur der 2e Afdee- 
ling van het Meteorologisch Instituut te Amsterdam , houdende 
mededeeling van de aanvaarding van het hidmaatschap vau het 
Instituut : 

20, van de heeren mr. A. KH. Khas en Jhr. mr. K. van 
Panhuys, te ‘s Gravenhage, R. G. de Seyff, te Brussel, en 
J. de Koo, te Amsterdam, allen houdende verzoek om te: 
worden afgevoerd van de lijst der leden van het Instituut : 

30, van de Directiën van de Académie Royale des Sciences 
de Lisbonne en de Asiatic Society. of Bengal, te Calcutta, 
houdende dankbetuiging voor de toezending de: laatst uitgegeven 
werken van het Instituut: 

4°, van de Directie van de Deutsche Morgenliindische Gesell- 
schaft, verzoekende de Genootschapswerken niet meer naar 
Leipzig, doch voortaan naar Halle a/S. te verzenden, onder 
dankbetuiging wijders voor de toezending van het 3e stuk, 
dl. VIII, vierde volgreeks der Bijdragen: 

9°, van den Secretaris van de Socicté Asiatique, te Parijs, 
houdende mededeeling dat het genootschap gaarne, voor zooveel 
doenlijk, zijne in de boekerij van het Instituut aanwezige ver- 
zameling uitgaven zal aanvullen, doch daarvoor eenig uitstel 
verzoekt tengevolge van het overlijden van den Bibliothecaris. 

Al deze missives worden voor kennisgeving aangenomen. 


Ten vervolge op het door hem in de vorige Vergadering 
medegedeelde, bericht de Secretaris dat hij door tusschenkomst 
van de heeren C. P. Ittmann & Zn, commissionairs-expediteurs 
te Rotterdam, in goede, orde heeft ontvangen de door het 
medelid, Dr. florst, te Kroë toegezegde koperen plaat, bevat- 
tende een Javaansche inscriptie, welke door hem onverwijld in 
handen is gesteld van den medebestuurder, den heer Humme, 
ten einde der Vergadering daaromtrent van bericht te dienen. 

De heer Humme verklaart zich zoo spoedig doenlijk met de 
ontcijfering der plaat te zullen bezighouden. 


Ter tafel wordt gebracht een schrijven van den hoogleeraar 
Dr. P. J. Veth, te Leiden, ten geleide van eene bijdrage van den 
heer B. W. Wttewaall van Wickerburgh, te Utrecht. Het stuk 
betreft hoofdzakelijk den laatsten oorlog door de Compagnie 
op Ceilon gevoerd en verspreidt over de weinig bekende ge- 
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beurtenimen van dien tijd uit oude familiepapieren cen nieuw licht. 
Wat van Kampen, Lauts en anderen er van weten mede te deelen, 
is zeer weinig en hoogst onvolledig. Het komt den heer Veth voor, 
dat het «tuk eene interessante bijdrage bevat voor het tijdschrift 
van het Instituut, waarvoor het door hem wordt aangeboden , na 
de toestemining van den Schrijver daarvoor erlangd te hebben. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt overeenkomstig het advies 
des heeren Veth besloten en het stuk in handen van den 
Secretaris gesteld ter plaatsing in de Bijdragen, terwijl zoowel 
aan den heer Veth als aan den heer Wttewaall van een en 
ander zal worden kennis yegeven. 


Ter uitvoering van het in de vorige Vergadering genomen 
besluit deelt de Secretaris mede dat hij met den heer Nijhoff 
in overleg is getreden omtrent de exploitatie der werken van 
bet Instituut. In een door hem ontvangen schrijven van 20 
December jl. deelt de heer Nijhoff mede, dat die exploitatie 
op dezelfde wijze en inet dezelfde zorg geschiedt als die zijner 
talrijke andere uitgaven. 

Met belangstelling wordt door de Vergadering van de be- 
schouwingen dex heeren Nijhoff kennis genomen, welke eene 
langdurige gedachtenwisseling uitlokken, waarvan de slotsom 
ts, dat het niet raadzaam wordt geacht eene beslissing omtrent 
het aangevoerde te nemen. Kenparig wordt besloten de zaak 
aan te houden, met opdracht aan de hho de Groot en Wijn- 
malen om daaromtrent, en meer bepaald de exploitatie in Indië, 
te zijner tijd de noodige voorstellen te doen. 


Van den hoogleeraar Prof. Dr. K. Martin, te Leiden, is een 
schrijven ontvangen, houdende verzoek om te mogen verne- 
men of er bedenking bestaat over de f 1000, welke door het 
Instituut voor den onderzockingstocht zijn toegestaan, per wissel 
van uit West-Indie tegen Maart a. = te beschikken en wel door: 
tasarhenkomst van den heer G. A B Hellmund te Amsterdam 

De Secretans deelt mede, dat hij, tengevolge van het spoed- 
evschende der zaak wegens het voorgenomen spoedig vertrek 
des heeren Martin. aanstonds omtrent de zaak met den Pen- 
mingmeester is in overleg getreden; de uitkomst was dat aan 
den heer Martin onverwijld eene verklaring 1e toegezonden , 
houdende ededeeling. dat er een bezwaar bestaat tegen de 


esentucele betalmy van de toegestane subside 
é Veeleer \ vi 
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Ken en ander wordt voor kennisgeving aangenomen. 


Ter tafel wordt gebracht het ontwerp der begrooting voor 
het dienstjaar 1885, dat bereids bij al de Bestuursleden in rond- 
lezing is geweest. Door den Penningmeester worden de aanmer- 
kingen, die zijne ontwerp-begrooting hij hen heeft uitgelokt, 
achtereenvolgens beantwoord. Na eenige gedachtenwisseling tus- 
schen hem en de overige leden wordt de raming der ontvangsten 
tot een bedrag van f 6279 en die der uitgaven tot een bedrag 
van f 10101.61s goedgekeurd. Tevens wordt besloten het aan- 
merkelijk tekort te dekken door het aangaan eener leening, 
bij enkele leden van het Bestuur, die zich daartoe bereid 
verklaard hebben, terwijl het vermoedelijk batig saldo van het 
dienstjaar 1884 in de eerste plaats tot dekking van het tekort 
zal aangewend worden. 


Door den Penningmeester wordt machtiging gevraagd onder- 
scheidene posten der loopende begrooting te mogen overschrijden 
en het bedrag der verhooging te kwijten uit andere posten, die 
Of niet df slechts gedeeltelijk zijn gebruikt geworden. 

Na eenige gedachtenwisseling wordt dienovereenkomstig be- 
sloten. 


De Secretaris brengt ter tafel het negende deel der Bijdragen, 
bevattande het uitvoerig rapport des heeren Van Delden-Laërne 
over de koffiecultuur in Brazilië en op Java, waarvan ook 
afzonderlijke afdrukken voor den handel zijn gemaakt. 

Tevens deelt de Secretaris mede, dat ook de le aflevering 
van het 10° deel der Bijdragen ter perse is, welke, ingevolge 
vroeger genomen besluit, in Januari a. s. moet verschijnen. 


De Voorzitter vraagt machtiging om voor de 2¢ aflevering 
der Bijdragen bij zijn opstel over de oudste Javaansche inscriptie 
een facsimilé daaraan te voegen, waarvan de kosten wiet 
noemenswaard zijn. 

Zonder beraadslaging wordt daartoe verlof verleend. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 
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25897. BESTUUBSVERGADERING, 


GEMOUDEN 47 sanuari 1885. 


Tegenwoordig de hh. Kern (Voorzitter), Schlegel, 
Bool , Wilken, Niemann, Robidé van der Aa, Matthes, 
van Deventer, J. II. de (root (Penningincester) en 
Wijnmalen (Sccretaris). Afwezig, met kennisgeving, de 
hh. Weitsel en Humme. 


De notulen van het verhandelde in de vorige Vergadering 
worden gelezen on goedgekeurd. 


Door den Secretaris wordt opgave gedaan van de ingekomen 
boekwerken en tijdschriften met de daarbij ontvangen gelei- 
dende missives. Plaatsing der boeken in de Bibliotheek , onder 


dankzegging aan de schrijvers of inzenders. 


Wordt medegedeeld de ontvangst van: 
le. eene missive van de R. Istituto Lombardo di scienze ¢ 


iettere, te Milaan, houdende dankbetuiging voor de laatstelijk 


toegezonden genootschapswerken. 
Voor kennisgeving aangenomen. 


2 eene missive van de Directie van het Musée (ruimet, te 
Lyon, mededeelende, dat zij niet meer in staat is aan het 
Institaat de volledige reeks van de Revue de "histoire des 
Religions aan te bieden, de deelen 1—IV, 1480—188], zijn 
wtserkocht, terwijl, in aansluiting aan hetgeen bereids was 
teagssonden , cerlang de deelen V en VI 1882) zullen worden 
besorgd. Wordt besloten de ontvangst dier deelen af te wachten, 
alsorens daarvoor de erkentelijkheid van het Instituut te be- 


tagen. 


3°. eene miasive van den heer J. Il. Kerry-Nicholls, Office 
ef New-Zealand (rovernment, Westminster Chambers, London . 
houdende verzoek hein wel te willen iededeelen, of de New- 
Zealand Herald, den 11 September 1584 aan het Instituut 
toegeaunden, en waarin berichten worden aangetroffen omtrent 
zijne onderzoekingen in New-Zealand, ontvangen is. 
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Na cenige inlichtingen van den Secretaris omtrent ecne vorige 
zending van denzelfden Schrijver, wordt besloten hem te be- 
richten, dat het door hem bedoeld blad niet in onze handen 
is gekomen. 


40. eene missive van den heer A. W. Mees,- te Utrecht, 
het overlijden berichtende van zijn vader, Mr. W. ©. Mees, 
in deven lid van het Instituut. 


50. missives van de hh. mr. P. van Bemmelen , te Arnhem, 
Dr. A. Bruining, te Noord-Schermer, mr. S. J. Cohen, te 
Amsterdam, Il. P. Hoevenaar van (Geldrop, mr. L. W.C. 
Keuchenius, J. Millard en J. de Vogel, te ’s Gravenhage, 
allen houdende verzoek hunne namen met den aanvang van 
het dienstjaar 1885 van de ledenlijst af te voeren. 


60, eene missive van Z. Il. Prins Roland Bonaparte, te 
Saint-Cloud, houdende mededeeling van de aanvaarding van 
het lidmaatschap van het Instituut, onder dankbetuiging voor 
de hem daartoe gedane noodiging. 


70, missives van de hh. J. T. Cremer, te Haarlem, J. kl. 
Donner en J. G. Plate Jr., te Leiden, J. Dijk Wz., EK. B. 
Kielstra, G. de Vos en AK. F. van Delden-Laérne, te ‘s Gra- 
venhage, waarbij zij berichten te willen toetreden tot het lid- 
maatschap van het Instituut. 


De missives, sub n®. 4—7 vermeld, worden voor kennis- 
geving aangenomen. 


Ter tafel wordt gebracht cen schrijven van Commissarissen , 
van 9 December jl. nr. B/91, ten geleide ven een prima 
wissel groot f 312.88 N. C. en een dito groot £91.12, N.C., 
te zamen f 104.00 N. C., zijnde het bedrag der sedert inge- 
komen contributiën, benevens de Ciouvernements-subsidie tot 
en met November jl., met verzoek tevens den ontvangst daarvan 
te willen berichten. Voorts wordt medegedeeld, dat wederom 
in eene kist van het Bataviaasch Genootschap voor het Instituut 
een aantal boekwerken en kaarten zijn geexpediëerd, waarvan 
tevens eene lijst wordt overgemaakt, terwijl eindelijk door Com- 
missarissen eenige aanteekeningen omtrent de adressen van 
enkele Indische leden worden gevoegd. 
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Ik Seervtaris deelt mede, dat de ontvangen wissels bereids 
boor hem in handen van den Penningmeester zijn gesteld ge- 
sonlen. terwijl hij machtiging vraagt en verkrijgt het schrijven 
van Commissarissen te beantwoorden. 


Namens de Commissie, bestaande uit de hh. Wilken en 
Memanu, brenyt laatstgenoemde verslag uit omtrent het in 
hare handen gesteld stuk des heeren J. van der Toorn, bevat- 
tende den text en de vertaling, met aanteekeningen, van de 
Soetan Manangkérang. De Commissie adviseert tot opname 
daarvan in de Bijdragen, met dien verstande echter, dat zij 
w twee schtereenvolgende afleveringen geschiede. 

Denovereenkomstig wordt besloten. 


Door den Secretaris wordt medegedeeld dat hij, naar aanlei- 
ding van een door hem van den hoogleeraar van der Lith 
aatsangen schrijven tot het beschikbaar stellen van f 1500 van 
tan het aan Dr. Snouck Hurgronje toegekende subsidie, met 
den Penningmeester in overleg is getreden, of en in hoever het 
mogelijk wae aan het yedaan verzoek te voldoen. Het resultaat 
daarvan is geweest, dat er geen bezwaar bestond de gev raagrde 
ein op den 15@ jl aan de hh. de Waal, Duyvis & Co. te 
Amsterdam over te maken tegen een ontvangstbewijs van den 
heer van der Lith, als gemachtigde des heeren Snouck Hurgronje. 

De Voorzitter dankt den Secretaris en Penningmeester voor 


hanne bemoeiingen. 


Demer den Voorzitter wordt de uitgave der Bijdragen besproken 
en ven voorstel gedaan om daaromtrent eenige regelen te stellen 
Na uitvoerige gedachtenwisseling wordt eenparig besloten: 10 dat 
de Bijdragen voortaan telkens den Jeo san de inaanden Januari. 
Apnl, Jali en October verschijnen: 2e. dat uiterlijk eene maand 
te voren de copij voor elk der vier afleveringen im handen van 
den Secretaris behoort tee zijn: en 30 dat elk der vier afleve- 
agen ongeveer acht vel druks zal bevatten. 


Demoor den Pennigincester wordt de rekening en verantwoor- 
ding over het afyeloopen dienstjaar PSS ter tafel gebracht In 
handen gesteld der heeren Van Deventer en Ilumme, met ver- 
mek daarover in de cerstvolgende Vergadenng rapport wit te 


brengen. 
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Overeenkamstig het voorstel van den Secretaris wordt goed- 
gekeurd de volgende Bestuursvergadering als naar gewoonte op 
den 3en Zaterdag in Februari a. s. te houden en den dag voor 
de Algemeene jaarlijksche Vergadering te stellen op den 28@ dier 
maand. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


LXX VI 25SSTE BESTUURSVERGADERING. 


Overeenkomstig het voorstel van den Secretaris wordt goed- 
gekeurd de volgende Bestuursvergadering als naar gewoonte op 
den 3en Zaterdag in Februari a. s. te houden en den dag voor 
de Algemeene jaarlijksche Vergadering te stellen op den 28en dier 
maand. 


Niets meer hierna aan de orde zijnde, wordt de Vergadering 
door den Voorzitter gesloten. 


SANSKRIT-INSCRIPTIE TER EERE VAN DEN 
JAVAANSCHEN VORST ER-LANGA. 


DOOR 


Dr. H. KERN. 


ne ne eme 


In bet Museum van oudheden te Calcutta vindt men twee 
groote steenopschriften afkomstig van Java. Wanneer en hoe 
de monumenten naar de hoofdstad van Britsch-Indië over- 
gebracht zijn, schijnt niet geboekt te wezen, maar het lijdt 
m. i. geen twijfel, of ze zijn ten tijde van het Engelsch 
tasschenbestuur onder Raffles naar Calcutta verscheept. Ver- 
moedelijk heeft Kaffles zelf daartoe last gegeven, want om- 
trent een ander gedenkstuk, den beruchten Minto-steen, die 
thaas in Schotland nabij Hawick bewaard wordt, weten wij 
wt de beste bron, dat genoemde bewindsman dien ten ge- 
acbenke zond aan den toenmaligen opper-landvoogd van 
Eagelsch Indië, Graaf Minto. »I am very grateful”, schrijft 
deze laatste in eenen brief, gedagteekend 23 Juni 1813, aan 
RafBes. >for the great stone from the interior of your 
mand, which you tell me, in your letter of the Sth May, 
was put on board the Matilda. — I shall be very much 

tempted to mount the Javan rock upon our Minto Craigs, 
that it may tell eastern tales of us, long after our heads 
are ander smoother stones’’. ') 

Men kan niet zeggen dat die overbrenging van bedoelde 
gedenkteekenen der Javaansche oudheid gestrekt heeft ten 
bate der wetenschap. Integendeel. Had men die overblijfselen 
eener verdwenen beschaving rustig gelaten waar ze waren, 
daa zouden ze voor degenen die het meeste belang er in 
dellen lichter toegankelijk geweest zijn en eerder de san- 
dacht van het geleerd publiek getrokken hebben dan thans 
bee geval is. Natuurlijk heeft Raffles zulks niet voorzien, 
en het zij verre van mij hem een verwijt te maken van 
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hetgeen hij deed, maar toch meen ik dat zijn voorbeeld de 
verzamelaars van oudheden tot voorzichtigheid moet aanspo- 
ren. Alle voorwerpen die veiliger te bergen zijn in de zalen 
van een museum dan elders, omdat ze anders blootgesteld 
zouden wezen aan de verderfelijke invloeden van het kli- 
maat of aan de vernielzucht en onverschilligheid eener bar- 
baarsche bevolking, schrome men niet van de plaats waar 
ze gevonden worden weg te voeren, maar waar geen gevaar 
te voorzien is, late men ze liever waar ze zijn. By wijze van 
voorzorg, kan men van beelden en opschriften nauwkeurige 
copiën maken, hetzij lichtbeelden of afdruksels naar gelang 
van omstandigheden, en verder de afdruksels in gips over- 
brengen, opdat men altoos een getrouw beeld van ’t oor- 
spronkelijke bezitte, indien ’t laatste onverhoopt schade 
mocht lijden. ° 

De twee bovenbedoelde beschreven steenen in ’t Museum 
te Calcutta schijnen daar nimmer een voorwerp van onder- 
zoek te hebben uitgemaakt. Dat laat zich gereedelyk verkla- 
ren, als men bedenkt, dat beide monumenten beschreven 
zijn met Oud-Javaansche letters. Men zal dus niet vermoed 
hebben, dat de taal van ’t eene stuk zuiver Sanskrit was, 
want had men dit geweten, dan zou men zeker in eene 
plaats die zooveel beoefenaren van de heilige taal der Indiérs 
telt, als Calcutta, niet nagelaten hebben van den inhoud 
van het stuk kennis te nemen. Toen mijn vriend K. F. Holle 
te Garoet, aan wiens blik niets ontsnapt van hetgeen voor 
Java’s oudheid en geschiedenis van belang is, van het be- 
staan dier opschriften kennis kreeg, wist hy zich afdruksels 
van beide stukken te verschaffen; het eene, waarvan hy ter- 
stond zag dat het in ’t Sanskrit gesteld was, zond hy my 
toe, met het verzoek den inhoud bekend te maken. Bg de 
ontcijfering bleek mij al spoedig, dat het opschrift èn om 
den persoon die daarin verheerlijkt wordt èn om de vermel- 
ding van enkele geschiedkundige feiten hoogstbelangryk was, 
zoodat ik besloot den Sanskrit-tekst — voor zooverre die 
leesbaar was — met eene vertaling uit te geven. 

Ik zeide daar »voor zooverre die leesbaar was’’, omdat de 
karakters op veel plaatsen, vooral iu het middengedeelte, te 
onduidelijk zijn, althans voor mij, om er geheele volzinnen 
van te herstellen. Of die onleesbaarheid een gevolg is van 
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de omstandigheid dat de steen van aard week is, zoodat de 
omtrekken der letters tengevolge van afschilfering niet meer 
te onderscheiden zijn, dan wel of het afdruksel niet met de 
noodige zorg behandeld is, durf ik niet beslissen. Iets zon- 
derlings is het dat hier en daar tusschen de regels flauwe 
sporen van letters zichtbaar zijn, zoodat het, oppervlakkig 
beschouwd , den schijn heeft alsof de steen een palimpsest is. 
Nu heb ik wel eens gehoord van koperplaten, die men na 
min of meer onvolledige uitwissching van eenen ouderen 
tekst opnieuw beschreven heeft; ook zijn er in Indië voor- 
beelden dat men op steenen over de oude letters heen , nieuwe 
gekrabbeld heeft, doch dat men voor een stuk van dien aard 
als onze inscriptie ter eere van den doorluchtigen Er-langa 
is, een reeds vroeger beschreven steen zou gebruikt hebben, 
is moeilijk te verklaren. Ik geloof niet dat het raadzaam is 
zich hieromtrent in gissingen te verdiepen vóórdat men de 
zekerheid erlangd heeft dat diezelfde sporen van letters op 
den steen zelven te bespeuren zijn. Als vroeger of later een 
deskundige het oorspronkelijke nauwlettend onderzoekt, 
dan zal hi dit punt denkelijk tot klaarheid kunnen brengen , 
en hy zal tevens, daarvan ben ik overtuigd, nog veel kun- 
nen ontcijferen van de gedeelten die op het afdruksel wei- 
nig meer vertoonen dan witte plekken op een zwarten ach- 
tergrond. 

De afmetingen van de beschreven oppervlakte des steens, 
zijn, naar het afdruksel te oordeelen, in hoogte: 1,24 meter; 
in breedte: 0,95 van boven en 0,86 van onderen. Het aan- 
tal regels is 37; dat der strofen: 34. De letterteekens, die 
eene flinke, geoefende hand verraden, zijn de gewone Oud- 
Javaansche, zooals men die op gelijktijdige koperplaten aan- 
treft. De spelling geeft weinig stof tot opmerkingen, zooals 
men uit de transcriptie zien zal. Alleen wil ik hier vermel- 
den dat ten opzichte der verdubbeling van medeklinkers 
achter eene r geen volstrekte consequentie in acht wordt 
genomen; men vindt nu eens kirti, pûrwa e. dgl., dan we- 
der kirtti, pûrwwa. In tegenstelling tot de gewone spelling, 
op Java gevolgd, wordt de Anuswâra onmiddellijk vóór sis- 
klanken en A niet altijd door den nasalen keelklank vervan- 
gen; men vindt simha, hamsî, doch ook waïga. Regelmatig 
wordt de Anuswâra aan ’t einde der woorden of leden eener 


4 


samenstelling geassimileerd aan eene volgende y of w , overeen- 
stig Panini 8, 4, 59. De in dit geval vereischte Anunâsk& 
ontbreekt; het is mij ten minste niet gelukt dien te ont— 
dekken. Het is echter volstrekt niet onmogelijk dat het tee— 
ken dier Anunasiké op den steen nog zichtbaar zal wezen, 
want de copie is over 't algemeen te flauw en te vol spat- 
ten en vlekken dan dat ik over 't al of niet aanwezig zijn 
van zekere fijnere teekens een beslist oordeel durf uitspreken. 
Eindelijk zij opgemerkt dat het klinkerteeken voor den twee 
klank du weinig of niet van dat voor o verschilt. Daar men 
in geen enkel geval in twijfel kan staan of door den dich- 
ter o dan wel du bedoeld is, behoef ik by dit punt niet 
langer stil te staan. 

De taal van het gedicht is gewoon Sanskrit. Ook van de 
prosodie valt niets bijzonders te zeggen. Strofe 1—3 en 9 
zijn in Áryâ-maat; 4, 5,8, 15, 17—19, 21, 32 en 34 
in Cârdûlawikrîdita; 6, 7, 10—13, 16, 20, 22—24 en 31 
in Wasantatilakâ; 14 in Mafijubhashini; 25 in Prthwi; 26, 
27, 29 en 30 in Malini; 33 in Sragdharâ. 

By de beoordeeling van de niet onverdienstelyke verzen 
moeten wij in 't oog houden dat de schrijver een lofdicht 
op Koning Er-laùga vervaardigd heeft en niet een kroniek. 
Vandaar dat hij van ’s vorsten roemrijke daden gewag maakt 
op een wijze die wel geschikt was om bij de tydgenooten, 
welke met de feiten bekend waren, de herinnering daaraan 
te verlevendigen, maar niet voldoet aan de behoeften van 
een nageslacht, hetwelk van den gevierden Javaanschen al- 
leenheerscher weinig meer dan den naam kent, Eene duide- 
lijke voorstelling van hetgeen Er-langa alzoo verricht heeft, 
krijgen wij door het gedicht niet; het verband der gebeur- 
tenissen blijft ons ten eenenmale duister. Met dat al blijft 
er genoeg over om deze inscriptie hoogstbelangrijk te maken ; 
als bijdrage tot de kennis der oude geschiedenis wordt ze 
door geene andere oorkonde in waarde overtroffen. 

De herinnering aan Er-langa, of Air-Langa, zooals de 
naam in Oud-Javaansche stukken pleegt gespeld te worden , ') 


1) Daar e en di in onze inscriptie duidelijk onderscheiden worden, moet men 
aannemen dat het woord dir, Maleisch ayr, toen reeds in de gewone uitspraak 
als er klonk. Het lijdt trouwens geen twijfel dat de klassieke Oud-Javaaasche spel- 
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s by de onwetende Javanen sinds lang uitgewischt. Er is 
mj ten minst geen enkele Babad bekend, waarin zijn naam 
vermeld wordt By de Balineezen daarentegen bestaat nog 
de overlevering dat genoemde vorst in Kediri heerschte en 
dat onder zijne regeering het eerste bloeitijdperk der Kawi- 
bteratour valt ') Inderdaad weten wij dat eenige der be- 
reemdste Oud-Javaansche gedichten, de Arjuna-Wiwâha, 
bet Smaradahana, de Sumanasântaka, in zijn tijd vervaar- 
ded zjn. Dat er grond is om de Oud-Javaansche vertaling 
vaa 't Mahabharata in dienzelfden tijd te stellen, heb ik 
elders aangetoond. ?) De eeuw waarin Er-langa leefde was 
reds bekend uit een zijner schenkingsbrieven*) van den 
mre 945 Caka (= 1023 A. D.). Deze datum valt na de 
eerste der in onze inscriptie voorkomende, en vóór de laat- 
se. Er zjjn nog andere onuitgegeven oorkonden van Er- 
latgs waarvan de datums met de reeds bekende stroken. 
Noch de inscriptie, noch de oorkonden stellen ons in staat 
om met nauwkeurigheid te bepalen hoever het rijk van Er- 
langa zich uitstrekte, maar ze bevatten ook niets wat recht- 
streeks in strijd zou zijn met de overlevering der Balineezen, 
dt hj heerscher was van Kediri. Uit het gedicht leeren wij 
dt hy hoog geëerd werd door den koning van Oost-Java, 
en dat hg in latere jaren, na eenen tijd van wederwaardig- 
beden, als veroveraar optrad, zijne vijanden in ‘t Oosten, 
Laden en Westen tuchtigde, en als opperheer van Yawa- 
¢wipa troonde in den jare 957 Caka (1035 A. D.). Eene 
der onmiddelijke gevolgen van zijne verheffing was de stich- 
uag eener kluizenarij, die om haren prachtigen aanleg 266 
vermaard werd dat van heinde en verre bezoekers toestroom- 
den om ze te bewonderen. De ligging dier kluizenary wordt 
m ‘t gedicht vermeld; ze lay bij den berg Poyawat, een 
Saaakritsche plaatsnaam die »rijk aan betelpalmen" betee- 
beat. Hoogstwaarschijnlijk is Pûgawat slechts eene vertaling 


img w de letterkundige gewrochten en vorhonden een ouder tijdperk der taal 
eeregvaweord:gt, en daarait volgt dat hef Oul Jaraansch zijn vasten vorm als 
waryftas) reeds gekregen had voor de oudste ons bekende stukken 

3) R Frederich, Voorloopig verslag, bl. A, 14, vg. (Verb Bat Gen XXII). 

N Over de Ood-Javaaneche vertaling van ‘t Mahâbbârsta, bl 6, vg (Werken 
dur Ken Akademie van Wetensch te Amsterdam, 1877) 

8, Kem Oerkonde V (in Cohen Stuarts uitgave) 
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van eene oorspronkelijke Javaansche benaming, doch 
welke? Dat is niet zoo gemakkelijk uit te maken, en d 
om is het dubbel jammer dat men het gedenkteeken 
zijne plaats heeft weggerukt om het te begraven in 
Museum van eene vreemde stad, waar niemand zich 
Javaansche oudbeden bekommert. Het is mij niet gel 
eenen bergnaam op te sporen die als eene vertaling vi 
Pûgawat zou kunnen doorgaan. 

Uit hetgeen onze inscriptie vermeldt omtrent de afkomst va 
Er-langa blijkt dat hij van moederszijde afstamde van (ri Ígâna 
Tusga, heerscher van Java. Zijne moeder, Mahendradatta 
was de dochter van koning Cri Makuta-Wanca-wardhana, 
wiens moeder de dochter was van (Cri Îcâna-Tuùga. Nu 
komt onder de door Cohen Stuart uitgegeven oorkonden een 
stuk') voor, uitgevaardigd door Cri Maharaja Rake Hino 
Mpu Sindok, Cri. Îcâna-Wijaya Dharmottunga Dewa, in het 
jaar 861 C. (939 A. D.), zoodat de vraag oprijst of wy in 
dezen vorst den betovergrootvader van Er-langa te erkennen 
hebben. Ten opzichte der tijdrekening bestaat tegen zulk 
eene veronderstelling geen overwegend bezwaar. Nemen wij 
eens aan dat genoemde uitvaardiger van bedoelden schen- 
kingsbrief in 861 (©. reeds grootvader was en dat zijn klein- 
zoon, Makuta-Wangawardhana, ongeveer terzelfder tijd ge- 
boren werd, dan is het heel wel mogelijk dat de dochter 
van dezen laatsten, de moeder van Er-langa, omstreeks 
'tjaar 881 het licht der wereld zag. Is zij op twintigjarigen 
leeftijd moeder geworden van den held der inscriptie, dan 
moet deze omstreeks 901 geboren zijn. Veel vroeger kan 
men zijne geboorte niet stellen, want eerst in 957 bereikte 
hy het toppunt van macht en roem. Het zou dus volstrekt 
niet onmogelijk wezen dat de Cri Ic&na-Tunga van het ge- 
dicht en de (Cri Îcâna- Wijaya Dharmottunga der oorkonde 
van 961 één en dezelfde persoon zijn. Men zou zelfs om 
het vermoeden meer waarschijnlijkheid bij te zetten, de aan- 
dacht kunnen vestigen op twee omstandigheden: de eene, 
dat de dochter van (ri Ícâna, wier naam als heerschende 
koningin, (Cri Îcâna-T'uùga-Wijayâ nagenoeg gelijkluidend 
is met dien van den vorst der oorkonde, in 't opschrift 


1) K. O. XXII. 
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wordt aangeduid — hoewel min of meer bedektelijk — als 
eene heguns ysster van 't Buddhisme; de andere, dat de 
xhenking vi 1 Cri Icina-Wijaya Dharmottunga ten behoeve 
tan een Buddhiastisch heiligdom geschiedde. Intusschen zijn 
deze lenten niet voldoende om eene vaste overtuiging te wek- 
ken, en het zal dus beter wezen zich van gewaagde gevolg- 
trekkingen te onthouden, tomeer omdat er nog zooveel on- 
uigegeven opschriften bestaan, die een tal van ongebruikte 
gegevens, jaartallen en vorstennamen, bevatten. 

De lotgevallen van den held worden door den dichter 
meer aangeduid dan wel geleidelijk verhaald. Er is in het 
tak geen gebrek aan beschrijvende verzen, maar die be- 
schrĳjvingen hebben betrekking op bijzaken, terwijl de hoofd- 
taken slechts aangestipt worden. Misschien is de dichter met 
opeet over sommige gebeurtenissen heengegleden, doch het 
kaa kwalgjk aan voorzichtigheid, hoe overdreven ook, toe- 
geschreven worden dat hj zoo bijzonder spaarzaam is met 
de vermelding van plaatsnamen. Eerder mag men vermoeden 
dat hg het zooveel mogelijk vermeed Javaansche woorden in 
zjn verzen te gebruiken. Den naam Er-langu, die echt Ma- 
leweh-Polynesisch is, kon hij niet verzwijgen, maar hij ver- 
corlooft zich toch het woord hier en daar te sanskritiseeren, 
door 't eerste lid der samenstelling, er, water, te vertalen, 
soodat de doorluchtige heerscher door hem ook wel Jala- 
latga en Nira-langa genoemd wordt '). 

fe hoofdzaak vertelt ons de dichter het volgende. Er-langa 

was de zoon van Udayana en Mahendradatta. Hij werd met 
groote onderscheiding behandeld door ('rî-Dharmawanca, vorst 
ran Oostelijk Java, eu verwierf zich door een bezoek aau dien 
vorst niet weinig aanzien. Niet laug daarna evenwel trof 
bem het ongeluk dat zijne hoofdstad in de asch werd gre= 
leerd — vermoedelijk in eeu oorlog, doch dát wordt er niet 
bg verteld. Met eenige getrouwen, bedienden en aanzienlijke 


__ — 


1, Zanga, d. 1. slarpen, Nieuw Jay bays, wordt door den dichter nergens 


eertasid fe het Handwoonlenbock van Hourda wordt 7) En voe Opgegeven, Waar 
en sameorm i opteer, Zooale va blijkt uit cruce [laats iu deu Kant,il 
af rpm nr mn. Aangaande de eigenaardige vorming van den eigrnosam 
oust ik geen verklaring te geven In Balineesrhe HSS ie langa verhaspeld tot 
nag hype. 


mannen zocht hij een toevlucht in de bosschen, en daar, op 
den gedenkwaardigen dag van den 13den der maand Mâgha 
van het jaar 932 (aka was het, dat hij door zijne getrou- 
wen en de brahmanen, vol vertrouwen, werd gesmeekt, het 
gansche land in zijne macht te brengen. Van toen af dag- 
teekende zijne zegevierende loopbaan ; hij beoorloogde met 
gunstigen uitslag naburige vorsten; fnuikte in 954 Q. eene 
gevreesde vorstin, die afgeschilderd wordt als eene reuzin in 
kracht, doch niet genoemd; ondernam een tocht naar de 
zuidergewesten, waar-vandaan hij met buit beladen terug- 
keerde; wendde zijne wapenen daarna tegen het Westen en 
versloeg den koning des lands, Wijaya geheeten, op den 
13den der maand Bhâdrapada van 'tjaar 957 Q. Een paar 
maanden later werd Wijaya door zijne eigene troepen ver- 
raderlijk vermoord, en op den laatsten dag van Karttika 
van hetzelfde jaar plaatste Er-langa zich op den troon als 
oppervorst van Java. In de volheid van zijn voorspoed be- 
sloot hij tot den aanleg der prachtige kluizenarij op de hel- 
ling van den berg Pûgawat, wier fraaiheid die van Indra’s 
lusthof evenaarde. Met den wensch dat de koning nog lang 
leven moge tot heil zijner onderdanen wordt het gedicht 
besloten. 

Ik laat nu de vertaling volgen van den tekst zelven, die 
hierachter in transcriptie is medegedeeld, voor zooverre ze 
leesbaar is. Aan de uitgave van een facsimile van het stuk 
viel niet te denken; daartoe is het afdruksel te gebrekkig, 
en als bijdrage tot de palaeographie heeft het opschrift geene 
bijzondere waarde. 


VERTALING. 


HEIL! 


1. Hulde zij steeds den Schepper (Brahma), die bĳ de 
schepping des menschdoms en bij het onderhoud (der wereld) 
met alle drie Guna’s (attributen of hoedanigheden) is toege- 
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rust, doch by den ondergang erkend wordt als te zijn Gu- 
taloos Ì). 

2. Hulde zj ook hem, die in de wereld bekend is als de 
Inwikrama id. i. de Driestappige Wishnu), voor wien de 
Heer der goden (Indra), zoo groot door ontelbare helden- 
daden, zich altijd in vereering buigt. 

8. Hulde aan Ciwa, die den grooten Wonderboom (die 
alle wenschen bevredigt) overtreft, daar hij, hoezeer een 
sthinu®) zijnde, door zijne volmaaktheden in nog hoogere 
mate de wenschen en behoeften der schepselen bevredigt. 

4. Leve*) Koning Er-langa, die door zijn ongeschonden 
goeden naam en barmbartigen zin de vrouwen volgt; door 
het aanhalen van den boog zijne hand een ergen smet aan- 
wrgft, en, hoewel een held in den oorlog, door den rug 
toe te keeren aan zedeloosheid zich aan vreesachtigheid schul- 
dy maakt, en zoodoende juist door zijne deugden niet aan 
gebreken ontsnapt. 

5. Er was een vorst die de kroon spande onder de hoe- 
ders der aarde, en eene groote menigte van koningen over- 
wonsen had; vermaard in alle drie werelden, en in grooten 
heldenmoed een leeuw gelijk. Onder zijn langdurig bestuur 
bracht de vergankelijke aarde onmetelijk veel vruchten voort 
en genoot zj voorspoed. Het was de met luister, roem en 
macht gezegende beheerscher van Java, Gri-Îcâna-Tuhga 
genaamd. — 


ne me 


hb D i ia den staat van rust of sa adsfracto is Brahma Guna-loos, maar in 
én caat van werkzaamheid of ala concreet wezen gedacht openbaart hij zich in 
és vormen van licht em zedelijke reinheid; van schemer, of in zedelijke opvatting: 
gemangd goed ea kwaad; en eindelijk, van volslagen daisternis, en geestelijk op- 
grt van boosheid en dwaling. 

2, Sthdna beteekent „paal en is tevens cen naam van Ciwa. De rhetorische 
mrhghrid ligt ta ‘t woordje hoezeer’, dat alleen past als de hoorder s/héna 
pperviakkag ale -peal” opvat. Dergelijke woordspelingen, die een niet geringe 
@uts ven wamernaak verraden, zijn de trots en wellast der latere Indische dichters. 

3, Het jaiste gebruik van den imperatiefvorm sava/hi eig rij overwinnaar), 
Geo = het soogenaamd klassieke tijdperk der Sanekritletterhunde zee zeldzaam ie, 
qt Pref. Whitacy in zijne Sanskrit Grammar 6 57] er geen enkel voorbeeld 
an wert aan te halen, toont dat de dichter goed de Indische spraakkunst besta- 
qed hed Zalks neemt niet weg dat de constructie yas — dadhat in den vrt 
mal engrammatioch is, althans in de klassieke taal geheel ongewoon. Het i 
after hebt te begrijpen waarom hy het deelwoord gebruikt heeft instede van 
dadb4a , omdat dit laatste niet in de mast paste 
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6. Diens dochter, liefelijk door de reinheid van hare 
inborst (akalushamânasawâsaramyá) en de partij der Bud 
dhisten toegedaan (sugatapakshasahá), gelijk aan eene zwaan 
die bekoorlijk is door ’t verblijf in het reine meer Mânase 
(akalushamânasawâsaramyá) en schoone vleugels heeft (suge- 
tapakhasahâ); (zij) die de blijvende vreugde was van det 
phenix der koningen (anders: van de vorstelijke mannetjes 
zwaan), heerschte als koningin onder den naam van Cri-Icana 
Tunga-Wyaya. 

7. Toen maakte koning (rî-Lokapala '), een uitsteken 
vorst, oogverrukkend (in voorkomen) haar tot zijne welbe 
minde, en (zelf) beroemd om de groote reinheid van zij 
gemoed, maakte hij haar, gelijk de (blanke) Melkzee c 
(zuivere) Mandâkinî, aan zich gelijk in geluk. 

8. Uit hem sproot een zoon, uitblinkende in macht e 
bestemd om de aarde tot sieraad te strekken; die, daar zij 
geest steeds gericht was op de bevordering van het welzy 
der schepselen, de aarde zegenrijk deed gedijen, en gelij 
de luisterrijke Wishnu met onvergelijkelijken glans verrezen 
onverschrokken kumbha’s (potten), (namelijk de) kumbha 
(zwellingen aan de slapen) van de olifanten der vijanden 
verpletterde; een vorst der vorsten. 

9. Deze onvergelijkelijke monarch, bekend onder de 
naam van Cri Makutawangawardhana, een zon in het gi 
slacht van Cri Ioana ‚ blonk helder uit in dapperheid. 

10. De overschoone dochter van dien vorst, die om d 
voortreffelijkheid van haar wezen (?) als het ware het rijkt 
geluk van Java in levenden lijve was, ontving van hare 
vader den (bij)naam — die ook buiten het eiland popula: 
werd — van Gunapriyadharmapatnî (d.i. echt-gemalin va 
den Vriend der Deugd). 

11. Er was namelijk iemand van uitnemend zuiver bloed 
de wit een beroemd vorstengeslacht gesprotene Udayana. H 
was het®) die de schoone prinses Mahendradattâ plechti 
huwde. 

12. Uit hem sproot een zeer schoon kind, Er-langa-Dew 


ae 


1) Ik denk dat dit hier een eigennaam is, ofschoon men het aan den vor 
van ‘t woord niet zien kan. 
2) Er staat eigenlijk: „wiens naam bekend is”, d. i. „de voornoemde.” 
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genoemd, gelijk Râma uit Dacaratha (en) diens meer- 
dere door zijne voortreffelijke hoedanigheden; hy muntte 
uit onder allen in den lande en was innemend in allen 
dele '). 

18 Toen hy door den heerscher van Oost-Java, zijn aan- 
rrwant, die door ‘t hooren van zijne vele deugden begeerig 
vas hem te zien, eerbiedig uitgenoodigd was geworden op 
de bruiloft van diens dochter, verbreidde zich de roem van 
den edelaardigen Er-langa weldra allerwege. 

14. Niet lang daarna werd zijne hoofdstad , waar zoo lang (?) 
eene vrolijkheid heerschte als in Indra’s rijk, in de asch 
gelegd. Vergezeld van eene geringe ruiterwacht *), van zijne 
dienstboden, en de voornaamsten des volks begaf hij zich 
maar de bosschen. 

15. En toen, in het belangrijke jaar 932 na den Caka- 
vorst, den 19den van de lichte helft der maand Mâgha, op 
eenen Donderdag, kwamen tot den doorluchtigen monarch, 
Koning Er-langa, de onderdanen en de voornaamste brahma- 
ben, met innig verlangen, en, eerbiedig gebogen, richtten 
zj vol vertrouwen de bede tot hem: » Beheersch het land tot 
ean de uiterste grens!’ 

16. Wanneer zijne talrijke tegenstanders vernemen hoe die 
vorst, na gewijd te zijn tot (toekomstig) keizer, door zijne 
macht de menigte der vijanden overwon, vreezen zij ook 
ne nog in ‘t bereik te komen zijner armen, als waren het 
dangen , en leeren zij, als het ware, eene wankelmoedigheid 
Ge hon vroeger vreemd was. 

17. Verscheiden vorsten van Java hebben de inkomsten 
des lands genoten omdat zij smeekelingen werden by hun 
tegenstander; uit kracht hunner koninkljke geboorte geno- 
ten hon zonen (?) (weelde) op den koningstroon, maar de 
doorluchtige vorst Erlanga-Dewa, van geslacht een voorgan- 
ger onder de potentaten, ach, hj heeft alleen een bitteren 





3» Kalddhirdma beterkent tevens „Door de kunsten (die hij leerde: behagende”’ 
@ brheerljk door myne dald's d i zestiende deelen, van de maan gezegd. De 
vuerdopeling abtirdmo Kdmo gaal in de vertolking natuurlyk te loor, er is niets 
an verleren. 

2, De lettergreep die ik in de transcriptie oningevald heb gelaten, vertoont 
ark eh cone onduidelijke ga of ca, doch dat geeft geen zin. 1k vermoed dat er 
op dam storm swa zal staan en beb dienovereenhomstig vertaald. 
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vijand: koude en hitte, aan het lichaam te verdragen ') ter- 
wijl hij rondzwerft over de aarde. 

18. Op den troon gezeten, met beide voeten op de hoof- 
den der vasallen; dagelijks samensprekingen houdende met 
zijne aan de overweging der staatszaken zich wijdende mi- - 
nisters, houdt hij vaak zitling, vergezeld van (dienende) 
vrouwen en omgeven van helden in schitterenden wapendos, 
en, hetzij een proces (door zijn rechterlijk oordeel) verloren 
wordt of gewonnen, altoos is zijn helder inzicht even bewon- 
derenswaardig. °). 

19. »Mijn gemaal, die zijne kinderen en mij, hoewel hij 
ons zeer liefhad, in eens heeft achtergelaten, . . . . . om 
te gaan tot de Nymfen des hemels ..... gehoorzaam aan 
Uw bevel. Gij zijt in de wereld bekend als iemand met een 
medelijdend hart: hoe kunt Gij dan zoo geheel anders han- 
delen? Waar, o Koning, is Uwe barmhartigheid?” zoo 
klaagt de vrouw van eenen vijand ..... 

20. Zekere (vrome) die naar Verlossing streefde, ....; 
aardsche goederen, dat vuil, zijn een groote vijand voor 
het erlangen van .. ... Een ander die van den koning 
gewijde spreuken ontving, welke hem (eenmaal) den hemel 
zouden openen, werd als het ware zijn leerling. 

21. . . . . . »Waarom tracht gij de kluisters (der zinne- 
lijkheid) niet door werkzaamheid te slaken? Waarom hebt 
gij er behagen in, daarmede behebt te zijn? Wat doet gj, 
wiens hooge zin (?) geroemd wordt, met die onstuimige be- 
geerte om de genoegens van 't minnespel te smaken? De 


_ 





1) De dichter gebruikt opzettelijk driemaal hetzelfde werkwoord Auy, dat in 
onze taal onmogelijk in de hier voorkomende verbindingen met één woord terag 
te geven is. De lezing Zaifs4) is zeer onzeker; men zou eer verwachten 4usÂtim, 
doch er is geen spoor van « onder de duidelijk leesbare 4 

2) De beschrijving van de stiptheid waarmede Er-langa zijne koninklijke plich- 
ten bij de audienties en daarmee gepaard gaande rechtezittingen waarnam, schijnt 
oppervlakkig beschouwd Kier misplaatst, daar de dichter toch wel niet zal heb- 
ben willen zeggen dat de: koning in later tijd minder nauwgezet was. De inhoud 
van den eersten regel is kwalijk te rijmen met den staat van iemand die, zooals 
in de vorige strofe gezegd wordt, -over de aarde zwerft” In de volgende strofen 
is er ook veel duisters, niet het minst ten gevolge van de leemten in den tekst, 
Zooveel echter kan men uit die verminkte volzinnen opmaken, dat de dichter 
daarin een denkbeeld heeft willen geven van de veelzijdige deugden en talenten 
waardoor Er-langa zich onderscheidde. 
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vem die lout ing bewerkt en ..... geeft, blank ..., 
de (allen) wi |t bestendig geëerd.” 

22. »Indra hebbe het groote woord onder de onsterfelijken 
@ xj stout in daden; Kubera zal uitdeeling van goederen 
beoden onder zijne afhangelingen en de schare van hulpbe- 
heeveaden ; Yama zal allen door den dood vereenigen’’; zoo 
wekoos het den Schepper (Brahma), de wereldhoeders . . . 

28 Er was een koning ..... ; diens edelaardige zoon, 
Bhishmaprabhawa geheeten ..... 

4. En een andere, Adhamâpanuda genaamd. die als Râ- 
vaa in persoon eene overgroote menigte van adhamâiuga's 
heat). Dien ..... versloeg hij weldra. 

2. En onmiddellijk daarop (versloeg) de naar wereldver- 
overiag strevende vorst den koningszeon; hij verbrande plot- 
shag diens residentie, zoodat er niets van overbleef, en in 
het jaar 953 van (‘aka blakerde de uitstekende monarch diens 
eden berhaalde malen. 

26. Er was ook in het land eene vrouw van geweldige 
kracht, aan een reuzin gelijk. Onvervaard trok hij naar 
haar schier ontoegankelijk gebied. Het was in het *) jaar 
4 van Caka, dat de koning zich beroemd maakte door 
dezen prijs te schieten. 

23. Gelijk een vlammende draak (met vurige tongen) om 
sch heen likkende, verbrandde hij flink *) die uiterst onbe- 
schaafde zuidelijke streek. Na zeer veel buit behaald en dat 

aaa zjn dienaren geschonken te hebben, nam hy, ouder 
de brahmanen en asceten, den roem alleen voor zich. 

28. Door eerzucht bezield, trok hij daarna, in den jare 
%7 van Caka *), op den 13den van de eerste helft der maand 


Ì D i „vosten” en vermoedelijk tevens -voetknechten”. Riwane, het veel- 
talige measter, bad namelijk, zooals men weet, 20 armen en het ochiynt dat de 
dudter sch daarom gerechtigd heeft geacht hem ook het meer dan gewone getal voe- 
we tee te hennen. Het bewijs dat met -voet’ hier cok .voetknecht” bedoeld is, 
tus à ait geven. Anders kan adheméngs ook beteekenen -iemand van cen ge- 
Gum hebaam, hetgeen ietwat zonderling klinkt. 

8) dome is cen stoplap, daar het hier noch vin dit” noch „in ditzelfde" kan 
Wianhanss 

8) Datatena/wdt dient meer om cea woordspeling met dal shindes mogelyk te 
qaben dem eon de krerht en frasibeid der sehildering te v-rhongen 

6, Lepeca is cen synon:em van maida, mond [aar mutÂa alleen in den sie 
un vopening” bet getal 9 aanduidt, is het gebruik van Lepane meer dan ge- 
qungl. Maar wet doet een dichter al nief oem de maat? 


Bhâdrapada, op eenen goeden Woensdag, naar het Westen, | 
met een ontelbaar leger van strijdvaardige en krachtige man- 
schappen. Onder de toejuiching der wereld behaalde hij eene 
volkomen overwinning op den koning, Wijaya geheeten. 

29. En in dat jaar 957 van (aka, op den 8sten der don- 
kere ') helft van de maand Kârttika, des Donderdags, werd 
de koning Wijaya door diens eigen troepen gevangen geno- 
men — dank zij de aanwending van de middelen van staate 
kunst, zooals die in het leerboek van Wishnugupta?) ge 
leerd worden, — en sneefde hij onmiddellijk daarop. 

30. In den jare 957 *) na den Cakavorst, op den laatsten 
van Kârttika, des Donderdags, plaatste de edele Doorluch- 
tige Koning van het eiland Java zegepralend zich op den 
van juweelen flonkerenden troon, nadat hij zijne voeten ge- 
zet had op het hoofd zijner vijanden. 

31. Thans, na het Oosten, Zuiden en Westen veroverd 
en alle vijanden verslagen te hebben, na alleenheerscher 
geworden te zijn van het gansche land, wordt Zijne Majee- 
teit Er-langa door de koninklijke Fortuin, welke geenen 
anderen vermag aan te zien, dicht in hare schoone armen 
gekneld. 

32. Nadat hij zijne vijanden door groote geestkracht, door 
zijne heldendaden, alsook door allerlei middelen van staats- 
kunst, ten onder gebracht had, heeft Zijne Majesteit Er-langa 
nu hy een groot vorst geworden was, aan de helling van 


1) Er zal wel sita voor sits te lezen zijn. In dit geval luidt de vertaling: der 
lichte helft. 

2) Wishnugupta is de Indische Macchiavelli , wiens leerboek over staatsmanskanst 
onmisbaar geacht werd voor alle diplomaten. Er is van het Indische stelsel van 
staatsmanswijsheid veel kwaads te zeggen, maar de lessen daarin vervat worden 
ook buiten Indië thans nog getrouw in acht genomen. 

8) Uit het verband volgt uoodzakelijk dat maka, hetwelk volkomen duidelijk 
to lezen is, „zeven’’ moet aanduiden. In de woordenboeken wordt een woord maka 
vermeld, maar niemand weet de beteekenis er van. Zoo maka geen schrijffout 
is — en het is moeielijk te zien uit welk ander woord voor zeven het hier zou 
kunnen staan — dan moet mata iets beteekenen wat kan gebezigd worden om 
gezegd cijfer aan te daiden. Daarvoor komen zooveel begrippeu, bijv. berg, ma- 
zieknoot, versmaat, paard, ziener, in aanmerking, dat men er moeielijk naar 
kan raden, welke van die allen bedoeld kan geweest zijn. Even gewaagd zou het 
wezen te veronderstellen dat de dichter maka nam in den zin van ma, en omdat 
dit een naam eener muzieknoot is, de vrijheid zich veroorloofde make gelijk te 
stellen met „muzieknoot (getalwaarde: 7). 
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den heerlijken berg Pûgawat eene heilige kluizenarij laten 
maken, hetzij om zijne macht te toonen of uit onverbreke- 
Ike trouw aan eene gelofte om de goden gunstig te stem- 
pen en te bevredigen. 

33. Hoorende van deze weêrgalooze koninklijke kluizenarij , 
welke niet voor Indra's lusthof behoeft onder te doen, wed- 
green de menschen onophoudelijk om er heen te gaan en 
saren zij (alles) aan met oogen die van verbazing trillen; 
brengen kransen, enz. als blijken van hun ingenomen- 
hed en hebben den mond vol van den lof van dezen uit- 
wemenden vorst, dien zij als eene Zon onder de fiere 
(heerschers) achten en om zijnen luister vereerenswaardig 
noemen als een Manu. 

$4. Moge de gemeente der burgers op het pad der deugd- 
amen wandelen! moge de wandel der staatsdienaren gerecht 
un: Mogen de asceten streven naar het heil aller wezens! 
(Ea) ten aanzien van den koning zelven is onze bede: » Daar 
het san Zijn leven en aan Zijn bestuur des lands te dan- 
ken is dat deze (allen) in gerechtigheid kunnen gedijen, 
moge Zijne Majesteit Erlanga-Dewa daarom nog lang leven !’’ 


TEXT OVERGESCHREVEN IN NAGARI. 
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NOTEN. 

1 Zw staat er duidelijk, doch het vereischte woord in rabhasayd. 

2 Het sou voor de hand liggen te lezen “rishtadd, ware het niet dat de uit- 
geïnten lettergreep onmiskenbaar eeno r bevutte. 

3 Ik gis dat er op deu steen préÂuwdt staat. 

é Er staat duidelijk dente, ofschoon dit woord hier niet te pas komt. De 
vigunde lettergreep vertoont de sporen van eene m, met eene goed zichtbare s 
@ der. Ik houd het er voor dat de steenhouwer de wu verkeerdelijk geplaatst 
hak, or is te lemen Áantu Merardd. 

5 Lam bdddre. 


(6 


de Velgr X. 


DE HERHALING MET VERANDERING VAN 
KLINKERS, IN HET SOENDANEESCH. 


DOOR 


S. COOLSMA. 





In mijne „Handleiding bij de beoefening der Soendaneesche 
taal,” is ook een hoofdstuk (het XVIe) gewijd aan „de her- 
haling met veranderde klinkers,r waarmede bedoeld wordt 
die klasse van afgeleide woorden, welke gevormd is door her- 
haling van het woord, met gedeeltelijke of geheele verandering 
der klinkers in het herhaalde gedeelte, of soms wel in beide 
leden. Sedert lang was het mijn voornemen, deze herhaling, 
die in het Soendaneesch menigvuldig voorkomt en van rijke 
beteekenis is, eens met meer aandacht na te gaan, dan waartoe 
ik in staat was tijdens het schrijven van genoemde Handleiding 
(in 1872). Kindelijk heb ik dat voornemen kunnen volbrengen, 
en het resultaat, waartoe ik gekomen ben, wensch ik thans 
hier mede te deelen, ter aanvulling van hetgeen in mijne 
Handleiding over deze soort van woorden gezegd is. 

Het is mijn doel niet, hier te spreken over de beteekenis der 
aldus afgeleide woorden. Aan hetgeen daarover voorkomt in $ 157 
der Handleiding, zou ik weinig van belang hebben te veran- 
deren of toe te voegen. Het is de vorming dezer eigenaardige 
woorden, welke ik op ‘t oog heb, het nagaan der regels, naar 
welke de taal bij die vorming te werk gaat. En dat hier 
sprake mag zijn van regels, en we ook hier te doen hebben 
met orde en niet met wanorde en willekeur, zooals bij een 
oppervlakkigen blik schijnen kan, zal, naar ik meen, uit het 
volgende blijken, al zullen we *t ook hier ten deele bevestigd 
vinden dat er geen regel zonder uitzondering» bestaat. #kilke 
taal is een ruïner, heb ik Dr. van der Tuuk eens hooren 


zeggen. 
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De herhaling met verandering van klinkers treft men in het 
Sorndanceech aan bij de werkwoorden. Het ix waar, er zijn 
enkele zelfstandige naamwoorden, die dezen vorm kunnen aan- 
neinen , maar hun aantal is zoo beperkt, dat zij nauwelijks 
meetellen (z. A. slotbemerkingen). En dan zijn het vooral de 
“amwoorden, die voor dezen vorm in aanmerking komen: slechte 
op weinige afgeleide woorden wordt deze herhaling toegepast, 
en dan steeds zóó, dat wat aan het stamwoord toegevoegd is, 
tan de verandering uitgesloten is. Nu zijn de meeste stam- 
voorden in het Soendancesch tweelettergrepig , en zoo komt het, 
dat we dit soort van herhaling dan ook het meest aantreffen 
by de tweelettergrepige woorden. Zij wordt echter ook op een 
set onbelangrijk aantal drielettergrepige woorden toegepast en 
ifs cénlettergrepige woorden kunnen dien vorm aannemen. 
Onder de woorden van meer dan drie lettergrepen is mij 
dechts cen bekend dat met deze herhaling voorkomt, namelijk 
Ik wensch eerst de tweelcttergrepige-, dan de drieletter- 
grepige-, en ten slotte de éénlettergrepijgze woorden te beschouwen, 
en wel op deze wijze, dat ik: J. in alphabetische volgorde 
(der klinkers) in een voorbeeld of voorbeelden laat zien, welke 
verandering aangebracht wordt; II. de regels aangeef, waarnaar 
dese verandering geschiedt, met de mij bekende afwijkingen ; 
ITI. daaruit de te maken gevolgtrekkingen afleid, en IV. cen 
tafel aan de hand doe die als hulpmiddel dienen kan, om in 
twijfelachtige gevallen het stamwoord te kunnen bepalen. 


A. DE HERHALING BĲ DR TWEELETTERGREPIGE WOORDEN. 
I. De wijze van verandering. 


De verandering heeft plaats in het roorste lid, met uitzonde- 
ring van n°. 29 en enkele afwijkende vormen. Het veranderde 
bd is -gespatiëerd. 

Ì. @..a wordt oe... ve: doedoek - dadak , oe mboe) - ambsaj, 
roem poc- rampa. 
Afe.: rimpi-ramps of rampa -rimpi; 
tjabak -tjibik of tjabak - tjebek. 
2a..% «© oe..a :roendag-randeg (“nig geval). 


3.a..¢ v o¢..a@ :goelak - galek, loemah-lameh, roe 
wek - rawek 


4. a..euwordtoe.. 
D.a..? noe 
6.a..0 ve 
7.a@. ve » oe. 
S.@..a « oe. 
9... #p a 
10.ë..e « &. 
ll.ë&..: né. 
of oe 
12.2..0 op @. 
13.8..0e wv» @. 
l4.e..a „oe 
of oe 
15.e..ë& # oe 
l6.e..e II G 
of oe 
of oe 
17.e..o 4% oe 


IS. eu .a 


uw OE... 


‚0e: 


0E: 


: goera - garo, 


:loentang - lantoeng, 
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: boewad - baeud , doewang -daweung, 


loenga - langeu. 


: boelak - balik, goesak - gasik, ve- 


brak - abrik. 


hoewak - haok, loe- 
dag - ladog. 


oendjak -an- 
djoek, vesrak - asroek. 


soentoek - séntak (éénig geval). 


:kapar- képér, lajap - léjép. 


Afw.: koepoer - képér. 


:délak - délek. djëbang - djébeng, 


ségah - ségeh. 


:djébras-djébris, émah-émih, g& 


bras - gébris; 


: boetjas - bétjis, goebras - gébris. 


: gédar- gédor, séntar-séntor, tém pa - 


témpo. 


: djéntal - djéntoel, gébrag - gëbroeg, 


ségrak - ségroek. 
Afw.: djoental - djéntoel. 


: koetap - ketap, poenta - penta, tj oe- 


plak - tjeplak ; 
roejoeng-rejang, toewoek - tewak. 
Afw.: kaplak - keplak. 


:moesam - mestm (éénig geval). 


:aham-ehem, gasal-gesel, rarat-reret; 
koetjoeng - ketjeng, loeoet« leët, 


rocroet - reret ; 


:doegdag - degdeg, koesar - keser, 


loentja - lentje. 


:koemat-kemot, koenjam - kenjom, 


tjoerang - tjerong. 
Afw.: roejoeng - rejong. 


:roehak - reuhak (éénig geval). 


ie 


3i os 


eu wordt a 
of oe 
of oe 

ry ” oe. 
of a 

ae | oe. 

8 w oe 

en « oe 

s „ a 
of oe 

oe « oe 

 « o6. 

8 « oe 

e | @ 
of oe 

a « 6@ 
ofa. 

€ - oe. 

en = ve 


..@ 
.. 06: 
: roengah - reungeuh (éénig geval); vgl. 


--@ 
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:rangah - reungeuh (éénig geval): 


doeloe - deuleu (éénig geval); 


16 (derde geval). 


: boelat - beulit (éénig geval); 
: pantjat- peuntjit (éénig geval); 


:roendat-rindat, roengkang - ring- 


kang, soempang - simpang. 


:goelak - gilék, oedar- idér, roeng- 


kal - ringkél. 


: koewa-kijeu, loegah -ligeuh, loe- 


wak - lijeuk. 


:alak -ilik, gandang- ginding, sang- 


kal - singkil; 


:goedag-gidig, goendang - ginding. 


:hoewal - hijoel, roewang - rijoeng, 


tjoedah - tjidoch. 


:loembang-lombang (zelfst. naamw 


éénig geval; vgl. 29). 


:koerad - kored, loehar-loher, roe- 


bat - robet. 
Afw.: robat-rabet, v. robet. 


:dangdan-dongdon, gadag-godog, 


langak - longok ; 


: loengak -longok, roega - rogo, toe- 


lal - tolol. 
Afw: tjoekoet - tjokot. 


:loempat - lampet, moerah- march, 


oelas - ales, oewar - aer (vgl. toelang - 
taleng, zelfst. naamw. (z. 26), even- 
eens met de verandering in ‘t laatste 
lid, want de stam is toelang): 


: boedal - badil, oelang - aling, poejang- 


ps) } nyah (nevens poejang - pa) en g). 


-djoengkal - djoengkél, koetjam - 


koetjëm, oenggak - ornggtk. 


„hoelang - hoeleung («nig geval) 
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82. oe. „ oe..a :goelang-goeling, loewas-loewis, 
toelas - toelis. 
Afw.: boesak - basik, v boesik; 
tjoelang-tjaling, v. tjoeling. 
33. oe .oe # a ..a :pandjang-poendjoeng, sagah - soe- 
goeh, tandjak - toendjoek. 

NB. In deze lijst ontbreken tweelettergrepige woorden met 
de klinkers 3.. eu; e..eu; €..%; e..oe; eu..ë; eu..e; 
EN ..O; EU..OE; 4..€;4..0; 0..85 O..EU; O..8; 0..08; 
oe ..e en oe.. o. Stamwoorden met deze alzoo gepaarde klinkers 
komen ten deele voor, ten deele niet, maar ook van die bestaan 
heb ik geene herhalingen in den hier bedoelden zin aangetroffen. 


II. Regels, waarnaar de verandering geschiedt. 


a. Bij gelijke klinkers wordt in beide lettergrepen : 
a veranderd in oe; 


é Pi na; 

e " » a of oe; of wel de eerste in oe, de tweede in a; 

en ” na noen nv ” „oe, ” na; 

2 ” „ a; nnn ” „oe, ” „a; 

4) 4 4” @ ; WwW i/d 4” Ww / 0e 9 4 Ld “ a; en 
oe ” „a. 


b. Bij ongelijke klinkers wordt in de eerste lettergreep : 
a steeds veranderd in oe; 


é soms ” n oe (z. 8 en 11), maar blijft doorgaans on- 


veranderd ; 
e steeds ” „ 0e; 
eu ” n oe, of soms in a (z. 20, vergel. met 19); 
8 4 „ „ oe; 
o 7] ” oe; en 
oe in één geval » » @ (bij 29), maar blijft overig. onveranderd. 


c. Bij ongelijke klinkers wordt in de laatste lettergreep : 
a soms veranderd in oe (8 en 14), ééns in e of 4, maar blijft 


overigens onveranderd; 
é steeds ” „ @; 


e „ nw „ Gy 
Cu i” Ld " @ ; 
3 " " "a; 
0 „ nw „ a; en 
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HIL Gevolgtrekkingen, uit 't bovenstaande 


afgeleid. 

e gest bij verandering over in oe, een enkele maal in e of à (29) ; 
2 - ” „a, ” » woe(8en1}1); 
ee 7 #* ad „ » @ of oe; 

eo … ld ” a na a oe; 

8 hed ” ” Ld na nm oe: 

@ ° ef “ “ na « 06; 

oe oe „ ” ” „ a 


IV Tafel, om in twijfelachtige gevallen het stam- 
woord te kunnen bepalen. 


e «e..¢..a Ìt‚onregelm. oe..a..e .0 17. 


e ee .€..é 9. ve..a..ë..oe 13, onregelm 

@ .@..¢..¢ 16 regelmat,l oe..a..en.a 18. 
onregelmatig. 

e a eu .eu 19. ve..a..eun.en ld. 

oe ae .en.s 20. oe..a..eu.s 20. 

@ .@..6..8 24 regelm., 1 oe..a..s..a 21. 
onregelmatig. 

e @..0..0 28. oe..a..8..2 22. 

eo ..@..0¢.0¢ 33. oe..a..s..en?d. 

8 ..6..8..¢ 10. oe..a..i..s 24. 

3 a..l..s 11. oe..a..s..ve 25. 

2 ..e..l..o 12. oe..a .o..a 26. 

8 a..%..e0e 138. oe..a..o..e 27. 

6s. é..a..a 1, onregelm. o¢..a..0..0 28. 

o «..a..e 27, onregelm., oe..a..oe..d 30. 

ee @e..a..é 2. oe..a..oe..eu3l. 

ee .@..4..6 3 en 29. oe..a..oe..s 32. 

os aa. en +t. oe..oe..a..a |. 

ee a« ai Sen@9regelm. o¢..ce..%..a 8%. 
32 onregelm. 

ee aa. o 6. oe..oe. e.a It. 

ee aa. oe 7. oe..ve..&..% 9, onregelm. 

ee ae ea it. ve..ve. e..e 16 

ee a oe. eé 15. ve. oe..e .0 17, onregelm. 

ee ae ee 18. oe ..or..en . e619. 

ee a €..8 Ul. oe. .0¢e..v..0 2%, onregelm. 
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Slotbemerkingen. 


1. Wanneer de veranderingen immer plaats hadden in het 
voorste lid van het dus herhaalde woord, dan zou bovenstaande 
tafel overbodig zijn. Het blijkt echter uit I duidelijk, dat de 
verandering wel eens plaats heeft in het achterste lid (29) en 
ook wel in beide leden. Daarbij zijn er vele zoodanig afgeleide 
woorden, die slechts in den herhaalden vorm voorkomen. In 
al zulke gevallen, waarin van den regel wordt afgeweken of het 
stamwoord onbekend is, kan het stamwoord, met behulp dezer 
tafel, met bijna volstrekte zekerheid bepaald worden. 

2. Tn mijne aanteekeningen heb ik zeker woord gandjran g- 
gandjring, het eenige onder alle mij bekende herhalingen van 
deze soort, dat niet naar bovenstaande tafel thuis te brengen zou 
zijn. Ik heb het in mijn gedrukt Woordenhoek niet opgenomen, 
omdat ik aan de echtheid twijfel. Het staat in zijn vorm ge- 
heel alleen. 

3. Op vier na, voor zoover ik mij kan herinneren, behooren 
alle herhalingen van deze soort, hetzij de een-, twee- of drie- 
lettergrepige, tot de werkwoorden. Die vier uitzonderingen zijn 
loembang-lombang, saoetak-saeutik, v. eutik, sa- 
oewar-saoewir, v. oewir, en toelang-taleng. In allen 
worden de klinkers veranderd naar de boven opgegeven regels, 
voor de werkwoorden geldende. 

4. Men moet onderscheiden tusschen herhaling met verande- 
ring van klinkers, en het naast elkander plaatsen van twee 
woorden met gelijke medeklinkers en verwante beteekenis, z. a. 
bij voorb. adép idép. Was dit een herhaling van idép, dan 
zou volgens 22 gelezen worden oedap-idëp. 


B. DE HERHALING BĲ DE DRIELETTERGREPIGE WOORDEN. 
I. De wijze van verandering. 


1. a..a..a wordt oe..0¢..0¢: koeroejoep - karajap (éénig 
geval). 

2%. @..€..€ ” @..@..@ :kawawang - kaweweng, pata- 
kar - pateker, sanggarang - 
sanggereng ; 

ofa ..i ..a : haringhang - harengheng 
(cénig geval). 
3.a..€..4 7 a..@..@ : karénak -karénik (éénig geval). 


10 


mn 


12 


13. 


ee¢ ov 
a &..oe 
a..3..2é 
a.s 
@..8..0¢ 
@ oo 
«oes 
2 de 
AN B | 
e ee 
8. 
8 8 o 
3 Zoe 
eu enen 
8 8e 
e e e 
vo o 


“ a 
„ a. 
„ a. 
„ a. 
„ a. 
of a 
„ @. 
„ a. 
„ 2. 
„ a. 
of oe 
„ a. 
of oe 
„ &. 
„ ë. 
„ ZS. 
„ a. 

„ a 
„ a 
„ a. 


. OF.. 


..0@.. 


..0@.. 
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> galoewang - galejong, garoc- 


wal - garewol, haroewas - 
harewos. 


:harëgang - haregoeng (“nig 


geval). 


:daloegdag - daligdëg (é&nig 


geval). 


: halarang-haliring of hara- 


rang - hanring (éénig geval). 


: adigany - adigueng (“nig gev); 


a : saloengkar - salingkoer. 


: djamantrat-djamontrot (éénig 


geval). 


:manggoelang - manggoeling 


(‘nig geval). 


: kéléndoeng- kéléndang (“nig 


geval). 


: saladak - sëltdek (éénig geval) ; 
: boetoetoet - betétit (nig gev.) 


:alangah-elengeh, galatak - 


geletek : 


: soeroengah - serengeh. 

: kétjéwas- kétjéwis (nig ev.) 
: tjtélégoek -tjclégok (“nig gev) 
: djéléengat - djdtnguet, gede- 


bag - gülëboeg. 


: arap ap-eureup eup(€nig ger ) 


: gantana - gintini, tjaragah- 


tjinigah. 


> kalawang - koleweng (mg 


geval). 


‘kalajar - kolojor, karasak - 


korosoh 
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Ul. oel. nm oe..&..a : poendélak - poendélik (éénig 


geval). 
22. 0¢.3..8 » @..@..a :galatak - goelitik, parangas- 
poeringis ; 
of oe..a ..a : koelantang - koelinting (éénig 
geval). 


23. oe.oe.oe » a..a..a :arajad-oeroejoed, kalawat - 
koeloewoet. 


NB. In bovenstaande lijst is als bewezen aangenomen, dat 
de verandering bij alle opgegeven gevallen is geschied in het 
voorste lid, waarom dat dan ook gespatiëerd is. Het is vrij 
zeker, dat dit vaststaat, maar de mogelijkheid moet worden er- 
kend, dat in één of zelfs in enkele gevallen de verandering kan 
zijn aangebracht in het achterste lid, z. a. A. 29) of wel in 
beide leden (gelijk somwijlen bij de tweelettergrepige woorden 
voorkomt). Er is hier een groote mate van ongelijkheid. Terwijl 
vele gevallen geheel op zich zelf staan, treft men van andere 
herhalingen meerdere gevallen aan. Zoo zijn mij van n° 184 en 20 
zes-, van n° 18 zeven- en van n° 28 zelfs tien gevallen bekend. 
Komt slechts één geval voor, dan is in de opgave van den 
regel vergissing mogelijk. Zie echter de slotbemerkingen. 


II. Regels, waarnaar de verandering geschiedt. 


a. Bij gelijke klinkers wordt in alle drie de lettergrepen : 
a veranderd in oe; 


ë ” „n a of oe; 

e ” » a; in één geval de le en Ze in ve, de 3e in a; 
eu „ W QG; 

4 ” „ a; 

o ” ” a; en 

oe „ nâ. 


6. Bij ongelijke klinkers wordt in de eerste lettergreep : 
a niet veranderd; 
é ny ” 
e komt niet voor; 
en ” ” ” 
PY “ 4 id 
o veranderd in a (in het éénige geval, 19); en 
oe niet veranderd (21 en 225) of wel veranderd in a (22a). 
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c. Bij ongelijke klinkers wordt in de tweede lettergreep : 
a komt nies voor: 
2 niet veranderd ; 
e veranderd in a (2a en 19), in # (26) of in oe (4); 
ew komt niet voor; 
$ veranderd in a (7 en 22), in oe (6 en 86) of onverand. gelaten (8a); 
o n__n a (in het éénige geval, 9); en 
oe niet veranderd (10, éénig geval). 


d. Bij ongelijke klinkers wordt in de laatste lettergreep: 
a veranderd in or (11, éénig geval); 
é ” v a (6, éénig geval); 
e ” ” @; 
ex komt niet voor; 
3 veranderd in a; 
o „ w a (4 en 9) of in oe (15); en 
oe ” „a. 


Il. Gevolgtrekkingen, uit ‘t bovenstaande afgeleid. 


a gaat bij verandering over in oe; 


ë ” Mw n na of oe; 

en n ” o na noe; ééns in é (2 6); 
en / mw Ww YP Ww By 

son ” „ wn na of oe; 

oO” „ ” „ np a; ééns in oe (15); en 
oe „ „ Ld NIG. 


IV. Tafel, ter bepaling van het stamwoord. 


a..a..a..a..e..e 2. @..8..@..@..%4..0¢ 8. 
@..@..@..@..%..% 7. a..oe.a..a..e..o 4%. 
G..4..4..a..0..0 9. @..0¢€..@..@..%..é 6. 
a..@..@..&..8..2 12. @..0€..@..@..%..0e 8. 
a..a..a..e..e..e 18 a..oe…a..a..oe….ì 10. 
a..a..a..eu…en…en 17 2..8@..4..8..8..8 14. 
a..a..a..i..i..s 18. E..l..a..l..ë..oe 16 
@..@..0..0..¢€..@ 19. €..8..0¢€..2@..%..a 11. 
a..a..a..0..0..0 20. 2..8..0¢€..8..8..0 15. 
@..@..@..0€..4..8 22. 0€..@..@..0€..8..% 22. 
a..a..a..0e.…oe…oe 23. 0¢..€..@..0€..8..% 21. 
a..l..a..a..ël..s 8. oe…oe..a..e..e..e 18. 
a..l..a..a..ë..oe 5 0oe…oe..oe…a..a..a 1. 
a..3..a..a..e..e 2 oe…oe..oe.t..l..8 12. 
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Slotbemerkingen. 


1. Is het juist, — wat ik meen te mogen aannemen, — 
dat bij de drielettergrepige woorden de verandering immer 
plaats heeft in het voorste lid, dan is bovenstaande tafel 
overbodig. 

2. Opmerking verdient, dat bij de drielettergrepige woorden , 
met ongelijke klinkers, de klinker in de voorste lettergreep 
bijna altijd onveranderd blijft, en de klinkers in de beide vol- 
gende lettergrepen doorgaans veranderd worden naar dezelfde 
regels, die voor A. gelden. Ieder kan zich daarvan gemakkelijk 
overtuigen, door BI te vergelijken met AI. Vergelijking van 
deze twee lijsten zou dan ook als hulpmiddel kunnen worden 
gebezigd, om de afwijkingen te verbeteren, en alzoo langs 
theoretischen weg de kleine afdwalingen van de praktijk te 
herstellen. 


C. DE HERHALING BIJ DE EENLETTERGREPIGE WOORDEN. 


De herhalingen in den zin als de hier bedoelde, afgeleid van 
éénlettergrepige woorden, zijn niet talrijk. De mij bekende, 
die dan ook in mijn Woordenboek zijn opgenomen, vindt men 
hieronder bijeengebracht. Regel is ook hier, dat de verandering 
wordt aangebracht in het voorste lid, dat daarom is gespatiéerd. 
Zij geschiedt op de volgende wijze: 


a wordt oe: roes- ras (éénig geval). Djrong -djrang is waar- 
schijnlijk van 't niet gebruikelijke djrang, vgl. 
gondjrang, en dan een afwijking van den regel. 
Doer-dar is *t omgekeerde van dar - doer, v. 
doer. (Vgl. A I 1). 


é »„ as: dak - dék, las- lës; 
of oe: bloeg-blëg, boeg-bég, boek- bék, boer- 
bèr, doeng - déng, soek - stk, toel - tél, toeng- 
teng, toes - tés. 


€ n u : prat- pret (éénig geval); 
of oe : poek - pek (éénig geval). 
i „ a: djlag-djlig, pras- pris: 
of oe: tjoek -tjik (éénig geval.) 
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ve @ djal-djol: 
of ve: doer -dor, hoel- hol, njoed-njod, noed-nod, 
tjoep-tjop, toep - top. 
ee «© a=: dar-doer, lar - loer. 

NB Stammen met ex komen voor, b. v. heug, neut, seug, 
maar herhalingen van éénlettergrepige woorden met dezen klinker. 
m den hier bedoelden zin, heb ik niet aangetroffen. 

Uit bovenstaand lijstje blijkt, wat de klinkers aangaat: 

« wordt veranderd in oe; 


ë eo ” „ a of oe (verreweg ‘t meest in ve): 

e » ” „ a « oe, 

8 e ” „ @ „oe; 

e ” « a » ve (verreweg ‘t meest in oe); 
ee ° Ld „ a; en 

em komt (zoover ik weet) bij de éénlettergrepigen niet voor. 


Resultaat. 


Bij vergelijking der verkregen uitkomsten , kan als uitslag van 
het ingesteld onderzoek het volgende worden geconstateerd : 

a. Bij de herhaling met verandering van klinkers regeeren 
vaste regels. 

6. Alle klinkers, met de toonlooze & incluis, kunnen volgens 
die regels veranderd worden. 

e Voor de verandering wordt gebruik gemaakt van de klinkers 
e en ov. Slechte in &n geval vinden we ook de e gebruikt (A 
29) en in twee gevallen ook de s (A 29 en B 2). 

@. De a wordt steeds veranderd in oe (ééne uitzondering, zie 
A 29) en de oe wordt wederkeerig steeds veranderd in a: zoodat 
deze beide letters met elkander wisselen. 

e De @, ¢, en, s en o worden òf in a, òf in oe veranderd. 
In de gevallen, die niet door een vasten regel worden behverscht, 
w eene bepaalde aanwijzing, wanneer de a en wanneer de oe 
gebezigd moet worden, niet te geven. De keuze is overgelaten 
aan den persoonlijken smaak. 


Rotterdam, Nov. 1884. 


LIOE A SIN VAN MANDOHR. 
DOOR 


J. J. M. DE GROOT. 


ec 


De nieuwstijdingen uit Nederlandsch-Indié behelsden in de 
laatete maanden van het verloopen jaar het bericht, dat der 
regeering aldaar een harer oudste en trouwste dienaren ontvallen 
is. Lioe A Sin, de kapthay der Chineesche kongsi Lanfong in 
de Westerafdeeling van Borneo en als zoodanig het hoogst 
geplaatste Chineesch hoofd in geheel den Archipel, overleed in 
September jl. ter hoofdplaatse Pontianak in den ouderdom van 
71 jaren. Daar deze belangwekkende en uitstekende man een 
rol van veel gewicht heeft gespeeld in Borneo’s geschiedenis 
van de laatste veertig jaren en hij het laatste overblijfsel 
van het tijdperk der Chineesche vrijstaten vertegenwoordigd heeft, 
zal een korte schets van zijn levensloop, mede ter waardeering 
van hetgeen hij alzoo in het belang van de Nederlandsch-{ndische 
regeering heeft gedaan, hier niet misplaatst wezen. 

Lioe A Sin werd in 1812 geboren in het departement Ka Jin 
Tsoe van de provincie Canton, d. w. z. in het voornaamste 
uitgangspunt der emigratie van de Hakka-Chineezen naar onze 
koloniën. In 1849 verkoos de bevolking van de kongsi Lanfong 
hem tot opvolger van den kapthay Lioe Kon Hsin, die slechts 
drie jaren het opperbestuur in handen had gehad. Die kongsi 
of republiek, welker naam de poëtische beteekenis heeft van „geur 
der orchidaeëns, was in 1777 door Chineesche immigranten ge- 
sticht in het landschap Mandohr, dat tusschen de rivieren Ka- 
poeas, Landak en Mampawa is gelegen en ten noorden door het 
gebergte Prigi wordt begrensd. 

Reeds een jaar na zijn optreden brak het in onze koloniale 
geschiedenis zoo vermaarde tijdperk der Chineesche oorlogen aan, 
waarin Lioe A Sin gelegenheid vond door de toepassing van 
zijne meer dan gewone gaven van verstand en zijn scherpen 
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pliteken blik de Nederlandsche regeering de gewichtigste 
densten te bewijzen en zich aldus de hooge positie te veroveren, 
de hij tot zijn dood toe heeft bekleed. Montrado trad in openlijk 
verzet en al de kongsis aan gene zijde van het Prigi-gebergte 
inden tot den opstand toe. Doch Lioe A Sin, beter dan een 
gjeer landgenooten in staat de toekomst te peilen en beseffende 
&t elk verzet tegen het zoo machtige opperbestuur bij voorbaat 
reds als volkomen hopeloos moest worden veroordeeld , wendde 
a rijn invloed aan om de bevolking van het landschap, hetwelk 
ta hem, als patriarch, zijne hoogste belangen had toevertrouwd, 
de meest volkomen onzijdig teid te doen in acht nemen, ja, 
sch zelfs openlijk tegen de oproerlingen te keeren toen de 
Rendent van Borneo's Westerafdeeling hem had aangeschreven 
bet Gouvernement te steunen. Het behoeft wel geen betoog — 
en niemand zal het den volbloed Chinees ten kwade duiden — 
dt Lice A Sin aldus zijne positie en zelfs zijn leven bij zijne 
gene landgenooten in de waagschaal stelde veeleer uit zucht 
en hen ondanks hunzelven te redden van de ellende van den 
eorlog, die zij zich wetens en willens op den hals schenen te 
ellen halen, dan uit sympathie voor een vreemd bestuur, het- 
eelk zijne hand in die streken nog nimmer noemenswaardig 
hed doen voelen. 

Liende dat haar van de zijde van Mandohr alle steun ontbrak, 
meht de kongsi Thay-kong, die haar gezag uitoefende over de 
opgestane Chineezen in Montrado en dat ook over de kongsi's 
van Lara, Loemar en Boedak deed gelden, onderhandelingen 
sam te knoopen, doch toen de afgezonden Nederlandsche Com- 
misseris te Sepang in Montrado aankwam, bleek het dat de 
beralking in vollen opstand was en slechts eene expeditie haar 
tot onderwerping zou kunnen brengen. Die expeditie volgde. 
Li) had o. a. tengevolge dat een zes à zevenduizend Chi- 
neemen zich terugtrokken naar Prigi, het noordelijk gedeelte 
vam het Mandohrech grondgebied, met het doel zich in Landak 
te mestelen; doch Jsioe A Sin verzamelde een zeshonderdtal 
gewapende mannen, wist de opstandelingen te bewegen de wapenen 
neder te leggen, voerde de hoofdaanvoerders naar Pontianak en 
bracht de overigen naar hunne haardsteden terug. Hij trok daarop 
meer Landak, om met den Maleischen vorst van dat landschap 
maatregelen te beramen in het belang van het Gouvernement, en 
het gelakte } door zijn grooten persoonlijken invloed de rust 
ender de ald r gevestigde Chineesen volkomen te verzekeren 


en door de aanstelling van een vertrouwbaar kapitan tot het 
einde toe te handhaven. 

Niemand die eenig denkbeeld heeft van de ontzachlijke sommera , 
die krijgstoerustingen al zoo gewoon zijn te verslinden, zal zie Ih 
er over verwonderen dat de zesjarige periode van verzet Lioe 
A Sin’s zeer aanzienlijk vermogen geheel en al verslond. Meer 
dan f 120,000 bracht hij ten offer aan de bewapening van zij 2 
volk, de aanschaffing van krijgsmateriaal en den aanleg valt 
versterkingen tot dekking van zijne grenzen aan de zijde def 
oproerige districten, waarbij nog mag gerekend worden ee™© 
uitgave van meer dan een halve ton gouds, ten koste gel 
aan de inrichting, ontwikkeling en bloei der Chineesche nede®” 
zettingen, die voornamelijk ten gevolge van den oorlog onde?” 
zijne zorgen in Landak verrezen. Ieder die met Lioe A SE =» 
persoonlijk is bekend geweest, zal het dan ook betreuren , dat d “ 
grijsaard zijne laatste levensjaren door geldelijke moeielijkheder — 
dikwijls heeft vergald gezien. | 

Ter erkenning van hare verdiensten jegens het Nederlandsch 
bestuur werd bij de beëindiging van den Chineeschen oorlog 
de kongsi Lanfong in wezen gelaten, geheel in tegenstelling 
met de overige kongsi’s, die, als straf voor hun verzet, werden 
opgeheven. Bij besluit van den Gouverneur-Generaal van 4 Ja- 
nuari 1857 werd hare verhouding tot de regeering definitief 
geregeld en, bij zoogenaamd bevelschrift, den 30n April van 
hetzelfde jaar door den toenmaligen resident nader omschreven. 
Lice A Sin bleef, met den titel van kapthay, erkend als 
hoofd der kongsi, die hij voortaan zou besturen onder recht- 
streeksch toezicht van den resident. De benoeming der districts- 
en dorpshoofden (kapitan’s en lothay’s) in het landschap Mandohr 
werd aan hem opgedragen, doch van de bekrachtiging van den 
resident afhankelijk gemaakt, en politiemacht werd hem toe- 
gekend tot twintig rietslagen, blokarrest van drie dagen, 
gevangenisstraf van acht dagen of te arbeidstelling aan de 
openbare werken voor een maand. Verder ontving de kapthay 
het recht om van het slachten van varkens, het houden van 
dobbelspelen, het stoken van arak en het ontginnen van 
goudmijnen een belasting te heffen, ten einde uit de opbrengst 
daarvan hoofden en politiedienaren te bezoldigen en verder zijn 
bestuur te bekostigen. 

Vroeger waren de Chineesche kongsi’s in Borneo’s Westerafdce- 
ling republieken, ontstaan door de behoefte aan samenwerking tegen 
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den willekeur der inlandsche vorsten , strooptochten van Dajaks 
eer Het bestuur was oligarchisch, dat wil zeggen, de mindere 
mn had langs directen weg niets in te brengen, tenzij bij de 
verkiezing van dorpshoofden (lothay's), waarbij een ieder zich 
gelijkelijk kon doen gelden. Steeds echter voerden de vermo- 
gende en invloedrijke lieden in de verschillende dorpen, met 
tikwijgende goedkeuring der bevolking, den boventoon en 
verkoarn de districtshoofden (kapitan's en kaptiong’s), waarvan 
fa als kapthay aan het hoofd der geheele kongsi stond. Over 
het algemeen bleven zij veel invloed uitoefenen op den gang 
tan bet bestuur, welks steun zij meermalen noodig hadden en 
dt op zijn beurt geheel van hunnen steun afhankelijk was, 
wodat, daar buitendien de kapthay in bijna alle aangelegen - 
heden met de hoofden van minderen rang in overleg had te 
leden, het geheele bestuur ten slotte toch verplicht was naar 
de goedkeuring van het gros der bevolking te streven. 

Toen nu der kongsi Tanfong door het Nederlandsch Gou- 
vernement het voortbestaan verzekerd was, werd het de kapthay 
de haar bij ons bestuur vertegenwoordigde en in de eerste 
pleats voor haar de verantwoordelijkheid droeg. Doch hij was 
ook de allereerste die door ons bestuur gesteund werd. Niet 
meer op de inzichten der bevolking, maar op den wil en de 
riehting van ons gezag werd voortaan de klemtoon gelegd. 
daar ons gezag door den kapthay vertegenwoordigd werd , Kreeg 
dese weldra zulk cen overwegenden invloed, dat hij zijne 
medeleden in het kongsibestuur geheel celipseerde en de vroe- 
gere republiek als het ware opging in zijn persoon. De mindere 
hoofden werden niet veel meer dan dienaren van den kapthay, 
en deze werd ongeveer gelijk aan cen inlandsch vorst, wiens 
gezag alleen cloor het onze beperkt is. 

Dat zulk cen totale omkeer in den stand van zaken door 
een deel van de republikeinschgezinde bevolking van Mandohr 
aanvankelijk inet leegte oogen werd aangezien , laat zich gemak- 
kelijk denken. De beleidvolle Lioe A Sin wist echter elke 
estbersting van ontevredenheid te voorkomen. In het = Verslag 
der Oost-Indische bezittingen over 1857+ (blz. 28) leest men, 
dat ede kapthay veel te kampen had met kuiperijen van kwaad- 
willigen, die geen beter geregeld bestuur wenschten, doch zijne 
evastberadenheid openlijk verzet voorkwam, zonder dat het noodig 
ewe hem met militaire macht te steunen”. 

Streda maakte Lier A Sin een voorbeeldig gebruik van de 

6 Volur. X. x 


grootere macht, die hem als het ware vanzelf was komen toe 

te vallen. En als natuurlijk gevolg genoot hij en het bij 

hem berustend kongsibestuur voortdurend het volkomen ver- 
trouwen der hoofden van gewestelijk bestuur. Reeds de luitenant- 
kolonel Andresen, die als hoogste civiele en militaire gezaghebber 
het bestuur in de Westerafdeeling van Borneo voerde, ver— 
klaarde van hem in zijne Memorie van overgave van heft 
bestuur aan den majoor Kroesen (1856): 

„Het bestuur van Mandohr is waarlijk goed te noemen. 
„Sedert mijne komst op Borneo, maar in het bijzonder sedert 
„1853, heb ik de Mandohr-Chineezen nauwkeurig nagegaan, 
„ten einde c. q. de bewijzen te erlangen dat zij direct of indirect 
“Thay-kong in het verzet tegen het Gouvernement te hulp 
„kwamen. Ik heb geen enkel bewijs kunnen vinden dat een 
vzoodanig vermoeden toeliet. Aanvankelijk onzeker of wij de 
mmacht van Thay-kong het hoofd zouden kunnen bieden en of 
whet ernst was om die kongsi ten onder te brengen , hebben zij 
nzich onzijdig gehouden, doch, na de gevechten van Sepang, 
mnet Thay-kong gebroken. En ik heb over het geheel, van af 
nde blokkade en de later gevolgde expeditie en regeling van 
njaken, met dan reden gehad om over de trouw en hulpvaar- 
„digheid van de hoofden van Mandohr zeer tevreden te zijn. 
„De kapthay is in het bijzonder aan te hevelen. Hij is een 
vman van veel orde, die het bestuur op eene lofwaardige wijze 
„voert, een onbepaald gezag over de Chineezen heeft, zijnen 
ninvloed met goed gevolg besteedt om sommige noodzakelijke 
nverbeteringen, door het Nederlandsch bestuur verlangd, in te 
„voeren, en die, gedurende een tijdvak van twee jaren, bij 
„herhaling bewijzen heeft gegeven dat hij zeer aan dat bestuar 
„gehecht is. Hij verdient dat hij voortdurend met onderscheiding 
ven vertrouwen bejegend wordt. Zoolang hij aan het hoofd 
„blijft, kan men zonder vrees het bestuur van Mandohr aan 
„de Chineesche hoofden overlaten. 

nAls een bewijs welke orde en regel er in zijn bestuur 
vheerscht, zal ik hier aanteekenen, dat ik hem, korten tijd 
ngeleden, over de zaken van Mandohr onderhoudende , opdroeg 
nom eene naamlijst van de bevolking in te dienen, met aan- 
nwijzing van ouderdom en beroep, vermits dat stuk moest 
„dienen tot grondslag van de heffing der hoofdgelden, welke 
rik het Gouvernement zoude voorstellen te vorderen in plaats 
„van de jaarlijksehe schatting, die met den veranderden staat 
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van zaken nict meer was overeen te brengen. Hij vroeg voor 
edat werk twee & drie maanden tijd, maar na de bemerking 
„dat die termijn te lang werd geacht, leverde hij dat werk 
“in dne weken tijds». 

Dergelijke gunstige getuigenissen vindt men ook afgelegd 
door de militaire en civiele gezaghebbers, die na Andresen het 
bestuur in BRorneo's Westerafdeeling hebben gevoerd. Volgens 
kolonel Kroesen (Memorie van overgave van het bestuur, 1858), 
hed line A Sin cen goede politie en een uitgebreide contrôle 
op het volk, bezat hij in hooge mate de kunst van regeeren, 
hed hij cen goed oordeel en was hij doortastend en energiek. 
ele politie die hij weet te voeren — zoo lezen wij — is 
vinderdaad bewonderenswaard — niets, hoe gering ook, ontgaat 
sehem. Omtrent hem kan niet anders gezegd worden dan dat 
rhij is een zeer beschaafd Chinees, die in geschiktheid en 
vaedelijkheid boven velen uitmuntr. 

Steeds bleef ioe A Sin de door hem aangenomen gedragslijn 
legenover de regeering ten volle getrouw. Zijne goede gezindheid 
jerene het Nederlandsch gezag vermeerderde niet weinig, toen het 
(eavernement in 1855, door hem een jachtgeweer te schenken, op 
achtbare wijze deed blijken hoezeer het hem waardeerde, en in 1856, 
toen hij eenige maanden te Batavia vertoefde , hem inet de grootste 
vanrkomendheid bejegende. Door zijn eigenaardig en uiterst invloed- 
rijk standpunt tegenover de bevolking mocht het hem een jaar later 
gelukken het bestuur nogmaals cen belangrijken dienst te be- 
vijzen door een geheim genootschap, dat ten doel had zich te 
verartten tegen zekere accijnsen en de gedwongen heerendiensten 
bij den aanleg van de door het bestuur voorgeschreven wegen, 
geheel en al meester te worden, zonder eenigen steun van hooger- 
hand. En vijftien jaren later verwierf hij zich nieuwe verdiensten, 
tnen ernstige ongeregeldheden in het landschap Mampawa waren 
estgebroken en hij de daarheen uitgerukte troepen en ambte- 
naren door zijnen grooten invloed in die streken uiterst veel 
deust bewees. Eindelijk, toen in 1N7E een geheim verbond 
sch onder de Chineesche landbouwers van Mampawa gevormd 
had naar aanleiding van lasten, die de vorst hun in den vorm 
van landhuur wilde opleggen — een verbond dat reeds zulke 
proportien had aangenomen, dat zelfs ven van onze eigene hoofden 
er deel aan nam — toen was het wederom Lioe A Sin die den 
broetenden geest van verzet aan het daglicht bracht, door zijne 
krachtige maatregelen de Chinceren op zijn eigen gebied belette 


zich bij het verbond aan te sluiten en opnieuw de landstreek 
voor oproer en expedities vrijwaarde. 


Tot zoo ver Lioe A Sin's gedragslijn tegenover het Neder- 
landsch gezag. ‘Thans nog een enkel woord over hetgeen de 
verdienstelijke man voor zijn volk heeft gedaan. 

Als een waar patriarch voerde hij het bestuur met recht- 
vaardigheid, zachtheid en beleid, en zooveel in zijn vermogen 
was behoedde hij, ook door geldelijken steun, het hem toe- 
vertrouwde landschap voor ontvolking en verval. Talrijke wegen 
verschenen binnen zijn gebied en stellig moet ieder, die dit 
gedeelte van Borneo door eigen aanschouwing kent, het contrast 
zijn opgevallen, dat in dit opzicht tusschen Mandohr en de 
omliggende Maleische vorstendommen bestaat. Toen de mijn- 
ontginningen, die rijke bron van voorspoed voor de Chineesche 
nederzettingen in den goeden ouden tijd, met snelle schreden 
den ondergang tegemoet gingen, zocht [ioe A Sin in den land- 
bouw nieuwe hulpbronnen voor zijn volk te openen en legde, 
geheel op eigen kosten, op ongeveer een uur afstands van de 
hoofdplaats Mandohr een uitgestrekte landelijke onderneming. 
Selotong, aan, met het doel er cultuurproeven te nemen op 
groote schaal. Doch de slechte hoedanigheid van den grond, die 
in de zoogenaamde Chineesche districten over het algemeen eer 
onvruchtbaar dan het tegendeel moet heeten, was oorzaak dat 
de onderneming, waarop bijna geen gewas ontbrak dat in Indië 
voor de buitenlandsche markt wordt geteeld, schipbreuk leed 
en het laatste overblijfsel van des kapthay’s vermogen verslond. 
Ken groot gedeelte van het terrein werd langzamerhand aan de 
natuur teruggegeven , waaraan het met zooveel kosten en moeite 
was ontwoekerd, en weinig meer is er tot den huidigen dag 
in stand kunnen gehouden worden dan de suikervclden , boomn- 
gaarden en kokostuinen, waarvan de opbrengst echter steeds 
ver beneden het middelmatige gebleven is. 

Dat het ten zeerste de wensch der bevolking was dat ook na 
den dood van Lioe A Sin de bestaande staat van zaken , waar- 
onder zij zich steeds zoo wel bevonden had, zou voortduren , 
bleek den 262 Maart 1874, toen de gezamenlijke kapitan’s en 
lothay’s van de kongsi zich tot den kapthay richtten om hem, 
onder dankbetuiging voor het vele dat hij voor het welzijn van 
het landschap had gedaan, te verzoeken pogingen aan te wenden 
om zijn zoon aan het hoofd der kongsi te doen plaatsen, opdat 
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hy zelf den avond van zijn leven zou kunnen doorbrengen in 
het genot van een welverdiende rust. 

Hun verzoek werd door den kapthay den resident overgebracht. 
Ike verleende ongeveer een jaar daarna de bevolking ver- 
gunning zich een nieuw hoofd te kiezen, en bijna onmiddellijk 
daamp had er ter hoofdplaatse Mandohr een vergadering plaats 
van alle kapitan’s, lothay’s en ouderen, waarin des kapthay’s 
son Tice Liong Kon tot zijn opvolger werd aangewezen. De 
(rousemcur-{ieneraal hechtte zijne goedkeuring aan hetgeen had 
plats gegrepen en kende Lioe A Sin, als blijk van erkenning 
tan de goede en trouwe diensten door hem gedurende 25 jaren 
den lande bewezen, de gouden medaille voor burgerlijke ver- 
diensten toe. En toen de kapthay den 9a Juni 1876 was afge- 
treden, ontving hij een nieuw blijk van waardeering van de 
nde van het Opperbestuur in den vorm van een besluit, waarbij 
hem cen inaandelijksch pensioen van f 250 werd toegelegd. 

Lice Liong Kon bekleedde zijne hooge positie slechts kort. 
Hy overleed den 188 April 1880, en daar hij slechts minderjarige 
kinderen achterliet, belastte de Giouverneur-Generaal Live A Sin 
opnieuw met het kongsi-bestuur. Tot aan zijn dood heeft de 
caergieke grijsaard zich van die zware taak op loffelijke wijze 
gekweten, waarbij tegen zijne afnemende lichaamnsk rachten ruim- 
shoots bleven opwegen zijn nog even helder hoofd en, in de 
voornaamste plaats, de diepe eerbied, dien èn volk èn hoofden 
hem in eene met zijne jaren eer klimmende dan afnemende 
mate bleven toedragen. 

Nimmer kwam die eerbied sterker aan het licht dan den 
38 December 1883, toen Live A Sin zijn 7letea verjaardag 
tierde en feitelijk de geheele Westerafdeeling van Borneo had 
amengespannen om dien dag tot een der voornaamste zijns levens 
te maken. Alle Chineesche hoofden van het gewest waren met 
verschillende Maleische vorsten samengestroomd , ja zelfs gasten 
tan Java ontbraken niet, terwijl, zooals vanzelf spreekt, de 
randent en verschillende civiele en militaire ambtenaren zich 
miet lieten wachten Nadat in het kongsihuis ter hoofdplaatse 
Mandohr. onder toevloel van duizenden belangstellenden, de 
plechtige felicitaties en voetvallen, die de Chineesche etiquette 
bej zulke gelegenheden vordert, door de famibieleden en hoofden 
waren verricht, en ook de stereotype toespraken van resident, 

jabrlans en anderen behoorlijk hadden plaats gegrepen, werd 
de gebeurtenis verder eenige dagen lang jeeviend met optochten, 
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tooneelvoorstellingen en eindelooze feestmalen, waaraan door 
niet minder dan tweeduizend gasten deelgenomen werd. 

Met Lioe A Sin is het laatste overblijfsel der Chineesche 
republieken, welker bloeitijd zulk een merkwaardige periode in 
de geschiedenis van Borneo vormt, voor goed van de aarde 
verdwenen. ' De regeering heeft namelijk het kongsibestuur van 
Mandohr, dat feitelijk eenig en alleen als belooning voor Lioe 
A Sin’s trouw in stand gehouden werd, niet verder bestendigd. 
De reorganisatie is waarschijnlijk op dit oogenblik reeds een vol- 
dongen feit, en Lioe A Sin's plaats zal voortaan zijn inge- 
nomen door Europeesche ambtenaren, die elkander, evenals elders 
in de Chineesche districten , met groote snelheid zullen opvolgen. 
Mogen zij steeds met denzelfden ijver den voorspoed van de 
nijvere Mandohr-Chineezen behartigen als de brave en trouwe 
Lioe A Sin, wiens nagedachtenis, zooals met schrijver stellig 
al degenen hopen die, evenals hij, den grijsaard persoonlijk 
hebben gekend en geacht, nimmer door onze koloniale geschied 
schrijvers aan de vergetelheid worde prijsgegeven. 





t In eene volgende aflevering stel ik mij voor eene bewerking te publi- 
ceeren van de officieële geschiedannalen der kongsi Lanfong, zooals die door 
het bestuur dier republiek zelf van hare stichting af geschreven en bijge 
houden zijn. 


BESCHRIJVING VAN HET LANDSCHAP TOEKBAROE 
OF GAM-MIEE 
DOOR 


C. F. H. CAMPEN. 
Officier der Infanterie 


Het landschap Toebaroe of Iboe, door de inboorlingen 
Gem-miee, d. i. land in 't midden, genoemd, maakt een deel 
wt van het door de Ternatanen met een synoniem begiftigde 
Temataansche district of djiko (iam-ma-koenorra. 

Op + 1° 30: N. B. van de onder den naam van Batoe 
Tpaa van oudsher bekende westkust van Haléma-héra of 
Dailollo gelegen, strekt dit landschap zich in N. Q. rich- 
ung, achter het district Tolifoea om, tot aan [oloda en Galella 
ut. Het bestaat grootendeels uit eeue vruchtbare golvende 
cakte, welke zich benoorden om den, als een soort Olymph 
vereerden, ' $800 voet hoogen Iboe of Toebaroe heen- 
bugt, civentlijk slechts als eene laatste en zachte golving van 
dezen merkwaardigen, uitgebranden vulkaan moet beschouwd 
worden Deze vlakte wordt in het Noorden begrensd door het 
4 à 900 voet hooge land van Tolifvea, dat, meer oost- en 
laadwaarta in, den naam van hoogland van Toebaroe of Toebarve- 
Nyekkoe draagt. 

Aan den voet van dit steil naar boven rijzend plateau 
kroakelt zich de Lboe-rivier, die, onder den naam van Taoero , 
19 Toebarve-Njekkoe ontspringt, kort uuadat zij bij het greus- 
dorp Todokkee in de Toebaroesche benedenlanden , Toebaroe- 
me-edee is binnengetreden, zieh. na rechte de Bojoong en links 
de [doa opgenomen te hebben, met de uit het oosten komende 
Burks vereenigt, en dan pas Tboe genoemd wordt 

Wegens bovenvermelde helling heeft deze rivier slechte linker 
mjnvsertjes of beken, zoals de Tobborangis. de Bomobbo, de 


‘Salerolamo, de Tongoettee en de Salee. Den loop dezer rivier 
volgende, is de volgens de volksoverlevering van elders ge- 
komen stam Toebaroe het land binnengedrongen, en heeft hij 
zijne woonplaatsen meest in de nabijheid daarvan gekozen. Deze 
stam, vroeger ook vlieden van de Akee-Sior (negen wateren) 
genaamd, is verdeeld in tien Soas of dorpen, waarvan een 
vijftal Tego, Tiko, Sengadjie, Boronna en Todokkee in de be- 
nedenlanden en het tweede vijftal Togotolla, Sengadji, 
Tokko Hokko, Togoeis en Talimadoe in de bovenlanden gelegen 
zijn. De andere in het landschap gevonden dorpen en gehuchten 
zijn dan ook slechts als tijdelijke vestigingen, dan wel onwet- 
tige afscheidingen van het moederdorp te beschouwen. ! 

De Toebarezen zijn een groot en flink gebouwd menschenras. 
Zij onderscheiden zich van de andere stammen door eene lichte, 
meer gele dan wel bruine kleur, breeden neus en iet- 
wat schuine door zware wenkbrauwen overschaduwde oogen, 
weshalve zij ook wel eens de #Halémahérasche chineezen» ge- 
noemd worden. Zij zijn een zeer goedaardig en eerlijk, doch buiten- 
gewoon bekrompen en bijgeloovig volk; hun taal is een accent 
van het Djailollosch. Allen zijn bijna uitsluitend landbouwers 
en de Toebarezen begeven zich slechts op zee, wanneer dit 
door de omstandigheden noodig gemaakt wordt; onvermoeide en 
geharde jagers, doorkruisen vaak kleine troepen van dezen stam 
de berggraten, volgende het binnenland van bijna het geheele 
Noorden en een groot deel van het Zuidelijk Schiereiland , ter- 
wijl zij in al hunne behoeften zich uit het geliefde bosch voorzien. 

Men ontmoet hen zoowel achter Galella als achter Sidan- 
goli, en in het Zuiden strekt, nabij Pajahie, een geheele 
landstreek , Baaït genaamd, hun tot een meer blijvende ves- 
tiging, om van de vele andere kleinere nederzettingen niet te 
gewagen, waarvan die in en om de schoone bocht van Djailollo 
„wel de voornaamsten zijn. 

Volgens de laatste, door het Ternataansche bestuur verstrekte, 
natuurlijk slechts bij benadering verkregen en dus niet zeer be- 
trouwbare gegevens bedroeg de Toebaroesche bevolking uit 
1289 mannen, 1377 vrouwen, 771 kinderen van de mannelijke 
en 769 kinderen van de vrouwelijke kunne, of in het geheel 
uit 4206 zielen. Als een opgave voor den geheelen stam mag 


1 Ook hier alweder een nvotlottig uitvloeisel der door Westersche invioe- 
den uit onkunde van den toestand begunstigde en zich altijd door anarchie 
wrekende verguizing van den juist op den toestand gebaseerden adat. 
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ho 
dit getal zeker wel als een minimum beschouwd worden, of- 
«houu sedert de opheffing van het passenstelsel, waardoor 
w dear slecht bevolkte streken het geheel verloopen der be- 
volking en de daarmede onmiddellijk in verband staande ver- 
andering van het zielental althans eenigermate werd tegenge- 
gan en dus als zoodanig nog zoo kwaad niet was, de bepaald 
m bet landschap zelf aanwezige bevolking dit cijfer lang niet 
meer halen zal. Om toch dit zoo schadelijk uitwijken der be- 
taking in kleine troepen, die zich, ten einde van alle maat- 
schappelijke lasten en banden ontslagen te zijn, in de meest 
afgelegen wildernissen vestigen, tegen te gaan, hebben de hoofden 
le veinig invloed. Dit is hoofdzakelijk toe te schrijven aan het 
lat, dat zij bijna allen door de Ternatanen tot Mohamedanen 
gemaakt zijn. Daardoor voor goed in den nabij de riviermonding 
gelegen islamschen kampong bij elkaar wonende, staan zij als 
bet ware geheel bniten hun eigen volk. De Toebarezen toch 
tye heidenen en houden zich hardnekkig vast aan de ook door 
é andere stammen gedeelde godsdienst beyrippen, niettegenstaande 
eme voordurende jacht op proselieten. 

Wat de inrichting van het nieuwe bestuur betreft, zoo ver- 
schilt die heel weinig met die, welke overal op het eiland ge- 
beuikelijk is, wordende het bewind door de onder Ternataansch 
tesicht staande inheemsche hoofden uitgeoefend. 

De voornaamste dezer hoofden is de sengadjie of hertog van 
bet land. wien, behalve de djoegoegoe of rijksbestterder, tal 
tan hoekvems, rechters, ngoffa-mansira’s, edellieden en kiëma- 
alas terzijdestaan. Van ‘Ternataansche zijde ts aldaar een 
kalaodse, opzichter, met eenige rabos, politie-oppassers, ge- 
plaatst, welk hoofd echter in alles aan den oetoezan van Gain- 
me-koenorra ondergeschikt is. Het toch al zeer luttele en meer 
op de persoonlijkheid berustende gezag is dux voornamelijk in 
handen can de manimos, dorpsoudsten, en kapitta’s of aantoer- 
ders. alsmede van de weinige nyoffa-mansira sx en hoekoems, 
de het geloof hunner vaderen niet verlaten hebben. Voorts valt 
herbi) op te merken, dat, wegens den verren afstand der in 
‘t bannenland gelegen woonplaatsen, dit volk steeds beter tegen 
terdrakking gevrijwaard was en alzoo altijd eene ggrootere \rij- 
bed dan elders genoten heeft Ook de warrige belastingen zijn, 
taoral nu de dienst op de kruisprauwen te Menado is vervallen, 
tan zeer weinig beteekenis. Zij bestaan uit: 

200 bamboezen inet damar . .ter waarde van + / 50 000 
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2700 damar boenkoes . . . . . ter waarde van + f 60.00 
10 loeries . . ” wn + # 10.00 
10 stuks vier duim lange met m mus- 

kus gevulde boeloetoei (unne | 


bamboe) . se ” ” + „ 80.00 

10 stuks godlleé masaija (met veeren 
versierde bamboe). . . . . ” n + » 20.00 

of te zamen eene waarde verlegen” 
woordigende van. . . + f 220.00 


Op eene mannelijke bevolking van 1259 zielen bedraagt de 
jaarlijksche belasting dus slechts + 20 centen per man of on- 
geveer Jo of ,!; van hetgeen op andere plaatsen moet worden 
opgebracht. 

Ook wat eigendomsrecht en rechtspleging betreft, wordt de. 
aloude adat trouw gevolgd en zijn ordalia's zeer in zwang. 

De kleeding bestaat in hoofdzaak uit den van boomschors 
vervaardigden tjidakko of pisa (schaamtedekking), hoewel 
alle vrouwen in het bezit van rappies (sarongs) zijn. De 
bovenkleeding van boomschors is bijna geheel verdrongen door 
lange, bij de mannen geheel openstaande katoenen badjoes. 
De tollo’s of hoeden zijn meestal zwart of rood van kleur 
en van zeer eenvoudig en grof maaksel. De versierselen, vaak 
uit varkensstaarten of boschjeshout, schulpen en veeren enz., 
bestaande, geven beter dan iets anders het peil der beschaving 
aan; ook het huisraad is, daar de kunstzin van den Toebarees 
niet bijzonder ontwikkeld schijnt, hoogst primitief. 

Het gebruik van den peda (houwer) is, even als op geheel 
Haléma-héra, algemeen. De lans is het geliefkoosde wapen, 
hoewel pijl en boog in geen huishouden ontbreekt en de meesten 
bekwame boogschutters ziju. De schilden vertoonen een lang- 
werpig breede, meer Menadoneesche type. 

In zang en spel staan de Toebarezen , behalve wat den lolessa 
betreft, ook al bij andere stammen ten achter. Evenals alle 
Alfoeren zijn zij min of meer verslaafd aan het gebruik van 
sagoeer, den volksdrank. 

Een bizondere, bij andere stammen niet in zwang zijnde 
nijverheid wordt onder hen niet aangetroffen; de ter markt ge- 
brachte handelsartikelen zijn voornamelijk damar, rijst, sago, 
hout en jonge loeries, de apen der Molukken. 


Wanneer men, van het Zuiden komende, het op een rots- 
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ahty steil strand liggende landschap Waijolt achter zich 
heeft en vervolgens den sterk pamali (possi) zijnden hoek Goc- 
wna is suorbijgetrokken, welke door een uitlooper van den 
og altijd zwakjes rookenden | 5000 voet hoogen en met een 
geatelmeer voorzienen berg Gain-ma-kocnorra gevormd wordt, 
daa net men eene dicht begroeide vlakte voor zich liggen, welke 
dechte in het Noorden door een, de Kaap Lang (Petano) vor- 
mende hoogte begrensd wordt. 

la deze door het lichtgele zand en de donkerblauwe zee 
ab ween schoone lijst gevatte groene vlakte boeit al dadelijk 
en merkwaanlig, halverwege en vlak aan het strand gelegen 
ep ach zelf staand steil kegelvonmg heuveltje het oog. 

Daakt wellicht deze hoogte aan eene vulkanische ophetting 
ear ontstaan, door de inboorlingen wordt zij beschouwd als het 
m seen veranderde uitwerpsel eener voorouderlijke reuzen prinses, 
en daarom nog altijd Nyidi-ma-tjim (hoop spuw) genoemd. 

Tegelijkertijd doemt in het oosten de in de verte bolvormig 
teeschijnende blauw-groene top van den I[bve op. 

Na een blik aan de weinige tegen de rotsen van hoek Goe- 
serra klevende Salangagane-nesten geschonken te hebben, het 
sa modige strand verder noordwaarts volgende, ziet men onder 
bet rware geboomte aan den voet van den Gam-ma-koenorra 
de huizen van de door Alfoeren van Waijoli bewoonde ge- 
hechten Roero en Batakka, terwijl nog noordelijker cen door 
éen zwaren golfslag gevaarlijke zandbank de plaats aanwijst, waar 
de rundom de hoofdplaats Ciain-ina-koenorra liggende, met possi- 
poss en lolarve begroeide laguuen in zee uitwateren. 

Ten einde deze hoofdplaats, welke ruim cen kwartier uur 
ehtands landwaarts in, geheel achter het door tal van kreeken 
d geulen doorwmeden strandbosch verscholen en op de helling 
ener kleine uit het water rijzende aardophooging gelegen is. 
te bereiken , is het noodig , den loop van den zich telkens ver- 
plaatsenden dorro (geul) der bank nauwkeurig te kennen. Het 
sendient daarom ook de voorkeur, uit de weinige lang het 
Keaad woaende visschers zich een loods te Kiezen, want ook 
mike dan nog is het in de maand December en in de eerste 
meamden van het jaar, wegens de zware branding, vaak cen 
erat, welke levensgevaarlijk is en door de inboorhngen met 
pmaote prauwen slechts in de uiterste noodzakelijkheid onder- 
amen wordt. 

Nog weer laudwaarts in, achter de met cen missigit en posthuis 
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voorziene Soa-sio of hoofdplaats, liggen de vier kleine gehuchten 
Tiano, Tobaroe, Sarau en ‘lotaai, welke meer rechtstreeks 
onder den Ternataanschen oetoesan staan. Zij worden bewoond 
door de Alfoeren van Tiano, een zonderling mengelmoes van 
alle stammen en die eene daarmede overeenkomstige taal spreken. 
De naam van vlieden van Tianor, hetgeen verward (bingoeng 
of tra-karoean) beteekent, heeft op deze Babijlonische taal-ver- 
warring dan ook betrekking. 

Gaat men het vlakke strand verder op (hassa), dan is het op 
sommige plaatsen met cocospalmen beplant, meestal echter 
in zoo ver geene met lolaroe en _possipossi begroeide 
lagunen daarachter liggen, bedekt met dichte rimboe, waarin 
reusachtige pandanen, bevallige nipa, gepluimd riet, dichte 
doornenstruiken , slanke pinang, zware waringin’s en kale 
kapokboomen het meest het oog trekken. 

Is ien het + | uur gaans van de Gam-ma-koenorrasche 
lagune-opening verwijderde kleine gehucht Tohaffo gepasseerd, 
bij welke plaats een voorgelegen zandbank het bestaan van 
eene uitwatering der daarachter liggende sagobosschen aantoont, 
dan komt men eindelijk aan de dicht aan den voet van het, 
de gelijknamige kaap vormende, voorgebergte Tobaol, gelegen 
monding der Iboe, waarvan het binnenloopen ook al door 
eenige zandbanken bemoeilijkt wordt. 

Niettegenstaande deze banken dicht onder den wal liggen, 
zoude het omslaan der prauwen wegens het groote getal haaien, 
dat zich in den regel alhier ophoudt, ook niet weinig gevaar 
opleveren. 

Reeds aan het strand staat eene kleine verzameling, door 
Makassaarsche en ‘Ternataansche handelaren bewoonde huisjes 
of hutten, Iboe-boella genoemd, voornamelijk daar, waar door 
de eerste bocht der rivier het vastleggen der prauwen achter 
den hoogen zandwal, dien de zware rollers voor de vroeger veel 
meer zuidwaarts gelegen monding opgeworpen hebben , wordt be- 
gunstigd. Achter deze zandige strook ligt aan de zuidzijde der 
rivier een moerassige sago-rijke strook , welke gedeeltelijk door- 
sneden wordt door den Salee (linker zijrivier) en zich tot voorbij 
en ver achter Tohaffo uitstrekt. 

Graat men de bij laag water en droogte hier reeds volkomen 
heldere rivier verder op, dan bereikt men het eerst den op + 
5 minuten van het strand aan den linkeroever gelegen Makas- 
saarschen kampong |boe-igo (klappa-rijk [boe), terwijl een kwart- 


uur verder aan de tweede kromming en iets boven de uitwatering 
van de voor Ottie's (kanoes) gedeeltelijk bevaarbare Tongoettee 
de door Ternatanen en Toebaroesche-Mohamedanen bewoonde 
kampongs Iboe-lamo (groot Iboe) en Iboe-itji (klein Thoe) ge- 
legen zijn. 

De Iboe-rivier kan bij hoogen waterstand, hoewel met horten 
en stooten, tot aan [boe-lamo met korra-korra’s worden opge- 
varen. Vlak boven deze plaats beginnen de eerste, ofschoon nog 
vrij onbeduidende watervallen en stroomversnellingen. Onder ge- 
wone omstandigheden kan men zich echter nog aitijd per vlot 
of otti van het eerste Alfoersche dorp Tego laten afzakken. 

Reeds even achter Iboe-igo ligt een + 50 voet hooge heuvel 
als voorbode eener gelijkmatige terreinverheffing : voorbij den 
Tongoettee rijst het geheele aan de linkerzijde gelegen ter- 
rein + 40 voet boven den gewonen waterstand , op welk plateau 
het bovengemeld dorp Iboe-itji is gelegen, terwijl het dorp 
Tboe-lamo veel lager aan den overkant op de slechte hier zacht 
afloopende helling van het den loop der Iboe bepalende hoog- 
land ligt. 

Het gedeeltelijk in de schaduw van hooge vruchtboomen 
liggende Iboe-lamo, de verblijfplaats van den sengadjie , biedt 
met zijne nabij gelegen begraafplaats weinig merkwaardigs aan, 
te minder, omdat het na de laatste pokken-epidemie grootendeels 
verlaten is. 

Thoe-itji, op eenigen afstand van den rand der met kreupel- 
hout begroeide en met eenige werkelijk reusachtige doerian- 
boomen prijkende hooggelegen vlakte, is echter belangrijk, 
daar hier de naar het binnenland loopende wegen grootendeels 
samenloopen. 

De door de geheele bevolking gebruikte wegen of beter 
gezegd paden» zijn voornamelijk twee in getal, en wel eer- 
stens: de zoogenaamde groote weg »Ngokko lamor, die van 
uit Boronna komt, slechts Sengadjie (toma aoe) aandoet, 
de bewoonde oorden vermijdt, over sterk golvend, met 
zwaar bosch en bamboe bedekt en vrij droog terrein gaat en 
zich, in de nabijheid van het strand bezuiden Iboe, in twee 
naar Iboe en Tohaffo voerende takken splitst, en tweedens: een 
ander pad, dat, met eenige zijtakken naar den grooteren weg 
voorzien, de dorpen met elkaar verbindt, den loop der Tboe 
volgt en beoosten van reeds gemeld Sengadjie met den grooten 
weg samenloopt. 
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Ruin een half uur vóór en dus westwaarts van Boronna 
sluit het pad, dat langs de negorijen der bovenlanden en het 
grensdorp Todokkee voert, zich aan den grooten weg aan. 

Eene opsomming der menigvuldige particuliere paadjes, welke 
door omstandigheden ontstaan en verdwijnen en tot welker op- 
sporing zelfs het geoefend oog van den in de wildernisssen groot 
gebrachten Alfoer vaak te kort schiet, moet natuurlijker wijze 
achterwege blijven. 

Belangrijk is echter nog het pad, dat van Thoe over het 
plateau, langs het in een diepen, veel op een aardverzakking 
gelijkenden kom gelegen + + uur in omtrek hebbende en 
door tal van slangen en kikkers bevolkte meertje naar 
Tolisongeree, eene door lieden van de bovenlanden (Tokko 
Hokko) gevormde nederzetting, voert, zoomede het pad, dat 
naar het nabij het gelijknamige riviertje gelegen gehucht Ton- 
goettee , voornamelijk door lieden van Tego en 'Tiko bevolkt, leidt. 

De weg langs de Iboe, die buiten de plaats eerst dalende 
voert. over, door den rijstbouw ontstane langs de helling der 
hoogte gelegen, open terreinen, begint, zoodra hij weder het 
bosch genaderd is, te rijzen en voert dan door een aan den 
voet van meer zuidelijke hoogten liggende, slechts door enkele. 
insnijdingen van beteekenis afgebroken effen dicht begroeid 
terrein, totdat een als grensscheiding tusschen Iboe en de 
benedenlanden merkwaardig, Tjakka palakka genaamd, vrij 
diep en breed ravijn is bereikt. Van dit punt slingert het pad 
zich tegen een vrij steilen heuvel, waarvan het den slechts 
weinig meters breeden rug of graat, die zich om een aan de 
zuidelijke helling gelegen meertje heenbuigt, geruimen tijd volgt. 
Dit meertje zoude volgens de inboorlingen eene onderaardsche 
uitwatering in de Thoe hebben. Slechts steelsgewijs laat de 
weelderige groei van het dichte geboomte, voornamelijk uit 
bamboe, kanari, waringin, damar en hooge varens bestaande, 
een blik op de Iboe toe, welke, in de diepte ter linkerzijde 
aan den voet der noordwaarts gelegen steile hoogte, zich kron- 
kelende, met haar helder water op een breed zilveren band 
gelijkt. 

Verlaat men den heuvelrug en daalt men in de onmiddellijke 
nabijheid der rivier af, dan stuit men, na opnieuw eenige 
kleine hoogten overschreden te hebben, op de Salero-lamo, 
eene heldere beek, die, een weinig verder (zuidwaarts) op, met 
een flinken straal van onder de Java-korst uit het aardrijk op- 
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n haar zuiver en koel water over de hier met zand en 
nen bedekte lavabedding doet ruischen. ! 
t na deze beek, in welker nabijheid zich een sagoplant- 
en een gehucht bevinden, bereikt men het evenals alle 
uesche dorpen uit een lange straat bestaande, aan den 
der Thor gelegen Alfoersche dorp of Son „Tegor. 
gesdeeltelijk vervallen en oude Saboea levert niet veel 
rijk op, evenmin de van bamboe en hout opgetrokken 
@ atap gedekte huizen en hutten, welke allen op Toeba- 

Wijze van een voorgallerij of markies met de noodige 
a voorzien zijn. 

getal der inwoners ix uit hoofde der reeds vermelde 
wigheden zelfs niet bij benadering op te geven. 

getal bewoonde woningen. dat in 1879 nog twaalf be- 
‚eas in INSZ tot op vier geslonken, waaronder het huis 
en _mahimno 
‚ Tego gaat een pad op eenigen afstand lange en ‘een 
ecer het dorp Doewon, dat door de ondiepe branka (scheur) 
ijl in groot en klein Doewon gescheiden is. 

daor tal van pinang en \ruchtboomen omringde dorp, 
ne Kolesaaal groote, echter door den tand des tijds ge- 
gehavende Saboea bezit en ook met eenige geheel uit 
opgetrokken huizen prijkt, is door zijne zijdelingsche 
pe van het gebruik van stroomend water verstoken. 
won-lamo staat met den grooten weg door cen zijpad in 
ding 
t nadat men Doewon verlaten heeft, treedt men het met 
bench bedekte zoogenaamde landschap van Liano of 
n binnen: de weg, die, eenige terreingolvingen en 
enaar diepe beekjes overschrijdende, langs den oever 
isehende [bor voert, scheidt zich even voor den Bosswobbo 
vern, waarvan een tak over eenige met bamboe begroeide 
tyes en door een moerassig bosch lange den grooten weg, 
andere over den Bossohbo, al dan niet Talen aandoende. 
set dorp Tiko voert. 


lava-bedding verder opsaande, werd in cen deer het breken der reads 
p Lavamaamn vervorsaakten put cf poel een geheele slangenkal mie 
etehs, revonden. Tot het reolacht Natrix behoorende, werdt aan ‘diese, 
era darabrd met regeimatiy afsvwisseld zwarte on witte vierkanten 
e en near wij vernemen not niet beschreven alangrenseert voorbe geit 
m was. Natris albaniver Halerialerme vergeven. 
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Dit Tiko is eene vrij groote in 1882 meer dan tien hu 
_ tellende plaats met een door allerlei snijwerk versierde Sal 
en een uit een ethnologisch oogpunt zeer merkwaardig, 
den beschermheer van het dorp Gosoeong gewijd houten hui 
welks onderhoud de bewoners in den oorlog onkwetsbaar mai 

Aan de eene zijde door een kleine, diep ingezonken en 
sago-aanplant benutte beek omgeven, is het dorp in de na 
heid der Iboe en in het gezicht der aan de overzijde der ri 
steil oprijzende hoogte gelegen, waartoe een uiterst moeie 
pad, dat naar Togotolla voert, toegang verschaft. 

Van ‘Miko af rijst het terrein slechts weinig, zoodat 
bijna effen toeschijnt en voert de weg over zeer afwissel 
uit dicht bosch en opengekapte, echter soms reeds met | 
riet en struiken begioride vlakten. 

Bij Sengadjie, eer uit twee deelen bestaand dorp, dat 1 
meldenswaardigs oplevert, vereenigen zich alle wegen, zo 
nu nog slechts de groote weg naar Boronna overblijft. 

Wanneer men dezen „ngokko lamor volgt, daalt men, na 
niet bizonder hooge terreingolving te hebben overschreden 
het door den sterken stroom en de glibberige steenen voo 
passage minder aangename rivierbed der Jboe af; dit een pr 
afgaande, verlaat men het niet ver van het punt, waa 
rivier Iboe uit de vereeniging van Taoero en Boeka onts 
en, het dwars overstekende, bevindt inen zich, na een land 
overschreden, de Taoero doorwaad en tegen een slechts § 
voeten hooge steilte opgeklommen te zijn, weder op effen 
opgaand hout bedekt terrein, een half uur ver van het vrij st 
oostwaarts gelegen Boronna, het grootste en wel een dert 
huizen tellende dorp van Toebaroe. 

Niet ver van dit overgangspunt leidt een noord-oostw: 
gaand pad naar de Toebaroesche bovenlanden. 

Boronna, op den rechteroever der Boeka, op een ; 
hellend plateau, te midden cener weelderige natuur gele 
levert met zijne kolossale te midden der twee lange huizen 
staande Saboea en omringd door hooge bergruggen, een schi 
achtigen aanblik op. Het dorp is van de kust uit met 
geforceerden marsch van zes uur te bereiken. 

De hoogten, die deze plaats omringen, vormen een vrij vlak, 
waterarm en door ravijnen doorsneden, onder den algeme 
naam van Telaga bekend, op sommige plaatsen eenige 
breed plateau, dat vooral daardoor belangrijk is, o 
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het de waterscheiding van oost- en westkust uitmaakt, iets 
dat de Alfoer reeds aanduidt, door aan de streek , waar de 
tu Kau en op de oostkust mondende rivieren haren oorsprong 
uemen, den naam van ~kaha goehir of zhellende aarde te 
geven: van deze hoogte leidt een pad naar het diep in het 
Kausche binnenland gelegen Madollee. 

Valgt men het kort na den overgang van de Tavero links 
of beter noord-oostelijk voerend pad, dat eerst langs den linker 
wever der Taoero en daarna van de linker zijrivier de Dodoa 
kept. dan komt men, van de hoogte afdalende en de Dodou 
overstekende , in het op de tusschen Dodoa en Tacero gelegen 
aardstrook gebouwde dorpje Giador, een betrekkelijk nieuwe 
vestiging , die een tiental huizen telt en op het bezit van 
ep wel kleine, maar nieuwe en -keurig afgewerkte met 
allerlei kunstig snijwerk versierde Saboea kan bogen. Op cen 
pestoolschot afstands en noordwaarts van dees plaats aan den 
rechteruever der Tavero ligt reeds meer nabij den voet der 
noordelijke hoogteketen het gehucht Bojoong, dat slechts drie 
huisen en een uiterst nette Saboea telt, aan de noordzijde 
door een beek besproeid, te midden eener schoone zich, ook 
om Giador uitstrekkende hoog voor den rijstbouw openge 
kapte vlakte. 

Den nu bijna recht noordwaarts voerenden weg vervolgend, 
bereikt men na een klein half uur het geheel aan den voet 
der bergen gelegen laatste benedenlandsche dorp Todokkee , dat 
onder zijne niet bizonder talrijke bewoners eenige met lepra 
behebte individuen telt en daardoor bij de andere dorpen in 
een slecht gerucht staat. 

Na een korte wandeling door het sagobosech , waarop men 
herhaaldelijk het zich er doorheen kronkelend beekje moet 
daorwaden , bereikt men den voet van het + 600 voet hooge 
plateau, werwaarts cen pad leidt, dat, bij droog weer uiterst 
steil en moeilijk, met regen nagenoeg niet te begaan is. 

De zware vermoeidheid, die zieh na een _ halsbrekenden 
tocht van } uur zelfs bij den meest ervaren bergbeklimmer 
duet gevoelen , wordt echter vergeten ‚ zoudra men, op het eerste 
vrije punt gekomen, het geeheele landschap in al zijne schoon- 
heed voor mech ziet liggen 

Aan de voeten de vruchtbare als een schoon tapijt m al- 
berde: kleuren prijkende vlakte, door de Tboe en de andere 


watrren als met zilveren draden doorweren 
& Vals: X 4 
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Vlak voor zich de majestueuze Iboe of Toebaroe met zijn 
door een lava-doorbraak ingescheurden en door het zonnelicht 
scherp uitkomenden en zonderling getinten krater, waaruit, in 
een sedert vervlogen eeuw, de nog duidelijk te volgen breede 
lavastroom (Salero lamo), als een slang heen en weder kronke- 
lend, naar beneden is gevloeid. 

In het oosten , zoo ver het oog reikt, het duistere woud 
en in het westen, behalve den driepuntigen kalen top van den 
Gam-ma-koenorra, een schitterend blauw stuk der onmetelijke 
zee, — in het kort, men ontvangt op dit punt een nimmer 
te vergeten indruk. 

Nog een vijftig voet in schuine richting tegen de helling 
opklimmende, bereikt men eindelijk het plateau, waarop vroeger 
Togotolla lag, waarvan de bewoners zich thans bij Laba in Lolodo 
gevestigd hebben; verder oostwaarts gaande, neemt dit hier 
met hooge boomen begroeide bergvlak weldra de gedaante van 
een berggraat aan, daar zich aan de rechter (oost) zijde het 
diepe met de op zich zelf staande hoogte van Todokkee ge- 
vormde ravijn bevindt en aan de linker (west) zijde een hoog 
boven de oppervlakte der zee gelegen eivormig bergmeer van + } 
uur omtrek, dat, wegens de hooge temperatuur van het water, 
slechts aan garnalen, die daar dan ook in massa’s gevangen 
worden , tot verblijfplaats strekt. 

Na het meer in de hoogte omgaan te hebben, begint het 
pad een geruimen poos te dalen en is men, na een oude be- 
kende, de in snelle vaart over een met vuursteenen bezaaid 
bed ruischende Taoero gepasseerd te zijn, in de eigenlijke 
verblijfplaatsen der bovenlanders aangekomen. 

Het terrein, door hen uitgekozen, bestaat uit eene uiterst 
vruchtbare, van heuvels en hoogten omgrensde en door tal van 
diep ingesneden beken doorstroomde golvende vlakte, die, hoewel 
betrekkelijk hoog boven de zee gelegen, uit den aard der zaak 
eer vochtig dan droog te noemen is, zoodat de sago er welig 
tiert en de bosschen zeer veel bamboe bevatten. 

Het eerste plaatsje, dat men van Todokkee uit, na een ge- 
forceerden marsch van ruim vier uur, bereikt, is het bij Tokko 
Hokko behoorende gehucht Lagoe, welks bewoners sterk met 
Galellareezen vermengd zijn, zooals zich dit uit de gemengde 
bouworde der huizen al dadelijk laat opmaken. 

De verder noordwaarts gaande weg splitst zich, na de 
Taoero overgestoken te hebben, in twee takken, waarvan de 
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westwaartsche naar het op eene kleine hoogte gelegen dorp Tokko 
Hokko leidt, waarvan de huizenrij een aan de voorzijde niet ge- 
sloten vierkant vormt, en de oostwaartsche naar het aan de 
linkerzijde van de Taoero gelegen en geheel in het bosch 
verscholen dorp Sengadji voert. 

Van Sengadji gaat een pad naar de hoofdplaats der boven- 
landen Togoeis, die op hare beurt in verbinding staat met 
het in 1882 nog door slechts één huisgezin, dat de bijna 100- 
jarige ouders niet wilde verlaten, bewoonde Talimadoe, t welks 
bevolking zich achter Bakoen in het Lolodasche gevestigd had. 

De hoofdplaats Togoeis met hare groote en goed bewerkte Saboea 
aan een helder bergbeekje en aan den voet der het voor de 
helft omringende heuvels gelegen, is het uitgangspunt der naar 
Galella, Tobello en Loloda gerichte jacht- en zwerftochten. 

Moet ook al, wegens de groote bezwaren aan het vervoer der 
producten verbonden, het bovenland, bij de onderstelling eener 
ontginning van Europeesche zijde, geheel buiten beschouwing 
blijven, niet aldus is het gesteld met de benedenlanden. Door- 
sneden door eenige voetpaden, welke met betrekkelijk geringe 
moeite en kosten in bruikbare wegen zijn te veranderen ,en op 
vele plaatsen besproeid met water, ruim voldoende zoowel tot 
beweegkracht van machinerien als tot irrigatie van den grond, 
eigenen deze uiterst vruchtbare benedenlanden zich om zoo te 
zeggen tot alle cultures. 

Dat dan ook het tijdstip niet meer ver zij, waarin de schoone 
slaapster uit haren eeuwenlangen slaap worde wakker geschud 
door . Nederlands energieke zonen, die, het welzijn en de be- 
schaving van dit goedaardige volk tegelijk met hun eigen 
voordeel betrachtend, de handen aan den ploeg slaan om de 
rijke goudmijnen te ontginnen , die de vruchtbare “Kaha lamor, 
groote aarde, in haren schoot verbergt 


1 Dit oude en werkelijk eerwaardig uitziende echtpaar, waarvan de grijs- 
aard als man op rijpen leeftijd den Java-oorlog hoeft medegemaakt en nog 
veel van de Engelschen praatte, waren geheel hij hun verstand en brachten 
hun tijd met slapen en eten door. 


EENE BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN 'T OUDE 
PHTLIPPIJNSCHE LETTERSCHRIFT. 
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In een geschrift, getiteld Contribucion para el estudio de los 
untiguos alfabetos Filipinos ', heeft de heer T. H. Pardo de 
'Tavera een zeer verdienstelijk overzicht gegeven van hetgeen er 
bekend is van het letterschrift dat oudtijds bij verschillende 
volken op de Philippijnen in gebruik was. Zoowel het onder- 
werp zelf, als de wijze waarop het door genoemden schrijver 
behandeld is, verdienen ten zeerste de aandacht der belangstel- 
lenden, en al weet ik dat het aantal derzulken hier te lande 
uitermate gering is, zoo wil ik toch niet nalaten mijne eigene 
belangstelling te toonen en eene zwakke poging te wagen om 
de nieuwsgierigheid van anderen te prikkelen. Wel is waar heeft 
eene jarenlange ondervinding mij geleerd dat geene der talrijke 
Nederlandsche tijdschriften zich verwaardigt van den inhoud der 
Bijdragen kennis te nemen, terwijl ze wet greetigheid rijp en 
groen uit den vreemde overnemen en hun lezers opdisschen als 
nieuwste resultaten der wetenschap, doch hoe bedroevend die 
ondervinding ook zijn moge, ze mag ons niet ontmoedigen. 

Het ontbreekt niet aan oudere berichten omtrent de Philip- 
pijusche alphabetten. Let onderwerp is, zooals de heer Pardo 
de Tavera opmerkt, door bijna alle geschiedschrijvers van den 
Archipel der Philippijnen behandeld, hoezeer op alles behalve 
bevredigende wijze. De eenigste geleerde die daaraan een bijzonder 
onderzoek gewijd heeft, was Jacquet, die in 1831 in het Nouveau 
Journal Asiatique eene verhandeling uitgaf onder den titel Con- 
sidérations sur les Alphabets des Philippines. Daarin is slechts 
sprake van twee alphabetten, dat van 't Loko en van het Ta- 


- 1 Uitgekomen te Lausanne, bij Gebr. Jaunin. 
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galog; het eene getrokken uit een handschrift in de (toen) 
Koninklijke Boekerij van Parijs t, en het andere gecopieerd uit 
het bekende werk van Thévenot. 

Behalve deze twee alphabetten — die eigenlijk als één en 
hetzelfde moeten beschouwd worden — had Jacquet in de talrijke 
spraakkunsten der verschillende Philippijnsche talen geen af beel- 
dingen van letters kunnen opsporen. Daaruit blijkt dat hij slechts 
over beperkte hulpmiddelen beschikte, want er zijn ettelijke oude 
spraakkunsten waarin die letters afgebeeld staan, zooals de heer 
Pardo de Tavera niet nalaat te doen uitkomen. Het is waar 
dat in de Arte de la lengua Tagala van Pater de Totanes — 
welk werk voor ’t eerst in 1745 uitkwam 2 — slechts ter loops 
van ‘t inheemsche schrift melding gemaakt wordt en de letter- 
teekens niet afgebeeld zijn, doch in de Tagalogsche spraakkunst 
van Pater San Agustin, voor ‘teerst in 1705 verschenen, vindt 
men de lettervormen opgegeven en in de eerste uitgave der 
grammatica van Pater San Joseph, gedrukt te Batadn in 1610, 
staan nog verscheidene woorden met de oude karakters geschreven. 

De eerste schrijver die in Europa Tagalogsche letters liet 
drukken, was de Jezuiet P. Chirino. $ Waarschijnlijk is het al- 
phabet dat Thévenot, in zijne Relation des Iles Philippines par 
un Religieur geeft, aan het werk van Chirino ontleend, hoewel 
de naam van dezen niet door Thévenot vermeld wordt. 

In een werk van Don Sinibaldo de Mas * ontmoet men vijf 
alphabetten: twee Tagalogsche, waarvan één in gebruik was in 
de provinciën Bulakan en Tondo en ’t andere in 't gewest Ba- 
tangas, oudtijds Komintan genoemd, verder een Llokosch, een 
Pangasinansch en een Pampangaasch alphabet. 

De teekens waarvan de inboorlingen zich bij ’t schrijven van 
het Bisaya bedienden, vindt men afgebeeld in de spraakkunsten 
van den Jezuiet Ezguerra en van Pater de Mentrida. 

Bij de uit vermelde bronnen te putten schriftproeven, tien 
in t geheel, kan men nog voegen de twee alphabetten welke 
voorkomen in de Tabel van Oud- en Nieuw-Indische alphabetten, 


1 De Schrijver zegt in de noot: "De Heer de Sainte-Croix vereerde aan 
de Koninklijke, thans Nationale Boekerij van Parijs, een exemplaar van den 
herdruk der Arte de la lengua Docana- Manila 1617. 

2 De uitgave waarover schrijver dezes beschikken kan is een herdruk van 1850. 

3 De titel van diens hoogst zeldzaam ceworden boek is: "Relacion de las 
Islas Philipinas y de lo que en ellas an trabaiado los Padres de la Compa- 
nia de Jesus. Ruma, MDCIV." 

4 Infurme sobre las islas Filipinas. Madrid, 1843. 
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uitgegeven door Holle. Ze waren hem verstrekt door den he 
Riedel, doch zonder opgave van de plaats van herkomst. All 
te zamen zijn er dus twaalf Philippijnsche alphabetten bekenc 
die de schrijver der Contribucion in een tabel heeft vereenigd 

Reeds bij den eersten oogopslag zullen zelfs ongeoefender 
kunnen bespeuren dat al die alphabetten , althans de elf eersten, 
eigenlijk één en dezelfde schriftsoort vertoonen, zoodat de schrijver 
dan ook terecht opmerkt: ~men kan zeggen dat ze één en 
hetzelfde zijn, terwijl de verschillen bestaan in de manier van 
schrijven, zooals bij het Engelsche, Fransche of Spaansche schrift 
geschiedt.» Daarenboven zijn er enkele letters, die in een paar 
der opgegeven Philippijusche talen ontbreken , om reden de klank 
dien ze voorstellen er niet meer in voorkomt. Alleen in *t Pam- 
pangasche alphabet schijnen de ya en wa bij vergissing uitgelaten 
te zijn, daar deze taal deze klanken wèl bezit. ! 

De volledigste Philippijnsche alphabetten kennen slechts drie 
letters om de klinkers, en veertien vm de medeklinkers uit te 
drukken. Over het feit dat het schrift der Tagalers en Bisayers 
het gebrekkigst is van alle Indische schriftsoorten van den In- 
dischen Archipel, als ook over de verwantschap van het eerste 
met de laatsten heeft schrij ver dezes eenige opmerkingen gemaakt 
in een opstel Over de opschriften uit Koetei 2, dat den heer 
Pardo de Tavera niet bekend is geweest en moeielijk bekend 
had kunnen zijn. Daar er in dat opstel verscheidene punten 
voorkomen die ook in de Contribucton behandeld worden en 
daarom in de volgende bladzijden telkens zullen aangevoerd 
worden, veroorloof ik mij een gedeelte van ’t daar gezegde hier 
aan te halen. 

„De type van het schnft der Tagalers en Bisayers op de Phi- 
lippijnsche eilanden is ouder dan die van 't Makassaarsche (en 
tevens Boegineesche), doch het aantal der letters is nog meer 
geslonken. Het Tagalog bezit slechts 17 karakters, het Bisaya 
14, terwijl de Makassaren en Bataks er nog 19 hebben; de 
teekens voor e en o ontbreken geheel. Dat het Tagalogsche alpha- 
bet, waarvan ‘t Bisayasche slechts een weinig gewijzigde vorm is, 
in nauw verband staat met het Sumatraansche, blijkt uit de 
overeenkomst der letters na, ba, ha en ma; de lettervormen 


1 Ter loops zij opgemerkt dat de Heer Pardo de Tavera ten onrechte ook 
de ka onder de letters telt die aan 't Maleisch ontbreken. 

2 Verslagen on Mededeelingen der Koninklijke Akademie van Wetenschappen, 
Afd. Letterkunde, 2de Reeks, D. XI, bl. 196, vgg. (1882). 


> 


he ook in andere groepen worden aangetroffen, sluit ik natuurlijk 
van de vergelijking uit, want die bewijzen niets voor den nau- 
weren samenhang tusschen Philippijnsch en Sumatraansch. Nog 
harakterisgieker voor de beide schriftsoorten is de ra, welke 
thans in de Philippijnsche talen als la wordt uitgesproken ; zonder 
behulp van de Lampongsche ra zou de vorm dezer la, oor- 
spronkelijk ra, onverklaarbaar wezen. ' In ‘t algemeen komen 
de Tagalsche letters meer met de Lampongsche dan met de 
Betaksche overeen: ze zijn ook ouderwetscher dan de laatste. 
Dear niet te veronderstellen is dat de Lampongers onmiddellijk 
mrloed op de bewoners der Philippijnen hebben uitgeoefend, 
mem ik aan dat de Philippijners hun schrift aan ‘t oudere 
Maleisch 2 ontleend hebben en dat dit laatste, met cenige, 
ta verloop van + of 5 eeuwen ontstane wijzigingen, bij de 
lampongers voortleeft. Het verdient opgemerkt te worden, dat 
we sommige Lampongsche HSS. twee vormen der da voorkomen, 
welke men in 't Bisaya terugvindt. Wellicht is de eene er van 
egenlijk de linguaal, doch wegens de gelijkenis der karakters 
voor de en da ook in andere groepen is dit moeielijk uit te 
maken. De Tagalsche letter da heeft de meeste overeenkomst 
met de dentaal. hetgeen zonderling kan schijnen, omdat de 
Uitspraak zeer bepaald die eener linguale d is, zelfs in die mate 
dst de Spanjaarden ze transeribeeren met r. Nu is ook de d 
der Maleiers een linguaal, hetgeen hen echter niet belet heeft 
den klank in hun hedendaagsch alphabet uit te drukken met 
de Arabische dentaal dal. Het is dus volstrekt niet onmogelijk 
dat dezelfde Maleiers ook in hun vroeger, Indisch schrift de 
Senskritsche en Javaansche dentaal bezigden, maar als linguaal 
uitepraken. Indien dit het geval geweest is, laat het zich ver- 
klaten, hoe de Philippijners, bij ‘t overnemen van ‘t alphabet 
der Maleiers (of liever Sumatranen), even als deze met het teeken 
dec tandletter de uitspraak der tongletter verbonden 8 Voor- 
akenag blijft deze verklaring slechte een veronderstelling, maar 
eene veronderstelling die geoorloofd is, omdat ze verder onder- 
ak kan uitlokken. Om dezelfde reden wil ik nog een ander 


' Dank zij de tabel van P. de T. han ik thane er bijvresen , dat de vorm 
der Pampangasche le den samenhany tumchon bedoelt teeken en dat der 
Rewi ra nog duidelijker doet uitkomen. 

1 Of wel aan ‘t Cainbodja- Kawi-echrift na KOO A. 1)., waaruit ik het wade 
fammetreanesh «utetaan acht. 

8 Ook ‘tontlhreken van cou middel om de dentale ran de lina uale fa te ander- 
esbairden hebben de Philippijneche alphabetten met de Numatraansche semeere. 


puut van overeenkomst tusschen de Lampongsche en de Philippijn- 
sche schrijfwijze aanvoeren. Gelijk ik reeds met een enkel woord 
gezegd heb, bezitten het Tagalog en Bisaya geen afzonderlijk 
teeken voor de klanken e en o. Welnu, ook de meeste Lampong- 
sche HSS kennen het niet. Het is in geenen deele gewaagd aan te 
nemen, dat het evenzoo geweest is bij een deel der oude Maleiers, 
want de Maleische e en o verschillen quantitatief en qualitatief 
van de Sanskrit é en 6; aan deze laatste, uit tweeklanken 
ontstane klinkers beantwoorden veeleer de echt Maleische diph- 
thongen ei (ouder en nog gewestelijk at) en au, die, juist omdat 
ze nog volle tweeklanken waren , niet gevoegelijk met de Indische 
é en 6 konden weérgegeven worden.» ! 

Omtrent de verhouding van het Makassaarsch-Boegineesch 
schrift tot het Kawi-Cambodjasche na 750 onzer jaartelling had 
ik t. a. p. het volgende gezegd: #Van Sumatra gaan wij over 
tot Celebes. Daar vinden wij het Makassaarsch-Boegineesch 
alphabet, dat ook op Bima, cn, in eenigszins ouderen vorm, 
op Mangarai in gebruik is. Volgens het gevoelen van Professor 
Friedrich Müller 2 zou het schrift der Tagalsche (d. i. Philip- 
pijnsche) volken, der Bataks, der Boegineezen en Makassaren 
afstammen uit een vorm van Indisch schrift, dat in menig op- 
zicht het alphabet van Acoka’s edicten (250 v. Chr.) in ouder- 
dom overtreft. Dat gevoelen kan ik niet beamen. Van de 
menigvuldige gronden die daartegen pleiten zal ik er slechts 
een paar aanvoeren. In ’t alphabet van Acoka wordt de é-klank 
aangeduid door een winkelhaak rechts aan °t boveneinde van 
den stok der letter. In verloop van tijd is de haak afgerond; 
later wederom heeft men deze kleine kromme lijn boven de 
letter verlengd, en dan verder de f uitgedrukt door eenen 
cirkel, onmiddellijk boven den stok; soms is de lijn doorge- 
trokken, en eindelijk zóóver, dat links, evenwijdig aan den 
stok, een streep gemaakt wordt; op deze wijze wordt de # in 
‘t Nâgarf uitgedrukt. Uit den anderen vorm van ‘t é-teeken, 
den cirkel aan ’t boveneinde van den stok, is ontstaan een cirkel 
boven den stok; de cirkel heeft zich eindelijk losgemaakt; op 
dit standpunt staat het Kawi-Cambodja-Pali schrift en is ’t Ja- 
vaansch enz. gebleven. Het Boegineesch-Makassaarsch gaat een 
stap verder, heeft uit het kringetje een stip gemaakt. Met de 


1 Met het Javaansol: was het een ander geval; daarin heeft de overgang 
van as en an tot ¢ en ù reeds vroeg plaats gehad. 
2 Grunlriss der Sprachwissenschaft, Band IT, Abth. II, bl. 90. 
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ey. €) is iets dergelijks gebeurd: eerst vastgehecht aan de 
hnkerzijde van den stok, is zij hoe langer zoo meer vergroot, 
omgebogen , doorgetrokken naar beneden, en eindelijk heeft 
men ze van den stok losgemaakt. Dit is reeds betrekkelijk 
vroeg geschied, maar altoos eenige eeuwen na Acoka. Genoeg. 
De wijze waarop de klanken é en e worden aangeduid is vol- 
doende om te bewijzen dat het Makassaarsch-Boegineesche 
alphabet niet ouder is dan ’t Oudjavaansche; de vorm der 
medeklinkers levert het bewijs dat het veel jonger is.” 

Reeds bij eene oppervlakkige beschouwing gelijkt het Ma- 
kamaarsch- Boegineesche schrift op het Bataksche of Lam pougsche, 
maar het is meer afgerond en nog erger verminkt, of wil men, 
haastiger geschreven. De karakters welke de verwantschap tus- 
schen het schrift van Sumatra en van Celebes in ’t helderst 
licht stellen, zijn de na (Mak. en Bataksch); de ra (Mak., Bat. 
en Lampongsch); deze letter op zich zelf zou voldoende wezen 
om de nauwe verwantschap te bewijzen; de Mak. pa en ma 
zijn verminkingen van de Lampongsche: evenzoo de ka. Hoever 
die vereenvoudiging gedreven wordt, bespeurt men ’t duide- 
lijkste inisschien aan de nga en de la. Juist tengevolge van 
die zucht tot verkorting hebben sommige letters een vorm die 
neh even goed laat afleiden uit den Oud-Javaanschen als uit 
den Lampongschen, of, we mogen gerust zeggen, eenmaal 
Sumatraanschen: dit geldt o. a. van de dja. In sommige op- 
mchten heeft het Mak -Boeg. een ouder type bewaard dan het 
Betaksch , bijv. bij de ga; ik denk er dan ook niet aan, het 
Mak. schrift van het hedendaaysche Bataksch af te leiden, 
maar van ven Suinatraansch, zegge Oud Maleisch alphabet, 
ut een tijd toen Lampongsch, Bataksch cu Redjangsch nog één 
enkele varieteit van het Oudjavaansch vormden.» 

eDe uitkomsten waartoe het voorgaande onderzoek ons leidt, 
is, dat de Boegineezen en Makassaren hun schrift rechtstreeks 
of middellijk aan een Sumatraansch volk te danken hebben. 
Bedenkt men dat Boegineezen en Maleiers zeevarende en han- 
deldrijvende volken zijn, dan zal men in dit resultaat niets 
vreemds vinden. Fir ix één bijzonderheid in de schrijfwijze der 
Makassaren welke ons zou kunnen doen vermoeden, dat zij 
haar van Westelijk Java ontleend hebben, namelijk de je 
em den klank de o niet uit te drukken met de Tal en 
Tarung , maar cenvoudig met de laatste. Immers in het 
meesch wordt de Taruny , of zooals de Balineezen zeggen : Te 
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meen de meest gewijzigde karakters vertoont, Schier onherken 

is de Lampongsche a geworden. Het Bataksch kan, jam 
genoeg, niet vergeleken worden, want het drukt den kl 
der a door het teeken der ha uit; hetzelfde schijnt mij toe 
geval te zijn in de twee schrijftalen van Celebes. t 

I. De teekens hiervoor, behalve in No. 11 en 12, vertoon: 
overeenkomst met de é in het latere Cambodja-schrift 2; voorts 
maar in eenigszins minderen graad, met het Kawi-teeken e. 
met het Bataksche, alsook met de i der Zuidindische schrift 
soorten. No. 1] en 12, benevens de tweede type van No. 7, 
zijn mij volstrekt onverklaarbaar; ze vertoonen niet meer, de 
minste gelijkenis met de ¢ van eenig Indisch alphabet. Zooveel 
alleen is duidelijk dat de é in 11 dezelfde letter is, maar in 
loopend schrift, als de # in 12. welke laatste den staanden 
vorm vertegenwoordigt. 

U. De verklaring van dit teeken levert eene moeielijkheid 
op, doordien de opene zijde naar links gekeerd is, in plaats 
van naar rechts, gelijk men verwacht zou hebben. Alleen in 
het Pampanga is de richting dezelfde als in de Achterindische 
alphabetten en ’t Kawi. Hierboven had ik reeds de gelegen- 
heid op te merken dat de Bataksche u licht te herleiden 
is tot eenen vorm die ook de gewone Philippijnsche is. Bij 
de ontstentenis van een J.ampongsch en Makassaarsch-Boegi- 
neesch aequivalent, is het moeielijk ten dezen tot een vast 
besluit te komen, en als ik, steunende op het Pampanga, het 
vermoeden uitspreek dat de gewone Philippijnsche u, evenals 
de Bataksche, ontstaan is uit de omzetting van eene Kawi- 
Cambodjasche u, dan wil ik daarmede geenszins te kennen geven 
dat ik de zwarigheid gering acht of ze voor goed meen opgelost 
te hebben. Intusschen meen ik te mogen beweren dat sommige 
letters in ‘t Philippijnsch eene verschuiving hebben ondergaan, 
evenals in ‘t Bataksch. De oorzaak van dat verschijnsel zoek 
ik, in de eerste plaats, in de manier van schrijven. „Men 
schrijft» (in t Bataksch), zegt Dr. van der Tuuk 3, „van de 
1 Dat de letter welke in 't Mak.-Boeg. alphabet als Aa dionst doet, een 
nieuw toevoegsel is uit het Arabisch overgenomen, is reede opgemerkt door 
Dr. B. F. Matthes; zie o. a. Boegincesche Spraakkunrt, bi. 10. 

* Zie Annales de l'Extrême Orient (September 1880) Inscription de Bassav, 
strophe &. 

3 Tobasche Spraakkunst § 1. De tegengestelde bewering van Marsden, 
waarop de schrijver der Contribucion (p 23) zich beroept, heeft niet de 


minste waarde: Marsden heeft wel op Sumatra geleefd, maar nooit onder de 
Batakw, en hun taal verstond hij uiet. 
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lijnen door rechte vervangen, zoodat 5 onder hun handen is 
overgegaan in 5. Zelfs indien het omgekeerde waar was, zou de 
verwantschap tusschen de Bataksche, Makassaarsche en Philip- 
pijnsche vormen der na er niet te minder duidelijk om zijn. 
Ten derde is de Philippijnsche ha geheel identisch met de Lam- 
pongsche, terwijl de Bataksche Aa eene hoekige varieteit er van 
is. Men behoeft slechts de typen dezer letter, zooals zich die 
vertoonen: 1. in de edicten van Acoka; 2. in *t Cambodja- 
Kawi-schrift en 2. in *t Sumatraansch-Celebes-Philippijnsch, naast 
elkaar te plaatsen om zich te overtuigen dat de laatstgenoemde 
zich in dezelfde richting als de middelste heeft ontwikkeld, maar 
in die richting nog veel verder is gegaan. In ‘t Javaansch- 
Balineesch alphabet is de Kawi ha ook eenigszins gewijzigd, 
doch op geheel andere wijze dan in ’t Sumatraansch-Celebesch- 
Philippijnsch; dit laatste drietal vormt eene groep op zich zelf 
en staat als zoodanig tegenover alle overige Indische schriftsoorten. 
Ten vierde houd ik de Bataksche u voor onmiddellijk ontstaan 
uit eenen lettervorm die nagenoeg aan de Philippijnsche u gelijk 
was; vooral komt de verwantschap duidelijk uit als men de u 
van het 12de alphabet der tabel vergelijkt. Wel is waar gelijkt 
de Bataksche-Philippijnsche wu ook veel op de Nâgarî-u, die 
reeds op een Gupta-inscriptie met eene bocht in dezelfde richting 
voorkomt, doch die overeenkomst kan kwalijk aan iets anders 
dan toeval geweten worden, daar elk denkbeeld van nauwere 
betrekkingen tusschen het Gupta- en Nâgarî-schnft eenerzijds 
en het Sumatraansch-Philippijnsch anderzijds door de gedaantc 
der overige letters is uitgesloten. 

Een en ander van hetgeen hier gezegd is omtrent na, ha en 
ya is ook door den, schrijver der Contribucion opgemerkt; hij 
maakt evenwel niet de gevolgtrekkingen, die uit de ook door 
hem erkende feiten m. i. voortvloeien. — Ik zal nu de letter- 
teekens één voor één nagaan. De opmerkingen van den Heer 
P. de T. zullen dan van zelf ter sprake komen. 

A. Deze letter is sterk van de oude type afgeweken. De 
meeste gelijkenis met de Kawi-Cambodjasche a vertoont de eerste 
der twee karakters van No. 7 der tabel, aangezien de verbin- 
dingslijn tusschen rechter- en linkerbeen nog niet geheel ont- 
breekt, noch verplaatst is. Ken spoor.van die dwarsstreep is 
ook zichtbaar in No. 10, terwijl in No. 11 en 12 de ééne 
streep door twee vervangen is. De meest verbasterde vorm 
behoort aan ’t Pangasinan (No. 9), dat trouwens over ’t alge- 


64 


meen de meest gewijzigde karakters vertoont. Schier onherkenbaar 
is de Lampongsche a geworden. Het Bataksch kan, jammer 
genoeg, niet vergeleken worden, want het drukt den klank 
der a door het teeken der ha uit; hetzelfde schijnt mij toe het 
geval te zijn in de twee schrijftalen van Celebes. t 

I. De teekens hiervoor, behalve in No. 11 en 12, vertoonen 
overeenkomst met de é in het latere Cambodja-schrift 2; voorts, 
maar in eenigszins minderen graad, met het Kawi-teeken en 
met het Bataksche, alsook met de ¢ der Zuidindische schrift- 
soorten. No. 1] en 12, benevens de tweede type van No. 7, 
zijn mij volstrekt onverklaarbaar; ze vertoonen niet meer, de 
minste gelijkenis met de ¢ van eenig Indisch alphabet. Zooveel 
alleen is duidelijk dat de é in 11 dezelfde letter is, maar in 
loopend schrift, als de # in 12. welke laatste den staanden 
vorm vertegenwoordigt. 

U. De verklaring van dit teeken levert eene moeielijkheid 
op, doordien de opene zijde naar links gekeerd is, in plaats 
van naar rechts, gelijk men verwacht zou hebben. Alleen in 
het Pampanga is de richting dezelfde als in de Achterindische 
alphabetten en ’t Kawi. Hierhoven had ik reeds de gelegen- 
heid op te merken dat de Bataksche u licht te herleiden 
is tot eenen vorm die ook de gewone Philippijnsche is. Bij 
de ontstentenis van een Lampongsch en Makassaarsch-Boegi- 
neesch aequivalent, is het moeielijk ten dezen tot een vast 
besluit te komen, en als ik, steunende op het Pampanga, het 
vermoeden uitspreek dat de gewone Philippijnsche u, evenals 
de Bataksche, ontstaan is uit de omzetting van eene Kawi- 
Cambodjasche u, dan wil ik daarmede geenszins te kennen geven 
dat ik de zwarigheid gering acht of ze voor goed meen opgelost 
te hebben. Intusschen meen ik te mogen beweren dat sommige 
letters in t Philippijnsch eene verschuiving hebben ondergaan, 
evenals in ‘t Bataksch. De oorzaak van dat verschijnsel zoek 
ik, in de eerste plaats, in de manier van schrijven. #Men 
schrijft» (in *t Bataksch), zegt Dr. van der Tuuk 3, ~van de 

1 Dat de letter welke in 't Mak.-Boeg. alphabet als Aa dienst doet, een 
nieuw toevoegsel is uit het Arabisch overgenomen, is reeds opgemerkt door 
Dr. B. F. Matthes; zie o. a. Boegineesche Spraakkunst, bl. 10. 

* Zie Annales de l'Extrême Orient (September 1880). Inscription de Bassac, 
strophe 8. 

$ Tobasche Spraakkunst § 1. De tegengestelde bewering van Marsden, 
waarop de schrijver der Contriducion (p 23) zich beroept, heeft niet de 


ininste waarde: Marsden heeft wel op Sumatra geleefd , maar nooit onder de 
Bataks, en hun taal verstond hij niet. 
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linker- naar de rechterhand, en daar ‘t geen, waarop men ge- 
woonlijk schrijft, bamboe is, die wegens de kokerachtige gedaante 
wel niet gemakkelijker dan in de lengte beschreven of liever 
besneden kan worden — steeds van onderen naar boven. Bij 
t lezen kan men ‘t geschrevene in een horizontale ligging vóór 
zich houden.» Welnu, juist deze zelfde manier was niet onbekend 
bij de Philippijners: een oud schrijver, Colin, zegt uitdruk- 
kelijk dat de Tagalogs „van onderen naar boven plachten te 
schrijven, en Pater Ezguerra bericht ons hetzelfde van de Bi- 
sayers. t Men zal toegeven dat bij eene dergelijke wijze van 
schrijven verschuivingen en omzettingen eerder kunnen voor- 
komen dan anders. 

Ka. Hieromtrent had ik mijn bovenvermeld opstel geschreven : 
„Nog moeielijker dan de u laat zich de ka verklaren. Het karakte- 
ristieke van de Kawi-Cambodjasche (in 't algemeen Achter-indische) 
ka is geheel en al verdwenen en men zou geneigd zijn er eene dub- 
bele kk in te zien van de type van Koetei, Tjampea enz. Doch 
daartegen strijdt de dwarsbalk, die boven den stok, niet door 
het middelgedeelte getrokken is.” Nu wij door de tabel van 12 
alphabetten meer varieteiten van dezelfde letter hebben leeren 
kennen en daaruit zien dat de richting der twee evenwijdige 
rechte of eenigszins gebogen lijnen aan afwisseling onderhevig 
is, komen wij tot het besluit dat de Philippijnsche ka zich 
inderdaad onmiddellijk bij de Bataksche en Makassaarsche aan- 
sluit. De Mandailing-Bataksche ka, waarvan de Tobasche, als 
ha uitgesproken, letter slechts eene varieteit is, verraadt haren 
oorsprong uit het overeenkomstige Kawi-Cambodjasche teeken 
nog duidelijk genoeg: van de drie evenwijdige opstaande lijnen 
is de middelste weggelaten en de twee overblijvenden zijn eenigs- 
zins schuins geplaatst, zooals in een loopend schrift van zelf 
zal geschieden. Het Makassaarsch-Boegineesch is nog een stap 
verder gegaan en heeft ook den bovendwarsbalk weggelaten. 
In No 9 en 10 is hetzelfde geschied, doch de schuinsche lijnen 
liggen hier in horizontale richting. In No 11 loopen de lijnen 
als in ‘t Bataksch en Celebesch, terwijl de rechte dwarsstreep 
overgegaan is in eene schuinsche lijn. De oorspronkelijke rich- 
ting der opstaande zijden is bewaard gebleven in No 12; alleen 
heeft men de bovendwarslijn laten zakken. Uit dezen laatsten 
lettervorm acht ik de ka in No 1, 7 en S ontstaan met eenc 


1 Zie Contribucion p. 10, vg. 


verschuiving van 90 graad. No 2, 3, 4, 5, 6, alsook 9 en 
10 laten zich licht uitt Ne 1, 7 en 8 afleiden. Geheel onaf- 
hankelijk van de al of niet juistheid dezer verklaring is het 
feit dat de Philippijnsche ka schier even onherkenbaar geworden 
is als de Makassaarsche; de Pangasinansche en Pampangasche 
heeft zich zelfs nog verder van den oorsprong verwijderd. 

Ga. Deze letter heeft in de meeste Indische alphabetten haar 
oorspronkelijk karakter vrij wel bewaard. Onder de Philippijnsche 
varieteiten is de Pampangasche de meest ouderwetsche : ze nadert 
zeer de Kawi-tvpe, gelijk de heer P. de T. terecht opmerkt. ' 
No 2, 3, +, 5, G en 7 staan ongeveer op denzelfden afstand 
van ’t oorspronkelijke teeken als de Nûgarî ga. Latere ontwik- 
kelingen uit No 2—7 vertoonen No 9, 11 en 12. Ne 8 wijkt 
aanmerkelijk af en doet zich voor als de Makassaarsch-Boegi- 
neesche letter, doch iets minder afgerond. De twee vormen in 
Ne | zijn zonderling; de tweede er van vertoont eenige gelij- 
kenis met de ga van “t Grantham en Singhaleesch: louter toe- 
val, zou ik denken. Er is wel eenige grond om aan de juistheid 
der opgegeven teekens te twijfelen en te vermoeden dat althans 
de eerste der twee teekens in ‘t geheel niet ga, maar nga moet 
verbeelden. Het is opmerkelijk dat juist de nga in de lijst van 
Chirino en de daaruit gevloeide van Thévenot ontbreekt , waar- 
omtrent de schrijver dan ook de opmerking maakt dat de uit- 
lating zonder twijfel aan eene vergissing geweten moet worden. 
Zeker, er is bij vergissing één van de twee letters uitgelaten, 
doch welke? 

Nea. Van: de tien in de tabel afgebeelde vormen staan — 
indien men de zooeven vermelde, m. i. verkeerdelijk als ga 
opgegeven typen bij Chirino-Thévenot uitzondert — No 7 en 
S nog het dichtst bij *t Kawi-Cambodja-schrift. Het oordeel zou 
anders luiden, bijaldien in No 2—6 de bocht der linkerzijde 
niet zoo overmatig groot was en in verkeerde richting hep. De 
nauwere verwantschap van alle met de Lampongsche nga loopt 
in "t oog. De Bataksche nga doet zich voor als eene hoekige 
varieteit van Thévenot’s ga (sic) en de Makassaarsche als een 
dito van Chirinos ga. Zoo deze omstandigheid het boven uit- 
gesproken vermoeden nog niet tot zekerheid verheft, pleit ze 
toch voor de waarschijnlijkheid er van. 


1 Niet de Acoka-type, zocals hij er bijvoegt, want deze onderscheidt zich 
juist door de afwezigheid der ronding. 
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Ta. Het is niet gemakkelijk uit te maken of deze letter de 
dentale dan wel de linguale letter moet verbeelden. Vergelijken 
wij intusschen de Mandailingsche ta, die kennelijk uit de dentale 
Kawi-Cambodjasche letter ontstaan is, met de Lampongsche, die 
nagenoeg identisch is met de Philippijnsche (vooral N° 2—6) 
en bedenken wij dat de dentale letter in 't Sanskrit zoo veel 
meer voorkomt dan de linguale, dan moeten wij het voor 't 
waarschijnlijkst houden dat de Philippijners het teeken der den- 
tale fa overgenomen hebben. Gaat men uit van de onderstelling 
dat het Philippijnsche alphabet uit eene of andere varieteit van 
t Kawi-Cambodjasche is gesproten, dan valt het ook niet moeielijk, 
met behulp van ’t Mandailingsch en Lampongsch eenen anderen 
vorm van de Philippijnsche ta te reconstrueeren; men behoeft 
slechts het naar beneden gerichte linker haaltje in N° 2 en 4 
naar rechts om te krullen en krijgt dan de karakteristieke ta 
der Achterindische en Javaansch-Sumatraansche schriftsoorten. 
De Makassaarsche fa is nog een graadje meer vereenvoudigd 
dan de Philippijnsche. Tusschen N° S, 9 en 10 eenerzijds en 
de overige Philippijnsche vormen der letter anderzijds, vermag 
ik geen samenhang te ontdekken; men zou geneigd zijn de drie 
eerstgenoemden te houden voor vervormingen van de linguale fa. 
In dit vermoeden word ik versterkt door de omstandigheid dat 
in ‘t Pampanga de fa en da klaarblijkelijk slechts weinig ver- 
schillen en in schier alle Indische alphabetten keert het ver- 
schijnsel terug dat de linguale fa en de dentale da uiterlijk 
weinig verschillen. Daarentegen vertoonen de dentale fa en da 
niets van zulk een gelijkvormigheid. 

Da Deze letter is erg verknoeid. Het naaste bij 't Kawi- 
Cambodjasche staan No 2 en 4, waaruit No 3, 5, 6 en 9 
vereenvoudigd zijn. Ook in Ne 1 en 10 is dezelfde type te 
herkennen; desnoods ook in de eerste van Ne 7. Het tweede 
karakter van N° 7, alsook N° 8 lijken nergens meer op. N° 11 
en 12 kunnen samenhangen met de tweede type in Ne 7; mis- 
schien evenwel moeten ze in 't geheel geen da, maar eene da 
of nauwelijks hiervan te onderscheidene dha voorstellen. Ken 
voorbeeld van ‘t verdwijnen der dentale da uit het alphabet 
levert, gelijk men weet, ook het Soendaneesch. 

Na. Om het ontstaan van dit teeken te verklaren , moet men de 
Oudjavaansche, Bataksche en Mak.-Boegineesche na naast elkander 
plaatsen. De klassieke Kawi-vorm, waarvan de Javaansch- 
Balineesche rechtstreeks afstamt, onderscheidt zich door eene 
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boogvormige bovenlijn ', waaraan eene min of meer gebogen 
nederdalende lijn is bevestigd; van onderen loopt er eene lijn 
nagenoeg evenwijdig met de bovenste, soins met de opgaande 
lijn een lus vormende, soms ook niet. In jonger en boersch : 
Kawi-schreft, alsook in sommige Nieuwjavaansche handschriften 
uit de dorpen, wordt de opstaande lijn geheel weggelaten , zoodat 
de figuur © ontstaat *. Dezelfde vereenvoudiging ontmoeten. . 
we bij de Bataks, die daarenboven, in overeenstemming met : 
het algemeen karakter van hun schrift en het meestal door hen - 
gebezigd weerbarstig materiaal, de boogvormige lijn door eene . 
rechte vervangen hebben. De minst verbasterde Philippijnsche — 
na’s onderscheiden zich slechts daardoor van de gewone en | 
tevens van de klassieke Kawi-type, dat de uiteinden der boog- 
vormige bovenlijn tot beneden toe doorgetrokken zijn, behalve 
in N°. 7, S en 10, om van de geheel afwijkende in No. 11 
en 12 niet te gewagen. Van de oorspronkelijk horizontale basis, 
die in ’t Kawi-tijdperk reeds lang in eene gebogen lijn was 
overgegaan, is in Ne | en 10 volstrekt niets meer overge- 
bleven, en in No. 2—9 slechts een twijfelachtig spoor. Der- 
halve heeft de Philippijnsche na van de twee noodzakelijke 
bestanddeelen waaruit de na van Acoka’s tijd bestond , het eene 
verloren , en daarentegen tot hoofdkenmerk harer nieuwe gedaante 
eenen boog aangenomen, die in de oorspronkelijke type niet 
eens in kiem aanwezig was. Daar nu in de ontwikkelingsge- 
schiedenis ven het schrift alles geleidelijk , en niets met sprongen 
gaat, is de afstand welke de Philippijnsche na van die welke 
omstreeks 250 v. Chr. in gebruik was scheidt, zeer groot. Uit 
vergelijking met het Kawi blijkt, dat het Philippijnsche schrift 
ten opzichte der na nog verder dan ’t eerste, maar in dezelfde 
richting, van de brou verwijderd is. Aangezien men met de 
stukken in de hand kan bewijzen dat de Kawi-Cambodja-type 
niet in gebruik was vóór de Sste eeuw onzer jaartelling , zaan 
volgt dat het Philippijnsche alphabet nauwelijks duizend jaar 
oud kan wezen. Met deze uitkomst strookt geheel en al het- 
geen hierboven reeds opgemerkt is geworden aangaande de ya 
en ha. Wij zullen nog meer veel bewijzende lettervormen aan- 


1 Voor de geschiedenis van de ontwikkeling der bovenstreep in de Indische 
alphabetten verwijs ik naar Prof. Biihlers’s Palaeographic Remarks: in Anec- 
dota Oromenna, Vol. I, Part III, p. 69. 

2 Zie bijv. de inscriptie uitvegeven doer wijlen Dr. C hen Stuart in deze 
Bijdragen (1873), bl. 275 


60 


treffen, hoewel de opgegevene al genoeg zouden wezen, wanneer 
men namenlijk aanneemt dat alphabetten niet met stukjes en 
beetjes te cener tijd van hier, te ander tijd van elders worden 
overgenomen, maar in eens. Eclectische alphabetten mogen denk- 
baar zijn, in de geschiedenis der Indische palaeographie zijn 
w onbekend. — Alvorens van de na af te stappen, moet ik 
nog opmerken dat de Makassaarsche na er uitziet als cene nog 
verder voortgezette vereenvoudiging der boersch-Oudjavaansche 
en Hataksche letter, voor zooverre het oogje beneden den 
boog vervangen is door een stipje. Dit stipje is het eenigste 
mt er van de wa der Acoka-inseripties is overgebleven. — Van 

Ne 1} en 12 weet ik niets te maken; zouden ze soms de 

dnebeenige linguale na verbeelden ? 

Pa. De best bewaarde type hiervan vertoont zich in Ne. 12, 

de behoudens een uitwas aan den bovenkant der rechterzijde , 
geheel met de Kawi-Cambodjasche overeenkomt, ook in zoo- 
terre zij eene staande letter is. Ne 1, S, 0, 10 en 11 zijn 
sechts loopende vormen van N°. 12; de overige zijn verbas- 
leringen van deze laatsten. Ne. 5 en 6 hebben de vereenvou- 
diging bijna zoover gedreven als het Bataksch en staan op het 
sandpunt van 't Makassaarsch. 

Ba. De karakters van No. 1—6 zijn eenvoudig identisch 
met de Bataksche, en kunnen beschouwd worden als de loopende 
vormen van een staande letter die de gedaante moet gehad 
hebben van de Kawi-Cambodjasche ba in monumentaal schrift. 
Deze staande letter is uit de Philippijnsche varicteiten licht te 
herstellen , met de rechterzijde der letter in Ne. 12 naar links 
vpwaarts te buigen, zoodat het aan den middelhaal aansluit. 
Van Ne. 7—10 laat zich niet uitmaken of ze eene ba dan 
sel eene we moeten voorstellen. Nev. 1) laat zich, indien men 
de aiteinden links verbindt, herleiden tot eene figuur die op 
de gewone loopende ba lijkt. De Lampongsche ba nadert meer 
tot die varieteit der Oudjavaansche ba, waaruit de Javaansch- 
Belineesche zich ontwikkeld heeft. Het Makassaarsch-Boegineesch 
handhaaft ook ten opzichte der ba zijn karakter als zijnde onder 
alle Indische alphabetten datgene hetwelk sich het allerverste 
vam het oorspronkelijke verwijderd heeft. Trouwens ook geogra- 
fech zijn Celebes, Bima en Flores het verste van Voorindië 
serwiyderd ; oostelijker is het Indische schrift uiet doorgedrongen. 

Ma Dese letter vertoont zieh an N° hk, 5, 6 en 10 als 
era boopend geschreven Kawi-Cambodjasche ma, inzonderheid 

to Veigr. X. 5 


als die varieteit der ma, welke zich in niets van de pa onder 
scheidt dan door eene dwarsstreep, zooals men o. a. aantreft 
in de inscriptie van Er-langa. Het karakteristieke der ma ie 
in Ne. 8, 8 en 11 geheel te loor gegaan; N°. 12 herinnert 
aan eene andere varieteit der Oudjavaansche ma, waarbij de 
linkerzijde eene gebroken lijn, naar binnen gebogen , vertoont *- 
De Makassaarsche ma is, om zoo te zeggen, een vereenvoudigd 
No. 3 en 8 der tabel, en de meest verbasterde van alle Indisch@ 
soorten van ma. 

Ya. Deze komt het meest overeen met de Bataksche ya. Al 
is het niet te ontkennen dat de verhouding tusschen ya en ps 
bij de Philippijners, uitgezonderd in N°. 11 en 12, dezelfde 
is als in ’t Nâgarîschrift, dan zal men uit deze overeenstemming 
op één punt toch wel niet het besiuit moeten trekken dat er 
eon innig verband bestaat tusschen Nâgarî en Philippijnsch. 
Immers de kenmerkende letters, behalve de u, pleiten tegen 
zulk eene gevolgtrekking. Het karakteristieke van ’t Nâgarf, 
de groote bovendwarsstreep, is op zich zelf reeds voldoende om 
het van de schriftsoorten des Archipels te scheiden. En buiten- 
dien blijft de Philippijnsche ya nog aanmerkelijk van de Nâgarf- 
type verwijderd, terwijl ze nagenoeg identisch is met de Bataksche. 

La. Hiervan heeft de Schrijver, zooals hij zelf verklaart, 
de wedergade niet kunnen ontdekken. Volkomen juist gezien. 
Wat voor la gegeven wordt is in werkelijkheid de ra, zooals 
bereids gezegd. 

Wa. Het is om meer dan ééne reden ongewis of wij hier 
eene werkelijke wa dan wel eene varieteit van de ba vóór ons 
hebben. De type heeft dan ook niets eigenaardigs, zoodat wij 
ze kunnen laten rusten. 

Sa. Dit karakter vertoont eenige gelijkenis met de heden- 
daagsche Telugu-Kanareesche sa en heeft het meest kenmer- 
kende, de staart — als ik het zoo noemen mag — aan de 
linkerzijde geheel afgelegd. Draait men het teeken achterste voren, 
dan lijkt het evenveel of even weinig op de grondtype. Het 
is iets meer samengesteld dan de Makassaarsche sa, doch eigenlijk 
even onherkenbaar, dus nog meer verbasterd dan de Bataksche. 
No 9 en 1] zoude men kunnen beschouwen als eene zeer haastig 
en slordig getrokkene Javaansch-Balineesche sa, met weglating 
van ’t oogje links en met overtollige krullen in den rechter 
neêrhaal. No 10 lijkt nergens op. 


ar O. a. in Kawi-Oorkonden, No. 2. 
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Hs. Over deze letter meen ik boven bereids het noodige 
gegil te hebben. 

Bij het Indische schrift behooren ook de klinkerteekens. Van 
dear bezitten de Philippijners slechts twee: i en u. De eerste 
dat tevens voor e; de laatste om o aan te duiden. Dat e en 
i,een u in de Philippijnsche talen plegen verward te worden, 
behalve in ‘t Ibanag, is bekend, en het Ibanag komt hier niet 
ia aanmerking, daar het geen Indisch schrift schijnt gehad te 
hebben. t De i (tevens e) wordt uitgedrukt door een puntje boven 
é letter: de « (of 0) door cen stip er onder, gelijk in ‘t Ma- 
kamaarsch. De Anuswira, dien zelfs de jongste Sumatraansche 
aphabetten nog bezitten, was op de Philippijnen evenmin in 
gebruik als op Celebes. Hetzelfde geldt van den Wirima. Voegt 
men hierbij het feit dat de Philippijners de sluitende mede- 
Uimkers der lettergrepen niet uitdrukken, dan maakt hun geheele 
chri den indruk alsof het meer voor dagelijksch gebruik dan 
cor literarische doeleinden bestemd was. Zoo laat het zich ook 
erklaren waarom er, tot nog toe althans, geen enkele inscriptie 
n geen enkel oud boek gevonden is. kr bestaan noch boeken , 
oeh gedenkteekenen met oude opschriften», zegt de heer Pardo 
¢ Tavera. Wanneer wij nu bij Pater San Agustin 2 lezen: 
De karakters hebben zij geleerd van de Maleiers~, dan verdient 
e besliste verklaring m. i. meer gezag dan men er aan schijnt 
willen toekennen. Hoe kwam San Agustin aan dat bericht, 
diem hij het niet gehoord had van de inboorlingen? In zijn 
d (1705) bedienden zich de eigenlijk gezegde Maleiers reeds 
sds eeuwen van ‘t Arabische schrift en hoe rekbaar de term 
Maleierse ook zijn moge, het is moeielijk aan te nemen dat 
mw Agustin. de Maleiers bij uitnemendheid — die Arabisch 
brift gebruikten — sief tot de Maleiers zou gerekend hebben. 
‘el zou men mogen veronderstellen dat hij slechte cene nevel- 
htige voorstelling had van wat Maleiers zijn, doch ook uit 
e onderstelling kan niet volgen dat hij zijn bericht verzonnen 
wi. integendeel zou men er uit mogen opmaken dat hij inis- 
tien onkritisch, maar toch getrouw mededeelde wat hij ven 
gue inlandeche zegslieden vernomen had. De inboorlingen nu 
eten zeer goed wie Maleiers zijn of niet. Kortom , het bericht 
y San Agustin berust op de inheeinsche overlevering en die 


mar venen « 


§ fa de voortreffalijke spraakkunst van Pater Je Cucvas wemlt er ten minste 
ms geen woord van Lerept;, evenmin in het Wo rdenl ek van Redrigucs 
e Coutrvburwea . 1. 
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voor de eerste maal het licht zien. Uit het werk van den} 
llaga (D. LI, bl. 422 en 423) zag ik echter bovendien, 
de Resident Morris tusschen de twee hier beschreven rei 
van 9—22 December 1888 nog een tocht op de Sing Tjin r 
Nieuw-Guinea gedaan heeft, en wel naar de Maccluersgolf. . 
rapport dier reis stond den heer Haga niet ten dienste — het w 
zelfs niet naar Europa opgezonden, zoodat die tocht ook : 
vermeld is in het laatste Koloniaal Verslag — maar hij bespre 
kortelijk het resultaat naar aanleiding van een opstel in 
slotaflevering van Deel XXIX van het Tijdschrift van 
Bataviaasch Genootschap. Ook deze aflevering is hier te la 
nog niet in den boekhandel te bekomen en was na onderz 
mijnerzijds evenmin op het Departement van Koloniën. R 
in April 1881 had de Batavia onder den heer Medenbach 
aandrang van het Bataviaasch Genootschap de Maccluers 
bezocht, om een onderzoek in te stellen naar Hindoe-bee. 
en inschriften, die de handelsreiziger Léon aldaar gezien hi 
Destijds werden die teekens niet gevonden, maar nu de § 
Tjin het onderzoek hervatte, was men gelukkiger. Al het 
deze teekeningen op de rotsen niets te maken met het I 
doeisme. waarschijnlijk zijn zij van denzelfden oorsprong als 
welke Keyts in 1678 in de sedert door geen beschaafd 
vaarder bezochte Speelmansbaai aantrof en beschreef, zooal 
ook in den laatsten tijd elders in de Groote Oost gevor 
zijn. Eerst wanneer uitvoeriger gegevens in ons bezit zijn , zu 
wij kunnen beoordeelen, welk gewicht deze ontdekking ople 
voor de geschiedenis van Nieuw-Guinea. Volledigheidsh 
moest ik er hier voorloopig de aandacht op vestigen. 
Behoeft men zich vooralsnog niet bijster te bekommeren, 
de oostgrens van Nederlandsch Nieuw-Guinea in het binnen 
omnogelijk met aardrijkskundige nauwkeurigheid kan wo: 
bepaald en opgegeven, veel gewichtiger is daarentegen de vr 
of de voor die grens op de Noord- en Zuidkust aangeno 
eindpunten gelukkig gekozen zijn. Uit den merkwaardigen 
dekkingstocht van Medenbach in 1880 langs het nimme 
voren behoorlijk opgenomen Nederlandsche deel der Zuid 
is reeds gebleken, dat het punt, waar de 1418¢ meridiaar 
lage, smoeielijk te genaken kust snijdt, door geen enkel 
grafisch relief kenbaar is. Tu verband met de nabijheid 


1 Kritisch overzicht , bl. 220 on 221. 
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Australie en de te verwachten vestiging der Engelschen op de 
lanikust gaf ik vroeger reeds in bedenking, of het niet raad- 
mam wan:, den zuidwesthoek van Nieuw-Guinea aan die mogend- 
hed over te laten en onze zuidgrens terug te trekken, tot waar 
de parallel van 6° 45' Z. Br. de Westkust snijdt en een land- 
tag vrij kenbaar uit de kustlijn vooruitspringt. Ook op de 
Noordkust vormt Kaap Bonpland, de binnenwaarts ingebogen 
esthoek der Humboldt-Baai, cen minder geschikt grenspunt. 
Danen uitte ik destijds den wensch, dat aan die zijde onze 
gras zou worden uitgezet tot Kaap de la Torre op 144° 31 
0 L.t Deze vraag wordt vooral nu van belang, nu het reeds 
hag voorspelde feit verwezenlijkt is, dat wij Europeesche na- 
baren op Nieuw-Guinea verkrijgen. Op den 649 October van 
4 jaar proclameerde toch het Engelsche oorlogschip Nelson in 
é ram eene eeuw geleden door Bougainville ontdekte Oranjerie- 
Beas, dat Nieuw-(iuineas Zuidkust gesteld was onder bescher- 
mang der Britsche vlag. Den 2 ten dier maand deelde de Onder- 
wxretans van Koloniën Ashley aan het Huis der Gemeenten 
mede, dat het Engelsch protectoraat zich oostwaarts van den 
\8letam meridiaan zou uitstrekken tot de Oostkaap, het ooste- 
lgkste punt van Nieuw-(iuinea op 150° 48° O, Len LO IE 
Z Br., dat door de Goschen-Straat gescheiden wordt van het 
sardelijkste der d'Entrecasteaux-Kilanden. 2 

Vour vijf jaar opperde ik in mijn groote werk over Nieuw-Guinea 
het denkbeeld, dat de zoower naar koloniaal bezit hakende 
Destechers eens hunne krachten moesten beproeven op den 
aserdousthoek en de zich als cen halve maan daarvoor uit- 
@rekkende eilanden Nieuw-Brittanje, Nieuw-lerland en Nieuw- 
Haaoser. Petennanns kundige opvolger, nu wijlen Dr. E. Beh, 
atsing dat plan met cen ironisch glimlachje; het Klimaat van 
Neaw-Gaines stond bij hem in een slechten reuk, en hij vreesde, 
dt de Astrolabe-Giolf al te spoedig in cen Duitsch Cayenne 
we ontaarlen. > Toch schijnt het, dat ik destijds met een 

‘ Ressen maar Nederl. N.-Guines , luleiding bl. 38—38; Arstisch Ooerzich:, 
&. 943—244. In do meeste kaarten en aardrijkskundige handboeken , ook in 
Gude mijmer vorige geschriften , heet doze kaap verkeerdelijk della Torre , 
d enre het cone Italiaansche naam. Dument d'Urville benvemde toch dit 
wusgebergte maas den ouden Speanachen zeevaarder Bernard: de la Torre , 
ede medgesel van Villalobse vroeger tem onrechte onder de ontdekkers 
an Siemw-Ouinen werd geteld. 

* Petermanne Milthed. ans Justus Perthes geogr. Anstalt, 1“86, 0. 654. 

° Aldaar, jaarwans 1890, «. 121. 


Handelsvereeniging en nam hij van Dorei mede den oudsten | 
der daar gevestigde zendelingen, J. I. van Hasselt, die door zijn 
langdurig verblijf op Nieuw-Guinea en als grondig beoefenaar 
der Mefoorsche taal voor de aanrakingen met de inboorlingen 
van veel nut kon zijn. Terwijl ik dit schrijf, ontvang ik de 
laatste aflevering van het maandblad der Zendingsvereeniging , 
waarin reeds het eerste gedeelte van het reisverhaal des heeren 
van Hasselt is opgenomen, en waaruit ik in de hierachter vol- 
gende aanteekeningen nog een en ander kon overnemen. ! 

Juist nu gewordt mij nog, door de bijzondere welwillendheid 
van den schrijver rechtstreeks per mail, een zeer omvangrijk 
geschrift. over Nieuw-Guinea, zeer onlangs uitgegeven door het 
Bataviaasch (Genootschap van Kunsten en Wetenschappen en 
waarvan, voorzoover ik kan nagaan, nog geen ander exemplaar 
in Kuropa ontvangen is. De titel van dit werk luidt: Neder- 
landsch Nieuw-Guinea en de Papoesche Eilanden, Historische 
bijdrage, 1500—1883, door den Kolonel A. Haga, in twee deelen, 
ieder van ruim 500 bladzijden. Wet doel van dezen reeds door 
verschillende geschiedkundige opstellen gunstig bekenden hoofd- 
officier, thans chef van den generalen staf in Neerlandsch-Indié, 
was aanvankelijk naar aanleiding eener hem officieel opgedragen 
taak, een onderzoek in te stellen, op welke gronden Nederlands 
bezitrecht op Nieuw-Guinea steunt , dat echter allengs uitdijde tot 
een geschiedkundig overzicht van de aanrakingen der Neder- 
landers en andere Europeanen met de onder ons gezag staande 
westerhelft van dit uitgestrekte eiland. Evenals de vorige op- 
stellen van den heer Haga getuigt ook dit uitvoerig geschrift 
wederom evenzeer voor zijn nauwkeurig onderzoek als voor zijne 
buitengemeene belezenheid. Uit het oud archief te Batavia heeft 
hij vele tot dusver onbekende bescheiden opgedolven, vooral 
over het onrustige tijdperk, waarin het rijk van Tidor van 
1780 tot 1825 verkeerde, en daardoor nieuw licht doen opgaan 
over de betrekkingen van dat Sultanaat met Nieuw-Guinea. . 
leder die de geschiedenis van ons aandeel in dit eiland wil be- 
studeeren, zal voortaan dit werk als cen onmisbare vraagbaak 
moeten beschouwen. 

Toch schijnt het mij — misschien ligt het aan te groote 
voorliefde voor mijne reeds vroeger geopenbaarde afwijkende 
meening — dat de geachte schrijver al te hyperkritisch en scep- 


1 Beriglen der Utr. Zending , 1884, bl. 197—204. 
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bezochte eiland. Het bleek toch, dat Jamma evenals Wakdé 
vrij geregeld door handelsvaartuigen uit Ternate werd aangedaan , 
en ook van dit eiland was de juiste ligging geheel onzeker, 
zoodat ik daaraan blijkens de nu door den heer Morris verstrekte 
gegevens eene verkeerde plaats had aangewezen op de kaart 
achter mijn uitvoerig werk over Nieuw-Guinea. ! Op zijn eerste 
reis in 1883 bezocht laatstgenoemde ambtenaar niet alleen Jamma, 
maar onderzocht ook in het westelijk deel der Walckenaarsbaai 
een paar tot dusver onbekende riviermonden, terwijl hij verder 
oostwaarts de nog nimmer bezochte Matterer-Baai opnam. Reeds 
in het begin van dit jaar gewerd mij door de welwillendheid 
van den Minister van Koloniën het verslag dezer reis, evenwel 
zonder kaart, waardoor niet met zekerheid kon worden nage- 
gaan, waar precies de nieuw bezochte plaatsen moesten liggen. 
Het scheen derhalve wenschelijk, de uitvoerige bespreking van 
dit journaal tot later te verschuiven. 

Daarin kwamen echter een tweetal bijzonderheden voor, die 
in elk opzicht eene spoedige bekendmaking verdienden. Voor- 
eerst het uit een seismologisch oogpunt zoo interessante feit, 
dat het geluid der geweldige uitbarsting van den Krakatau 
door de zendelingen te Dorei vernomen was 2. Dan het belang- 
rijke nieuws, dat de heer Morris zoo gelukkig geweest was, in 
den hoofdmond der Rochussen-Rivier een vaargeul te vinden, 
waar langs men met zeeschepen tot in dien stroom kon komen. 
Om deze twee wetenswaardige zaken terstond meer algemeen 
bekend te maken, plaatste ik een kort opstel in de Indische 
Gids van April ll. Juist in dien tijd bespraken de Engelsche 
aardrijkskundige tijdschriften het plan van den heer Wilfred 
Powell, om een groote expeditie naar Nieuw-Guinea uit te rusten , 
waarop hij langs de Amberno het binnenland wilde bereiken. 
Deze onvermoeide reiziger is in de aardrijkskundige wetenschap 
gunstig bekend door zijn belangrijk werk over het nog zoo 
weinig bekende Nieuw-Brittanje, waar hij van 1877—1879 
verschillende land- en zeetochten deed, terwijl hij reeds in de 
beide voorgaande jaren een aantal plaatsen op de Zuid-, Oost- 


1 Reisen naar Nederlandsch Nieuw-Guinea, ondernomen op last der Regeering 
van Nederlandsch-Indië, door van der Crab en Teysmann, Coorengel 
en Langeveldt van Hemert en Swaan, met geschied- en aardrijkskundige 
toelichtingen door R v.d. Aa. 's Gravenhage, 1879; verg. bl. 109 en 400. 


2 Verg. hierover nog: Berigten van de Utrechtsche Zendingsvereeniying, 
1824 Hi A4 
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voor de eerste maal het licht zien. Uit het werk van den heer | 
Haga (D. Il, bl. 422 en 423) zag ik echter bovendien, dat , 


de Resident Morris tusschen de twee hier beschreven reizen 
van 9—22 December 1888 nog een tocht op de Sing Tjin nasr 


Nieuw-Guinea gedaan heeft, en wel naar de Maccluersgolf. Het - 


rapport dier reis stond den heer Ilaga niet ten dienste — het werd 
zelfs niet naar Europa opgezonden, zoodat die tocht ook nieé 
vermeld is in het laatste Koloniaal Verslag — maar hij bespreekt 
kortelijk het resultaat naar aanleiding van een opstel in de 
slotaflevering van Deel XXIX van het Tijdschrift van het 
Bataviaasch Genootschap. Ook deze aflevering is hier te lande 
nog niet in den boekhandel te bekomen en was na onderzoek 
mijnerzijds evenmin op het Departement van Koloniën. Reeds 


in April 1881 had de Batavia onder den heer Medenbach op « 


aandrang van het Bataviaasch Genootschap de Maccluersgolf 
bezoelit, om een onderzoek in te stellen naar Hindoe-beelden 
en inschriften, die de handelsreiziger J.éon aldaar gezien had. ! 
Destijds werden die teckens niet gevonden, maar nu de Sing 
Tjin het onderzoek hervatte, was men gelukkiger. Al hebben 
deze teekeningen op de rotsen niets te maken met het Hin- 
doeisme. waarschijnlijk zijn zij van denzelfden oorsprong als die, 
welke Keyts in 1678 in de sedert door geen beschaafd zee- 
vaarder bezochte Speelmansbaai aantrof en beschreef, zooals er 
ook in den laatsten tijd elders in de Groote Oost gevonden 
zijn. Eerst wanneer uitvoeriger gegevens in ons bezit zijn , zullen 
wij kunnen beoordeelen, welk gewicht deze ontdekking oplevert 
voor de geschiedenis van Nieuw-Guinea. Volledigheidshalve 
moest ik er hier voorloopig de aandacht op vestigen. 

Behoeft men zich vooralsnog niet bijster te bekommeren, dat 
de oostgrens van Nederlandsch Nieuw-Guinea in het binnenland 
onmogelijk met aardrijkskundige nauwkeurigheid kan worden 
bepaald en opgegeven, veel gewichtiger is daarentegen de vraag, 
of de voor die grens op de Noord- en Zuidkust aangenomen 
eindpunten gelukkig gekozen zijn. Uit den merkwaardigen ont- 
dekkingstocht van Medenbach in 1880 langs het nimmer te 
voren behoorlijk opgenomen Nederlandsche deel der Zuidkust 
is reeds gebleken, dat het punt, waar de 141*t¢ meridiaan die 
lage, moeielijk te genaken kust snijdt, door geen enkel geo- 
grafisch relief kenbaar is. In verband met de nabijheid van 


1 Kritisch overzicht , bl. 220 on 221. 
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stralië en de te verwachten vestiging der Engelschen op de 
dkust gaf ik vroeger reeds in bedenking, of het niet raad- 
m wan, den zuidwesthoek van Nieuw-Guinea aan die mogend- 
d over te laten en onze zuidgrens terug te trekken , tot waar 
parallel van 6° 45' 4. Br. de Westkust snijdt en een land- 
& vrij kenbaar uit de kustlijn vooruitspringt. Ook op de 
ordkust vormt Kaap Bonpland, de binnenwaarts ingebogen 
hoek der Humboldt-Baai, een minder geschikt grenspunt. 
sroen uitte ik destijds den wensch, dat aan die zijde onze 
a zou worden uitgezet tot Kaap de la Torre op 1442 31 
L. * Deze vraag wordt vooral nu van belang, nu het reeds 
g voorspelde feit verwezenlijkt is, dat wij Europeesche na- 
en op Nieuw-Guinea verkrijgen. Op den 6den October van 
jaar proclameerde toch het Engelsche oorlogschip Nelson in 
rum eene eeuw geleden door Bougainville ontdekte Oranjeric- 
u, dat Nieuw-Giuinea's Zuidkust gesteld was onder bescher- 
i der Britsche vlag. Den 24sten dier maand deelde de Onder- 
etaris van Koloniën Ashley aan het Huis der Gemeenten 
be, dat het Engelsch protectoraat zich oostwaarts van den 
stem ineridiaan zou uitstrekken tot de Oostkaap, het ooste- 
ste punt van Nieuw-Giuinea op 150° 48° O. EL. en LO IE 
Ber., dat door de Goschen-Straat gescheiden wordt van het 
lelijkste der d'Entrecasteaux-Eilanden. 2 

Your vijf jaar opperde ik in mijn groote werk over Nieuw-Guinea 
denkbeeld, dat de = zoower naar koloniaal bezit hakende 
tehers eens hunne krachten moesten beproeven op den 
rdousthoek en de zich als cen halve maan daarvoor uit- 
kkende eilanden Nieuw-Brittanje, Nieuw-lerland en Nieuw- 
over. Petermanns kundige opvolger, nu wijlen Dr. B. Beh, 
sing dat plan met een ironisch glimlachje, het klimaat van 
ue{iuines stond bij hem in een slechten reuk, en hij vrovesde, 
de Astrolabe-Giolf al te spoedig in cen Duitsch Cayenne 
ontaarden. 3 Toch schijnt het, dat ik destijds met een 


Ressen naar Nederl. N.-Guines , Inleiding bl. 38—38; Aritssch Ooperzich?, 
M1l—244. In de moeste kaarten on aardrijkskundige handboeken , auk in 
le mijner «rige geschriften , heet dess kaap verkeerdelijk della Torre , 
ware het eene Italiaansche naam. Dument d'Urville bencemde toch dit 
peberxte naar den «uden Speanschen scevaarder Bernard» de la Torre, 
e medrese van Villalobes vrocger ten onrechte onder de ontdekkers 
Nieuw Guinea werd geteld. 

Petermanne Mittheil. ans Justus Perthes geogr. Anstalt, N84, 0. 454. 
Aldaar , jaarvan 1850, «. 121. 


profetischen geest begaafd “was. Want ziet in de laatste week 
vernamen wij uit de dagbladen, dat de oorlogschepen Elizabeth 
en Hyena de Duitsche vlag geheschen hebben op den archipel 
der Salomons-Filanden, op de drie zooeven genoemde groote 
eilanden, op de groep der kleinere Admiraliteits-Bilanden en 
op de tegenover die eilanden liggende kust van Nieuw-Guinea. 
Hoever deze Duitsche inbezitneming zich op den vasten wal 
van dit laatste eiland zou uitstrekken, bleek mij tot dusver 
niet uit de zeer onvolledige krantenberichten , waardoor deze 
gebeurtenis te mijner kennis kwam. Wel dat dit feit reeds 
groote ontroering verwekt heeft onder de Kingelschen in Australië, 
waar evenals in de meeste volkplantingen de oude koloniale 
naijver veel spoediger ontvlamt dan in het moederland, en ook 
hoogstwaarschijnlijk de roofgierige naam van het eene Duitsche 
oorlogschip bijzonder onheilspellend klonk. Krachtig dringt men 
daar thans bij de regeering aan, dat het Engelsch protectoraat 
op Nieuw-Guinea nu minstens langs de Oostkust noordwaarts 
moet worden uitgebreid , tot de een weinig bezuiden den negenden 
graad: liggende Kaap Nelson, en dat de Engelsche vlag ook 
geplant moge worden in de Archipels van d’Entrecasteaux en 
de Louisiade. Zooveel is gewis, wanneer de Duitsche Regee- 
ring hare inbezitneming op Nieuw-Guinea evenals de Eingelsche 
begonnen is bij den 141" meridiaan, dan is voorloopig voor 
ons Nederlanders de kans verkeken, onze oostgrens op de 
Noordkust een graad of vier oostwaarts te verschuiven. 

Mijns inziens behoeven wij daarover niet al te zeer te treuren. 
Het Nederlandsch gebied op Nieuw-Guinea bewesten den 1418 
meridiaan is ongeveer zoo groot als Noord- en Midden-Italië. 
Daar ‘fis plaats genoeg, om ons als koloniseerende mogendheid 
voor jaren en jaren veel en nuttig werk te verschaffen. Veeleer 
mogen wij ons verheugen, dat thans nu door de Engelsche en 
Duitsche annexaties aller oogen weer op Nieuw-Guinea geves- 
tigd zijn, de eerste opname van een hoofdstroom in Nederlandsch 
Nieuw-Guinea aan de buitenwereld toont, dat Nederland ge- 
stadig en rustig voortgaat met de ontsluiering van deze veraf- 
gelegen, onder zijn oppergezag staande landen. Met niet minder 
genoegen zagen wij voorts uit de dagbladen der laatste dagen, 
dat er pogingen in het werk gesteld worden, om in onze wes- 
terhelft van Nieuw-Guinea cen meer bepaald wetenschappelijk 
onderzoek intestellen, op eene schaal, zooals daar van Neder- 
landsche zijde niet na 1828 heeft plaats gehad. Het Nederlandsch 
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Aardrijkskundig Genootschap, gevestigd te Amsterdam, welke 
instelling zich reeds zoo verdienstelijk maakte voor land- en 
volkenkunde door hare in de jaren 1877 tot 1879 uitgezonden 
expeditie naar Midden-Sumatra, wil nu zijne krachten beproeven 
in onze bezittingen op Nieuw-(suinea. Met ondersteuning van 
het opperbestuur en van de hooge regeering van Nederlandsch 
Indië wil het gedurende eenige jaren derwaarts uitzenden een 
tweetal geleerden — een aardrijkskundige en een natuuronder- 
weker — en plaatste reeds een oproeping in de pers aan de 
tet zulk eene onderneming genegen personen, om zich aan te 
melden bij eene commissie uit zijn bestuur. Ik geloof niet al te 
veel mistetasten, als ik het vermoeden uit, dat men dit weten- 
schappelijk onderzoek zal aanvangen op de Westkust in de 
haadstreken Onin en Kowiai. Verder zou ik het zeer wenschelijk 
schten, vooral nu de Rochussen-Rivier reeds opgenomen is, 
dat daaraan verbonden werd cen soortgelijke stroomopname op 
de Zuidwestkust, en dat men trachte langs de Oetanata of een 
der andere groote rivieren tusschen Lakahia en den vijfden breedte- 
graad, het Sneeuwgebergte van de zuidzijde te naderen. Wij 
eindigen dus dit opstel in de vertrouwensvolle hoop, dat deze 
nieuwe expeditie van het Aardrijkskundig Genootschap even 
rijke vruchten moge opleveren als die naar Sumatra, waarvan 
de resultaten thans het licht zien in het kostbaar prachtwerk . 
dat terecht door alle deskundigen wordt hooggeschat. 


'S{IRAVKNHAGE, 29 December 1884. 


EERSTE REIS van den Resident van Ternate, D- 
F. van Braam Morris, op het stoomschip Siwe9 
Tjin, van 24 Augustus tot 21 September 185Ps 
naar de Mapia- Eilanden, Dorei, Korrido , Jamma » 
de Walckenaersbaai (rivieren Wiriwaai en Wit 
riwaai), de Matterer-, Sadipi- en Humboldt- 
Bauien , den mond der Rochussen- Rivier , Jappen 
(Ambai en Ansoes), Salawatti en Waigeoe. 


Ilet hoofddoel dezer dienstreis was het vertoonen der vlag 
in de voornaamste plaatsen van de onder Nederlandsch gezag 
staande Noordkust van Nieuw-Guinea en de daaronder behoo- 
rende eilanden, om tevens, waar zulks noodig mocht zijn, de 
bestaande geschillen en verwikkelingen tusschen inlandsche 
hoofden en Papoesche stammen bijteleggen en te beslechten. 
Behalve door den Contrôleur ter beschikking Monod de Froi- 
deville, wiens merkwaardige reis in 1882 om het eiland Waigeoe 
reeds vroeger door mij besproken is (Kri. Overzicht, bl. 
225—231), werd de Resident op dezen tocht als gewoonlijk 
verzeld door een ‘Pidoreeschen Prins, door den Kapitein-laut 
van dat eiland en door zijn inlandschen schrijver, Kapitein 
Aritien, die onderanderen reeds de groote reis der Soerabaja 
im 1875 en 1876 had medegemaakt. De Sing Tjin, op welk 
schip ook de Resident Boreel in 1882 zijne reis naar de Noord- 
kust gedaan had, stoomde rechtstreeks van Ternate door Straat 
Sagewien naar de Mapia-Kilanden, die men den 28n Augustus 
bereikte. 

Dit eenzaam, als in den (irooten Oceaan verscholen eiland- 
groepje ligt ruim anderhalven breedtegraad noordoostelijk van 
Dorei en wordt, daar de vaste wal van Nieuw-Guinea het naaste 
land is, als eene onderhoorigheid van Neerlandsch-Indié aan- 
gemerkt. Eerst in 1879 bekommerde de Indische Regeering 
zich om het gering overschot der vroeger door de Gebeeérs 
uitgemoorde oorspronkelijke bevolking. Van de vier bezoeken, 
die sedert van onzentwege aan de Mapia-Eilanden gebracht zijn, 
werd door mij verslag gegeven in mijn Krit. Overzicht, bl. 
167— 168, 172—173, 207 en 223—22t. Op de laatst aan- 
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gehaalde bladzijde betuigde ik mijn leedwezen, dat het hydro- 
gtiech rapport van den Luitenant ter Zee Medenbach niet 
mar Europa was overgezonden, waardoor de door dien kundigen 
dimer gedane waarnemingen mij onbekend waren. De Minister 
tan Koloniën had evenwel de welwillendheid, dit verslag voor mij 
te ontbieden. Na kennisname daarvan blijkt nu, dat de vroeger 
door mij geuite twijfel, of deze betrekkelijk zeldzaam bezochte 
groep op de nieuwere kaarten goed geplaatst was, kan vervallen. t 
ak de heer Medenbach bepaalde de lengte toch op 134° 23° 9’, 
terwijl de breedte eveneens met die op de kaart overeenkwam. 
Dientengevolge mag men het als zeker aannemen , dat de op vele 
kaarten onder den Evenaar, recht benoorden den mond der 
Amberno- Rivier, geplaatste Stephenseilanden daar niet gevonden 
worden, maar samenvallen met de benoorden de westpunt van 
le Schouten-Filanden gelegen eilandjes Meskarowar, die weder- 
ma door verwarring met Mapia dikwijls ten onrechte ook Mofiak 
erten. Uit het ontvangen rapport van den heer Medenbach 
dejkt verder nog, dat de twee kleinste eilandjes der Mapia- 
iroep de nainen dragen van: leldao en Baonigt. 

Toen de Sing Tjin voor Mapia kwam, woei de Nederlandsche 
lag van de zuidpunt van Pegun, het grootste en zuidelijkste 
daad der groep. Ilet bleek dus, dat de Sengadji behoorlijk 
sa de in 1879 op zich genomen verplichtingen voldeed. Ook 
e verhouding tusschen de oorspronkelijke bevolking, wier 
amtal nog altijd op dertien wordt opgegeven, en de door de 
aropeesche inzamelaars van kopra aangebrachte werklieden, 
et niets te wenschen over. Deze, meestal afkomstig van het 
@ de Karolinen behoorende eiland Jap of Guap, hadden zich 
et de oorspronkelijke bewoners vermengd, terwijl de vrouwen 
ey laatsten zich reeds kleedden in de thans op Jap gebruike- 
pke lange japon. Daar hier dus niets te verrichten viel, en er 
sor Mapia geen ankergrond is, stoomde de Sing Tjin nog 
maelfden avond naar Dores. Over dit herhaaldelijk beschreven 
wd en het daarna bezochte Korrido geeft het verslag dezer 
ss weinig nieuws. Trouwens men bleef op beide plaatsen 
sawelijks cen dag, hetgeen wat de laatste betreft te bejam- 
weren is, daar onze kennis van de Schouten-Kilanden nog zoo 
eel te wenschen overlaat, gelijk nader door mij werd uiteen- 
eet in mijn Krul. Overzicht, hl. 200. Te Rorrido was het 


* Rossen maar Ned ON Grince , bol 38% on 402. 
te Veder X. 6 


daar in 1881 door den heer van Oldenborgh opgerichte wapen- 
bord in goeden staat. Tevens werden akten van aanstelling 
uitgereikt aan de hoofden van War Biadi en Warko Mandi, 
zeker dezelfde kampongs, die bij den heer van Oldenborgh in 
de zooeven aangehaalde plaats Wak Biadi en Wak Mand 
heeten. Veel belangrijker daarentegen was het nu volgende 
deel der reis naar Jamma en de Walckenaersbaai, waarom ik | 
van nu af het journaal van den heer Morris laat volgen, bene- 
vens enkele aanteekeningen van mijne hand. 


Nadat wij tegen den avond van 31 Augustus het anker ge- 
licht en koers gesteld hadden naar het eiland Djamna, waar 
men denkelijk een tolk voor de Humboldt-Baai zou kunnen 
vinden, kwamen wij den 22 September daar aan en in een veilig 
baaitje vooranker. Ik vond hier ook werkelijk iemand , die den 
titel van Korano (Radja) droeg en Maleisch verstond, daar hij 
vroeger eenigen tijd op Ternate had doorgebracht. Hij kende 
wel de taal, die in de Walckenaers- en Sadipi-Baaien gesproken 
werd, waar hij ook kennissen had, doch de taal der Humboldt- 
Baaijers kende hij niet. lk engageerde hem evenwel, om als 
tolk mede te gaan, hetgeen hij zonder zich te bedenken aannam. 

Djamna (Tastu) is een klein eiland nabij de Walckenaers- 
baai, dat zelf nagenoeg niets produceert, doch de stapelplaats is 
van den kopra-handel op de vaste kust. t De Ternataansche 


1 Vergelijkt men de bij dit opstel behoorende schetskaart met de uitmun- 
de Fransche zeekaarten, vervaardigd op de ontdekkingsreis van Dumont 
d@’Urville, dan ziet men, dat Jamma het eiland is, hetgeen deze seevaarder 
naar den bekenden plantkundige Mérat noemde. Tastu daartentegen is het 
dichter bij de kust tusschen Duperrey (Wakdé) en Mérat gelegen eilandje, 
dat op de schetskaart hierachter Massi heet, en waaraan volgens de kaart 
der Soerabaja op die achter mijn groote werk ten onrechte den naam Bongka 
gegeven is. Bezuiden Jamma ligt nog een klein onbewoond ciland op de 
Fransche kaart, dat de kaart der Soerabaja Toerabi noemt; in hoever die 
naam juist is, zal later moeten blijken. Nu schijnt het reeds, dat Jamna, 
zooals ook Sir Edward Belcher (/’oyage round the world, V. II, p 86) dit 
eiland noemde, juister spelling is dan Jamma; om verwarring te voorkomen, 
behield ik evenwel tot op nauwkeuriger inlichting den uit Tasmans reis be- 
kenden naamsvorm. Belangrijk is ook de op de kaart van den heer Morris 
voorkornende naam Massi; tot dusver had ik dien slochta ontmoet in den 
tocht van Korporaal Wiggers in 1730 en in mijn xroote werk het vermoeden 
uitgesproken, dat het Koervedve zou zijn (Reizen naar Ned. N.-Guinea, bl. 
362 en 363), zooals ook volgens de richting, die men op die vaart volgde, 
daar moet worden aangenomen. 
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handelaars Bruyn en van Renesse van Duivenbode hebben 
ler hun volk, om klappers in de Walckenaershaai op te koopen 
ea kopra te bereiden , welk handelsartikel cen paar keer in het jaar 

door schoeners wordt weggehaald. De bevolking is daardoor aan 
memndelingen gewend en zeer goedaardig. De mannen dragen 
her evenals in de Walckenaersbaai geen tjidako, doch een lapje 
d wat franje voor de schaamdeelen, de vrouwen voor en achter 
ea stuk geslagen boomschors of een van plantenvezels gevlochten 
bp. De huizen zijn van langwerpig vierkant model met vrij 
boog dak: zij staan hier op den vasten wal en niet in het 
water, zooals meestal op Nieuw-(ruinea het geval is. De be- 
talking zal een drie honderd zielen bedragen. 

Ik zag hier voor het cerst een karowari-huis of tempel van 

hetzelfde model als de gewone woonhuizen, doch grooter en 
beter afgewerkt; voor en achter liepen de omwandingsplanken 
tst aan het dak door. Met roode aarde, krijt en zwartsel waren 
es allerhande arabesken op geschilderd en hier en daar mannelijke 
en vrouwelijke afgodsbeelden aangebracht, de mannelijke in den 
regel van een onevenredig grooten phallus voorzien. Binnen was 
ucts anders dan een open ruimte met vier stookplaatsen even- 
als in de woonhuizen. In een hoek stond een vijftigtal bam- 
hoezen fluiten, vier a vijf voet lang, waarmede cen alles behalve 
selluidend geluid wordt voortgebracht. ! 

“s Middags van den 2den September verlieten wij Djamna en 
amkerden tegen den avond voor den vasten val van Nieuw- 
Guinea bij de monding eener groote rivier, dic op geen enkele 
kaart is aangegeven. 3 Daar er slechts zes voet water op de baar 
@ond , werd deze rivier den volgenden morgen met de sloep in- 
gevaren; spoedig bereikten wij een kampong, van uit zee niet 
te men, die Taronta heette. Na een paar uur de rivier te 
hebben opgeroeid, kwamen wij in eene vrij groote lagune, waar- 
asa de groote kampoug Moppa lay: in een zijarm was nog de 
kampong Karoassi. Deze drie kampongs tellen zeker wel drie 
a vier duizend zielen en behooren tot den stam der Bongos, 


3 Mok op Wakdé vin! de heer Bureel eeu afgudstempel, waar hij echter 
alst mocht binnengaan. In de door de expeditie der Etna en latere bez ckers 
hanshreven tempels der Humbuldtbaai werden evencens do heilige fuiten 
tewnerd. 

9 Op de Fransche zeokaart is dit doel der kust zelfs ala ben-achtix voor- 
geteld. Daarenteren leest mon op de voor ongoveer twee en cen halve eeuw 
vorveardigie kaart van Tasman: [Deze kust in alot laag land, vl le«men 
@ wdguew de afwatering \-d sreete nieren. 


welke naam op enkele kaarten ten onrechte aan een eilandje in 

deze streken gegeven is. Fet volk was hier zeer goedaardig; 

terwijl wij de lagune rondvoeren, waren wij door ruim honderd 
prauwen omringd, bezet met mannen en vrouwen, die ons 
uitnoodigden, hunne huizen binnen te gaan. Daar deze woningef 
in het water stonden en niet met de sloep konden genaderd 
worden, bleven wij er voor liggen en deelden wat tabak, kralen 
en andere kleinigheden uit, waarbij ntet al te luidruchtig en 
vooral niet op onbeschaamden toon gebedeld werd. Het aantal 
klapperboomen langs deze rivier is verbazend; de kopra-inzame- 
ling schijnt hier hare voornaamste bron te hebben. Men zeide 
mij, dat voor 250 klappers een parang van zestig cents be- 
taald werd. 

De rivier heet Witriwaai en is gemakkelijk te vinden, daar 
men den mond bereikt, als men tusschen de eilanden Podena 
en Anoes doorvaart. 1 De diepte dezer rivier en der lagune be- 
draagt niet meer dan zes voet; stroom is er weinig, ook geen 
waterverkleuring in zee. Daar er geen hoofden waren, kon ik 
moeielijk akten van aanstelling uitreiken, doch gaf ik aan elke 
kampong als bewijs van vriendschap een Nederlandsche en een 
Tidoreesche prauwvlag, om die, als er een schip kwam, te ver- 
toonen. De huizen zijn ongeveer van dezelfde bouworde als die 
te Djamna, doch staan in het water. Hunne zeeprauwen zijn 
acht a tien voet lang en even breed genoeg, om er in te 
zitten. In het midden, aan beide zijden wat overstekend, 
is cen vloer, waarop zij, die niets te doen hebben, zitten. 
Daar de vlerk vrij lang en breed is, gelijken deze vaartuigen 
veel op de vlerkprauwen der Polynesiërs. De rivier-sampans zijn 
een voet of acht lang, nagenoeg rond van onderen en zoo smal, 
dat men de beenen er voor elkander nauwelijks in kan steken, 
maar op den rand moet zitten. Vlerken hebben zij niet, zij 
zijn dus zeer rank; toch verliest zelden een inboorling daarin 
het evenwicht De vrouwen gebruiken breedere prauwen, die 
minder spoedig omslaan, en waar zij op den bodem zitten. 

Ongeveer acht engelsche mijlen om de oost van de Witriwaai 
valt de rivier Wiriwaai in zee. Deze rivier heeft een sterken 
stroom en hare waterverkleuring is ver in zee zichtbaar. Ik 


1 Dumont d’Urville noemde deze cilandjes In Renaudière en naar den 
hem verzellenden botanicus A. Lesson. Op de kaart achter mijn groote werk 
heet het laatsto volgena van der Crab (aldaar bl. 111) Arne, terwijl Jamma 
daar ten onrechte Padima heet 
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hal het er voor, dat de Wiriwaai de hoofdmonding en de 
Witiwaai een oude verstopte mond van dezelfde rivier 
s Op de kust stond zware branding; de rivier is ongeveer 
W meter breed en circa 7 voet diep. Gedeeltelijk langs het 
vetrand en gedeeltelijk op den linkeroever is een kampong, 
cok Karoassi genaamd en bevolkt door lieden van den stam der 
Baago's: zij behooren eigenlijk tehuis in Karoassi aan de Wi- 
tiweal en kunnen die plaats over land in korten tijd bereiken. 
De bevolking dezer kampong is eveneens uiterst goedaardig 
a zelfs eerlijk; dit bleek , toen onze sloep in de branding vol 
| water geraakte, waardoor al wat er in was, ronddreef. Alles 
verd door hen opgevischt en teruggebracht, zelfs de ijzeren 
dollen, hoewel zij op dit metaal als het ware verzot zijn. Ook 
ma deze kampong gaven wij een Nederlandsche vlag en een 
Tidorresche prauwvlag, als bewijs van vriendschap en met 
dezelfde aanmaning als in de Witriwaai. Hen mijl of twaalf 
eetelijkk van de Wiriwaai ligt aan het strand de kampong 
Mawes met ongeveer 50 huizen: ook hier werden vlaggen 
uitgereikt. ! 

Den { September stoomden wij even voorbij Tandjong 
Waimamaraoe of Kaap Brama het kleine baaitje in, dat op de 
kaart Matterer-Baai heet. Fen groote kampong, half in het water 
en gedeeltelijk op het strand gebouwd, heet Terfia. Aan den 
estkant ligt nog, verscholen achter het geboomte, de kampong 
Dempta, waar de taal der bevolking verschilt van die, welke 
mde Walckenaersbaai gesproken wardt. De Korano van Djamna 
ew hier bekend en kon zonder veel bezwaar een paar man 
overhalen, ons als tolken te verzellen. Na een bezoek te 
Tera, waar wij vlaggen uitdeelden, werd koers gezet naar de 
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+ Dame kampong worlt reeds vermold bij het eerste Nelerlanische bes ek 
ma te Walckenaerstaai in 1871 door den Resident van der Crab (Ressen 
mer Val N-Omsnere, bl. 112.) Vreemd is het, dat de heer Morris hier 
ewe melding maakt van de rivier Berewaai, die volgens zijve kaart hij 
Kees witmandt, evenals icta meer «matwaarta le Sikiave. Evenmin maakt 
even van het eiland Morkus, waar van Oldenbernh in 188] een wapen- 
ur? m fe hamyrous Jori plaatste (Ars (Jrer:., bl. 212-214. Mijns inzieuw 
maf de ederlinse ligsini van le cilan Ijew in le Walckenaersbaai , evenals van 
hp weer evetwaarts bezuiden de Arimes Eilanden , nes nader bepaald worien 

* Daer mew opp dezen tooht zoo gel van tolken voorzien was, in het 
wumer. im ceene posing in investeld, om de neg nimmer wderzechte 
m-Geni -p te newen. Mimwhien in dese tuechen de Matterer- en Netipi- 


them gedesren inham … nen. onl, 
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Tegen den middag kwamen wij in deze baai en ankerden voor 
de kampong Tabirap, vlak bij de huizen in 35 vaam water. 
De Sadipi-Baai ie diep, schoon en veilig; de lengte-as loopt 
in Z. O. richting. Vlak of moerassig voorland is er niet; he 
gebergte helt vrij steil naar zee af. Behalve Tabirap, dat het 
diepst in de baai ligt, zijn er nog twee kampongs: Taoefa oP 
de oost- en Djakari op de westkust. Deze plaatsen zullen © 
zamen een paar duizend zielen tellen. ! De constructie des” 
huizen is hier weer anders dan in de Walckenaersbaai. Zij zijn 
ook langwerpig vierkant, doch de voor- en achtergevels zijn van 
atappen afdaken voorzien, die zoo laag tot den grond afdalen, 
dat er een gat in gemaakt is, waardoor de bewoners in en 
uitkruipen. De vloer is in het midden over de geheele lengte 
hooger dan aan de wanden, en de achterkant van het vertrek 
is gewoonlijk rond uitgebouwd als de spiegel van een schip. 
Enkele huizen staan in het water, andere op den wal. 

Mier zag ik voor het eerst weer sporen van landbouw en 
behoorlijk afgepaggerde tuinen tegen de berghellingen. Sago is 
hier echter schaarsch, zoodat veel oebies gegeten worden. Hier 
en daar langs het strand, doch in diep water, zijn stellingen 
gebouwd, waarop men staat, om de er onder zwemmende 
visch met lange harpoenen te vangen. De mannen loopen 
hier voor het grootste gedeelte naakt, de jonge mieisjes ook ; 
alleen de getrouwde vrouwen dragen een rokje van eigen ge- 
weven goed. Tamme varkens zwerven in de kampong rond 
en worden zelfs in de prauwen evenals schoothondjes mede- 
genomen. De taal is wel niet dezelfde als die der Humboldt- 
Baai, doch daarmede verwant, waarom ik het dienstig achtte, 
ook van hier een paar lieden mede te nemen, die er zich 
zonder bedenking toe lieten overhalen. De bevolking was uiterst 
vriendschappelijk en noodde ons herhaaldelijk, in hunne huizen 
te overnachten met belofte, dat zij ons vrouwen zouden geven, 
waarvoor evenwel minzaam bedankt werd. De Papoes der 
Sadipi-Baai zijn nog weinig met vreemdelingen in aanraking 
geweest; zij gaan echter wel eens naar Djamna, om klappers, 
tripang en schildpad tegen ijzerwerk te verruilen. Ook met de 


1 De Sadipi-Baai werd in 1875 het cerst bezocht door de Soerabaja en 
zes jaar daarna door de Batavia. Volgens het vroeger door mij omtrent dese 
bezoeken medegedeelde lagen er vier kampongs in deze baai, waarvan de 
hoor van Oldenborgh de oostelijkste Ramsi noemt. (Reisen naar Nederl. 
N.-Guinea , bl. 279; Krit. Overz. bl. 212.) 
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bergbewoners, die van cen anderen stam zijn, stonden zij op 
inemlbschappelijken voet. 

Tandjong Mer, de oostelijke hoek der Sadipi-Baut, is een 
dale kaap met roodachtige rotswanden. t Tot aan de Humboldt- 
Rest vertoont zich hier en daar dezelfde formatie, zoodat de 
aaadehe schepelingen dit gedeelte der kust Tanah Merah 
memen. De hooge kust wordt gevormd door uitloopers van het 
‘hop-Gsebergte, dat ongeveer 3000 voet hoog is en mict 
er van zee ligt; de hoogste top heet bij de inboorlingen 
fen. 2 Van Tandjong Waimamaraoe, den oosthoek der 
Nalckenacrsbaai, tot Kaap Bonpland vallen geene rivieren 
am eenige beteekenis in zee, zoodat er veel waarschijnlijk heid 
‚dat de as van het Cyeloop-Gebergte in zuidelijke richting 
gen zich aan het Sneeuwgebergte aansluit. 3 De Wiriwaat 
de Amberno- of Rochussen-Rivier zijn toch de hoofdstroomen , 
e taschen de Cieelyimk- en Tumboldt-Baaicn op de Noordkust 
Swateren. 

Dea 5e September om twee uur des middags Kwamen wij 
ge de Humboldt Baai en 'stoomden dadelijk naar Kaap 
mplaad, om te onderzoeken, of het in Maart ISSI door 4. 
ij. stoomschip Batavia geplaatste wapenbord nog aanwezijg was. 
8 bleek niet het geval te zijn en van eenige inboorlingen, 
‚al spoedig met hunne prauwtjes langs zij van ons vaartuig 
amen, werd vernomen, dat het gestolen was door een kam- 
me ten oosten der baai, met welke de bewoners der Humboldt- 
ns deswegens in oorlog waren, dewijl zij het wapenbord als 
s eigendom beschouwden. Daar dit reeds het derde wapen- 
d is, dat van deze plek verdwijnt, vond ik het raadzaumner, 
geen nieuw te plaatsen, doch het in de onmiddellijke naby- 
d der voornaamste kampong op te richten. 





i de Fransche seokaarten hect deze kaap Pointe Dimuka, cen naam. 
rvan de beteekenis mij duister in. Dumont d'Urville bleef toch op zijn 
rt lampe dit deel der kust vrij ver uit den wal, zuder met de inboerlingen 
raking te hebben. 
De hier wpgegeven schatting komt goed overeen met dic van den Îta- 
mmsban natuur nderzseker Becoari. Daarentegen blijkt nu, dat ik vroeger 
aaam Tanah Merah over cen te ent deel der Noor ikhust had uitee- 
1. Rensen naar Ned \ Guinea, Dl. 131 eu 30%). 
Laane veronderstelling schijnt mij wel wat veorbariv. De afstand tueschet: 
Heaenkeddt-Baai em het verste punt, dat d’Albertie «pp de rivier Fly te 
ite. is veel te great. om vu reeds te kunpen uitmaken, of het Cyeb epe - 
rte em tak ie van het centrale lenstelsel van Nieuw -Guine:, dan wel 
an af» aderlijk kustyeberste moet beech ouwd worden. 


In het oostelijk en zuidoostelijk gedeelte der Humboldt- 
Baai zijn geen kampongs, zoodat wij het anker lieten vallen 
voor den ingang der binnenbaai, in den zuidwesthoek der 
groote baai. Bij kaap Bonpland hadden zich reeds een veertigtal 
prauwen bij ons gevoegd, die ons bij het oversteken der baa? 
begeleidden en de ankerplaats wezen. Zoodra wij voor ankef 
gekomen waren, kwam nagenoeg de geheele mannelijke be— 
volking der in de binnenbaai gelegen kampongs bij het schip- 
Zij maakten een oorverdoovend leven en vroegen ons allerhande 
zaken op vrij brutalen toon. Daar het reeds avond geworden 
was, stelden wij ons bezoek aan den wal tot den volgenden 
morgen uit, en na veel moeite gelukte het ons, de prauwen 
huiswaarts te doen keeren. ’t Was geen zaak, dit zelfs door 
hunne naburen als kwaadwillig en woest afgeschilderde volk 
‘snachts om het schip te hebben. 

‘s Morgens vroeg kwamen de prauwen in nog grooter getal 
opzetten en volgden ons met groote luidruchtigheid, toen wij 
met de sloep naar den wal gingen. De landtongen aan weers- 
zijden van den ingang der binnenbaai bleken minder geschikt 
voor het plaatsen van een wapenbord. Daarom werd een eilandje 
in de binnenbaai, vlak achter den ingang en tusschen de kam- 
pongs Jaoetafa (Tobadi) en Karé daarvoor uitgekozen. In tegen- 
woordigheid van honderden inboorlingen werd het wapenbord aan 
een tjamara-boom gespijkerd, zoodat het ieder, die de binnenbaai 
invaart, dadelijk in het oog moet vallen. ' Door middel van 
twee tolken, dus over drie schijven, werd den inboorlingen 
aan het verstand gebracht, dat dit wapen een teeken van 
vriendschap was, hetgeen zij niet mochten wegnemen en aan 
de bemanning van schepen, die in de baai kwamen, moesten 
wijzen. Tevens gaven wij aan elke kampong in de baai eene 
Nederlandsche vlag en eene Tidoreesche prauwvlag, er bijvoe- 
gende, dat zij die in het karowari-huis moesten bewaren en 
uitsteken, als er een schip kwam. Hoofden zijn er langs de 


1 Op de kaart der Humboldt-Baai, vervaardigd door Beocari tijdens zijn 
bezoek met de Soerabaja (Guido Cora, Cosmos, V. III, N. 11) heet dit 
eilandje Janus, terwijl dv kampong Karé er Djorovs of Todoes genoemd 
wordt. De harsrijke tjamara of knodsboom (Casuarina equiselifolia) vormt in 
de flora der Nieuw-Guineesche stranden een kenmerkenden karaktertrek. De 
zondeling van Hasselt, die deze naaldboomen tot dusvor niet in den Archipel 
gezien had, werd door hun aanblik op de volgende reis onwillekeurig aan de 
vaderlandsche sparren herinnord. Verwante soorten vindt men echter, in 
Oost-Java en Noord-Sumatra. 
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gheele Noordkust niet, zoodat het mij miet mogelijk wax, 
akten van aanstelling uitterciken. 

Nadat wij met de sloep de binnenbaai hadden rondgevaren, 
begnten wij ons weer naar boord en stoomden naar eene 
kampong in den noordwesthoek der buitenbaai, die over cenige 
shadje: verdeeld is cn Kajoo heet. * Ook hier gingen wij 
wa wal en reikten vlaggen uit, waarna wij de [lumboldt- 
Mai verlieten en de terugreis aanvaardden. In de binnenbaai, 
de aan den ingang zeer ondiep is, zijn drie kampongs, rechte 
ea links van den ingang Jaoetafa en Karé, en heel diep in de 
best Nassi, die te zamen een honderdtal woningen tellen. 2 Deze 
basen staan voor het grootste gedeelte in het water, zijn 
we of achtkant en hebben hooge spitse daken als van cen 
mneigit. 

Niet ten onrechte draagt dit gedeelte der Noordkust den 
mam van Papoea Telandjang, daar werkelijk zoowel hier als in 
de Sedipi-Basi de mannen, behalve het eigenaardige tot schaam - 
dekking dienende kalebasje, geheel naakt loopen, en alleen 
getrouwde vrouwen cen kort rokje dragen. 3 Vele vrouwen zijn 
getatoeëerd met blauwe figuren op de borst en inkervingen 
ep rag en schouders; vooral deze laatste wijze van tatoeëeren 
moet eene afschuwelijke marteling zijn, daar de litteekens 
sel een vinger breed zijn. Zoowel mannen als vrouwen dra- 
gen het haar kort of eenvoudig gekroesd. De mannen zijn 
veel ruwer en woester dan bij de meer westelijk wonende in- 
boorlingen. Zij willen alles bevoelen, vragen alwat men in 
de hand heeft, en zetten meestal een onvriendelijk gezicht, 
als men het hun weigert; cen sloeg bij die gelegenheid zelfs 

de hand aan zijn kazuarisbeenen dolk, alsof hij zeggen 
wide: -pas op!» Op de malle en walglijke omhelzingen, 


6 Vaigams de vorige berichten «mtrent de Humboldt-Baai heette dese 
bnsngang (ensauw. 

8 Op de hierboren aangehaalde kaart hoet dese kampong Wawa; ovk vindt 
was daar vg in den nourdwanthuek der buitenbaai de hier nict vermelde 
ennnpengn Embi en Pagaai Voors! omlat men nu voor het eerst dour tolken 
mst de inboerlingen ken apreken, ia het jammer, dat men slechta éen day 
m de Humboldt-Baai vertwefde. Hij langer verblijf had men «ngetwijfeld 
maar bijsaderheden omtreet dezen merkwaardigen Pap eschen stam kunnen 
ewpemen. Ouderanderen had men hunnew onderseoken , hee de haai den r 
de mieaders gepoermi wordt, en hoe het heent, dat wroever vor de ver- 
atfendese kanp ze: geheel andere benamingen zijn opgegeven (Vers. 
Rasen aser Ned. \.-Guaea, bl. 276). 

© Verg. Reisen naar Ned. \.-Guines, bl. 122. 


die de heeren op de Soerabaia in 1875 ondervonden , hebben 
zij ons evenwel niet vergast. Kenige personen , aan wie geweigerd 
werd, aan boord te komen, spanden hunne bogen hij wijze van 
hedreiging, en toen wij van de kampong Kajoo wegstoomden , 
smeet temand, die zeker naar zijn zin niet genoeg tabak was 
machtig geworden, terwijl wij op de kampanje stonden, met 
een stuk brandend hout, dat ongeveer eeu voet lang was. 
Daar hij met zijn prauwtje tusschen vijftig dier vaartuigen 
lag, kon hem geen schot hagel tot straf nagezonden worden, 
zonder anderen, die geen kwaad gedaan hadden, ook te raken. 
Men ziet hieruit, dat zij van nature met vijandig gezind zijn, 
doeh als kinderen hij de minste teleurstelling boos worden en 
to; baldadigheden overgaan Wij mochten dan ook van geluk 
spreken, dat wij, die den geheelen morgen ongewapend tus- 
schen hen geloopen en gevaren hadden, er zonder kleerscheuren 
af kwamen. 

Nadat de medegenomen tolken, met geschenken overladen, 
in hunne kampongs ‘Tabirap (Sadipi-Baai), Tertia (Matterer- 
Baai), Podena en Djamna waren afgezet, werd naar de monding 
der Amberno- of Rochussen-Rivier gestoomd, waarvoor wij den 
Om September aankwamen. ! De meest oostelijke mond is zeer 
breed en duidelijk uit zee zichtbaar, doch geeft geen waterver- 
kleuring. Bij opname met de sloep bleek, dat op de baar bij 
hoog water 2 vaam stond; binnen de monding bedroeg de diepte 
. van 9 tot 19 vaam. Daar er geen stroom was, had het meer 
van een kreek dan van een riviermond ; het is waarschijnlijk een 
boven verzande arm. Daar wij na cen paar uur roelens nog geen 
kampong vonden , gingen wij naar boord terug en stoomden verder. 

Om vier uur na den middag kwamen wij voor een tweede 
monding, iets ten oosten van Pointe d'Urville gelegen. 2 Hier 


1 Daar het eilandje Podena (la Renaudière) volgens mijn beste weten 
nimmer te voren door een beschaafd zeevaarder bezocht is, mist men novde 
daarover nadere bijzonderheden in dit journaal. 

3 Op de Fransche zeekaarten vindt men, behalve de hierboven beschreven 
oostelijke monding, een grooten mond met veel waterverkleuring. Daarvan 
heet de oostkaap Pointe d'Urville, de westkaap Pointe Basse. Van het 
Koning Willems Eiland, dat Dampier op zijne reis in 1700 hier sou ontdekt 
hebben, on dat ook volgens de latere opname in 1884 nict bestaat, vindt 
meu daar niets. Ten onrechte werd dit eiland behuulen op de meeste En- 
gelsche en Nederlandsche kaarten, zooals op die der Soerabaja en die achter 
mijn groote werk. Daarentesen vergist de heer Morris zich, wanneer hij op 
da hierbij wevoegde schetakaart den westheck der rivier Pointe d'Urville 
nuernt. 
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daud eene zoo sterke stroom naar buiten, dat het bovenwater 
act was. Wij ankerden in vier vaam en beproefden den vol- 
genden morgen, de rivier in te stoomen: toen echter op de baar 
2] vaam gelood werd, durfde de gezagvoerder niet verder gaan 
en stoomde terug. Ik ging daarop met de sloep naar den wal, 
het den riviermond oplooden en vond op de diepste plaats 4 
tam water; van daar liet ik mij met den stroom naar buiten 
drijven, hetgeen in noordwestelijke richting geschiedde, en vond 
daar overal meer dan 3 vaam water. Ik had dus een vaargeul 
gevonden, waarin voldoend water voor de Sing Tjin stond. De 
wind was echter sterk gaan opzetten en de zee hol geworden, zoodat 
er niet aan gedacht kon worden, nog een poging te doen, om in de 
nvier te komen. Met sloepen kon men tegen den sterken stroom 
axt oproeien; het onderzoek moest dus opgegeven worden. 

Aan den wal vertoonden zich eenige inboorlingen, maar toen 
wy hen wilden naderen, stoven zij het bosch in. Ken tolk, die 
huane taal verstond, hadden wij niet bij ons, zoodat toch geen 
mlichtingen te verkrijgen waren, al hadden wij hen tot staan 
gebracht. Hunne sampans zijn zonder vlerken, waarin ik eene 
bevestiging vond van hetgeen van elders vernomen was, dat de 
mboorlingen, die aan de Amberno wonen, de rivier niet uit- 
gaan. Op zee toch zijn zulke smalle en van onderen ronde 
ampans niet te gebruiken. 

Het zou zeer belangrijk zijn, deze rivier op te nemen, de 
grootste, die op dit gedeelte der Noordkust van Nieuw-Guinea 
uitkomt: een stoomschip van acht voet diepgang kan er ge- 
makkelijk inkomen en zal denkelijk een heel eind ver kunnen 
opstooenen. De in de Geelvinkbaai uitkomende mondingen zijn 
alle te weinig diep voor stoomschepen van eenigen diepgang. 
daar er niet meer dan zes voet water staat. ! 


© Het neordelijk gedeelte van de .<#tkust ‘lor Geelvinkbaai tegenover de 
danden Kuervedoe en Nawi in in dese eruw novit deer con beschaafd zre- 
vearder ondersocht. In 188] bereikten toch de heeren Medenbach ca van 
Odanborgh op hun tucht langs de oostkust den wal eerst con weinig he- 
anurden den derden breedtegraad. Hetgeen dus de heer Murris hier e in 
bet journaal der velgende rein mededeelt over de verder noordwaartse in 
me vallende rivrierm.nden, moct dus steunen op berichten van opvarenden 
der Ternataansche handelavaartuigen. 
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Zooals reeds in den aanvang van dit opstel gezegd werd , ge 
ik van het laatste gedeelte dezer reis des heeren Morris slech 
een beknopt verslag, omdat de meeste der toen bezochte plaatse. 
uit vroegere Nederlandsche tochten naar Nieuw-Guinea tamelijl 
wel bekend zijn. Van den mond der Amberno-Rivier stoomde 
de Sing Tjin naar de zuidkust van het eiland Jappen, waar 
allereerst Ambai werd aangedaan, om een onderzoek intestellen 
naar een moord, die daar in de maand April op de opvarenden 
van een handelschoener had plaats gehad. De Korano van 
Ambai deelde mede, dat de moord geschied was nabij Bandawai, 
waar de gezagvoerder van het vaartuig tegen zijne uitdrukke- 
lijke waarschuwing was gaan handeldrijven in de verwachting, 
dat hij de damar goedkooper zou verkrijgen, als hij die recht- 
streeks van de Berg-Papoes inkocht. De schoener had niet 
geankerd voor Bandawai zelf, maar in een naburig baaitje, waar 
cen kampong van den bergstam Wabo nabij het strand lag. 
Onmiddellijk bij het aan den wal stappen waren de anakoda 
en een zijner matrozen afgemaakt, terwijl eeu jongen gevan- 
kelijk werd weggevoerd. Dit verhaal werd geheel bevestigd door 
den uit Dorei afkomstigen djoeroebasa of stuurman van het 
vaartuig, die alleen den dans ontsprongen was, door bij tijds 
naar boord terug te zwemmen. 

De Sing Tjin begaf zich nu naar Bandawai, waar men in 
een schoone baai vlak voor de kampong het anker liet vallen. 
Jammer is het, dat de ligging dezer nergens elders vermelde 
plaats met betrekking tot Ambai niet nader omschreven is; 
uit het mij ten dienste staande afschrift van het journaal is 
het zelfs niet duidelijk, of men den naam Bandawai of Ran- 
dawai moet lezen. Bij het naderen van het stoomschip vluchtte 
de bevolking het bosch in, zeker uit angst, dat er eene straf- 
oefening voor het gebeurde zou plaats hebben. Het gelukte 
echter aan de uit Ambai medegenomen gidsen, den Korano van 
Bandawai en een zijner dorpgenooten aan boord te brengen. 
Deze berichtten, dat de stam Wabo uit vrees voor weerwraak 
de kampong van het strand naar het gebergte verplaatst had. 
Met zijn gering onderhebbend personeel mocht de Resident 
geen tocht in het binnenland ondernemen. De Korano beloofde 
evenwel, dat hij den volgenden morgen een poging zou doen, 
om den gevangen jongen los te koopen. Inderdaad vertrok hij 
toen in twee prauwen met achttien man en een hoeveelheid 
blauw katoen, dat bij den handel in deze streken als geldeen- 
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hed dienst doet, naar de haai, waar men de bergen in moest 
aan Zij kwamen ongelukkig onverrichter zake terug, en de 
vrees, dat de straf nu op hun hoofd zou neerdalen, was zoo 
grt. dat de slechte uitslag van hun tocht onder het voorbij 
reien aan het stoomschip werd toegeschreeuwd, waarna de 
seheele bevolking van Bandawai in het bosch vluchtte. 

Naar Ambai teruggekeerd, kon de Resident alleen den 
Konno krachtig op het gemoed drukken, dat hij den ge- 
saagene zou losten, onder belofte, dat ieder schoenerkapitein 
bem onmiddellijk den betaalden losprijs zou vergoeden, zooals 
daarna gelast werd aan de gezagvoerders der handelsvaartuigen, 
de men te Ansoes en Dorei aantrof. De heer Morris vermoedde, 
dst de moord door de Ambaiers was opgestookt, omdat de 
tandbevolking van Nieuw-Guinea het steeds met leede oogen 
sannet, dat de handelaars rechtstreeks verbindingen met de 
bergbewoners aanknoopen. Bedenkt men bovendien, dat Ambai 
slechte acht jaar te voren voor het eerst door een Nederlandsch 
“oumschip bezocht was, toen ook daar de vrouwelijke be- 
stalking naar het bosch vluchtte, terwijl de handel er zich 
eerst in de volgende jaren ontwikkeld heeft, dan mag men 
vertrouwen, dat hier weldra een bevredigender toestand ont- 
«aan zal, evenals nu reeds te Ansoes, waar de jagers der daar 
gevestigde handelstirma’s onder de noodige voorzorgen door het 
geven van geschenken tot de bergstammen zijn doorgedrongen. 

Te Ansoes, van ouds de voornaamste handelsplaats op Jappen, 
toad de Resident dan ook bij zijn bezoek alles in de volmaakste 
orde Hier werd de wapenpaal vernieuwd, daar de vorige verrot 
wae, waarop de Korano het daaraan bevestigde wapenbord in zijne 
voaing bewaard had. Kort na den heer Morris werd Ansoes in 
de eerste helft van November bezocht door den zendeling Jens, 
die reede in 1879 den Contröleur van Oldenborgh op zijn tocht 
derwaarts verzeld had. De aanleiding tot dit uitstapje was de 
koenst van een Engelsch stoomvaartuig in de Baai van Doret, 
waarop zich behalve venige heeren ook eene dame bevond, hoofd- 
zakelijk om natuurprodukten in te zamelen. Daar in het afmat- 
tender klimaat, der Nieuw-(iuineesche stranden cen zeetuchtje 
steedde cen gezonde afwisseling is, liet de heer Jens zich gaarne 
eserhalen, als tolk met deze Engelsche heeren naar Anwes te 
gaan, waaraan wij venige niet onbelangrijke mededeelingen over 
dear plaats verschuldigd zijn. t Aan de oostzijde der zuiduest- 


' Benten Utr Lend , 184, bl. 133-144. 


punt van het eiland Jari ligt het handelsetablissement der firma 
Duivenbode, aan de oostkust van het grootere eiland Mairiswari 
dat van hef handelshuis Bruyn. ! Tn den laatsten tijd was echter 
de handel verminderd, daar de aanvoer van damar uit het binnen- 
land afneemt, omdat de hoeveelheid dezer in den grond bedolven 
hars uitgeput schijnt te raken. Intusschen was de hoofdnegorij 
Ansoes door dien handel zeer in bloei toegenomen, want terwijl 
de heer von Rosenberg bij zijn bezoek in 1869 in de tien 
verschillende kampongs, waaruit die negorij bestaat, slechts 24 
huizen opgeeft, telde Jens er 47, zoo groot als klein. De laatste 
maakte nog gebruik van zijn verblijf te Ansoes, om woorden 
uit de daar gesproken taal op te teekenen. Ken woordenlijst 
dier taal zag reeds het licht in von Rosenbergs werk over de 
Geelvinkbaai, maar van den heer Jens vernemen wij nu, dat 
er in het binnenland achter Ansoes nog vijf geheel verschillende 
talen gesproken worden Dit groot aantal talen en tongvallen, 
waarvan ieder slechts door een weinig talrijken stam wordt ver- 
staan, zal steeds een hoofdbezwaar zijn, om met de bergvolken 
van Nieuw-Guinea bekend te raken. 

Toen de Resident den l6den September te Dorei teruggekeerd 
was, lag in die baai eene korra-korra uit Gebe, aangevoerd 
door den Sengadji van dat eiland met een gevolg van vijf en 
twintig man. Zooals reeds in vorige jaren meermalen had plaats 
gehad, had dit hoofd zich wederom verstout, als zoogenaamd 
gemachtigde des Sultans van Tidor, belastingen van de bevolking 
te heffen en eigenmachtig eenige personen tot hoofden te be- 
noemen. De herinnering der opperheerschappij, die Gebe voor 
jaren over de Noordkust van Nieuw-Guinea had uitgeoefend, 
was bij de Papoes nog zoo levendig, dat zij zich niet tegen 
zijne eischen durfden verzetten, zoodat de Sengadji, ook volgens 
de verklaringen der te Doret gevestigde zendelingen, aan de 
bevolking grooten overlast had aangedaan. * Na onderzoek door 
den Resident en de hem op deze reis vergezellende Tidoreesche 
Prinsen bleek dan ook duidelijk, dat de Sengadji nimmer zulk 
een opdracht van den Sultan ontvangen had, terwijl hij een- 
voudig zijne akte van aanstelling als lastbrief vertoond had. 
De heer Morris achtte zich verplicht, dit voor de rust op Nieuw- 
Guinea gevaarlijke hoofd gevankelijk mede te nemen, opdat hij 

1 Vergelijk de figuratieve kaart der Baai van Ansuen achter von Rosen- 


berg, Reistuchten naar de Geelvinkbaai. 
2 Berigten Utr. Zending, 1884, bl. 150—152. 
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ch bij den Sultan over zijne knevelarijen zou verantwoorden. 
ip de terugreis naar Ternate bezocht de Resident nog de Radja’s 
an Salawatti ex Waigeoe, daar er uit Ambon klachten gekomen 
aren, dat deze vorstjes belasting zouden heffen van met goe- 
‘mementepas voorziene handelsvaartuigen. Krachtig werden zij 
maand, zich voortaan van zulke ongeoorloofde heffingen te 
ithouden. 
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TWEEDE REIS van den Resident van Ternate D. 
F. van Braam Morris, met den goevernement- 
stoomer Havik, gezagvoerder Scholten, van 11 Juli 
tot 5 Augustus 1884, naar Salawalti, de Kleine 
Geelvinkbaai, Dorei en Ansoes; opname der 
Rochussen-Rivier en terugreis over Ansoes , Dorei 
en Salawatti. 


Den 118 Juli begaf ik mij des namiddags ten vijf uur op 
} goevernementstoomer Havik, om den tocht op de Amberno- 
reer te onderneinen. Opdat deze onderzoekingsreis ook op 
grafisch gebied blijvend nut zou opleveren, had ik de 
peering verzocht, dat twee zeeofficieren mij zouden verzellen , 
de rivier op te nemen. Toen ik dit verzoek deed, was het 
ebaurde partikuliere stoomschip Sing Tjin nog in dienst als 
ternemeutstoomer, en achtte ik voor de opname twee offi- 
» der marine niet te veel, omdat op de hulp der officieren 
| dat vaartuig niet mocht gerekend worden. Voordat ik de 
raagde machtiging verkregen had, werd de Sing Tjin echter 
sdankt en vervangen door den goevernementstoomer Havik. 
de hulp san het état-major van dit schip mocht wel ge- 
end worden, zoodat cn zeeofficier onder die omstandigheden 
koende wa. Daar echter de Havik op vorige reizen naar 
ew-Giuinea veel last van berri-berri gehad had, en het 
> mondingsgebied, dat wij gingen bezoeken, uit den aard 
zaak, als bijzonder ongezond moest beschouwd worden, 
eg ik in plaats van cen tweeden zeeofficier cen dokter aan 
stationscommandant. Dientengevolge werden door dezen 
gewezen, om mij te vergezellen, de Luitenant ter Zee 2e 
me BO) Kerkhoven en de Officier van Gezondheid Ze klasse 
manne Dr. J. Gb van Pée. Ook deed ik mij bij dese 
genheid evenals op mijn vorige reis naar Nieuw-Guinea 


verzellen door den Contrôleur ter beschikking Monod de Froi- 
deville. 

Het doel der reis was, de Amberno zoover mogelijk op te 
varen, in aanraking te komen met de aan die rivier wonende 
bevolking, en daar gegevens op geografisch en etnografisch 
gebied te verzamelen. Algemeen werd voorondersteld, dat 
aan de Amberno eene talrijke bevolking woont, en dat de 
rivier boven hare delta een majestueuse stroom is, waarlangs 
men diep in het binnenland kan dringen. Een blik op de 
bestaande kaarten is voldoende, om deze opvatting begrijpelijk 
te maken; een tiental groote en kleine mondingen, over eene 
kustlijn van ruim 150 engelsche mijlen verdeeld, worden daar 
toch als monden der Amberno voorgesteld. 

In den morgen van den 1l5n Juli werd Dorei bereikt en de 
steenkolenvoorraad uit het tijdelijk depot aldaar aangevuld. 1 
Hier nam de zendeling van Hasselt, die twintig jaar geleden 
zich te Dorei vestigde en volkomen op de hoogte is van de 
Mefoorsche taal en de zeden en gewoonten der Papoes in de 
Geelvinkbaai, mijne uitnoodiging, om den tocht als tolk en 
voorlichter te vergezellen, bereidwillig aan. 's Morgens vroeg 
van den 172 Jul werd de reis voortgezet naar Ansoes. Ik 
deed deze plaats aan, omdat ik vernomen had, dat er een 
Papoe woonde, die wel eens op de Amberno geweest was, en 
ik hem als tolk en gids wenschte mede te nemen. De man 
werd gevonden en was dadelijk bereid, mede te gaan. Hij 
droeg den titel van majoor van Ansoes, welke titel hem waar- 
schijnlijk door den eenen of anderen schoenerkapitein is gegeven. 
Later bleek echter, dat hij alleen de taal verstond, die op 
Koeroedoe gesproken wordt en weinig overeenkomt met de taal 
aan de Amberno, en dat hij wel in sommige riviermonden tegen- 


1 Over het eerste gedealte dezer reis ontleenen wij aan het journaal van 
den heer Kerkhoven nog het volgonde. Den 13deu Juli werd gestupt bij de 
noordkust van Salawatti, om daar een brief van den Resident af te geven, 
die aan den Radja van dat eiland moest bozorgd worden. Men kwam aan 
wal bij de aan den mond der rivier Wajam gelegen kleine kampong Tipin, 
geheel bewoond door echte Papoes. Indien dus de heer von Rosenberg 
(Reistochten Geelvinkbaai, bl. 68) zegt, dat de negorij Tepeng in 1869 niet 
meer bestond, dan was de bevolking slechts tijdelijk naar elders verhuisd. 
'e Avonds van den volgenden dag ankerde men in de Kleine Geelvinkbaai 
op 133° 41’ O. L.; de door den luitenant van deze baai gegeven voorstel 
ling kemt geheel overeen met die van den Franschen natuuranderzoeker 
Achille Raffray (zie zijn kaartje van dit deel der Noordkust in Bnllefin 
Soc. de Geogr. de Paris van 1878. 


Lol 


er Koeroedoe geweest was, doch nimmer in die, welke bij 
mate d'Urville in zee valt en als de hoofdmonding wordt 
nermerk t 
Dea [Se Juli verlieten wij Ansoes in den namiddag, 
ramen in den morgen van den 19 langs Koeroedoe en hielden 
'soorden van dat eiland op den vasten wal aan. Tegen tien 
: ‘smorgens paweerden wij eeu riviermond, die Aiberan 
ft. Het uit deze monding stroomende water is vrij modderig; 
verkleuring tekent zich in zee scherp af en gaat ver naar 
ten Op den vasten wal tusschen Koeroedoe en Pointe d'Ur- 
le as dit de eenige rivier van belang. Wel ziet men in de 
x kast vele openingen, doch dit zijn kreken, waardoor de 
er inwaarts gelegen lagunen in zee uitwateren. Rivierwater, 
aan de kleur altijd te herkennen is, stroomt er niet uit. 
Tegen drie uur in den middag kwamen wij voor den noor- 
nksten mond der Amberno, waar ik verleden jaar de vaar- 
J had ontdekt. Deze monding ligt op 137° 55 53° O. 1. 
op 1 25 30 Z. B. Fene poging, om dadelijk naar binnen 
stoumen, mislukte, daar de Havik, hoewel in het begin 
sallig goed in de geul, er door den sterken stroom uitdreef 
tusschen allerhande ondiepten terecht kwam, waar zij 
fer gelukkige weder uitraakte en in vier vaam ten anker 
am . zonder den grond te raken. 
Den volgenden morgen werd nog eene poging gedaan, om 
b het schip de geul terug te vinden, doch dit gelukte niet 
toen werd besloten, de geul door middel van looden op te 
ken Hoewel de Havik ongeveer drie engelsche mijlen uit 
‚ wal lay, was de strooming bij het schip nog zoo sterk, 
alleen de jol roeiende den wal kon naderen, terwijl de 
kas, die gevaar Ïiep naar buiten te drijven, aan boord 
est terugkeeren Van uit zee was een kleine kampong even 
arn de monding te zien. De vrees was niet ongegrond , dat 
bewoners naar het bosch zouden vluchten, als het schip de 
ee inkwam Door cert met een sloep naar binnen te gaan, 
ple ik hun minder vrees aan te jagen en in de gelegenheid 
zijn. hen bijtijds gerust te stellen. Ik had derhalve met 
zendeling van Hasselt en deu majoor van Ansoes in de 
debout plaats genomen, voorzien van een grooten voorraad 
shenken Jee behoedzaam wij de Kampong ook naderden 
den majoor in nationaal kostuum voorop, bleek het toch 
emayne orate teleorstelling, dat de plaats verlaten was. 


@ Volgr. X. ; 
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De bewoners moesten reeds den vorigen dag gevlucht zijn, daa 
de vuren uit cn de stookplaatsen koud waren. De Papoesch 
majoor, die alles behalve op zijn gemak was, dear hij iede 
oogenblik eeu regen pijlen uit het vlak achter de huizen g' 
legen bosch verwachtte, trachtte door roepen hen terug te lokke: 
doch te vergeefs. Ik liet in alle huizen als geschenken kral¢ 
en messen achter en ging toen weer in de boot. 

In dien tusschentijd hadden de twee andere sloepen zeilende « 
vaargeul opgenomen. De rivier werd van den eenen oever nai 
den anderen opgelood en bleek over twee derde gedeelten d 
diepte van meer dan 5 vaam te hebben, terwijl de grootste diep! 
7 vaam en de breedte ongeveer 500 nederlandsche‘ellen be 
droeg. De geul werd ‘gevonden door de jol, gecommandee: 
door den heer R. C. Loman, le stuurman van de Havik. Z 
is mooi breed en recht en heeft nergens minder diepte dan 
vaam bij gewoon hoog water. Onder leiding van dien officu 
kwam de Havik ’s middags om vier uur de rivier binnen en stoom 
dadelijk verder. De oevers zijn laag en moerassig , het water di 
rivier is zeer modderig en de stroom loopt ongeveer drie mij 

Daar het geen zaak was, 's nachts door te varen, kwam d 
Havik om half zeven ten anker en vervolgde den volgende 
morgen om zes uur de reis. Hier en daar zag men eenige hut} 
op den oever, doch alle verlaten. Om twaalf uur kregen wij ee 
kampong in zicht en tot ons groot genoegen bespeurden wi 
dat de bevolking nog niet gevlucht was. De mannen liepen ze 
gejaagd heen en weer, allerhande dingen dragende, zoodat w 
hen blijkbaar overvallen hadden, en zij van plan waren het bosc 
in te vluchten. De Havik liet hier het anker vallen en doc 
het schreeuwen en roepen van den Papoeschen majoor, waari 
zij een rasgenoot herkenden, waagde een drietal mannen he 
eindelijk in een sampan aan het schip te komen. Het blee 
nu, dat zij onzen tolk maar weinig verstonden, hetgeen ee 
groote teleurstelling voor ons was. Het uitreiken van eenige gt 
schenken had echter het gunstige gevolg, dat de geheele maune 
lijke bevolking spoedig het schip met sampans omringde. 

Deze kampong heet Pauwi, heeft zeven vrij ellendig 
huizen en eene bevolking van ongeveer 80 zielen. Hoew 
de uitdeeling van kralen, kapmessen en tabak de vrienc 
schappelijke stemming zeer bevorderde, week het wantrov 
wen toch niet genoeg, om iemand moed te geven, aan boor 
te komen. Kerst nadat onze Papoesche tolk zich als gijze 
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laar on een der sampans had geplaatst, Mom er iemand uit 
dat vaartuig bij ons over. Van al wat hij aan boord zag, 
maakten de slachtossen den grootsten indruk op hem: bij het 
nen dier dieren had hij blijkbaar veel lust over boord te springen. 
Toen hij evenwel ontdekte, dat de beesten toch zoo gevaarlijk 
niet waren, als zij er wel uitzagen, riep hij zijne kampong- 
genooten , die nu alle allengs aan boord kwamen. Hunne vrees 
week lanyzamerhand zoo geheel en al, dat zij zich zelfs door 
Dr van Pée lieten fotografeeren. 

De bevolking van Pauwi is geheel van hetzelfde slag als die 
der eilanden in de Geelvinkbaai: hare tjidako’s en versierselen 
gyn ook van gelijken aard. Het viel mij op, dat zij Euro- 
peesche kralen bezaten, en dat zelfs enkelen van cen ijzeren kap- 
wes of van Europeesche borden voorzien waren. Op onze vraag, 
van waar zij die voorwerpen verkregen hadden, noemden zij 
Koeroedoe en gaven ons te kennen, dat de bewoners van dat 
eland wel bij hen kwamen, en dat zij ook derwaarts gingen. 
Om daar te komen, moest men een kreek bij de kampong Mawa, 
die meer stroomopwaarts ligt, invaren: daar langs kwam men dan 
tegenover Koeroedoe aan zee uit. Dit werd mij ook later in de 
kampong Mawa bevestigd, terwijl wij tusschen Pauwi en Mawa 
de kreek voorbijvoeren. Volgens de inboorlingen was die kreek 
evenwel alleen voor sainpans bevaarbaar, niet voor stoomschepen. 

Van de ankerplaats voor Pauwi werd in ZZO. richting op 
cen afstand van twintig engelsche mijlen heuvelland gezien. 
Om twee uur ‘s middags vervolgden wij de reis en voeren om 
half vier voorbij cen andere kampong, die verlaten was, maar 
later bleek Mawa te zijn. Daar er zich niettegenstaande het 
geruep sau den tolk geen volk vertoonde, stoomden wij 
verder , overtuigd, dat men, over onze bedoelingen nader in- 

gelscht door de bewoners van Pauws, bij onze terugreis minder 
angstig Zou Zijn. 

(iedurende den nacht lagen wij stroomopwaarts van Morris- 
Faland en zetten de reis in de morgen van 22 Juli cent om 
half negen voort, daar er dex ochtends vroeg zoon zware mist 
hing, dat men geen oever kon zien. (Gaandeweg werden nu de 
buurden der rivier hooger, en naderden wij het heuvelland, dat 





' fn zijne groote kaart plaatst de heur Kerkhovon bij dit heugdand den 
naaa: Kamberarmtei. (hk zegt hij in zijn jauruaal, dat de bew- orm van 
Pauwi van een hieger aan de nier wvelegen kamyp.ny Maandi qoraken en van 
ews zajrivier Detuberismsimani 
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van de laatste ankerplaats in zuidoostelijke richting gepeild 
was. Des middags stoomden wij tusschen de eerste heuvels door: 
de rivier werd hier wel iets minder breed, doch bleef even 
diep, gemiddeld 6 vaam. De stroom werd iets sterker en de 
bochten scherper: de Havik stoomde echter met het grootste 
gemak voorbij de hoeken. Tegen drie uur in den middag zagen 
wij een eiland, waar wij bewesten langs stoomden. De stroom 
nain daar sterk toe: plotseling werd er 24 vaam gelood. De 
gezaghebber stopte, liet het vaartuig iets afdrijven en sloeg 
toen weer met halve kracht vooruit, om aan de overzijde van de 
rivier dieper water te zoeken. let schip kon echter met halve 
kracht niet tegen den stroom op, dreef uit de vaargeul, raakte 
met het achterste gedeelte van de kiel eene bank , zwaaide daarop 
als op een spil met een geweldige vaart rond, tot het geheel 
op de bank zat, en viel toen, daar het den stroom dwars kreeg , 
nagenoeg op zij. In de nabijheid van het schip liep een stroom 
van + mijl, en daar het schip op den bovenkant van de bank 
zat, werd het met groote kracht er tegen aangedrukt. Van 
achteruit afbrengen was geen sprake; viel het vaartuig niet 
zoover om, dat het vol water liep, dan kon het alleen bij 
hoogeren waterstand los komen. Naar de oevers te oordeelen, 
was de waterstand op dit oogenblik vrij laag, zoodat eene vol- 
doende rijzing wellicht niet lang op zich zou laten wachten. 
Het bleek een grintbank te zijn, waarop wij vastzaten; men 
hoorde duidelijk de rolsteenen tegen de kiel slaan. Na een paar 
uur vastgezeten te hebben (het was inmiddels donker geworden) 
begon er beweging in het schip te komen; het schoof telkens 
een eind vooruit, naarmate de bank onder de kiel uitschuurde. 
Op zich zelf was dit een verblijdend teeken, doch daar het 
vaartuig hoe langer hoe meer op zij viel, werd het gevaar van 
volloopen ook grooter. Na beraadslaging met den gezagvoerder 
werd derhalve besloten, onze victualie den volgenden morgen 
op den wal te brengen, opdat als het schip eens mocht vol- 
loopen, deze ten minste gered zou zijn. 

’s Morgens vroeg had het dek eene helling van 23 graden en 
liep het water aan lij door de spuigaten. Terwijl wij bezig 
waren, den leeftocht aan wal te brengen, richtte het schip 
zich gelukkig wat op. Daar dit echter slechts van tijde- 
lijken aard kon zijn, werd met het ontschepen voortgegaan ; 
door den sterken stroom was het geen gemakkelijk werk. 
Vooral het aan boord komen van de leege sloepen ver- 
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erschte groote behendigheid en koelbloedigheid. Om drie uur 
‘epamiddags waren alle goederen aan wal en ging ik met de 
pane en een gedeelte der bemanning ook van boord, om voor 
het opslaan der tenten en het opbergen der vivres te zorgen. 
Ie nacht werd door ons in het bivoeak doorgebracht. 

In den vroegen ochtendstond van 24 Juli zagen wij, dat het 
whip reeds dicht bij de vaargeul geschoven was, en cen oogeu- 
blik later, dat het vlot raakte. De gezagvoerder, die dit in den 
macht reeds voorzien had, daar het vaartuig zich geheel had 
opgericht, en hij er elf voet om heen gelood had , liet stoom op- 
maken. Het gelukte hem, het schip bij de noordelijke punt van 
het Havik-Eiland, waar de stroom minder sterk was, in 2} vaam 
water ten anker te brengen. Jlet vaartuig maakte geen water 
en scheen niet geleden te hebben, doch de gezagvoerder voor- 
aaderstelde , dat het koper wel gehavend zou zijn, hetgeen later 
door duikers is bevestigd. Deze dag werd besteed, om de ont- 
scheepte goederen weer san boord te brengen. 

Den volgenden morgen werd op de noordelijke punt van het 
Havik-Eiland tegen cen grooten, alleen staanden boom een van 
den datum voorzien wapenbord gespijkerd, als bewijs, dat een 
vertegenwoordiger der Nederlandsch-Indische Regeering daar ge- 
wrest was. Bivoeak-Punt op Havik-Kiland ligt op 138° 2 4? 
O L en 2 20° Z. B. Gedurende de drie dagen, dat wij bij 
het Havik-Eiland geweest zijn, hebben wij van inboorlingen 
niets gezien of gehoord. Daar de ondervinding ons geleerd had, 
dat verder opstoomen door den zwaren stroom onmogelijk was, 
werd om én uur des namiddags de terugtocht aangenomen. 
Met het oog op de scherpe bochten, den sterken stroom en de 
vabekendheid met de diepte der rivier bezijden de vaargeul, 
goa afstoomen zeer onvoorzichtig zijn. Daarom besloot de ge- 
gagvoerder zich te laten afdrijven met krabbend anker, ten 
eande stuur in het schip te houden. [let was cen moeielijk 
werk. doch ging goed, dank zij de groote bedaardheid en uit- 
ehende zeemanschap van kapitein Scholten. Tegen den avond 
serd getracht voor anker te Komen en bleek het. dat twee 
amkers nauwelijks in staat waren het schip te houden. 

Den 262 Juli werd de terugtocht op dezelfde wijze voort- 
gezet Om twaalf uur zagen wij cenige menschen op den oever 
bey cen Kleine Kampong. verscholen achter het groen Daar zij 
maet aan boornl wilden komen, gingen wij met de «loep naar 
dem wal Deze bieden Zagen er vrij woest uit, zij voerden cen 
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soort van krijgsdans uit met pijl en boog in de hand en klaar om 
te schieten. Menige hun toegeworpen geschenken deden eene 
vriendschappelijke stemming ontstaan ; onze sloep kon ongedeerd 
aan den wal komen, doch zij lieten ons niet toe, den oever te 
betreden. Nadat wij eenige sieraden van een tot nog toe door 
mij nergens gezien model ingeruild hadden tegen kapmessen, 
kralen en tabak, keerden wij naar boord terug. ' De taal van 
deze lieden werd door onzen tolk niet verstaan. Van de bewoners 
van Pauwi vernamen wij later, dat deze kampong Koekoendoeri 
heet, waarmede zij voortdurend in oorlog zijn. Deze binnenlandsche 
Papoes behooren tot den stam der Oedambessoes en de streek , 
waar de Havik vastgezeten heeft, zou Kérési heeten. 2 De 
kampong Koekoendoeri zal een vijftigtal zielen bevatten. 

Des avonds gingen wij ten anker bij het begin van het 
heuvelland. De stroom was hier niet sterk meer, zoodat de reis 
den volgenden morgen stoomende kon worden voortgezet. Bij 
Kerkhoven-Kiland zagen wij eenige sampans met inboorlingen 
op de rivier, die te vergeefs trachtten het schip te bereiken. 
lets verder ankerde de Havik voor de kampong Mawa, die bij 
onze opvaart verlaten was, doch waar zich thans veel volk ver- 
toonde, terwijl ons vaartuig dra omringd werd door de sampans 
der inboorlingen. Zij brachten allerhande artikelen als ruilmiddel 
mede, waaronder eenige klappers, hoewel wij nergens klapper- 
boomen zagen; volgens hen waren die afkomstig uit het binnen- 
land ten westen der rivier. Blijkbaar hadden zij van de bewoners 
van Pauwi, waarmede wij reeds in aanraking geweest waren, 
gunstige inlichtingen omtrent ons ontvangen, en wilden zij de 
gelegenheid niet laten voorbijgaan , om ook geschenken te krijgen. 
Mawa bestaat uit een tiental zeer primitieve huizen. Er kwam 


1 Uit het journaal van den heer Kerkhoven ontleenen wij nog, dat dese 
binnenlandsche Papoes, alvorens de sloep te naderen, borst en buik met 
rivierwater besproeiden, hetgeen misschien moest aanduiden, dat zij als 
vrienden kwamen. Van hunne sieraden zegt hij het volgende: Sommigen 
droegen voor hun voorhoofd een versiersel, dat uit varkenstanden en kralen 
bestond, of hadden hun hoofdhaar op zeer zonderlinge wijze bijeengebonden 
en met een krans van kazuarisveeren omzoomd. De tjidako was hier ver- 
vangen door een vischlijn, die wel twintigmaal om het lichaam was gewonden , 
en waaronder de kop van het schaamlid was opgetrokken. In de oorlel droegen 
zij een met arabesken versierd houten kroesje van drie streep middellijn, 
waarin zij vermoedelijk siri bergen. Als neussieraad haiden zij besneden 
beenen dwarsstokjes. 

3 In het rapport van den heer Kerkhoven worden dese twee eigennamen 


gespeld: Koendambesve en Kaösri. 
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ven dertigtal mannen langs zij. zoodat de bevolking der kam- 
pag op een goede honderd zielen kan geschat worden. De 
bringen hadden er niets tegen, ons in de kampong toe te 
sten Door Dr. van Pée werden verscheiden individu’s gefo- 
tgrafeerd , wel een bewijs, dat zij alle vrees hadden afgelegd. 
langzamerhand kwamen ook eenige vrouwen uit het bosch te 
voorschijn, doch deze hielden zich achter af en verwijderden 
ark, zoodra men nader kwam. 

Nadat wij rijkelijk geschenken, zooals kapmessen, bijlen. 
kralen en messen hadden uitgedeeld, werd de reis voortgezet en 
a den uamiddag voor Pauwi geankerd. De bevolking dezer 
plaata, waarmede wij reeds op de reis naar boven kennis hadden 
gemaakt, was nu terstond goedgezind De mannen kwamen 
dadelijk aan boord als oude kennissen. Zij verhaalden, dat er 
up eenigen afstand van de rivieroevers nog kampongs waren, 
en noemden onderanderen Mapi, Kabomi. Meraboei en Wo- 
romborpi ' Met de Tabirezen, die meer oostwaarts wonen, zijn 
ay ook bekend; binnendoor kunnen zij eehter niet bij hen komen , 
alleen lang de kust. Na den nacht voor Pauwi te hebben door- 
gebracht. vertrokken wij op den 2Sn Juli < morgens vroeg 
en kwamen tegen den middag, zonder iets gezien te hebben. 
san de monding. Ook de daar gelegen kampong, die Teba pe- 
wemd werd, was nu bewoond; de inboorlingen volgden ons 
a hunne sampans, maar daar het juist hoog water was, en de 
gezaghebber daarvan wilde gebruik maken, om over de baar te 
kamen, werd doorgestvomd in de hoop, dat de inboorlingen 
aas wel naar buiten zouden volgen. Hiern werden wij echter 
bedrogen , daar zij naar hunne kampong terugkeerden. De bij het 
mkaenen der rivier in hunne huizen neergelegde geschenken 
hadden blijkbaar een goeden indruk gemaakt, en de berichten 
der bewoners van Pauwi en Mawa zullen zeker bewerken, 
dat men bij een volgend bezoek op een vriendschappelijke 
catvangst mag rekenen. 


‘Op de kaart van Nelerlandseh Nieuw Guinea inden 4flas van Melvilll 
var men reeds in de rivier lelta tumchen de vaste kust en den hoofdtak 
deer Ambernu de plaatenamen Mama, Ratoni en Kabiai - onder welke leide 
aa%te men het hier cenceinde Rabon en Meralnmwi zal mecten verstaan. 
Mewwd de lisgying dezer plaatsen op die kaart natuurlijk slechte bij pissing 
s eamgegevcn, & het feit, dat zij daar reede voorkanen, eon bewijs, dat 
fe hbewcbers reeda vier ven halve eeuw in aanraking waren wet ‘le Mefo- 
rammen es andere V'aj-venche starormen uit Let weeten en neerde ler Geel 


mâ laas 
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van de laatste ankerplaats in zuidoostelijke richting gepeild 
was. Des middags stoomden wij tusschen de eerste heuvels door; 
de rivier werd hier wel iets minder breed, doch bleef even 
diep, gemiddeld 6 vaam. De stroom werd iets sterker en de 
bochten scherper; de Llavik stoomde echter met het grootste 
gemak voorbij de hoeken. Tegen drie uur in den middag zagen 
wij een eiland, waar wij bewesten langs stoomden. De stroom 
nam daar sterk toe: plotseling werd er 24 vaam gelood. De 
gezaghebber stopte, liet het vaartuig iets afdrijven en sloeg 
toen weer met halve kracht vooruit, om aan de overzijde van de 
rivier dieper water te zoeken. Het schip kon echter met halve 
kracht niet tegen den stroom op, dreef uit de vaargeul, raakte 
met het achterste gedeelte van de kiel eene bank , zwaaide daarop 
als op een spil met een geweldige vaart rond, tot het geheel 
op de bank zat, en viel toen, daar het den stroom dwars kreeg , 
nagenoeg op zij. In de nabijheid van het schip liep een stroom 
van 44 mijl, en daar het schip op den bovenkant van de bank 
zat, werd het met groote kracht er tegen aangedrukt. Van 
achteruit afbrengen was geen sprake; viel het vaartuig niet 
zoover om, dat het vol water liep, dan kon het alleen bij 
hoogeren waterstand los komen. Naar de oevers te oordeelen, 
was de waterstand op dit oogenblik vrij laag, zoodat eene vol- 
doende rijzing wellicht niet lang op zich zou laten wachten. 
Het bleek een grintbank te zijn, waarop wij vastzaten; men 
hoorde duidelijk de rolsteenen tegen de kiel slaan. Na een paar 
uur vastgezeten te hebben (het was inmiddels donker geworden) 
begon er beweging in het schip te komen; het schoof telkens 
een eind vooruit, naarmate de bank onder de kiel uitschuurde. 
Op zich zelf was dit een verblijdend teeken, doch daar het 
vaartuig hoe langer hoe meer op zij viel, werd het gevaar van 
volloopen ook grooter. Na beraadslaging met den gezagvoerder 
werd derhalve besloten, onze victualie den volgenden morgen 
op den wal te brengen, opdat als het schip eens mocht vol- 
loopen, deze ten minste gered zou zijn. 

's Morgens vroeg had het dek eene helling van 23 graden en 
liep het water aan lij door de spuigaten. Terwijl wij bezig 
waren, den leeftocht aan wal te brengen, richtte het schip 
zich gelukkig wat op. Daar dit echter slechts van tijde- 
lijken aard kon zijn, werd met het ontschepen voortgegaan ; 
door den sterken stroom was het geen gemakkelijk werk. 
Vooral het aan boord komen van de leege sloepen ver- 
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eischte groote behendigheid en koelbloedigheid. Om drie uur 
‘s namiddags waren alle goederen aan wal en ging ik met de 
passagiers en een gedeelte der bemanning ook van boord, om voor 
het opslaan der tenten en het opbergen der vivres te zorgen. 
De nacht werd door ons in het bivoeak doorgebracht. 

In den vroegen ochtendstond van 24 Juli zagen wij, dat het 
schip reeds dicht bij de vaargeul geschoven was, en een oogen- 
blik later, dat het vlot raakte. De gezagvoerder, die dit in den 
nacht reeds voorzien had, daar het vaartuig zich geheel had 
opgericht, en hij er elf voet om heen gelood had , hiet stoom op- 
maken. Het gelukte hem, het schip bij de noordelijke punt van 
het Havik-Eiland, waar de stroom minder sterk was, in 2} vaam 
water ten anker te brengen. Het vaartuig maakte geen water 
en scheen niet geleden te hebben, doch de gezagvoerder voor- 
onderstelde, dat het koper wel gehavend zou zijn, hetgeen later 
door duikers is bevestigd. Deze dag werd besteed, om de ont- 
scheepte goederen weer aan boord te brengen. 

Den volgenden morgen werd op de noordelijke punt van het 
Havik-Kiland tegen een grooten, alleen staanden boom een van 
den datum voorzien wapenbord gespijkerd, als bewijs, dat een 
vertegenwoordiger der Nederlandsch-Indische Regeering daar ge- 
weest was. Bivoeak-Punt op Havik-Eiland ligt op 138° 2’ 8” 
O. L en 2° 20' Z. B. Gedurende de drie dagen, dat wij bij 
het Havik-Kiland geweest zijn, hebben wij van inboorlingen 
niets gezien of gehoord. Daar de ondervinding ons geleerd had, 
dat verder opstoomen door den zwaren stroom onmogelijk was, 
werd om één uur des namiddags de terugtocht aangenomen. 
Met het oog op de scherpe bochten, den sterken stroom en de 
onbekendheid met de diepte der rivier bezijden de vaargeul, 
zou afstoomen zeer onvoorzichtig zijn. Daarom besloot de ge- 
zagvoerder zich te laten afdrijven met krabbend anker, ten 
einde stuur in het schip te houden. Het was een moeielijk 
werk, doch ging goed, dank zij de groote bedaardheid en uit- 
stekende zeemanschap van kapitein Scholten. Tegen den avond 
werd getracht voor anker te komen en bleek het, dat twee 
ankers nauwelijks in staat waren het schip te houden. 

Den 26n Juli werd de terugtocht op dezelfde wijze voort- 
gezet. Om twaalf uur zagen wij eenige menschen op den oever 
bij een kleine kampong, verscholen achter het groen. Daar zij 
niet aan boord wilden komen, gingen wij met de sloep naar 
den wal. Deze lieden zagen er vrij woest uit, zij voerden een 


Bij de inboorlingen heet de rivier Mamberan , hetgeen Groot 
Water beteekent; ik heb echter de benaming Amberno be- 
houden, omdat die naam op alle kaarten voorkomt 1. De Amberno 
is, hoewel over ongeveer 60 engelsche mijlen goed bevaarbaar 
voor zeeschepen, niet die imposante stroom, als tot nog toe 
vermoel werd. Zij heeft slechts ééne monding, doch verliest 
vermoedelijk veel water door de moerassen, die hare boorden 
omzoomen. De tallooze zich aan de oostkust der Geelvinkbaai 
tusschen 1° 20’ en 2° 30° Z. B. voordoende openingen zijn be- 
halve de Aiberan en de Kei geene riviermondingen, doch uit- 
loozingskanalen der meer landinwaarts gelegen lagunen. De zee 
voor deze laguneinondingen is kleurloos, terwijl voor belang- 
rijke riviermonden steeds een sterke verkleuring wordt waar- 
genomen. Dat de inboorlingen, ook die tegenover Koeroedoe 
en te Kei wonen, de Amberno Groot Water noemen , toont aan, 
dat cr in die streken geene andere groote rivier is. De rivier 
Kei schijnt niet belangrijk te zijn en weinig water af te voeren, 

1 Over de verschillende aan dezen hoofdstroom van Nieuw-Guinea's Noordkust 
gegeven namen kan ik nog het volgende mededeelen. De bij de geheime 
Nota van den Commissaris Weddik van 10 Januari 1848 behoorende kaart 
(Reizen naar Ned. N.-Guinea, Inleiding, bl. 21) noemt den ovosthoek der 
Geelvinkbaai Hoek van Ainberno, maar kent daar geen rivier. Op de expe- 
ditie der Circe in 1850, in deze ceuw de cerste Nederlandsche reis naar de 
Noordkust, noemen al de berichtgevers den stroom Ambermu, evenals de 
door zijne vele handelsreizen in de Geelvinkbaai zoo bekende kapitein Fabritius. 
De Commissaris Gronovius zeide echter reeds in zijn rapport van 6 Dec. 
1850, dat hij het gewicht bescffende van deze trotsche rivier, om ons in 
vervolg van tijd tot binnenlandsche ontdekkingen te leiden, den stroom 
naar den toenmaligen Goeverneur-Generaal Rochussen-Rivier noomde. Op de 
kaart in Melvill’s Atlas heet die dan ook Rochussen-Rivier of Amberno. Deze 
laatste spelling vindt men wederom bij de berichtgevers over de Etna- 
expeditie in 1858. Aangezien deze vorm sedert door alle kaarten.en aardrijks- 
kundige handboeken is overgenomen, acht ik het met den heer Morria beter, 
dien te behouden, totdat wij nauwkeuriger omtrent den loop en de namen 
der in dit deel van Nieuw-Guinea zoo talrijke rivieren en kreken onderricht 
zijn. Daar bovendien in deze uitgestrekte stroom-dolta dour de Papoescho 
stammen waarschijnlijk verschillende talen gesproken worden, is het eindelijk 
licht mogelijk, dat Amberno of Ambermo en Mamberan slechta tweederlei 
namen zijn voor denzelfden stroom. De vorm Mamberam wordt reeds ver- 
meld door den Duitachen reiziger Meyer. Ook Beocari kende dien, maar gaf 
dien naam vp zijne kaart van de expeditie der Soerabaja (Cora, Cosmos, T. 
IIIT, N. 10) aan eene rivier, die vostelijk van de Amberno uitmondt. De 
taalkundice van Hasselt verzekert, dat de eigenlijke naam is Mamberaminoe, 
dat het groote water betoekent, terwijl de heer Kerkhoven in zijn rapport 
en kaarten van Mamberonme spreckt Het verstandigste is voorzeker, den 
nu eenmaal door hot algemeeu yvebruik geijkten naam Amberno te behouden. 
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een dertigtal mannen langs zij, zoodat de bevolking der kam- 
pong op een goede honderd zielen kan geschat worden. De 
inboorlingen hadden er niets tegen, ons in de kampong toe te 
laten. Door Dr. van Pée werden verscheiden individu’s gefo- 
tografeerd, wel een bewijs, dat zij alle vrees hadden afgelegd. 
lsaangzamerhand kwamen ook eenige vrouwen uit het bosch te 
voorschijn, doch deze hielden zich achter af en verwijderden 
zich, zoodra men nader kwam. 

Nadat wij rijkelijk geschenken, zooals kapmessen, bijlen, 
kralen en messen hadden uitgedeeld, werd de reis voortgezet en 
in den namiddag voor Pauwi geankerd. De bevolking dezer 
plaats, waarmede wij reeds op de reis naar boven kennis hadden 
gemaakt, was nu terstond goedgezind. De mannen kwamen 
dadelijk aan boord als oude kennissen. Zij verhaalden, dat er 
op eenigen afstand van de rivieroevers nog kampongs waren, 
en noemden onderanderen Mapi, Kabomi, Meraboei en Wo- 
romborpi.' Met de Tabirezen, die meer oostwaarts wonen, zijn 
zij ook bekend; binnendoor kunnen zij echter niet bij hen komen , 
alleen langs de kust. Na den nacht voor Pauwi te hebben door- 
gebracht, vertrokken wij op den 28n Juli ’s morgens vroeg 
en kwamen tegen den middag, zonder iets gezien te hebben, 
aan de monding. Ook de daar gelegen kampong, die Teba ge- 
noemd werd, was nu bewoond; de inboorlingen volgden ons 
in hunne sampans, maar daar het juist hoog water was, en de 
gezaghebber daarvan wilde gebruik maken, om over de baar te 
komen, werd doorgestoomd in de hoop, dat de inboorlingen 
ons wel naar buiten zouden volgen. Hierin werden wij echter 
bedrogen, daar zij naar hunne kampong terugkeerden. De bij het 
inkomen der rivier in hunne huizen neergelegde geschenken 
hadden blijkbaar een goeden indruk gemaakt, en de berichten 
der bewoners van Pauwi en Mawa zullen zeker bewerken, 
dat men bij een volgend bezoek op een vriendschappelijke 
ontvangst mag rekenen. 


1 Op de kaart van Nederlandsch Nieuw-Guinea in den Atlas van Melvill 1 
vindt men reeds in de rivier-delta tusschen de vaste kust en den hoofdtak 
der Amberno de plaatsnamen Mawa, Raboni en Rabiai — onder welke beide 
laatste men het hier genoemde Kabomi en Meraboei zal moeten verstaan, 
Hoewel do ligging dezer plaatsen op die kaart natuurlijk slechts bij gissing 
is aangegeven, is het feit, dat zij daar reeds voorkomen, een bewijs, dat 
de bewoners reeds voor een halve eeuw in aanraking waren met de Mefo- 
reezen en andere Papoesche stammen uit het westen en noorden der Geel- 
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als kolengruis afgeeft, zoolang het nat is. Men moet dus voor- 
onderstellen , dat eene belangrijke stroomversnelling of waterval 
niet ver af kan zijn. Ook de vele eigenaardig uitgeschuurde en 
gerihde rolsteenen (catllour striës), alle tot de zandsteen vorming 
behoorende, die ik op de banken bij MHavik-Eiland aantrof, 
doen aan eene rotsversperring in de rivier denken. ! 

Nadat de Hlavik de Rochussen-Rivier verlaten had, zetten wij 
den Papoeschen majoor te Ansoes en den heer van Hasselt te 
Dorei af. Daar werden kolen ingenomen en verder de terugreis 
vervolgd, totdat men den 52 Augustus het anker op de reede 
van Ternate liet vallen. 2 Het doel van onzen gevaarvollen tocht 
was bereikt. De Amberno is zoover mogelijk opgevaren en in 
kaart gebracht en met de daaraan wonende bevolking zijn vriend- 
schappelijke betrekkingen aangeknoopt. Om onze kennis van 
deze streken meer volledig te maken, zal het nu allereerst wen- 
schelijk zijn, dat men de rivieren Aiberan en Kei met een 
stoombarkas opvare en de waarschijnlijk dicht bewoonde lagunen- 
streek , zoowel ten oosten als ten westen der Amberno, nauw- 
keurig onderzoeke. Dit is een taak, die aan geen ander vaartuig 
dan een oorlogsbodem kan opgedragen worden , daar de schepen 
der goevernementsmarine te klein zijn, om een stoombarkas 
mede te nemen, en te weinig personeel, geschikt voor opnamen, 
aan boord hebben. Nu aller oogen op Nieuw-Guinea gevestigd 
zijn als het eenige, nagenoeg onbekende groote eiland der 
aarde, acht ik het tot bevrediging van ons nationaal gevoel 
wenschelijk, dat wij ons gebied op dit eiland niet de terra 
incognita laten, «ie het tot nog toe geweest is. 


1 Uit het mij door den heer Morris gezonden schrijven blijkt nog, dat de 
Amberno hij het Havik-Eiland nog altijd 400 a 500 meters breed is. Hoezeer 
ik nu na het medegeleelde ook geloof, dat de vaart boven dit eiland ver- 
eperd zal zijn, acht ik het wegens do grootte van dezen stroom waarschijnlijk, 
dat die ver in het binnenland ontspringt en zich door het op de kaart 
aangegeven van Rees-(tebergte eon weg baaut. Men denke aan de meesto 
Afrikaansche rivieren, bepaaldelijk de Kongo, wier bene lenluop door water- 
vallen is afgosloten, maar die hoogerop weer over een groote uitgestrekt- 
heid bevaarbaar zijn. 

3 Ook de heer Kerkhoven geeft in zijn journaal over het laatste vo- 
deelte dezer reis niets, dat hier ter plaatse bijzondere melding verdient. 
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daar de kampong van dien naam dwars over de rivier gebouwd 
is, hetgeen zeker niet het geval zou zijn, als er bandjirs van 
eenige beteekenis in voorkwamen. Ook van uit de Kei-Rivier 
kan men volgens de verhalen der inboorlingen binnen door met 
kleine vaartuigen in de Amberno komen. 1 De talrijke lagunen 
en kreken, die langs de kust liggen, zullen daartoe waarschijnlijk 
gelegenheid aanbieden. 

Ik houd het er voor, dat de lagunenstreek beter bevolkt is 
dan de boorden der Amberno, en dat de daar aangetroffen kampongs 
slechts tijdelijke nederzettingen van volk uit die streek zijn. 
De Papoes bouwen, als het eenigszins mogelijk is, hunne 
huizen in het water en kiezen daartoe goed beschutte plaatsen 
aan het strand, binnen baaien, lagunen of riviermondingen , 
waar weinig stroom is. De Amberno is te snelvlietend en te 
diep, om er huizen in te kunnen bouwen, en het varen op de 
rivier is door den sterken stroom niet gemakkelijk. Ook woont 
men veiliger in een lagune met nauwe toegangen, dan aan eene 
breede rivier; dit is van overwegenden invloed in een land, waar 
iedere stam in vijandschap met een anderen leeft, en roofpartijen 
aan de orde van den dag zijn. Het schijnt echter wel, dat de 
bevolking der lagunenstreek haar hoofdvoedsel, de sago, grooten- 
deels aan de boorden der Amberno verzamelt. De tallooze sago- 
kloppershutjes, die ik op onze vaart gezien heb, duidden dit 
aan. De sagopalm groeit het liefst in zoetwatermoerassen en — 
tiert daarom in de omstreken der lagunen, die brak water hebben, 
minder goed. Aan de boorden der Amberno ziet men slechts 
sagobosschen. 

lk geloof niet, dat men met eenig vaartuig, zelfs niet met 
een stoombarkas, de Amberno veel verder kan opkomen dan 
het punt, waar de Havik geweest is. De stroom loopt daar met 
een snelheid van 4} mijl en het water is er troebel, grijsachtig 
van kleur, terwijl het zand van den rivierbodem zwart is en 

t Hieruit blijkt in ieder geval, dat de heer Morris zich te sterk uitdrukte, 
toen hij verzekerde, dat de Amberno maar één mond heeft. De op deze 
reis door de Havik bevaren rivier moge thans de hoofdmonding zijn, waar- 
door deze stroom uitwatert, de vele oost- en westwaarts in zee vallende 
rivieren en kreken behooren geografisch ongetwijfeld tot hetzelfde stroomsysteem, 
al zijn zij in den loop der tijden door bandjirs of dvor de inwerking van 
den vloedgolf allengs verlamd. De heer Kerkhoven gewaagt in zijn rapport 
nog vam een alleen voor prauwen bevaarbaren zijtak Salawandi, terwijl hij 
op zijne kaart vooronderstelt, dat het tusschen Mawa en Pauwi afgaand 


riviertje met den Aiberan samenloopt, welke rivier ook Mawa zou genoemd 
worden. 
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dit doorwrochte stuk te hooren voordragen, heb ik het niet 
nader kunnen bestudeeren, daar het tweede gedeelte der Han- 
delingen van het Congres te Leiden nog niet verschenen is. 

Zooveel herinner ik mij echter nog van die voorlezing, dat 
daarin duidelijk werd uiteengezet, dat het Mefoorsch niet slechts 
enkele woorden uit talen van den Indischen Archipel heeft 
overgenomen, maar dat woordschat en woordvorming de bewijzen 
leveren, dat deze Papoesche taal oorspronkelijk tot den Maleisch- 
Polynesischen taalstam behoort, al moet men haar wegens eigen- 
aardige grammatische vormen in eene afzonderlijke onderafdeeling 
rangschikken. Ook de zoveven genoemde Duitsche schrijvers 
waren ongeveer tot dezelfde slotsom gekomen. Zij hadden even- , 
wel voornamelijk het Maleisch met het Mefoorsch vergeleken, 
terwijl de Leidsche hoogleeraar door het bijbrengen van allerlei 
voorbeelden uit andere talen van den Archiy:el zijn betoog der 
oorspronkelijke overeenkomst op veel breederen grondslag kon 
vestigen. Verder bestond deze overeenkomst volgens hem niet uit- 
sluitend met de taal der Meforeezen, welke stam van ouds met 
de bewoners der Molukken in aanraking was en misschien in 
overouden tijd uit den Archipel naar Nieuw-Guinea verhuisd 
kon zijn, maar ook, voorzoover uit onvolledige woordenlijsten 
was optemaken, met de andere Papoesche talen, zelfs van geheel 
woeste bergstammen, die tot dusver nagenoeg geen verkeer met 
de buitenwereld hadden. Nog niet lang geleden gold het in de 
etnografische wetenschap bijna als een axioma, dat men de 
Muleio-Polynesiérs en de Papoes of Melanesiërs als twee geheel 
verschillende menschenrassen moest beschouwen. Hoe langer hoe 
meer rijpt daarentegen bij mij de overtuiging, dat zij in weerwil — 
der schijnbaar zoo sterk sprekende antropologische verschillen 
slechts twee hoofdafdeelingen zijn van één menschenras, hetgeen 
men met Prof. Gerland het Oceanische zou kunnen noemen. Om 
dienaangaande vooral of, linguistisch gebied meer zekerheid te 
verkrijgen, is iedere nieuwe bijdrage, hoe gering ook, uit eene 
geheel onbekende Papoesche taal van gewicht. Zoo ook het aan 
het journaal van den heer Kerkhove: ontleende zestigtal woorden 
uit de taal van Pauwi. 

Bij nadere beschouwing der hier medegedeelde telwoorden 
troffen mij een paar bijzonderheden , waarop ik reeds nu de aan- 
dacht meen te mogen vestigen. Men ziet terstond, dat al deze 
telwoorden beginnen met de lettergreep k ait, waaruit men allicht 
zou vermoeden, dat dit eigenlijk vinger beteekent, daar onbe- 


BIJLAGE. 
WOORDENLIJSTJE DER TAAL VAN PAUWI 


(benedenloop der Rochussen- Rivier). 


In 1875 gaf ik achter von Rosenbergs Meistochten naur de 
Geelvinkbaai (bl. 124-—130) een linguistisch overzicht, van het- 
geen destijds bekend was over de velerlei talen, die in het 
uitgestrekte Nieuw-Guinea gesproken worden. Vier jaar daarna 
vulde ik dit aan in mijne Heizen nuar Nederl. N.- (Guinea, 
bl. 436—441, toen ik in dat werk eenige woordenlijsten van 
nog geheel onbekende talen kon opnemen. Behalve het Mefoorsch 
toch, dat uit de door den heer van Hasselt vervaardigde spraak- 
kunst en woordenboek meer volledig bekend is, zijn van andere 
Papoesche talen tot dusver slechts kortere of langere woorden- 
lijsten uitgegeven. Na 1879 is onze kennis in dit opzicht 
extensief weinig vooruit gegaan: uit het gebied van Nederlandsch 
Nieuw-Guinea verschenen toch geene nieuwe taalkundige gege- 
vens. Ook van de niet onder ons gezag staande oosthelft en 
van de daaronder geografisch en etnografisch behoorende, nabu- 
rige eilanden ken ik geene andere bijdrage dan een woordenlijstje 
achter het in de inleiding van dit opstel aangehaalde geschrift 
van Wilfred Powell over Nieuw-Brittanje. Daarin worden proeven 
medegedeeld van drie onderling weinig afwijkende tongvallen 
uit den noordoosthoek van Nieuw-Brittanje, den zuidwesthoek 
van Nieuw-Ierland en uit de tusschen beide inliggende groep 
der Hertog van York-Eilanden. Al kwamen er echter weinig 
nieuwe linguistische gegevens over de talen der Papoes, intensief 
ging de kennis van dit taalgebied zeer vooruit, daar het op 
het laatste Orientalisten-Congres bijzonder de aandacht trok. 
Toen plaatsten de heeren G. von der Gabelentz en ‘A. B. Meyer 
in de feestgave van dit Instituut een kort opstel: Einiges über 
das Verhältniss des Mafoor zum Malayischen, terwijl onze 
voorzitter Prof. Kern in de afdeelingsvergadering eene verhande- 
ling ten beste gaf over: De verhouding van het Mafoersch tot de 
Maleisch-Polynesische talen. Hoezeer ik het genoegen smaakte, 


man 
vrouw 
voorhoofd 
oog 

oor 

neus 
mond 
tand 
tong 
keel 

kin 
baard 
haar 
hals 
schouder 
arm 
vinger 
rug 
borst 
boezem 
tepel 
buik 
been 
voet 
palm 

zon 
uitspunsel 
boom 
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maombu i paradijsvogel 
nedba djamboe-appel 
krimbaua ijzer 
kikia tabak 
knipperemba water 
kimpariu huis 
kibondorea tjidako 
kebroea neuspen 
kimsiba kam 
kekaremba afgodsbeeld 
keworombo doosje 
kepumaboea mes 
hiraumga boslemmermes 
kemanoea peda 
kessibia boog 
kibawia pijl 
kengadia schip 
kepemba prauw 
kroperonga pagaai 
keiba slapen 
kesebu drinken 
kepoenu gaan 
kipitaopa loopen 
katssona zwemmen 
keberrauboeu zuigen 
tebia zinken 
doerdba roepen 
aba kom hier 
TELWOORDEN. 

een kast pasari 

twee katt pari 

drie katt parosi 

vier katt parast 

vijf katt parintss 

zes kail ponenst 

zeven katt pengmonggari 

acht kail pengmenggaromsi 

negen katt peliserat 


tien 


katé poetaonss. 


waremba 
tarampaiboeca 
bocramba 
tabace 
memba 
hoessta 
waripia 
kioria 
toeboea 
djumbo 
warariboea 
pomararia 
engrisiu 
gorang 
nimbia 
abona 
baibba 
wapia 
boesoeba 
kena 
kemint 
kirawana 
kigoea 
donga 
koni 
mingi 
boemoendo 
bomoetro 


NOG IETS OVER JAVAANSCHE INSCRIPTTEN. 
DOOR 
H. C. HUMME. 


—— 


De heer Dr. Horst, door wiens welwillende belangstelling het 
Instituut in ‘t bezit is gekomen van een paar afdrukken van 
beschreven koperen platen, af komstig van den Sultan van Banten, 
boudende wettelijke bepalingen en voorschriften, gericht aan 
huaofden en bevolking van de Lampongsche landschappen, welke 
toenmaals (1692) aan genoemden Sultan cijnsbaar waren, schrijft 
aan den Secretaris van het Instituut den volgenden brief, onder 
dagteekening : Kroé, 19 Juni 1884: 

„In de inleiding voor de vertaling der Javaansche inscriptiën 
op de koperen platen, waarvan door mij photografiën werden 
ingezonden, in de Bijdragen van het Kon. Instit. , 4 volgreeks, 
achtste deel, Ze stuk, wordt o.a. gezegd, regel 6 v.0.: «En de 
beenmalijge hoofdplaats van Lampong heette Sukung.« 

elk heb nog geen gelegenheid gehad te onderzoeken naar de 
ligwing van genoemde plaatsen. 

- Volgens mijne bescheidene meening heeft de geachte ver- 
taler in deze regelen eene eenigszins onjuiste voorstelling gehad 
van wat in dien tijd door Bantammers bedoeld werd met de 
uitdrukking ~Lampong. » 

„Wij moeten ous geheel losmaken van de indeeling onder ons 
bestuur in Residentién en Afdeelingen om ons een juist denk- 
berld te kunnen maken van den toenmaligen toestand. Al de 
landstreken door Lampongers bewoond werden toen op Java 
zangrduid inet den algemeenen uaam van «Lampong. « 

„Dat men zich Sukung geenszins heeft voor te stellen als 
de hoofdplaats van al de Lampongsche landen, maar eenvoudig 
als de hoofdplaats van de landstreek van dien naam en =aan- 
grenzende aanhoorigheden», blijkt trouwens ook uit den aanhef 
der Bautameche verordeningen, waar gezegd wordt. - Het kome 
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ter kennis van het algemeen in de geheele hoofdplaats. Su- 
kung benevens al de aangrenzende aanhoorigheden. Het zijn de 
bevelen van Z. H. den Sultan aan al de ponggawas van Sukung. 

„Sukung heet hier dus zoowel de hoofdplaats als de geheele 
landstreek of marga. 

„In regel 35: „Indien iemand gaat handel drijven naar Lam- 
pong , Sukung (kung) enz.,” vindt deze meening ook bevestiging. 
Lampong is hier de algemeene naam: zhet Lampongsche land», 
het land der Lampongers, nader bepaald door »Sukung», dus 
die streek van het Lampongsche land die „Sukungr heet. 

„Op grond hiervan geloof ik, dat #Sukungr niet anders wil 
eggen dan /Sukanr, de toenmalige marga Sukan, die destijds 
veel grooter was dan tegenwoordig en waar de hoofden den titel 
voerden van ponggawa. 

„Het geringe verschil in schrijfwijze van dien naam kan licht 
ontstaan zijn door misverstand bij twee volken die verschillende 
talen spreken of door onkunde van den graveur van den Sultan 

„Wat bedoeld kan zijn met het tusschen haakjes geschreven 
(Ikung) is mij met duidelijk. Staat dit ook werkelijk zoo in den 
tekst, dan is het vreemd dat het niet in den aanhef naast den 
naam „Sukungr geplaatst is om aan te duiden, dat die streek 
twee namen droeg, maar midden in het stuk doet het eer denken 
aan een schrijffout. 

„De uitgang ng is in het Lampongsch zeer gebruikelijk. Men 
vindt hier o.a. de margas »Pugungy, #Blimbìingr, »Tenoem- 
bang”, *Kembahang.” Het zoude mij dus ook niet bevreemden 
dat „Sukans vroeger als ~Sukung” uitgesproken werd of aldus 
verstaan. 

“Hopende met het vorenstaande nog iets bijgedragen te hebben 
tot verduidelijking der Bantamsche verordeningen, blijf ik 
hoogachtend ‚7 enz. 

Tegen de conjecturen van den heer Horst valt eigenlijk weinig 
in te brengen. Ik had gezegd: vde toenmalige hoofdplaats van 
Lampung heette Sukung, omdat het document gericht was tot 
de hoofden (punggawas) van Sukung, en daarin tevens telkens 
in algemeene termen gesproken wordt van de rechten en ver- 
plichtingen van de Lampungers onderling tegenover de Suraso- 
wanners. Ik meende, dat wellicht te Sukung gevestigd was de 
hoofdzetel van bestuur over al de Lampungsche landen, doch 
ik geef die veronderstelling gaarne voor beter, en kan even goed 
aannemen dat er geen hoofdzetel van bestuur bestond, maar 
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dat elke marga afzonderlijk van Banfén (Surasowan) uit in- 
structién ontving. 

(Mf Sukung hetzelfde is als Sukan durf ik noch beamen noch 
tegenspreken; de uitgangen wag en an zijn echter voor in- 
landsche ooren zeer verschillend. 

Het eenige dat naar mijne meening vóór de identiteit dier 
twee namen pleit, is de veronderstelling dat het toenmalige 
Sukung. dat blijkbaar cen groote, althans belangrijke plaats 
meat geweest zijn, wel niet geheel verdwenen zal zijn. 

Dat de naam (kung) tusschen haakjes is geplaatst, is cen 
veryissing; in het origineel is dat het geval niet. De namen 
Sukung en Ikung staan geheel op zich zelf naast elkander. 

Ik maak van deze gelegenheid gebruik om een enkel woord 
te zeggen over Surasowan, den zetel van den toenmaligen Sul- 
tan van Benfén, de plaats van waar het hier besprokene be- 
velechnft is uitgevaardigd. 

Ons kundig medelid, de heer Robidé van der Aa, wiens voor- 
lichting door mij hierin werd gevraagd, zegt: #Even als de 
Koningen van (sroot-Brittanje cn Frankrijk hunne decreten 
uitvaardigden uit hun paleis St James of «de notre Chateau des 
Tuileries: , deden de Sultans van Banfén dit wit hun kasteel 
of delén Surasowan. binnen de stad Banfn. ten jare 1832 
gesloopt en, even als de stad Bann zelf, van het aardrijk 
verdwenen.» 

Surasowan was de naam van den dalem, den versterkten 
Kedaton of het kasteel waar de Sultan van Benfèn verblijf 
hield, nabij of in de hoofdplaats Banfén. In Veth. Java, Deel 
IL bl 198 leest men: „Hasan oe dia wonlt in de overleveringen 
der Lampongs ook Depati Soeroesowan genoemd.» 

Of de bewering van sommigen juist is, dat Surasowan de 
naam was van den eersten Sultan die daar verblijf hield, is 
moerlijk na te gaan, Op hl 390 zegt Veth nog: «In de stukken 
van dezen tijd (1682) wordt Aef kasteel Soeroesowan lik wijls 
aangetroffen = In de Bijdragen van ons Instituut, Reeks IN, 
Deel 1, bl 326. komt voor een beschrijving van Surasowen. 
omstreeks ten jare 1780, luidende: ellet kasteel des Konings, 
bij ons genaamd de Diamant. is hij de davanen, naar den naam 
van hun eersten Koning. Soeroesowan. ligt op 2 inijl afstands 
van het strand en 1 een irregulier vierkant met vier punten 
of bolwerken en een halve maan, voorzien van OS: stukken 


geschut Rondeomine de punt en bij de poort zijn de gebouwen 
be Volyr. X. s 
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ter kennis van het algemeen in de geheele hoofdplaats. Su- 
kung benevens al de aangrenzende aanhoorigheden. Het zijn de 
bevelen van Z. H. den Sultan aan al de ponggawas van Sukung. 

„Sukung heet hier dus zoowel de hoofdplaats als de geheele 
landstreek of marga. 

„In regel 35: „Indien iemand gaat handel drijven naar Lam- 
pong , Sukung (kung) enz.,” vindt deze meening ook bevestiging. 
Lampong is hier de algemeene naam: ~het Lampongsche land», 
het land der Lampongers, nader bepaald door »Sukung~, dus 
die streek van het Lampongsche land die „Sukungr heet. 

„Op grond hiervan geloof ik, dat »Sukungy niet anders wil 
zeggen dan #Sukanz, de toenmalige marga Sukan, die destijds 
veel grooter was dan tegenwoordig en waar de hoofden den titel 
voerden van ponggawa. 

„Het geringe verschil in schrijfwijze van dien naam kan licht 
ontstaan zijn door misverstand bij twee volken die verschillende 
talen spreken of door onkunde van den graveur van den Sultan 

„Wat bedoeld kan zijn met het tusschen haakjes geschreven 
(kung) is mij niet duidelijk. Staat dit ook werkelijk zoo in den 
tekst, dan is het vreemd dat het niet in den aanhef naast den 
naam „Sukung” geplaatst is om aan te duiden, dat die streek 
twee namen droeg, maar midden in het stuk doet het eer denken 
aan een schrijffout. 

„De uitgang ng is in het Lampongsch zeer gebruikelijk. Men 
vindt hier o.a. de margas „#Pugungr, ~Blimbingy, #'Tenoem- 
bang”, “Kembahang.” Het zoude mij dus ook niet bevreemden 
dat »Sukan~ vroeger als „Sukungr uitgesproken werd of aldus 
verstaan. 

„Hopende met het vorenstaande nog iets bijgedragen te hebben 
tot verduidelijking der Bantamsche verordeningen, blijf ik 
hoogachtend ‚7 enz. 

Tegen de conjecturen van den heer Horst valt eigenlijk weinig 
in te brengen. [k had gezegd: „de toenmalige hoofdplaats van 
Lampung heette Sukung, omdat het document gericht was tot 
de hoofden (punggawas) van Sukung, en daarin tevens telkens 
In algemeene termen gesproken wordt van de rechten en ver- 
plichtingen van de Lampungers onderling tegenover de Suraso- 
wanners. 1k meende, dat wellicht te Sukung gevestigd was de 
hoofdzetel van bestuur over al de Lampungsche landen, doch 
ik geef die veronderstelling gaarne voor beter, en kan even goed 
aannemen dat er geen hoofdzetel van bestuur bestond, maar 


EEN WOORD OVER DE RECENSIE VAN DE 
VERTALING DER ABIASA. 
DOOR 
H. C. HUMME. 


Jas jaren na de verschijning van bovenvermeld werk biedt 
de Hoogleeraar A. C. Vreede een recensie daarvan aan !, waar- 
voor de bouwstoffen hem zijn verstrekt door den heer J.D. 
Rhemrev , thans tijdelijk te Leiden. Voorlichting van den heer 
Rhemrev op het gebied van Javaansche taal- en letterkunde 
heeft altijd zeer groote waarde, en wij zijn den Schrijver dan ook 
hizonder dankbaar voor de openbaarmaking er van. 

Naast werkelijk belangrijke verklaringen en verbeteringen 
vindt men wel enkele aanmerkingen over onjuiste vertaling, 
die Kennelijk het gevolg zijn van overhaasting of van al te 
groote vrijheid in de overzetting , en waarvan de verklaring zoo 
eenvoudig is, dat de heer Vreede zich wel de moeite had 
Kunnen besparen eener zoo minutieuse analyse, ten einde de 
fout san te toonen. 

De toon van het geschrift lokt mij niet uit tot nadere ge- 
dachtenwisseling met opzicht tot sommige dier aanmerkingen. 

Alleen wil ik hier even terugkomen op de uitdrukking: 
“$i rag ene mang (zie bl. 236). Daarvan zegt de heer Vreede : 
-De vertaling luidt: »zudlen de Hemelsche machten 't wel weer 
ten goede schikken » Ik hoop voor den vertaler (zoo vervolgt 
de heer \reede) dat dit het geval zal zijn met zijne vertaling, 
maar otk vrees er hand voor. Mij althans komt die vertaling 
voor onvercenigbuar wet het Jar. taalejgen.* Nu zou men 
verwaehten, dat, na bovenstaanden uitval, de heer Vreede zelf 
de yuiste vertaling zou geven. Neen! Mij vervolgt aldus: -tk 


' Lie Bijdragen, de Valur. VINT, bl. 22% sty. 
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versta die uitdrukking niet; ook de heer Rhemrev kan er mij 
geen behoorlijke verklaring van geven.” Welnu, ik blijf voor- 
loopig bij de door mij gegeven vertaling, behoudens een kleine 
wijziging. lk veronderstel namelijk dat men «5 heeft wegge- 
laten, zooals bij naamplaatsen dikwijls gebeurt, en dat men 
eigenlijk moet lezen: ids on(erqem)onegqanemegy In den Hemel 
zal ‘t wel ten goede geschikt worden. 


Bie. 


VERBETERINGEN 


IN HET ARTIKEL DES HEEREN C. F. H. CAMPEN: 
kenige mededeelingen over de Alfoeren van Halemakera. ° 


(Zie Bijdr. VIII, blz. 162 on vig.) 


ee ee ee ee - 


staat op de 5e alinen: Gado's-kransen lees: Gudo-kransen. 
op de 3e alinea lle regel v. b. staat: of niroe's lees: en 
niroe’s bakken tot rijst schiften. 

op de 3e alin. v. hb. Se regel v. 0. slaaf: pondangan lees. 
paodangan. 

op de 2e alin. laatste regel staaf: djonitri lees: djouihi. 

Se alin. 2e regel v. b. steed: wolka pulmiet lees : wokka palmict. 
eerste regel staet: manis lees: mamee. 

ve alin. laatste regel staat: boborotto dees: boor-otto. 

Se alin. v. o. laatste regels staat: uitstrekt lees: uitsteekt ; 
staal: menschenhand lees: menschenbaar. 


5 3e alin. le regel achter sich inlesschen: trouwens. 


2e alia. v.o. achter symbool van salasschen : de overwinning in. 
le alin. Ze regel v. b. achter hundtrom voegen: Fig. b, c, 
k en i; 4e nliv. le regel achter urabuboe voegen: Fig. |. 
4e alin. 2e regel achter Soeleppee voegen: Fig. h. 

Het le vers stat: Geki mooi ma ngoppa dees: Giki ma'ng 
ngoppa, en ook verder op voor Geki lees: Giki 

het slotvers Se regel seat: kuaigogee lees: kani gogee. 

4e alin. le regel achter tattnboes voegen: Fig. a en achter 
is woegen: thans; Se alin. lees den zin le regel: 

Behalve de handtrommen heeft men nog andere van zeer 
groote afmetingen papnkka genaamd, Fig d, e en g, enz. 
op de de alin. Ye regel v. b. lees hier en ook verder voor 
doppo-doppo steeds doppa-doppa. 

le strophe sfaet: remooi lees: rimvoi. 

le versregel staat. Siohenun ngeri lees. Siokonna ngori. 
Doppa lied het fe vern 2e regel slaat. Saba less. Laha. 
het 5e vers Je regel steat ngoune lees. ngonnee: Ye regel 
steel njenggn lees: njinggu, het 10e vern le regel elect. 
na lees vewa. Ronggo rouggo-lied s/aat. Redjadji en njengn 
lees. Ridjaddjie eu njingga. 


Blz. 
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193 


194 


195 


196 


197 


122 


Djomma lied le regel staaf: ma ngo lees: mangon 
steeds voor Hera Hira. 

le alin. le regel slaaf : is een bepuald lees - is een meer be 
Djorree lied: le regel rechts staat: Mooi ino la éotoe 
Atooi ino la fotoeo. 

4e regel links staat: tekee en tjena lees: likee on tjin 
Koor slot staat: ngadjie lees: ngadjee. 

Wella zang: le regel meisjes lees: voor à de letter o 
Qe regel jongens slaat: si a fera lees: si-o-fira, 

Ze regel meisjes ,, sio hoea „  si-o-hira. 

4e regel jongens „ alpan » _ oepan. 


3e regel staat: ketto en Ritta lees voor beide: kitto. 
Te regel jongens staat: todera lees: todeero 
ge „ » » Tama „ Toma 
» » » genado ,, ginado 
Je ,, » » songo » Bengo 
12e „ meisjes „ offa »  affa 
13e „ jongens „  goenera en mattee lees: goeni: 
mottee 
13e „ meisjes bata lees: bato. 
het le vers: 


le regel staat: njehee lees: ujihee; 4e regel staat: « 
lees: dakka; 5e regel staaf: dodjo lees: djodjo; 6e 
staat: koeliko lees: kodiho. 

het 2e vers: 

3e regel staal: matimo lees: Matemmo; 4e regel staat: 
lees: oepan ; Je regel staat: pana lees: pona. 
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VERBETERINGEN 


IN HET ARTIKEL DES HEEREN C. F. H. CAMPEN: 


Eenige mededeelingen over de Alfoeren van Halemahéra. 
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(Zie Bijdr. VIII, blz. 162 on vlg.) 


staat op de 5e alinen: Gado’s-kransen lees: Gudo-kransen. 
op de 3e alinea lle regel v. b. staat: of niroe’s lees: on 
niroe’s bakken tot rijst schiften. 

op de de alin. v. b. de regel v. o. slaat: pondangan dees: 
pandangan. 

op de 2e alin. laatste regel staat: djonitri lees: djonihi. 

be alin. Ze regel v. b. staat: wolka palmiet lees: wokka palmiet. 
eerste regel staat: manis lees: mamee. 

Ze alin. laatste regel staat: boborotto lees: boor-otto. 

3e alin. v. o. laatste regels staat: uitstrekt lees: uitsteekt ; 
staat: menschenhand lees: menschenhaar. 

3e alin. le regel achter zich inlasschen: trouwens. 

Ze alin. v.o. achter symbool van enlasschen : de overwinning in. 
le alin. 2e regel v. b. achter handtrom voegen: Fig. b, c, 
k en i; 4e alin. le regel achter arabahoe voegen: Fig. 1. 
4e alin. 2e regel achter Soeleppee voegen: Fig. h. 

Het le vers staat: Geki mooi ma ngoppa lees: Giki ma’ng 
ngoppa, en ook verder op voor Geki lees: Giki 

het slotvers 5e regel slaaf: kaaigogee lees: kaai gogee. 

4e alin. le regel achter tattaboea voegen: Fig. a en achter 
is voegen: thans; 5e alin. lees den zin le regel: 

Behalve de handtrommen heeft men nog andere van zeer 
groote afmetingen pupakka genaamd, Fig. d, e en g, enz. 
op de 2e alin. 2e regel v. b. lees hier en ook verder voor 
doppo-doppo steeds doppa-doppa. 

le strophe staaf: remooi lees: rimooi. 

le versregel staat: Siohanna ngeri lees: Siokonna ugori. 
Doppa lied het 4e vers Ze regel staat: Saha lees: Laha. 
het 5e vers Je regel staat: ngoune lees: ngonnee; Ze regel 
slaat: njenggu lees: njingga; het 10e vers le regel staat: 
na lees: oewa. Ronggo ronggo-lied staaf: Redjadji en njenga 
lees; Ridjaddjie en njingga. 
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Blz. 193 Djomma lied le regel staaf: ma ngo lees: mangon, 
steeds voor Hera Hira. 
» 194 le alin. le regel sfaaf : is een bepuald lees: is een meer be 
Djorree lied: le regel rechts staat: Mooi ino la dotoe 
Atooi ino la fotoeo. 
4e regel links slaat: tekee en tjena lees: likee en tjin 
Koor slot sfaaf: ngadjie lees: ngadjee. 
» 195 Wella zang: le regel meisjes lees: voor a de letter o. 
Ze regel jongens staaf: si a fera lees: si-o-fira. 
Ze regel meisjes ,, sio hoea „  si-o-hira. 
4e regel jongens ,, alpan » __ oepan. 
» 196 3e regel staat: ketto en Ritta lees voor beide: kitto. 
Je regel jongens staat: todera lees: todeero 


ge „ ” » Tama „ Toma 
» » » genado ,,  ginado 
Ge „ ” » Songo ,, sengo 
12e ,, meisjes „ offa »  affa 
13e „ jongens ,,  goenera en mattee lees: goeni: 
mottee 


13e „ meisjes „ bata dees: bato. 

» 197 het le vers: 
le regel staat: njehee lees: ujihee; 4e regel staal: « 
lees: dakka; 5e regel slaaf: dodjo lees: djodjo; 6e 
staat: koeliko lees: kodiho. 
het 2e vers: 
3e regel staat: matimo lees: Matemmo; 4e regel staat: 
lees: oepan ; Te regel staaf: pana lees: pona. 
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SANSKRIT-INSCRIPTIE VAN JAVA, VAN DEN 
7 JARE 654 CAKA (A. D. 732), 


DOOR 
Dr. H. KERN. 


_ De inscriptie van het Bataviaasch Museum van welker 
Ontdekking door Holle in der tijd mededeeling is gedaan in 
de Kon. Akad. te Amsterdam '), bevat 25 regels, in schoone 
en duidelijke letter geschreven op eenen steen die 110 cm. 
hoog is bij 78 cm. breedte. Het aantal strophen, van welke 
1, 2, 4, 5, 6, 7 en 12 in Cârdùlawikridita, 3, 8 en 10 
in Sragdharâ zijn, 9 in Wasantatilakâ en 10 in Prthwi is, 
bedraagt twaalf. De vier halfstrophen van N°. 1 en 2 vullen 
elk juist eenen regel, doch de steen was niet breed genoeg 
om de helft van N°. 3, die in de langere Sragdharâmaat 
is, in één regel te bevatten, zoodat de steenhouwer eenige 
lettergrepen op de volgende lijn plaatste, en, eenmaal van 
de orde afgeweken, deed hij geen poging meer om de volgende 
Cardûlawikridita’s zóó te rangschikken als hij in den beginne 
gedaan had. Hij zou trouwens geen ruimte genoeg op den 
steen gevonden hebben. De type van het letterschrift onzer 
inscriptie is nauw verwant met die welke van de 5de tot de 
10de eeuw in gebruik was in Kalinga en Andhra, of meer 
algemeen in dat gedeelte van Dekkhan, waar tegenwoordig 
het Kanareesch-Telugusche schrift in zwang is. Nog grooter 
is de overeenkomst die de karakters vertoonen met die van 
het opschrift van Hanh Khiei in Cambodja uit de 7de eeuw. 
Van de spelling valt op te merken dat ze zich ten opzichte 
‘van het gebruik der #% of nasale keelletter in plaats van 
‚den Anuswâra, in bepaalde gevallen, aansluit bij de schrijf- 
wijze die in de Oud-javaansche en Cambodja-Sanskritsche 


1) In de sitting van 10 Maart 1884. 
4e Volgr. X. 9 
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inscripties gewoonlijk en in de Zuid-indische nu en dan ge- 
volgd wordt. Nadere bijzonderheden omtrent een en ander 
zal ik bewaren voor de Aanteekeningen. 

De taal van het stuk is tamelijk zuiver, maar niet schoon 
te noemen. De vrijheden die de dichter zich hier en daar bij 
de vorming van samenstellingen en anderszins veroorloofd 
heeft, zijn zoodanig als men meermalen bij Indische dichters 
ontmoet, die niet schromen ’t spraakgebruik te plooien naar 
de onverbiddelijke eischen der metriek. De stijl is gekunsteld 
en hoogdravend, zooals gewoonlijk in zulke officieele poëzie 
het geval is. 

Over ’t algemeen heeft het monument weinig geleden, 
zoodat de tekst goed leesbaar is, met uitzondering van ette- 
‘lijke plekken waar de oppervlakte uitgesleten is. Op sommige 
plaatsen laten zich de verdwenen letters zonder moeite en 
met zekerheid herstellen, op andere blijft ruimte over voor 
allerlei gissingen. In de volgende transcriptie heb ik mijne 
aanvullingen door haakjes aangeduid. 


TRANSCRIPTIE IN NAGARÍ. 


: ait 5 ~ fe fate onary Cs 

af aaa (1) 

AFS ; 3 _ 
TiartenTied a KG, 
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za A maan fg TST u (3) 

Long aff 

PTT RAT ANT Aad m Aen Ag 

qz ale TTr OTA quit A en 
14S dq AAR: Wey A: n (4) 

ANAT TRAIT CAT 

: 

Satna Ta fat 

AIT zE nn a fa: erf n(5) 

LA UE Lia K LG GLK AA GAL IE liek 

RN ATA zr gD Fan fan: 

at ATR TACIT PITAL eH 

ATTRACT ER NATIT PH ATA 

pill ad mig aft 

ATA (- fifa 

Nea nada UGC I 

AGAAT TAM TAMA TATE NG) 

AET) MAT TOUT RTA AT 

CITAAT AJJ AAT 

NEA AGAAT JA MINA 


~ re ~ ~ ~ 


TATA TATRA ATE A 

ATT gie) u (8) 
| Waza TTT Tere 
RAT AAN TAT RIA 
Past qm GEEA Fa 
PIETA TRAAN, n (9) 
VASTZAT RAT: (~- 
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ps Ser cle | 


alge ale Teta AAT (10) 
grtn aat Tat 


ua Tone ga Afsnee IE 
an dijen Taha aam i) Parra 
LATER « ~ -) AAN TTS Ul 
afersgmd ANETTA | 


er, le 


VERTALING. 


1. Toen het jaar van den Cakavorst dat in cijfer ge- 
bracht wordt!) met vier, vijf en zes (654) verloopen was, op 
Maandag ?), de dertiende Tithi der lichte maandhelft, die 
volgt op (de Tithi) Bhadra ®), in (de maand) Kârttika, ter- 


1) Eigenlijk schijnt er prfm4no te staan, hetgeen hier evenwel niets beteekenen zou. 

1) Er staat duidelijk angfkrte, doch dat is eene fout voor andf&rte. Hoewel de 
termen eru{i (Weda = 4), zintuig (dedriya = 6) en smaak (rasa = 6) cigen- 
lijk geen getallen zijn, hebben ze toch de waarde er van en beschouwt de In- 
diér ze als cijfers; van daar asétkrfe, of zooals men elders vindt, eenvoudig 
ankite, bijv. in een inscriptie in Ind. Antiq. IX, 185: .~NepGlawarshe sware- 
faraturagair ankite. 

2) Wdrendau is een voorbeeld van omgekeerde schikking der compositieleden. 
Intusschen klinkt de omzetting in dit geval niet zoo vreemd, als ze in onze 
taal zou doen, dewijl wdra eigenlijk -beurt” beteekent en het geoorloofd is senden 
voor induwdra te zeggen. Zoo staat bijv. Rawau, d. i. op Zondag, voor Rawiwdre, 
Ind. Antiq. VI, 195; Gerau voor Geruwdre, op Donderdag, ald. 199; Cadre, 
op Vrijdag, ald. 301; Some, op Maandag, ald. 208. 

8) Bhadra of BhadrÂ is de naam van de de, 7de, en 12de Tithi in elke 
halve maand; de 184e volgt dus op Bhadra; ze heet, even als de 3de, cn Sete, 
Wijaya; zie Brhat-SanhitÂ 99, 3. 
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wijl de heroscoop stond in den Waterman, in een zooge- 
noemd „vast” onderdeel '), heeft Z Maj. koning Spiijaya op 
den berg een Liga, van de (vereischte) kenmerken voor- 
zien, laten opsetten tot zegen (van het land). 

2. Hij die op zijne, door de hooge golven van den Gan- 
ges getinte, hearwrong de maan als kruinjuweel draagt; op 
wiens lichaam, met glimmende asch in strepen besmeerd , de 

van zijn uit slangen gevormd halssnoer helder uit- 
keet; die de lofzangen ontvangt der goden, welke bij Hoogst- 
dersalver eerbiedsbetoon de handen lief met de helle zijden 
tegen elkander leggen: hij, Ciwa, die een zon is in de duis- 
termis des wereldschen bestaans, schenke ulieden heil in de 
velate mate | 

3. Moge dat onberispelijk schoone lotuspaar, de voeten 
van den Drieoogige (Ciwa), waarvan de teenen met de rood- 
schtige bloembladen te vergelijken zijn en waarvan de uit- 
einden verlicht zijn door de stralende nagels, met blinkende 
meeldraden te vergelijken; (dat voetenpaar) hetwelk de groot- 
ste heiligen, deemoedig neêrgebogen, herhaaldelijk verheer- 
laken ten einde de hemelsche zaligheid te verwerven, en 
hetwelk de goden, met Indra *) aan 't hoofd, met hun kroon 
omlaag, kussen, als waren zij de bijen (die de lotus kussen); 
mege dat ulieden eeuwig heil schenken ! 

4 Hij, die wegens de uiting zijner alovertreffende heer- 
echersmacht een bewaarplaats van de allergrootste wonderen is ; 
die door uitslaitend in zelfverloochening welbehagen te vin- 
den steeds de verbazing opwekt der Yogins; die uit ontferming , 
niet uit eigenbelang, met zijn acht lichamen *) de wereld doet 
gedijen; Hij, de heer der schepselen , wiens ruige haren met de 
maansikkel getooid zijn, de Drieoogige (Ciwa) moge u behoeden! 

1} Met „onderdeel is hier meer bepaaldelijk } van cen astrologisch huis be- 
dandd. Die onderdecien worden onderscheiden in vaste, bewogelyke of tweaslach- 
tage, al naarmate het sterrebceld waardoor se elk beheererht worden vast, bewe- 
geigh of tweeslachtig is Vast” heeten de Stier, de Leeuw, de Schorpioen en 
de Wetermaa. 

3) Daar le&ÂersiedÂa in samenstelling staat, sou het evengoed „de voormaam- 
en” als ode voornaamste” der goden kunnen beteekenen, doch ik geloof niet 
dat de dichter iets anders dan het eerste bedoeld heeft, en in dat geval kan er 
alisse vee ladre oprake zijn 

3, Ue echt lichamen, d i. openbaringsvormen van ('iwa, zyn welbekend, en 
wurden @ 8. cok in het voorgebed van de CakantalÂ verbeerijgkt. 
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5. Moge de machtige Brahma ulieden voorspoed schen- 
ken! Hij, de eerbiedwaardige meester }) der wereld, de Heer 
der Yogins voor de Yogins, wiens voetlotuspaar de goden 
aanbidden; uit wien al het goede, nuttige en aangename (in 
de wereld) komt; die de instellingen der maatschappij hecht 
bevestigd heeft aan de Wedazuil; Hij, die in de hoogte rij- 
zende haarbundels draagt, gelijkende op vlammen vuurs, waar- 
door zijn gouden lichaam van smetten gelouterd wordt ®). 

6. Moge de gemaal van (rt (d. i. Wishnu) ulieden ge- 
luk geven; Hij, die met zijn op lotusbladen gelijkende, van 
geestelijke inspanning roode oogen, op het waterleger ligt, 
terwijl hij door de goden aangeroepen wordt om hen te red- 
den en door (zijne wederhelft) Gri, die haar eigen schoon 
beeld ziet weerkaatsen op het zijvlak van den edelsteen in 
het kroontje der groote slang, van verre in toorn met ge- 
fronsten schuinschen blik wordt aangezien. 

7. Er is®) een voortreffelijk , onvergelijkelijk eiland, Java 
genaamd, nitmuntend (vruchtbaar) in koorn en andere zaden, 
rijk aan goudmijnen; het is door de onsterfelijken in bezit 
genomen door — en zoo voorts‘); daar is een allerheer- 
lijkst miraculeus heiligdom van (iwa, strekkende tot het 
heil der wereld, (en) overgebracht van den in ’t gezegende land 
Kufijarakufijadega *) gevestigden ,,stam”, gelijk men het noemt. 

8. Op dat veelgeprezen eiland Java, hetwelk een edel 


1) Tevens ook : leermeester en vader. 

2) Het woord voor haarbundel (jad) in den tekst beteekent ook edichte 
stralen.” Het gouden lichaam is de morgenzon die hare stralen opwaarts schiet; 
Brahma is de verpersoonlijking van ’t levenwekkende , scheppende licht. 

3) Er staat eigenlijk eer was (45). Waarom de dichter niet asts gebruikt 
heeft. hetwelk evengoed in de maat past, weet ik niet. In de volgende strophe 
bezig hij daarentegen het praesens pdé¢i, waar de spraakkunst een practeritam 
vereischt, doch dit laat zich verklaren als een dichterlijke vrijheid. 

4) De vertaling is gebrekkig en onzeker: er ontbreekt een woord dat ik niet 
weet aan te vullen dewijl ik de bedoeling des dichters niet vermag te raden. De 
eerste lettergreep kan evengoed sfhd als sacd wezen. 

5) Welk land met Kuü/arakuhja bedoeld is, kan ik nict met zekerheid zeg. 
gen, doch er is grond om aan te nemen dat het eene streek in Zuidelijk Indië 
is, die elders vermeld wordt onder den naam van Kufijaradarî of Kufijara, waar 
een berg was door Ciwa geschapen (zie Hariwanca st. 12398) en het verblijf van 
den Ziener Agastya (Canopus). Uit de woorden van onze inscriptie maak ik op, 
dat er in genoemd oord cen heiligdom van Ciwa bestond, dat als stamheiligdom 
van het op Java gestichte beschouwd werd. 
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pronkstuk is onder alle landen, was een koning van seer 
booge geboorte, die door het gepast gebruik van vreedzame 
middelen en mildheid wijd en zijd roem had ingeoogst; ge- 
lgk een vader zijn kind van de geboorte af liefderijk al zijne 
onderdanen besturende, regeerde hij, Sanna geheeten, zijne 
tyanden onderworpen hebbende, zeer lang de aarde met ge- 
rechtigheid , eenen Manu gelijk. 

9. Toen Sanna aldus de Fortuin der koninklijke heer- 
echappij besturende later na verloop van tijd henenging om 
in den hemel de zaligheid, die als loon (van zijne zede- 
lgke verdiensten) in menigte was weggelegd, te genieten, 
was de wereld ontdaan en verbijsterd van droefheid daar ze 
van haren beschermer beroofd was. 

10. Degene die daarop verrees, rijk in veel goede eigen- 
schappen, gelijk (de goud-berg) Meru — (want) hij heeft de 
blanke kleur van in vlammend vuur smeltend goud; heeft 
groote armen, te vergelijken met de af hellingen (des bergs); 
draagt het hoofd zeer hoog opgeheven, gelijk (de Meru) zijn 
kruin, en heeft zijn voeten hoog verheven boven de op den 
grond zich bevindende vorsten, (hoewel deze) uitsteken in 
han geslacht '); 

11. De zoon van Sannâha?), de doorlachtige, die door 
scharen van geleerden geëerd wordt als een kenner van den 
subtielen zin der boeken; een heerscher uitmuntende door 
dapperheid en andere deugden, die gelijk Raghu het gebied 
van verscheidene naburige vorsten veroverd heeft; Z. Maj. 
Koning Zrijaya, wiens luister gelijk die der zon in alle 
windstreken met roem bekend is, regeert (thans) ..... van 
tee zuster, naar recht het rijk. 

12. En terwijl hij de aarde, die tot gordel den golvenden 


ll Op den Meru toegepast beteekent de uitermate gezochte beschrijving : 
‘Mens urtloopers zich beog verheffen boren de (zeven) hoofdbergen die sich op 
aarde bevinden.” — Men moet zich de vorsten voorstellen als staande of gebogen 
tr den trooe van den oppervorst, zondat dezes voeten hooger zijn dan hen 
benlien Eene soortgelijke vericelyking treft men ook aan in Mahâwanss 73, 186, 
Per ere uitstekend vorst genvemd worit. Saôlamebipdlatula!AdiiAaramers, 4. i, 
by serkt soo hoo: uit boven de overige koningen als de Meru boren de (seven) 
beelágehergten 

8) Dis orhyat de vollere vorm te rijn, waarvan Sanna cone verkorting is. 
lende, Somme en SaandÂs, rijn als gewone Skr. woorden overbekend , doch , voor 
sewer ik west, heeft men se elders mog niek ale eigennamen anagetrofen. 
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oceaan en tot borsten de bergen!) heeft regeert, legt het 
volk zonder beducht te zijn voor roovers of andere gevaren 
zich te slapen op den grooten weg, en bezitten de menschen, 
rijk in goeden naam, steeds het goede, nuttige en aange- 
name *), Denkelijk doet Kali?) niets dan schreien, want er 
rest geen aandeel meer voor hem *). 


AANTEEKENINGEN. 


Het schrift van ons monument is hetzelfde als dat hetwelk 
men aantreft op de inscriptie van Hanh Khiei in Cambodja 
indertijd door mij in de Annales de lextréme Orient en later 
door Barth in het Journal Anatigue uitgegeven. Verder is 
het schrift zeer nauw verwant met dat van de Uruwalli- 
koperplaten, die eene oorkonde van de Pallawa-dynastie be- 
vatten °). Vooral is op te merken dat de ja, jd, en xd in 
beide stukken op dezelfde manier gevormd zijn, om niet te 
spreken van een tal van andere letters die in schier alle 
oorkonden uit Zuidelijk Indié weinig of niet varieeren. De ka 
van Uruwalli onderscheidt zich daarin van de overeenkomstige 
letter van 't Bataviasche en genoemde Cambodjasche opschrift 
dat de middelstok verder naar beneden doorgetrokken en van 
onderen links met een opwaartsgaanden haal voorzien is, 
maar de dubbele #&ka wordt zóó geschreven dat de bovenste 
nauwelijks van de Bataviaasch-Cambodjasche verschilt. De ra 
van deze laatste onderscheidt zich van de Uruwallische, doch 
komt overeen met den vorm dien wij aantreffen in de Cera- 
inscripties ®) en in verschillende oorkonden der Westelijke Calu- 


1) Met~deze bergen sullen wel bedoeld zijn de zoogenaamde bergen van Zonsop- 
en ondergang, d. i. de ooster- en westerkim. ln proza zou men eenvoudig zeg- 
gen: de aarde tot aan hare uiterste grenzen. In VarÂha-mihira's Brhat-SanhitÂ 
48, $5 heeten de Himalaya en de Windhya de borsten der aarde, terwijl de ooster- 
en westerkim met de lippen vergeleken worden, doch in eene inscriptie op Java 
betrekking hebbende kan toch bezwaarlijk aan den HimÂlaya en den Windhya 
gedacht zijn. 

2) Vgl. Caraka 44, 13. 

3) De verpersoonlijkte IJzeren Eeuw, waarin wij leven. 

4) En tevens: ver blijft geen deel van hem over. 

5) Uitgegeven door Fleet, Ind. Antiq. V, 50. 

6) Inscr. uitgegeven door Rice, Ind. Antiq. V, 136 en 138. 
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kya's ') waarvan echter de fa gansch anders is, Hetzelfde 
geldt van de Oostelijke of Kalingasche Câlukya's *). Andere 
vermeldenswaardige afwijkingen betreffen ten eerste de na, 
die op Java en in Cambodja hetzelfde karakter vertoont als 
ia de Walabhf-oorkonden en nog noordelijker stukken. Toch 
ontbreekt deze meer ontwikkelde vorm in de zuidelijke mo- 
wamenten van de 6de eeuw af niet geheel. In een inscriptie 
van Bédimi (Ind. Antiq. IX, 100) nadert de na, ook in 
alas, aanmerkelijk de Javaansch-Cambodjasche type. Zoo ook 
werdt ne in een charter van Wijayamahâdew!, van de wes- 
telijke Câlukya's®), nagenoeg op dezelfde wijze geschreven 
els in ons stuk. Het is dus volstrekt niet noodig ter verkla- 
ring van de Javaansch-Cambodjasche na te veronderstellen 
dat West- of Noord-Indische invloed in 't spel is geweest, 
te minder omdat eindelijk alle Indische alphabetten denszelf- 
den weg zijn opgegaan, 't eene vroeger, 't andere later, 
meer alle hebben den middelstok in tweeën gesplitst en 
decor ombuiging en nederlating van de bovendwarsstreep de 
latere veelstammige figuur gekregen. 

Eene afwijking die ik in de tweede plaats vermelden moet, 
betreft het teeken van den Wirâma. Deze wordt aangeduid 
ssowel in het opschrift van Batavia als van Hanh Khiei door 
een min of meer gebogen lijn boven de letter. Dit gebruik 
heeft zich in Cambodja tot in latere tijden gehandhaafd; ook 
van 't Kawischrifl, gelijk nu nog van 't Balineesche, is het 
duidelijk dat de Wirâma de krullige uitbreiding is van een 
boven de letter geplaatst teeken. In de zonder twijfel oudere 
Senskrit-inscripties van West-Java en Koetei, wordt de = 
(4. i. me met WirÂma) nog zoo uitgedrukt als in 't Webgi- 
alpbabet en wat zich hierbij aansluit. Ditzelfde is het geval 
met de Pallawa-oorkonde boven vermeld. Maar in 't Oud- 
Kanereesche schrift wordt de Wirdma op soortgelijke wijze 
saageduid, en wel door een teeken dat vormelijk gelijkenis ver- 
toost met het klinkerteeken voor ¢; men vergelijke daaromtrent 
de opmerkingen van Fleet in Ind. Antiq. VI, 136, vg. Ook 
in eene Kealinga-Calukya oorkonde van (aka 867 ‘) ontmoet 

3) Ind. Amtiq. VI, 76; VII, 301. 


3) Alphabet by Barnell, Soath-Indian Palacography. 
3) Fleet, Ind Antiq. VIII, 46 
6) Uitg. deer Fleet, Ind Aatiq. VII, 16. 
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men den bovengeschreven Wirâma (Plaat 1, regel 4). 

Bij de onderlinge vergelijking der verwante schriftsoorten 
heeft men niet uit het oog te verliezen dat er in een en 
hetzelfde land en in hetzelfde tijdperk meer dan één vorm 
voor dezelfde letter in gebruik kan zijn, en meestal ook is. 
Men behoeft niet verder te gaan dan onze inscriptie om daar- 
van voorbeelden te vinden. Zoo heeft o. a. de * in de ver- 
binding ¢, in gdntaye eenen vorm die afwijkt van den 
anders in ’t stuk gebruikelijken, maar meer overeenkomt 
met dien in het Wengi-alphabet (in #£ en sda) en in de 
bovenvermelde oorkonde van Wijaya-mahâdewî (Pl. I, va. 4). 
De ma waarmede regel 16 begint, nadert de Kawische en 
latere Cambodja-type. Kleinere variaties, zooals men waar- 
nemen kan bij de ca, laat ik rusten. 

De uitkomst waartoe de vergelijking van de karakters 
onzer inscriptie met die der Zuid-indische van ongeveer 
400—900 mij geleid heeft, is deze, dat de typen te be- 
schouwen zijn als afkomstig uit Andhraland, doch eenigszins 
afgeweken tengevolge eener zelfstandige ontwikkeling in Cam- 
bodja en op Java, gedurende misschien een tweetal eeuwen. 
De hoofdstad der Pallawa’s was Kâfcî, en hun gebied strekte 
zich uit tot de Godâwarî. Voorloopig zou ik denken dat het 
land tusschen de Godâwarî en de Kistna de meeste aanspraak 
heeft om beschouwd te worden als bakermat van het in ons 
stuk gebruikte schrift. 

Aangaande de spelling valt weinig op te merken. De Anu- 
swâra wordt vóór sisklanken vervangen door den gutturalen 
neusklank, hetgeen ook vaste regel is in ’t Oud-Javaansch 
en in 't Sanskrit der Cambodjasche monumenten. Nu en dan 
vindt men dezelfde schrijfwijze in Zuid-indische stukken ; bijv. 
waiiga in ’t meermalen vermelde charter van Wijaya-dewí; 
siika in eene inscriptie te Aihole van (aka 506 (Ind. Antigq. 
V, 69); fringat e. dgl., waarover men naleze Fleet’s opmer- 
kingen in Ind. Antiq. VIII, 48. Uit deze spelling moet men 
opmaken dat reeds toen ter tijd in ettelijke streken van Indië, 
alsook in Cambodja en op Java, de Anuswâra de gutturale 
uitspraak had, die ze in ’t Javaansche, Balineesche, 
Bataksche, Lampongsche alphabet bewaard heeft. Uit 
de klankgelijkheid van Anuswâra en gutturale nasaal 
laat zich ook verklaren hoe in onze inscriptie kon gespeld 
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worden pem4i voor païikti; de Anuswâra werd namelijk door 
den dichter als onze #7 uitgesproken en hij meende den 
klank van pants weêr te geven, zonder toevoeging van een 
k, evenals een Hollander pang/s van zelf als pangkés zou lezen, 
waat wij spreken zingt en zinkt op dezelfde wijze uit; pho- 
setisch zou men, naar ons spelstelsel , moeten schrijven siagké 
im beide gevallen. 
De w wordt door den dichter als 5 uitgesproken. Zulks 
bigkt niet zoozeer uit spellingen als wadda, wija, ens. als 
wel uit cumoitam, cárwatam was, 0. dg. waarin de w als 5 
most geklonken hebben; anders ware de me door den Anu- 
ewâra of den gutturalen neusklank vervangen geworden. Van 
dese verdringing der 4 in ’t schrift, door w, en de daarmeé 
gepaard gaande uitspraak van de letter w als 4 aan 't begin 
van een woord en als eerste bestanddeel van consonantver- 
bindingen, leveren de Zuid-indische alphabetten en spelstelsels 
sdechts weinig voorbeelden; des te meer heersoht het misbruik 
m die gedeelten van Indië waar 't Nagari en Bengâlt in swang 
sja. Het is wel opmerkelijk dat dit misbruik zich ook in 
ease inscriptie in zijn geheelen omvang vertoont, te meer 
emdat in 't Kawischrift 5a en wa behoorlijk uiteengehouden 
plegen te worden. Intusschen zijn er sporen van verwarring 
vas da en wa ook in dit laatste te ontdekken. Niet alleen 
tech vindt men steeds in Kawistukken wieeudda voor windia 
geschreven, maar in sommige oorkonden ook de verbinding 
ew om wd uit te drukken, zoowel in inheemsche als in 
Semskritsche woorden. Uit tal van verschijnselen blijkt dat 
@ Senskritwoorden in 't Javaansch zijn overgegaan in dub- 
Wen vorm, waarvan de eene de juiste, de andere de ver- 
\usterde uitspraak vertegenwoordigt. Zoo bijv. is uit dremge 
wewel het Javaansche duwe als dare gesproten, of juister 
guegd, uit drawys is duwe voortgekomen, uit de slechte 
Uitspraak dradya daarentegen derte. Als Javanisme laat zich 
dt laatste niet verklaren; integendeel duwe is het gewone. 
De slotsom is dus dat het verschil van uitspraak , hetwelk zich 
lot heden toe op Java heeft voortgeplant, aan een verschil van 
favloeden te wijten is. Men mag dan ook gerust aannemen 
dat de Indische beschaving naar Java — en men mag er 
bijvoegen: Cambodja — van meer dan één middelpunt was 
otergebracht. Of het ons ooit gelukken zal de verschillende 
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kanalen door welke de Indische beschaving naar Achter-indié 
en den Archipel geleid is, en welke daar om zoo te zeggen 
ineengevloeid zijn, op te sporen, is zeer twijfelachtig, maar 
juist wegens de overgroote schaarschte der gegevens is het 
onze plicht zelfs aan kleinigheden onze aandacht niet te 
ontzeggen. 

In tegenstelling tot de inscriptie van Hanh Khiei maakt 
de onze geen gebruik van de Upadhmânfya en JihwÂmûlîya. 
Hierin is niets eigenaardigs of bijzonders, daar reeds ten 
tijde van Panini — am.niet te spreken van onze tekstre- 
censie van den Rgweda — de Wisarga meer in gebruik was 
dan beide genoemde klanken '). 

Overgaande tot eene beschouwing van den inhoud, meen 
ik al aanstonds te mogen stellen dat de feiten die wij uit 
het stuk leeren kennen weinig, maar belangrijk zijn. Het 
nauwkeurig gedateerde gedicht vercorlooft ons evn blik te 
slaan op Javaansche toestanden in het midden der 8ste eeuw, 
al zijn ze wellicht door den rhetorischen hofpoeet wat roos- 
kleurig voorgesteld. De uitdrukkingen waarvan hij zich. be- 
dient maken den indruk dat Sannâha, alias Sanna, en diens 
zoon Srfijaya — een zeer eerwaardige en klassieke Indische 
naam — over geheel Java den scepter zwaaiden. Wy hebben 
geen reden. om daarin eenige overdrijving te zien, want de 
Chineesche berichten over Java laten het ook zoo voorkomen 
alsof het geheele eiland omsteeks dien tijd het oppergezag 
van één koning of keizer erkende. Ja, reeds Ptolemaeus spreekt 
van één hoofdstad over geheel Java. Waar de hoofdzetel van 
het oppergezag gevestigd was, kan voor den ouderen tijd niet 
met zekerheid opgegeven worden, doch zooveel mag men 
uit de weinige gegevens die wij bezitten wel opmaken dat 
die hoofdzetel zich van tijd tot tijd verplaatst heeft. Het mo- 
nument zwijgt.over de hoofdstad, en ook al wisten wij de 
plaats van herkomst der inscriptie — wat jammer genoeg 
niet het geval is — dan zouden wij nog niet durven be- 
sluiten dat het heiligdom van Qiwa, in ’t stuk vermeld, in 
de nabijheid van de residentie gelegen was. Het eenigste 
wat wij uit het verband der woorden in ’t gedicht kunnen 


1) Panini 8, 3, 37. 
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opmaken is dat de Lihga, door koning Srfijaya opgericht, 
bij een heiligdom van ('iwa op eenen berg stond. 

Het is sinds lang bekend dat de meest voorkomende vorm 
van Hinduisme op Java, gelijk thans nog op Bali, het Ciwa- 
isme is. Dat deze godsdienst reeds in de Ste eeuw daar 
bloside, daarvan legt onze inscriptie een onwraakbear ge- 
tuigenis af, terwijl de oudere, hoezeer ongedateerde, op- 
sehriften van West-Java meer een Wishpuietisch of brah- 
manistisch karakter dragen. 

In de aanroeping der drie hoofdgoden neemt Ciwa hier 
astuurlijk de eerste plaats in, daar de gedenksteen de op- 
tichting van een Ciwaietisch heiligdom door den koning ver- 
e@uwigt. Eene aanroeping van de drie personen van de 
smogensamde Trimûrti, al is het niet altoos in dezelfde volg- 
erde, komt meermalen voor; bijv. in een steenopechrift van 
den Câlakya Wikramâditya VI }): Heri-Hera-Hiranyagartadya 
aamad, d. ij. Hulde aan Wishnu, Viwa en Brahma (in ’t en- 
kelvoud, derhalve als Drieëenheid opgevat). Hier neemt dus 
Wishyu de eerste plaats in. Eene aanroeping van Ciwa en 
Wishpu, zonder bijvoeging van Brahma, is ook geenszins 
ssidzaam; zoo bijv. in den aanhef der inscriptie van Wâkpsati- 
Rasa van Dhârâ (A. D. 974) en in 't charter van den Bâps- 
vorst Wikramáditya®), gelijk ook in den aanhef van de 
Kâdamber!. Daarentegen roept Subandhu in den aanhef van 
syne Wâsawadatti in de eerste plaats Saraswat!, de godin 
der wijeheid aan, — hetgeen de tegenhanger is van de aan- 
roeping der Muze bij Homerus — om onmiddellijk daarop 
Wisbou, en daarna (Ciwa te verheerlijken. Dagdin roept bij 
den aanvang van 't Dacukumârs-carita alleen Wishgu aan. 
Kortom er heerscht in de geschriften en monumenten van 't 
middeleeuwsche Hinduisme te dezen opzichte eene groote mate 
van verscheidenheid. 

Alvorens deze asnteekeningen te besluiten , nog eene enkele 
opmerking over den rijkdom van Java aan goudmijnen. Reeds 
vóór ongeveer vijftien jaren vestigde ik de aandacht op eene 
pleats in ‘t Ramayana (IV, 40, 30, Bombsysche uitgave), 
waar wij lezen: 


1) Uitg deer Fleet, Ind Antiq VIII, 88. 
3) Jed. Antie. VI, 51, en Jani 1884, bl. 7. 
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Yatnawanto Yawadwipam saptarâjyopacobhitam | 

suwarnaripyakadwipam suwarnâkaramanditem || 

Yawadwipam atikramya Ciciro nÂma parwatah | 

diwam sprcati crigena dewadânawasewitah || 
»(Doorzoekt) zorgvuldig Yawadwipa, dat met zeven konink- 
rijken prijkt, het goud- en zilvereiland, rijk aan goudmijnen ’). 
Voorbij Yawadwipa is de berg Cicira genaamd, die met 
zijnen top den hemel raakt en door goden en demonen be- 
zocht wordt.” 

Daarbij teekende ik aan: „De bewoordingen van het Ra- 
mâyana omtrent het goud- en zilvereiland zijn in ’t oor- 
sproukelijk niet vrij van dubbelzinnigheid, doch die is niet 
grooter dan in de vertaling, en nu zou het toch, dunkt me, 
eene zeer gedwongene verklaring zijn, als wij hetzij uit het 
oorspronkelijke of uit de vertaling wilden opmaken, dat er 
behalve van Yawadwipa nog van een ander eiland sprake 
was.’ Wat ik toen zeide, heeft thans dubbele kracht. Niet- 
tegenstaande zoowel Ptolemaeus als de Chineesche berichten 
leerden dat goud tot de voortbrengselen van Java behoorde, 
heeft men het feit in twijfel getrokken. Tegenover het ge- 
tuigenis onzer inscriptie moet elke redelijke twijfel ver- 
dwijnen. 


1) De tekst heeft eigenlijk suwarnakaramanditam, versierd door goudsmeden, 
doch dat is klaarblijkelijk eene bedorvene lezing. Men kan van koningen wel 
zeggen dat zij het sieraad van een land zijn, maar niet van goudsmeden. 


UIT DE LAATSTE DAGEN DER NED. OOST- 
INDISCHE COMPAGNIE. 


MEDEDEELING 
VAN 


B. W. WTTEWAALL VAN WICKERBURGH. 


Bij het lezen der berichten over de vele oorlogen, die in 
de Oost-Indiën sedert de vestiging der Oost-Indische Compagnie 
te Batavia gevoerd zijn, trok het steeds mijne aandacht, dat 
de namen en daden van de officieren, die aanvoerders der 
Militie waren, zelden of slechts ter loops genoemd worden. 

Wellicht is dit daaraan toe te schrijven dat die Militie on- 
dergeschikt was aan het Civiel bestuur. 

In mijn bezit zijn vele oorspronkelijke brieven en authen- 
tieke rapporten van de bovengenoemde Compagnie, waardoor 
dit vermoeden bevestigd is geworden. 

Over den gevoerden oorlog op Ceylon in het jaar 1765 is 
het mij mogelijk eenige omstandige mededeelingen te doen, 
wijl enkele particuliere brieven zijn bewaard gebleven, aan 
mijn overgrootvader Mr. H. A. Wttewaall van Stoctwegen 
te Utrecht gericht. 

Die brieven zijn uit Batavia geschreven door den Tuuitenant- 
Kolonel Jan Jurgen Feber, Hoofd der Militie op Ceylon, door 
het Hooge Bestuur te Batavia naar dat eiland afgevaardigd, 
ten einde met de wapenen in de hand te verkrijgen, wat noch 
door onderhandelingen, noch door kostbare Ambassades ver- 
kregen kon worden. 

In de eerste plaats hebben wij uit de brieven van Feber 
overgenomen, wat tot ons bizonder doel dienstig kon geacht 
worden en daarbij vermeld wat voor zijn persoon voor het na- 


geslacht bewaard is gebleven, terwijl wij vervolgens hebben 
4e Volgr. X. 40 
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medegedeeld wat verder uit de brieven en rapporten der 0. 
Compagnie van dien oorlog bekend is. 

Die brieven en rapporten zijn alle geschreven aan Adria: 
van Staveren, Raad en Regeerend Schepen, Opperboekhoud 
en Cassier der O. I. Compagnie te Delft. 

Uit de bescheiden blijkt, dat de toestand der O. I. Compagn 
toen veel te wenschen overliet en men niet zonder reden tegt 
dien oorlog opzag. 


Batavia, 25 April Ao 1760. 


ee nAangaande mijn persoon ben ik van cet 
burgerlijke familie. Mijn geboorteland is Schaapmen 1 in h 
graafschap lingen, zijnde echter te Furstenau grootgebrach 
Mijne oude en zeer waarde moeder die ik hoope en niet bet 
weet, nog in ‘t leven is, bevindt zich ten huize van mijn 
broeder te Haarlem alwaar ik ze van jaar tot jaar eenig o 
derhoud van hier toezende. 

nGeen fortuin voor mij in 't vaderland ziende nam ik | 
Resolutie mij naar Indiën te begeven of mogelijk in zoo e 
veraf gelegen gewest tot mijn fortuin mogde geraken. 

„Het was in den Jaare 1733. en eerst 15 jaar oud zijn 
en geen vrienden in het land hebbende liet ik mij voor jor 
Matroos met f 7 per maand in dienst der Oost-Indische Cor 
pagnie aannemen en voor de Kamer Amsterdam met het sch 
Meermond naar herwaarts begaf; arriveerde in het jaar 173 
met het schip Wikkenburg alhier te lande, alwaar ik eenig 
landslieden en kennissen aantrof, tot de militaire dienst char 
geerde en in 't jaar 1740 tot corporaal geadvanceert werd. Te 
welken comptoire mij in alle zwaare opgekomene oorlogen € 
belegeringen der Chineezen en Javanen die zich tegens de O.. 
Compagnie rebelleerden bevonden en verscheidene glorieu 
victorién tegens Compagnies vijanden door Gods genadigen b 
staand behaald hebben zoodat (onberoemd gesproken\ door mi 
vigilantie en ijver in den dienst van mijne heeren en meeste 
trapsgewijze zonder vriend of maat zoo ver gebracht dat do 
de gunst van Hoogst Deselve in den jare 1758, tot Majo 
bevorderd en ’t jaar 1754 naar herwaarts verlost ben: Dewell 
Character alsnog de Kere hebbe te bekleeden.» ..... 


1 24 Juni 1719. 


UIT DE LAATSTE DAGEN DER NED. OOST- 
INDISCHE COMPAGNIE. 


MEDEDEELING 
VAN 


B. W. WTTEWAALL VAN WICKERRURGH. 


Bij het lezen der berichten over de vele oorlogen, die in 
& (ket Indiën eedert de vestiging der Oost-Indische Compagnie 
te Retavia gevoerd zijn, trok het steeds mijne aandacht, dat 
de amen en daden van de officieren, die aanvoerders der 
Militie waren, zelden of slechts ter loops genoemd worden. 

Wellicht is dit daaraan toe te schrijven dat die Militie on- 
berpechikt was aan het Civiel bestuur. 

In mijn bezit zijn vele oorspronkelijke brieven en authen- 
beke rapporten van de bovengenoemde Compagnie, waardoor 
& vermoeden bevestigd is geworden. 

(her den gevoerden vorlog op Ceylon in het jaar 1765 is 
et mij mogelijk eenige omstandige mededeelingen te doen, 
vil enkele particuliere brieven zijn bewaard gebleven, aan 
Win overgrootvader Mr. HL A Wetewaall van Stoetwegen 
le Lincht wericht 

Ihe brieven zijn uit Batavia geschreven door den Luitenant- 
Ardemel Jan Jurgen Feber, Hoofd der Militie op Ceylon , door 
Mt Peene: Bestuur te Batavia naar dat eiland afgevaardigd, 
en einde: met de wapenen in de hand te verkrijgen, wat noch 
ber onderhandelingen, noch door kostbare Ambassades ver- 
A reen kon wonden. 

In de verste plaats hebben wij uit de brieven van Feber 
Mersenomen , wat tot ons bizonder doel dienstig kon geacht 
Sonlen en daarbij vermeld wat voor zijn persoon voor het na- 
Polacht bewaard te vebleven, terwijl wij vervolgens hebben 

¥ Volgr. X. 10 
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zeinde onder komunicatie van het geobtineerd Avancement tot 
Lieutenant-Kollonel aan U Welksd. agtb. hebbe laten afgaan zo 
gebruike de vreiheid, terwijl ik het geluk heb gehäd in den 
Optocht en met de veroovering van Kandia de militie te Kom- 
mandeeren, UWelEd. agtb. H. met deeze meijne geringe let- 
teren te koomen opwagten en een kort détail te doen van het 
voorgevallene bij die gelegentheid; in vertrouwen dat U Weld. 
agtb. eenelijk tot denzelver Speculatie neemende, er geen ander 
gebruik van maaken zal dan hetzelve als iets particuliers voor 
zig te houden. ! 

„Den 5en Sber 1764 van Batavia alhier g'arriveerd zijnde, 
ben den 1 Januarij 1765 op nieuwjaarsdag naar het geprojec- 
teerde hoofdleger te Gonawicle vertrokken, een plaats geleegen 
twaalf uuren in de Bovenlanden, om de noodige ordres te stellen 
en te réguleeren tot een gunstige voortbrenging onser trans- 
porten naar boven, mitsgs den daar omstreeks zig ophoudende 
vijand te verjaagen, zodat den 4en daaraan aldaar behouden aan- 
koomende, ten eersten nodig heb g’acht den Rijksadigaer of 
anders genaamt Kanselier en eerste minister van het Rijk, die 
4 uuren hoger op, van hetzelve met zijne troupen zig in de 
veldschansingen en Batterijen had ingenesteld, vigoureuselijk 
te attacqueeren ten einde hem met den eersten aanval de schrik 
op het Leijf te jagen, gelijk zulks na den hertelijken wensch 
geschied, en hem, door het geven van cen zeer gevoeligen neep 
nevens zijn geheelen Aanhang uit dien kontrain gedelogeerd ; 2 
ik bleef aldaar hoewel nader nog verscheide schermutzelingen 


1 De brieven uit Indië aan de nabestaanden in Nederland werden steeds 
met groote omzichtigheid geschreven, soms zelfs met geheim letterschrift, 
daar men het hooge bestuur te Batavia vroesde; bij ontdekking van eenige 
mededeeling, niet welgevallig aan dat Bestuur, liep men groot gevaar niet 
verder bevorderd te worden. Ook daarvan is dit bovenstaande een bewijs. 
In een brief van J. J. Feber, Batavia den 5 October 1767, truf het vol- 
gende mijne aandacht: » Het gaat hier nict als in het Vaderland, zijn hart 
zoo rechtuit kan verklaren, men moet hier kleine broodjes bakkeu en de 
vaken altijd zoowat bewinpalen en nog een goeden slag om den arm 
houden", enz. 

2 Hierover leest men het volgende in van Kampen’s Geschiedenis der 
Nederlanders buiten Europa, D. III, Stuk 1, bl. 192: «In den nacht tus- 
echen 4 en 5 Januari 1765 tastte de Lt kolonel Feber de vijanden onverhoeds 
aan, en behaalde bijna zonder moeite eeno volkomene overwinning. Zeven 
hunner hoofden, benevens een groot aantal gevangonen lieten hot leven. Zij 
ontvloden hunne versterkte legerplaats, waarna de Nederlanders toen de 
batterijen slechtten. 
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met den vijand gehad, tot de komste van den tans in Gad 
rustende heere Gouverneur van Eck die den 18e daaraan ge- 
weest is, bj wiens verscheining naer alvoorens de nodige ordres 
te hebben gesteld, mitsgaaders ’t een en ander ingerigt te hebben 
om de transporten op eene gemakkelijke wijze voort te krijgen, 
ben in Gezelschap van hoogst gem® zijn Welkdele naar Katte- 
gampole en voorts naar Wisnawe een plaats gelegen 8 uuren 
van Gonawiele gemarcheerd alwaar onder anderen in een gehad 
hebbende attacqué met den vijand voor de eerste maal eenige 
springhaanen en geweeren verovert, en om UWelEd. achtb. 
eenigzins een begrip te geven van den Aard, levensmiddelen 
en Wapenen deezer, dewelke Kandiaanen of Zingaleezen genoemt 
werden, zo heb ik de eer te melden: 

„Dat een Springhaan eigentlijk een Instrument is dat wel 
4, 5 en ook 6 voeten in de lengte houdt bij wijze van een 
kannonetje, en schiet wel een duyzend schreeden ver, werdende 
zulks op een Drievoedige mik gezet, die de Kandiaanen zeer 
behendig weeten te gebruiken en het raakt ook niet mis, zo 
zij maar tijd hebben dezelve in een behoorlijke plaats te stellen, 
het schiet 1, 1, 3 ja wel tot een pondskogel uit, daar zij in 
stede van dat, meestentijds kleine ijzeren Bouwtjes in ‘t vier- 
kant geslagen en stukken van spijkers gebruiken, dog hoe ge- 
reguleerd zij ook soms meenen te zijn, nogtans als ze de onze 
sagen komen, neemen 2 man zo een springhaan op en liepen 
daarmede weg, hetgeen ook abzolut geschieden moet, als zeinde 
een swaare straffe dengeenen opgelegt die zijn springhaan ver- 
liest, als zij in het veld gaan zo werden gemeenelijk bij 4 a 
500 man soldaaten, 8 à 10 stuks springhaanen medegevoert , 
hunne geweeren schieten ten minsten tweemaal verder als de 
onze doordien ze een lange loop hebben, om kruit zijn ze niet 
verleegen, dewijl ze het zelfs maken kunnen en goede schutters 
zijn er ook onder, dog haare levensmiddelen zijn zeer gering, 
den gemeenen Kandiaan leeft meestendeels van kokers of klapper- 
zuurzakken !, wortels 2 uit de grond, die omtrend de smaak 


1 Zuurzak is de oude Hollandsche naam van de Nangka (Artocarpus in- 
tegrifolia) en de wat kleinere Tjampedak (Artocarpus polyphema) vooral de 
grootere soort is op Ceylon veelvuldig, onzeker is welke soort door klapper 
zuurzak wordt bedoeld. De vruchten van beide zijn groot en kokervormig. 

2 T’ortels komen overeen met aardappelen en worden door de inlanderr 
in de plaats daarvan wel gebruikt; zij komen in verschillende soorten voor 
en heeten in het Maleisch veêt. Vermoedelijk is hier bedoeld de zoogenaamde 


zoete aardappel (batatas edulis) katila zeheeten. Andere soorten van zulke 
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hebben als aardappelen; het is een wild, woest en wispeltuurig 
volk, zij maaken ook houte kannon op de manier als een 
schrootstuk met ijzere banden beslaagen en die bij haar met 
speijkers, steenen en kogels gelaaden worden, zij plaatsen zig 
altoos in de holle weegen, terwijl het bijna ondoenelijk valt 
swaar kannon met haar te kunnen sleepen wegens de ontoegan- 
kelijke weegen en swaar gebergten dat aan de wolken scheint 
gehegt te zein. Overal vind men niets anders als swaare bosschen 
en wildernissen, daar een menigte van Eliphanten en ander ge- 
dierten zig ophouden, haar bagage is zeer wijnig, haare tenten 
maaken zij van een soort blaaden die alhier rijkelijk vallen en 
die genoemd werden talparten t, die bladeren zijn zo groot, dat 
zij met een stuk 3 & 4, een tent kunnen maaken, om voor 
een man of tien te logeeren, waarlijk het is een aardig volkje 
te meer wanneer zij marscheeren moeten, dan neemt een enkeld 
persoon de geheele tent op en loopt er meede heen, zodat zij 
in een oogenblik haar legers kunnen opslaan en afbreeken, 
hunne manieren zijn zeer wijnig op de vlakte te koomen, maar 
zig gedurig op te houden in bergen en Wildernissen die de 
Natuur zelfs alhier in de platte landen tot hunne Defensie scheint 
gefortifieerd te hebben. Om nu mijn reeden te vervolgen, wij 
vertrokken van Wisnawe nadat die plaats in bezit hadde ge- 
houden naar Pedroewette zoo in de drie uuren hooger, alwaar 
wij door de spions tijding kreegen dat de vijanden zig sterk 
tot een Tegenweer Equipeeren en alle toebereidzelen wat hen 
maar de nood bij der hand gaf werkstellig maakten om onze 
opmarsch verder te verijdelen, dierhalven wierd op mijne ge- 


wortels zijn: de gadoeng (dios-corea triphylla), de keladi (colocasia anti- 
quarum) en de Kentang (coleus tuberosis). 

1 Talipat of Talipit is de Indische naam van den Gebang-palm, (Corypta 
umbraculifera) en den nauwelijks daarvan verschillende Corypta Taliera. Het 
blad van den Tallipatboom is volgens Valentijn, deel V, blz. 50: 

"zo breed en zo groot van omtrek, dat er wel 14 à 15 menschen tegen 
uden regen onder een blad schuilen konnen, zonder dat zij zullen nat worden. 
"Gedroogd zijnde, is het zeer vast, maar ook zeer handelbaar en gedwee, 
“zo dat men het, schoon zo groot in zijnen omtrek. ook als een Waejer 
wbijeenvouwen en zeer verre zonder moeite met zig dragen kan, alzo ’t dan 
"pas de dikte van een mansarm hoeft; behalven dat het zeer licht is. Het 
wvertoond zich in zijn groote bijna als een ronde kring, doch als het in 
„stukken gesneden werd, krijgt het de gedaante van een driehoek. Als men 
whet op reis op zijn hoofd legt, met de spits vooruit, diend het om een 
“weg door de struiken en doornen te baanen, daar het anders in plaats van 
neen sonnescherm tegen de son en een deksel tegen de Regen is. 
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daane presentatie door den WelKdelen Groot achtb. heer Gou- 
verneur goedgevonden mij in persoon de Avant guarde te laaten 
kommandeeren, om met dezelve voort te rukken, zo hebbe dan 
om Uwkd. achtb. niet lang met alle particulariteiten op te 
houden de Eere te melden dat in weerwil van veele lastige ont- 
moetingen en hevige tegenstanders het geluk gehad heb, onder 
Godes genadigen beijstand met viguur door de landpalen van 
den grootmoedigen koning door te slaan en vervolgens het 
peis en de so beroemde residentiestad van den zig onverwin- 
wlijk g'achten monarch op den 19 Febr. Ao Jo leeden ver- 
geerde, aldaar den hoogzalige heer Gouverneur afgewagt, die 
ook kort daarna in Kandia verscheen, egter na eenige daagen 
verblijfs, risolveerde zijn WelEd. naar alvorens op de geeerde 
approbatie van de hoge Indiaase Regeering mij tot kollonel 
tangesteld en het kommando tot de komste van den nieuw 
sangestelden Kommandeur overlaetende, weder naar Kolombo 
te vertrekken, gelijk dan ten dien einde op den 4en Maart 
daaraan de Reijze ondernam. 

„Ik bleef op Kandia hoewel gestadig met den vijand bezig 
geweest, tot de komste van den heer Kommandeur Rein, met 
wiens verscheining naar alvorens een bezetting van ruim 1700 
man aldaar gelaaten te hebben, met de Rest van het volk, den 
28 Maart Js leeden Jaars van daar vertrokken, en volgens ordre 
sle de veldposten agter mij ligtende den 6 April gezond 
en wel alhier g’arriveerd, nadat den braven Gouverneur van 
Eck den len van denzelfde maand reeds overleden was. 

„Hier komende heb ik een en ander het Guarnisoen betref- 
fende gereguleerd en ofschoon door die groote fatigues in een 
doodelijke ziekte vervallen was, ben egter onder Godes Genadigen 
beijstand thans weder hersteld. | 

Bij het innemen van Kandia hebben wij verovert 2 hand- 
mortiers, 26 ijzeren en 22 metale stukken kanon, van 18 tot 
een ponds kaliber, mitsgs 125 springhaanen en over de 1000 
geweeren met nog een groot getal kogels, bommen, granaten, 
pieken, bogen en peijlen, waaruit men wel zien kan dat, of- 
schoon het cen woest volk is, nogtans geen moeijte gespaard 
door die moeijelijke weegen zo veel geschut (God weet van wat 
tijd af) daar nae toe te sleepen. 

„Wij wagten tans alhier met smerten na cen goede en voor- 
deelige vreede voor de E. Komp. en zoodra dat zulks geschied, 
ben van gedagten per eersten gelegentheid naar Batavia te 
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verzoeken om bij mijn vrouw en kinderen die ik alhier niet 
meede gebragt I heb te geraken . 


„Overigens geen nieuws dat U Welkdele Achtb, hoogwiti 
attentie meriteerdy, enz.. . . . 2. 2. 1 ee . 


(geteekend) JS J™ Fuser. 
In een bericht van Batavia den len October 1768 lezen 
wij nog het volgende: 


WelEdel Agtbare Heer 


....-.. “Ik hebbe ook teffens d’ Kere UWelkid. agtb. te 
communiceeren dat door haar hoog Edelhedens de hooge Indische 
regeering uit aanmerking mijne lange en beweesene getrouwe 
diensten en veele uitgestane fatigues begunstigd ben met den 
rang en het Caracter van Brigadier, in hoope levende door de 
kragtige voorschreijving, aan zijn doorluchtige Hoogheid den 
eere Prince van Oranje en Nassau onsen opper goeverneur 
Generaal , mij hierin eerlang bevestigd te mogen sien, enz. 


(geteekend) JY JN Fener. ! 


Volgens eene mededeeling van mijnen Grootvader, Johannes 
Wttewaall, oud-Resident van Gorontalo, was hij niet alleen 
zeacht als een zeer dapper man maar ook om zijn edel en 
grootmoedig karakter. [lij had gedurende de verschillende oor- 


1 J. J. Feber huwde op Batavia, den 25 April 1755, met Cornelia Verbis, 
geboren den 27 Juni 1727 en ovorleden to Batavia le Februari 1770; zij 
was de dochter van den toen reeds overleden Predikant te Batavia, Cornelis 
Verbis en Alida Maria Christina van der Dussen en de weduwe van Daniel 
van der Burgh, Resident op Timor. Zij overleefden hunne beide kinderen 
uit dezen echt geboren, die aan de destijds zoo hevig heerschende kinder- 
ziekte overleden. Feber overleed te Batavia den 22 Maart 1771 in den 
ouderdom van slechts 52 jaren ten gevolge van de sterke fatigues die hij 
van zijne jeugd af in dit ongezonde klimaat had doorgebracht. 

Volgens een schrijven aan mijn grootvader J. Wttewaall, van J. J. Gree- 
nebosch uit Batavia, in zijn eerste huwelijk getrouwd met de jongste dochter 
van den Resident D. v. d. Burgh, aangehuwde schoonzoon van J. J. Feber. 
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lagen meer dan twintig wonden bekomen waarvan weinige maan- 
den voor zijn overlijden velen zich openden. 

In zijn testament voor den notaris van Batavia Gijsbert 
Blomhert gemaakt op 6 Februari 1771 vindt men onder meer 
as zijn verlangen uitgedrukt : 

Verlangd te emancipeeren en uit het juk der slavernij: 

‚Ike slavin Toedak van Rotte en de slaven Doris van Timor 
a lsak van Boegis, aan de eerste een somma van duizend 
nksdaalders, aan de twee laatste ieder honderd rijksdaalders 
amks boven en behalve derzelver vrijdommen zullende de 
kaken der vrijbrieven en de daartoe gestelde boeten aan de 
ween wit den boedel worden voldaan en betaald worden. 

eAan de gereformeerde Diakonie armen dezer (Batavia) 250 
nksdaalders. Aan de Luthersche kerk alhier 250 rijksdaalders 
nade alle de in deze genoemde rijksdaalders gerekend #8 
Wren ieder, dat geen slaven of slavinnen die beltjdenisse 
ma den Christelijken Godsdienst gedaan hebben verkocht 
@een worden en dat alles ter voldoening aan de orders door 
de Edele [looge Regering daarop vastgesteld.» 


(aame hadden wij iets vermeld van zijne vroegere veld- 
trhten tegen de Javanen en Chineezen. doch door den zoo 
Péenstigen archivaris Jhr. van Riemsdijk te ‘sGravenhage 
vordt bericht gegeven, dat op het archief aldaar niets over 
Peber te vinden is. Zelfs niet zijne aanstelling tot Brigadier. 


Wij zullen thans nog mededeelen, wat in andere brieven 
door ons gevonden is, doch vooraf zij hier gemeld dat in het 
Par 163% er een eeuwigdurend contract t met den Keizer was 
eoloten, nadat van de Portugeezen vele plaatsen waren veroverd. 

Op dat contract grondde de Compagnie haar recht van bezit 
® Ceylon: anderen meenen — als de Gouverneur-Generaal van 
lahoff — dat het slechts is utipossidetis, 2 

Ut verschillende gegevens blijkt dat de latere vorsten on- 
Nadi gestemd waren zich aan de overeenkomst te houden en 
aadat het bestuur te Batavia alles had aangewend om met cen 
Anti evol op Ceylon te blijven handelen, werd eudelijk 
4763 besloten den vorst door den oorlog te dwinn. 


‘Uit le Haarsche Besoigne van 1630 tot 1765. 
' Valentijn, Di. V, ble. 119. 
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Volgens bericht van 20 Januari 1764 van Michiel Romp ! 
was het nog niet tot vechten gekomen, doch de Gouverneur 
en veldoverste van Eck was zelf in persoon te velde getrokken, 
zoodat men met smart den uitslag te gemoet zag, te meer daar 
men de handelingen der Engelschen daar zeer mistrouwde. 

Dat R. de Klerk belast met de expeditie naar Ceylon alle 
krachten inspande, blijkt ook uit een brief van Padang, ge- 
schreven door den Gouverneur van Sumatra’s Westkust (Hendrik 
van Staveren) op 15 September 1764, waarin hij kennis geeft, 
dat vijt schepen naar Ceylon van daar waren afgezonden, het- 
geen hem in groote verlegenheid bracht. 


Den 15 October 1764 lezen wij in een brief van Reinie! 

de Klerk 2 ........ 

ee ndat de Expeditie tegen het Candiaansche 
hoff door tegen natuurlijke oorzaken, gebrek aan draagvolkeres 
en meer andere inpediementen, dat gelukkig succes niet heef 
gehad, dat men daarvan had kunnen hopen, als hebbende de 
eer van Eck sig moeten vergenoegen met diverse postvat- 
tingen in ’t Koningsland, om was ’t mogelijk de Caneel inzaarr 
(inzameling) sonder interruptie aan de gang te houden.s.... 

Verder laat hij daarop volgen: hier is nog volk nog gelc 
meer te negoteeren. Nog bij de Bankcourant of eenige andere 
collegien, veel minder bij de Capitalisten, die den hachelijkex 
toestand dezer gewesten overwegende, jaarlijks hun middeler 
hebben overgemaakt.» 

In een daarop volgend schrijven van 25 October van dal 
zelfde jaar zegt hij: rde extraordinaire expeditie naar Ceylon 
heeft de landmagt zoo sober gemaakt, dat ik daartoe het si- 
lentium doe. 

In een bericht uit Batavia van Mr. Romp van 18 Octo 
ber 1764 lezen wij dat de toestand te Batavia zoo zorgwek- 
kend was, als hij het in zijn dertigjarig verblijf nimmer be 
leefd had, niet alleen gebrek aan militairen, maar aan credie 
en geld, dat de silveren specie, tot zelfs de duiten in kluis 
als van Batavia weggevcegd waren, waardoor de vaste pande: 
beneden ‚de helft van vroegere jaren gedaald waren, alsmed. 


1 Raad van Indië te Batavia. 
* Raad van Indië, opvolger van P. A. van der Parre als gouverneur 
generaal. 
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dit de uitgebrachte goederen als wijn, bieren , idem alle andere 
warn en benoodigdheden tegen spotprijzen te bekomen zijn. ! 


Remier de Klerk, die belast wax met de zaken van Ceylon, 
chrijft 31 September 1765 uit Batavia: 

a „Voor het overige verlangd men met smart 
war tijdinge van Cevlon, te meer d’ Engelschen weder zo con- 
sderabel renfort van militie op de kust ontvangen hebben dat 
psekerlijk now al met grooter projecten moeten swanger gaan: 
B op den Trevancor, gelijk zommige willen den oorlog te 
verklaren. 

Aindertusschen zijn wij hier geseten sonder magt of geld, 
bet laatste in soo verre men nog seven duizend -rijksdaalders 
ua gangbere munt in voorraad had, sedert heeft men drie ton 
gezegocieert en hoe het nog verder zal gaan is den Almogenden 
then bekent. “t cenigste daar ik mij mee getroosten kan, 
dt ik alle mijne vermogens bij vele voorname heeren van ’t 
bewind heb gesteld, om haar Ed, was 't mogelijk, cen waar 
denkbeeld van onzen sorgelijken en bekommerlijken staat in te 
leemen , als het cenigste dat er volgens mijn schuldige ge- 
toadenisse: nog over was gebleven om de dreijgende onheijlen 
@ terl mogelijk af te weren.» 

Emdelijk Kwam den 22n Februari 1766 de blijde tijding 
ma de groote overwinning te Colombo op den 19% Februari 
1745 behaald. 

Uit de vele brieven blijkt de vreugde te Batavia over dit 
‘ares der wapenen op Cevlon. Ondubbelzinnig schrijft men, dat 
leen den oorlog wer is opgezien, zoowel om de onzekerheid 
tan den uitslag als om de onvermijdelijke groote onkosten. 

Volgens het rapport van het Geheim Comité te Colombo van 
28 Februari 1766 uit Kandia door den Gouverneur en Veld- 
Mente van Kek, werd gemeld volgens eene mededeeling van 
Michiel Romp: 

J De stad is bij verrassing mygenomen, men heeft 
“eon het Keizerlijk Paleis in order bevonden en de daar zijnde 
bemtelijke meubelen mitsgaders een menigte van woud en zilver- 
Berken zelfs tot vene fraaie schat onaangerverd gelaten. 


| Niettevenstaande dict beeemtarid atenden de Action van de. I Compagnic 
ent Ca mee ap 8S en in 1553 op 303 en zelfs in 150 was oop SPT pe. ; 
Sel. in 1795 bleek de ongunstige twetand. Het is bekend, deer welke mid 
lean de yotrijeerde Maatschappij zich suv laugen tijd had weten te dekken. 
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„De keizer en rijksgrooten waren echter allen weggevluc' 
terwijl de Keizer alleen de Kroon en het Rykszwaard met zi 
gevoerd had zoo men meende naar de tweede hofplaats in « 
gebergten van Oeva circa 12 uur verder gelegen en had « 
Gouverneur van Eck op approbatie van de Hooge Regeerir 
ter belooning harer betoonde bravoures en getrouwe dienst 
den Luitenant-Colonel Jan Jurgen Feber, tot Colonel, den Majo 
van Wesel tot Luitenant-Colonel en de kapitein Frankema t 
Majoor mitsgaders de koopman en Secretaris Gerard van Ange 
beek tot opperkoopman bevorderd.» 

In een daarop volgend relaas, overgenomen uit de berichte 
van het Geheim Comité, deelt de heer Michiel Romp nog h 
volgende mede: 

„dat gedurende de veldtocht naar Kandia negen formeele vel 
slaagen zijn voorgevallen waarin de vijanden totaal verslagen zij 

„Eindelijk is het ontoegankelijk gebergte door de onzen gelukk 
beklommen en heeft men de daarop aangelegde twee vestingen ve 
overd. Voorts de koninglijke Residentiestad Kandia vermeester 

„De naar Hangerakette in het Rijk van Oeva gevlucht: 
koning werd van daar naar Badasle, het uiterste gebergte ve 
Oeva naar de kant van Batticaloa verjaagd en de koninglijl 
familie uit Mandamanoeva een kasteel in het Rijk van Mata 
op de vlucht gedreven en dus is de trotschheid van het Ka: 
diaansche hof ten eenenmale vernederd en daardoor laatstelij 
het in den beginne der onlusten zoo moorddadig vergooten bloe 
onzer landgenooten gewroken en de luister van de wapenen d 
Compagnie en deszelfs Ker door de geheele west van Indië « 
de eklatantsche wijze hersteld en uitgebreid. 

„Doch slechts drie weken na den veldtocht is de brave he 
van Eck na op Columbo te zijn teruggekeerd, daar, na et 
ziekte van circa tien dagen overleden, zoodat de directie ve 
den Staat in oorlogszaken toen gedemandeerd waren aan de heer 
Burnat, Feber, Moens en Angelbeek.» 


Reinier de Klerk laat zich over deze overwinning op de vc 
gende wijze uit in een schrijven van Batavia 30 April 176: 
nlat van de door God gezegende overwinning op 19 Februa 
jongstleden het voor de Maatschappij eene dubbele gelukki, 
overwinning was dewijl de meeste artikelen en ammunitie - 
onze handen was gevallen en daar onder ongeveer 40 stukke 
kanon zijn bevonden , ongerekend nog cene considerable buit enz 


151 
De Raad van Indië Jan Schreuder t bericht 7 April 1766 


dat: „men wel gedrodgen was den oorlog te voeren daar men 
met alle aangewende pogingen tot verkrijging van een billijke 
vrede met de Candiaansche vorst geen de minste succes had 
en met kostbare ambassades, geschenken, bidden en smeken 
niets vermogt maar wel verpligt werd het zwaard andermaal 
uit de schede te trekken als in een vroegeren oorlog, toen te 


vergeefsch zooveel bloed gestroomd had.» 


Uit Batavia, 10 April 1766, meldt Reinier de Klerk: 

se „op den 24 Maart per schip Renswoude alhier 
soo heugelijke ontvangst tijding dat de vrede tusschen Com- 
pagnie en den Koning van Candia eindelijk den 14 Februarij 
passato op een allesints honorabele en profitabele, mitsgaders 
recht tijdige wijze getroffen was, na mijn geringe manier van 
denken honorabel, wijl we daardoor in het Caracter van tweede 
mogendheid met alle verzekering hebben verkregen voor onze 
oude etablissementen en possessiën, maar ook door de afstand 
der ons tot hiertoe ontbroken hebbende stranden onze compedi- 
teuren de magt benomen sien om in tijd van vrede met Can- 
diaans Coning te kunnen corresponderen, of sig onder hun 
bevorens soo sterk gepretendeerd recht ergens aan de stranden 
te etabliseren, profitabel wijl we daarbij bedongen hebben de 
vrije canneelschilling alomme in ’s Konings landen zonder dat 
we voortaan gehouden zijn eenige lastige verzoeken door con- 
tinuele ambassades gelijk pro dato te doen, met meer andere 
notabele articules specifice bij ’t contract aangehaalt. En ten 
derden Recht tijdig! Wijl onze militaire magt, door alle die 
marsen en contramarsen soodanig was gedeminueerd dat we 
zonder een ontzachgelijk ontset uit Europa, soo van volk 
als geld, naauwlijks meer als defensie soude hebben kunnen 
ageren, enz.” 


Het blijkt evenwel uit het slot van dezen brief dat de Klerk, 
hoewel zich verheugende over de overwinning, vrees had of 
de vrede wel bestendig zoude zijn: 

„dat men zoo ginter als hier hoopen kan ‘dat 


1 Hij was Gouverneur van Ceylon voor R. de Klerck, die hem 7 Decom- 
ber 1760 opvolgde en weer vervangen werd door van Eck, beiden van nabij 
met den toestand aldaarfgbekend. 
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de vrede niet ligt meer zal verbroken worden door de notabele 
Ruines die *s Konings landen hebben moeten ondergaan, maar 
of men aan alle vernielingen en verwoestingen alleen wel kan 
en mag attribueren, de getoonde genegenheid van ’t Hof tot 
vrede werd zeer in twijffel getrocken bij die ’t heeft gestelt van 
den in ’t verschiet op het tapijt gebragten pretendent van den 
Throon. 

„De cordate aankondiging aan de gesanten om te vertrecken 
wijl de Comp. zonder de opgegeven pointen nooit tot de vreede 
zou overgaan, de bij die occagie gedane bedreijging, om den 
Prins wiens genoegsaam ontwijffelbaare geboorte doen al aan ’t 
Hof was bekend geworden zijn fortuin te beproeven; de alle- 
sints vruchtelooze pogingen van den koning bij de Cormandelse 
en om dien gelegen vorsten, En de onverwachte marsch van 
den majoor Dufto Lot op de grenzen van ’s Konings Edelste 
Provintien Lewet en van Matule; die dus den weg voor zig 
had om de overige Coales tot schande te Ruineren. Althans ik 
meijn op fundament van de d’allgueerde remarque niet minder 
gewettigt te zijn om te opinieeren, dat indien den Koning zig 
niet door een van deeze dan wel door de met den anderen 
concurerende omstandigheden in het uiĳterste gevaar had be- 
vonden dien vorst nimmer zijn zegel van approbatie zou ge- 
hangen hebben aan een contract zoo oneijndig verschillende met 
zijn vorig systeem en nog meer met zijn verbittert gemoet tegens 
de Comp., dan het zij daar nu soo ’t wil heeft imand reden 
gevonden om uijt grond des harten den Aimogenden te dancken 
voor ’tgeluckige Evenement dat w’om dien oort staan te be- 
levens . on 


[In een brief van Batavia van 16 Januari 1765 deelt M. 
Romp ons mede: 

„van Ceylon hebben wij nog geen nadere tijding, doch wel 
dat den 29, en 30n December 1764, Gode zij dank, hier be- 
houden aankwamen de schepen Amerongen, Kattendijke en 
IJsselmonde, doch die bodems hebben van de uitreis tot aan 
de Kaap zeer veel dooden en zieken gehad zoodat van de 910 
koppen waarmede ze uit het vaderland uitgestevend zijn alhier 
niet meer aangebracht hebben dan ruim 650 koppen in ’t ge- 
heel, zoodat het grootelijksch te wenschen is dat de overige 
uitkomenden en verwacht wordende schepen in dat opzicht 
gelukkiger mogen zijn want wij zijn hier genoegzaam ontbloot 
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van manschappen en het getal der overledenen en begravene 
gemeene Europeanen zoo militairen als zeevarenden als bur- 
gerlieden uit de Compagnies Hospitaalen bestaat alleen in 1755 
koppen. ” 


In een schrijver van den 20n October 1765 zegt hij dat: 
„In de maand Julij 194 en in Augustus 
260 en in Septer 192 militairen en ambachtslieden in de Hos- 
pitalen overleden zijn, terwijl destijds nog 1600 Europeanen 
in de Hospitalen verpleegd werden. # 


Uit dit bovenstaande blijkt genoegzaam in welke zorg de 
Compagnie verkeerde, toen zij gedrongen was tot den oorlog op 
Ceylon. 

Het na de overwinning gesloten contract met den vorst te 
Colombo is van 14 Februari 1866. 

Het bevat 25 artikelen en is als bijlage hierbij gevoegd 1. 


„M. Romp 10 April 1766 meld de Compapnie groote voor- 
deelen van deze overwinning kan verwachten, het tevens van 
goeden invloed zoude zijn op de overwal van Madura als op 
Malabar en Coromandel waar zeer groote revolutiën te duchten 
waren. ” 


In verband met den toestand van de O. I. Compagnie is het 
noodig hierbij te doen opmerken, dat meermalen gewag wordt 
gemaakt van het groote gebrek aan militairen, zoo noodig tot 
behoud der bezittingen van de Compagnie. Zoo schrijft Petrus 
Albertus van der Parre 2 den 10, Januari 1766: 

„dat de ruime uitzending van militairen voor Ceylon een 
groot voordeel mag geweest zijn, dan hier (Batavia) en gansch 
Indie verkeert men in een vrij groot gebrek om militairen. 


Wij zullen hier ten slotte nog vermelden dat: 

„het gebrek aan militairen vooral ook werd veroorzaakt door 
de groote sterfte in de Hospitalen, zoodat men zelfs niet in 
staat was om Ternate en Makassar met eenige militairen te 


1 Zie deze Bijlage hierachter. 
3 Destijds Gouverneur-Generaal. 
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soutineren t, dic daar zoo hoog noodig waren, terwijl daaren- 
boven de aangekomene aan de Kaap de Goede Hoop uit het 
vaderland aangebracht, moesten overgaan om op de naar Ceylon 
gedecimeerde schepen Giesenburgh en Lekkerland tot suppletie 
van de op die bodems, gedurende de uitreis tot aan dien uit- 
hoek overledene en aldaar aan den wal gebrachte zieken. Zijnde 
het eerste met 56 dooden en 116 zieken en het andere met 70 
dooden en 30 kranken daar aangekomen die van de voor Batavia 
gedestineerde schepen ten voorschreven ‘einde gelost zijn, als: 


van de Barbara Theodora . . . 40 militairen 
van de Oranjezaal . . . . . 59 „ 
van de vrouw Petronella . . . 50 „ 
van het Huis ten Donk . . . 110 ” 


259 koppen. 

„Waardoor, vermits de verdere sterfte op die bodems gedu- 
rende die reizen, alhier (Batavia) niet meer aangebracht zijn 
dan 121 militairen. De zieken en impotenten daaronder gerekend. 

„Daarenboven hebben wij de fatale tijding dat het schip de 
Eendracht almede aan voorschreven uithoek gearriveerd was 
met 70 dooden en 90 zieken, zoodat wij daarmede weinig volk 
te wachten hebben en dus nog maar in de hoop leven dat 
Lapinenburgh, die reeds aan de Kaap was, ’sGravesande en 
Schagen die er nog verwacht werden, gelukker reizen omtrent 
haar volk zullen hebben.» 2 


Michiel Romp meldt 10 Januari 1767, dat de voordeelen bij 
het sluiten van de vrede met den vorst groot zijn... . „als 








1 De resident van Gorontalo J. Wttowaall was genoegzaam van alle macht ont- 
bloot, doeh had het geluk op zeer vriendschappelijken voet met den vorst 
Mono-Arfa te verkeeren , hetgeen natuurlijk van zeer veel gewicht was. Tot de 
verplichtingen van dien vorst behoorde ook het leveren van hout voor palis- 
saden om het Fort, doch hoewel reeds meermalen door den Resident op de 
levering was aangedrongen, het hout bleef uit en de vragen werdon met eon 
schouderophalen beantwoord. 

Ten laatste werd het verzoek om levering met nog meer aandrang gedaan, 
daar, indien er geen gevolg aan gegeven werd, hij anders verplicht zou zijn aan 
de Heeren Mecsters te Batavia daarover te schrijven. Mono-Arfa, ontstemd 
door het herhaalde vragen, gaf ten antwoord : «morgen zullen de palissaden 
er staan», wat door den resident natuurlijk voor onmogelijk werd gehouden. 

Den volgenden morgen trok de vorst zijne onderhoorigen bijéén, plaatate 
hen man tegen man rondom het fort en gaf aan den ontatelden resident 
het volgende bescheid : 

„Schrijf aan uwe Heeren Mecsters, dat, indien het alleen om den handel 
te doen is, zij steeds op deze levende palissaden kunnen rekenen. » 

2 Michiel Romp, Bataviu 20 Januari 1764. 
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eng schallen van de Caneel zoowel in de Compagnie, als in 
de koningslanden onder de gunstigste bepaling van 10 rijks- 
daalders voor de Soekel van SN en meer andere voorregten. » 
Hy «luit zijn brief met de kennisgeving, „dat gedurende het ge- 
teele jaar 17665 een considerabel getal van 2038 KEuropezen in de 
hespstalen zijn overleden en alleen in de drie laatste maanden 510). « 


le een bref van Batavia, 9 Mer 1767, geeft hij bericht: 
elst het den nieuwen aangestelden (Goeverneur Falck gelukt 
pd sreede op zulk een favourable wijze voor de maatschappij 
art den vorst te sluiten als men ooit kon verwachten , waarvan 
B; zu reeds de Kostelijke vruehten plukken. zoodat onder meer 
é verzendingen in het gepasseerde najaar van 5 schepen van 
dar naar Nederland alle met kaneel, peper en lijnwaden be- 
tacht tot een inkoop van rum 17 tonnen schats, dat in vele 


pra niet zebeurd is. ~ 


Remier de Klerk meldt uit Batavia op 10 Januari 1767: 
edt alleen in September 1766 van onze geringe magt 201 
Eampeezen in de hospitalen gestorven zijn. » 

Met schrik denkt men aan de ontzaggelijke menigte van 
machen die op de O 1 Compagnie-schepen en in de hoepi- 
Wen omkwamen. 

Na het jaar 1771 zijn door mij geene aanteekeningen ge- 
tanden, hoewel het blijkt, dat de toestand zeer ongunstig is 
Sleven en dermate de aandacht trok, dat het Bateviaasch 
puatechap te Rotterdam i het jaar 1775 eene prijsvraag uit- 
cref, met de vraag: waarom er op de schepen der Neder- 
amdsche () | Compagnie thans meer volk stierf dan voorheen 
A meer dan bij andere natiën 

Dre antwoorden werden in het genootschap opgenomen in 
Mt derde Deel 

Men zie de tweede verhandeling van Derk Schuurman, blz 
as en volgende en de derde van Joachim Frederik Muller. 
ha 92, alwaar hay vermeldt dat eigenlijk de buitengewone 
serf op de schepen onzer O 1 Maatschappij eerst recht is 
beganen met het jaar 1767 
Reeds an 1509S bemgen de Nederlanders de fout welke de 
PF Compagne voortgegaan 1e met eene noodlottige hard- 
eikghen! aan hare kapiteinen te bevelen, hoe zij de vaart 
„eten nemen: dat heeft aan vele duizenden het leven gekost. 

be Veder X {1 
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De fout hier bedoeld is deze, dat de schepen in plaats van » 
waarts naar de kust van Brazilië te loopen zich oostwaart 
gaven in de bocht van Guinea waar men veeltijds stilte, vreese 
hitte en een doodelijk klimaat voor dat gedeelte aant 
waarvan de gevolgen niet uitbleven, terwijl van hen die 
de Kaap nog levend aankwamen , later nog bij duizenden stier\ 


Den 18@ en 25en October 1771 schrijft Jeremias 
Riemsdijk dat er van Batavia 5.000.000 ponden zwarte ] 
zouden afkomen, indien er maar genoeg schepen aanh: 
zijn waaraan het begint te mankeren, zoo door het ver 
lukken als afleggen van de onbekwame en die eerdaags m 
afgelegd worden, als ten eene malen afgevaren zijnde , terwijl 
de groote sterfte van Matrozen en Soldaten de regering dik 
verlegen is hoe de schepen te bemannen, dat van 1 Septe 
1770 tot 1 September 1771 in de hospitalen te Batavia | 
overleden zijn 2.” 


Ten slotte is het niet onbelangrijk een overzicht te g 
van de winst- en verliesrekening der bezitting van Ceylor 
de jaren 1623 tot 1747. 

Wij lezen namelijk in de Haagsche Bezoigne, artikel Ce 

„Dit Comptoir is van A° 1623 tot 1706 jaarlijks vera, 
door malkander omtrent vier tonnen gouds. Van 1707 tot 
doorgaans gewonnen : 


A° 1707. . . . . . ff 192.695 
» 1718. . . . . « „236.329 
„ 1715. . . . . … „514.137 
» 1722. . . . . . „249.554 
Sedert 1729 tot 1742 altoos veragterd. 
Lasten. Winsten. Veragterd. Gem 


1721 f1.082627 (1.974298 f — f 191 
1730 „1245159 „1.070.778 „174.380 
1735 „1.241.828 „1.134.720 „107.107 
1742 „1.435.359 „1.134.620 _,, 300.739 
1747 „1.249.832 „1249832 „ 2479 ,, 


1 Mes. van mijn vader mr. Gerard Wttewaall. 

2 Men zie meer bijzonderheden in «Teta over Snmatra’s Westkusl 
aanleiding van het zoo belangrijke handschrift van Huibert van Basel 
Extraordinair van Neerlands Indië. Opgenomen in het Tijdschrift van 
Sloet tot Oldhuis, DI. 13, Stuk 7 en de daarbij aangehaalde officieële b: 
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„Volgens eene aanteekening van Ae 1747 zijn de in- 
»komsten van Ceylon van de verpachtingen circa . . / 160.000 
„de thienden der Landeren soo in Rijst als geld . . „ 350.000 
„verders de winsten op de negotie, als: 





„voor de overwalsche winsten ee ee» 170.000 
„„Lijnwaathandel. . . . . . «eee + _» 100.000 
„Arrack . . ee ee / 150.000 
„Elephantshandel eee eee» 120.000 
a» 270.000 
„Winst op Caneel . . . . … … eee» 150.000 
„de overige huislijke winsten . . . . . . … «… « » 200.000 
| f 1.400.000 
„Lasten als ordinaris, randsoenen, circa . . . . . f 200.000 
„Ordinaris onkosten circu ee eee 5 120.000 
„Extra ordr dito bij gissing. . . . . . . « « +» 30.000 
„Equipagie van schepen . . . - 1 « « «© ys 200.000 
„Soldij die eijgenlijk geer lastpost hier i i. . . … … » 600.000 
„Schenkagie sijn niet minder te doens als met . . . „ 40.000 
„de overige lastposten steld men in alles op . . » 30.000 
f 1.220.000 





De Gouverneur-Generaal van Imhoff bewijst hieruit dat 
Ceylon, vals men de mesnagie betragt#, nog een winstge- 
vende post kan worden gelijk anno 1748 reeds boven de groote 
lasten f 8187 gewonnen is. 


Wij sluiten hiermede onze mededeelingen, alleen of voorna- 
melijk belangrijk voor hen, aan wien de toestand van de O. I. 
Compagnie minder bekend is. Het was ons niet te doen om 
een boeiend verhaal te leveren, maar slechts om minder alge- 
meen bekende zaken en feiten te vermelden. Men gelieve dus 
den stijl niet te beoordeelen . . . . telle het doel alleen. 


Utrecht, Februari 1885. 


BIJLAGE. 


Kennelijk zij aan een tegelijk dat hunne Hooge Mogende 
de Doorluchtige Heeren Staten Generaal der vrije vereenigde 
Nederlanden, en de doorluchtige en machtige Nederlandse oost- 
indische Compagnie aan de eene zijde en zijn keijserlijke majes- 
teit de doorluchtige en machtige vorst en Heere Kiertie Srie 
Raja Singa Keijser en Koning van Candia mitsgaders de Rijca 
Edelen en Hofsgroten van zijn K. M. aan de andere zijde met 
den anderen over een gekomen zijn om den oorlog die tusser 
beijde Mogentheeden ontstaan is te eijndigen en de vreede er 
vriendschap op ‘t nieuw met elkanderen te sluijten en zulcx of 
de ondervolgende artikelen die tot een onbeweeglijk Fundament 
van den nieuwe vreede en een onverbreekelijke vriendschap tof 
wederzijds genoegen beraamd sijn en bij dezen vast gestelc 
worden, door de wederzijdse daartoe geregtigde perzoonen te 
weeten van de zijde der doorluchtige en machtige Compagnie 
op den hoogen name van hunne Hoog Mogende en doorluchtige 
Heeren Staten Generaal der vrije vereenigde Nederlanden doo: 
den WelEdelen groot Achtbaren Heer, Mr. Iman Willem Falck 
gouverneur en Directeur, benevens de heeren Leeden in der 
Raad van Ceijlon, en van de zijde zijner Keijserlijke Majesteit 
den Doorluchtigen en Machtigen Koning van Candia door de 
daartoe Expres gekomene Heeren Ambassadeurs de Hoog Aan- 
zienelijke Heeren Rijcx Edelen en Hofsgroten Doembere Rale- 
hamij, groot dessave van Matele, Pilime Falauwele Ralehamij. 
groot dessave van Saffergam en de driekorles, Angammonne 
Ralehamij, groot dessave van Oede Palate, Miewattere Rale- 
hamij, groot Secretaris van den Koning en Morgamme Mo- 
handeram Ralehamij. 

Art. 1. 

Tusschen den Koning van Candia zijne hofsgroten en verdere 
Ingezetenen aan de eene eu de Hoog Mogende Heeren Stater 
Generaal def vrije vereenigde Nederlanden en de machtige 
Nederlandse Compagnie en derzelver Ingezetenen aan de andere 
zijde sal van nu af aan een nimmer verbreekelijke vriendschay 
gehouden werden. 
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. 2. 

Z. K. M. de Keijser van Candia en zijn Majesteits hofsgroten 
erkennen de doorluchtige groot machtige Heeren Staten Generaal 
der vrije vereenigde Nederlanden en de machtige Nederlandse 
Compagnie voor wettige Souverainen, en eenigste opper Heeren 
van alle de Landen die de Comp. voor “t begin. van den thans 
Eijndigenden Oorlog op dit Bijland bezeeten heeft te weten het 
Koningrijk Saffanapatnam met desselvs onderhorige landen en 
Wanniasche Provintien, het Eijland Manaer met de daaronder 
gehorende Provintien, tot daar de provincie Pútúlang begint, 
Calpettij met het daaronder gehorende gebied, de Colombose 
Dessavonij, het district van Gale, de Dessavonij van Mature, 
Batikalo en Trinkonomale met de Landen die van ouds onder 
die plaats gehoord hebben en Z. K. M. en de Heeren Hofs- 
groten doen afstand van ’t regt en de pretensie welke het hof eer- 
tijds op de voorsz. Landen gehad ofte hebben, gepretendeert heeft. 

3. 

De Koning en zijne hofsgroten staan daar en boven aan de 
hoog voormelte Comp in souverainen en vollen Kijgendom af, 
alle de zeestranden rondom het eijland in zo verre de Comp. 
dezelve voor den thans eijndigenden oorlog niet reeds bezeeten 
heeft, te weeten aan de westkant van Kaimelle af, tot het 
Jafnasche gebied toe, en aan de oost van daar ’t gebied van 
Jaffanapatman eindigt tot de Rivier de Waluwe toe, en wordeu 
deze stranden invoegen voorsz. afgestaan ter breedte van een 
Singaleesch mijl Landwaarts in min of meer na mate zig zulcx 
na de strekking van bergen of rivieren zal schikken. 

| 4. 

Om de grensen van deze afgestane J.anden nader te bepalen 
sullen van beijde zijden Commissarissen benoemd werden en zal 
men de ineeting beginnen van ‘t hoge strand van ’t vaste Land 
af sonder daar onder te reeckenen het afgebroken Land of de 
Eijlandjes als Navikave, Kariandivo, Poliandivo enz. en alzo t 
de Comp. niet te doen is om zig tot nadeel van Zijn Majesteits 
Inkomsten te verrijken zo beloofd z’ bij dezen jaarlijcx te zullen 
uijtkeeren so veele sijn Majesteits Inkomsten van deeze thans 
aan hare afgestane stranden bedragen hebben tot welken einde 
de voorm. Commissarissen die de Limiten Reguleeren ook aan- 
gaande de Inkomsten de nodige schikking maken zullen. 

e). 
De doorluchtige Comp. erkend daarentegen de Koning voor 
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Souverainen vorst en heer van de overige Landen van dit Eijland. 
6. 

De doorluchtige Comp. zal uijt Liefde voor de vreede en 
zuijvere genegentheid aan den Koning wederom geven alle de 
Landen die in deesen oorlog door hare wapenen verovert zijn 
dog hier van blijven uijtgesondert de gesamentlijke zeestranden 
en ‘t Land en de plaatsen binnen het besteck van twee uuren 
gaans aan de zeeleggende als zijnde reeds bij het derde art. 
voor de Comp. bedongen. 

7. 

Alle ’s konings bediendens hoge en lage onderdanen sullen 
vrijheid erlangen om zo uijt de Lemaijs en verdere zoutpannen 
om de Oost als van Silauws en Púhúlang om de west so veel 
zout te halen als hunn behaagd sonder iets aan de Comp. of 
iemand van harentweegen te betalen. 

8. 

Op die zelvde wijse sal de Comp. vrijheid hebben in de be- 
needen landen van den Koning te weeten de Dessavonij van 
Saffergam de drie en vier Corles en de zeven Corles tot aan 
t gebergte Ballane toe Canneel te schillen. 

9. 

De Koning zal den kanneel die in de bovenlanden dat is 
b’oosten ’t gebergte Ballane groeijd door sijne onderdanen laten 
schillen en alleen aan de Comp. of Gale, Colombo of Matúre 
tegen betaling leveren mitsgaders voor iedere baal goede en 
fijne Canneel vijf pagoden ontfangen ieder baal moet 88 ® weegen. 

10. 

Elpenbeen , Peeper, kardamon, koffij, areeck en wacx sal de 
Comp. met uijtsluijting van alle andere al meede tegen betaling 
ontfangen voor de volgende Prijsen voor een pond peeper met 
5 pr Cento overwigt voor de Indroging 4 stuijvers of + pagood 
voor 1 ® koffij met 5 pr Cento overwigt 2 stuijvers of „4 
pagood voor een ammonam goede gedroogde areeck van 26000 
noten die van wegen den koning geleevert werd 8 rds of 1} 
pagood, voor 100 © wel gezuijvert wacx 25 rds of 12} pagood. 

1. 

Dewijl de Comp. hier nooijt in Elpenbeen handel gedreeven 
heeft en men dus de prijs niet weet sal dit artikel in vervolg 
van tijd geschikt worden. 

12. 
En zo wanneer de Comp. in der tijd eenige andere Producten 
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uijt ‘skonings Land mogte noodig hebben sullen de prijsen 
daarvan naar billijkheid worden bepaald. 
13. | 

Ook zullen de wederzijdse onderdanen met Elkanderen allerlij 
geoorloofden handel mogen drijven tot dat einde zullen de 
Kandianen vrij en onverhinderd te Colombo, Gale, en op alle 
andere Comptoiren mogen komen en kopen en verkopen met 
die zelvde voorrechten en vrijheeden als de onderdanen van de 
Comp. en in zelver voegen sullen 's Compagnies ingezetenen in 
‘sKonings Land Negotieeren zo dat beijde natiën voortaan 
voor eene zullen gehouden worden zonder dat den eene eenig 
voorrecht boven den andere hebben. 

14. 

Vermits nu ’t belang van wederzijde in de behertiging van den 
teeld der Producten van *t luand en in ‘t tegen gaan der sluijkerijen 
geleegen legt verbind zig den koning so wel als de Comp. tot beijden 
met belofte van wederzijdse assistentie, en zal het aangehaalde 
in ‘skonings gebied al behoorde het ook aan een onderdaan van 
de Comp. sonder oogluijking ten behoeve van sijn majesteits 
schatkamer verbeurt blijven, gelijk daar en tegen aan de Comp. 
verbeurt zal worden al wat binnen haar gebied word agterhaald , 
al ware het aan een van ‘skonings onderdanen toebehorende. 

15. 

Wanneer den koning eenige goederen van buijtenslands be- 
nodigen mogte zal de Comp. dezelve zo z te bekomen sijn 
voor sijn Majesteit bezorgen na de monsters. 

16. 

Daar en tegen verbinden zig ook den koning en Hofsgroten 
om op Battikaloa en Trinkonomale aan de Comp. zodanige 
houtwerken te leeveren als de Comp. benodigt sal sijn. 

17. 

Alle gevangenen so Europeers als Maleijers en Sipaaijs, alle 
deserteurs en overlopers so van de Europeesche als Inlandse 
militie, alle Rebellen uijt ‘sComps land overgelopen sullen ten 
Eersten uijtgelevert en het bij Hangwelle en elders veroverde 
kanon van de Comp. zal aan haar wedergegeven worden. 

18. 

Ook zullen in den aanstaande wederzijdse overlopers en weg- 
gelopene slaven ten Kersten opgevat en uijtgelevert werden voor 
ieder slaav sal den Lijfheer tien rijcxds betalen tot een premie 
aan dengeenen die hem opvat en thuijs bezorgt. 
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19. 

Indien een onderdaan van de Comp. in °s Konings land 
eenigen moetwil pleegen of zelvs wel lijfstraffelijke misdaden 
begaan mogte, so zal dezelve van zijn majesteits volk opgevat 
en met de bewijsen van sijn misbedrijv aan de Comp. overge- 
geven werden, die den zulken alsdan behoorlijk straffe en aan 
de beleedigde Partij satisfactie bezorgen zal, inzelvervoegen sal 
de Comp. handelen indien een onderdaan van den koning in 
*sComps Territoir eenigen moetwil of misdaden pleegen mogte. 
| 20. 

Op die wijse zal tussen beide mogentheeden een naauwe 
vriendschap onderhouden worden en de machtige Comp. neemd 
aan Z. K. M. en ’t heele rijk te beschermen tegen allerlij ge- 
weld van buijten, en zijn Majesteit en de Heeren Rijcxgroten 
belove in zulke gevallen de Comp. te sullen adsisteren met 
alle vermogens ‘t zij wapens, krijgsvolk, draagsvolk en zo 
voorts en daarmeede te continueeren tot de totale verdrijving 
van den vijand van dit Bijland. 

21. 

Dus zullen zijn K. M. of zijne Majesteits heeren Hofsgroten 
ook met geene andere Europeesche natie als met de heeren 
hollanders alleen Fenige correspondentie houden veel min con- 
tracten sluijten, en verbinden zig om alle vreemde Europeers 
die in t land mogte insluijpen aan de Comp. over te geven, 
ook met de Inlandse vorsten geen contracten of correspondentiën 
in nadeel van de magtige Comp. aan te gaan. 

22. 

Daar en tegen verbind zig ook de doorlugtige Comp. om — 
nimmer eenig tractaat met eene andere mogentheid tegens den 
koning van Candia of tot nadeel van zijn K. M. te sluijten. 

23. 

Tot onderhouding van de onderlinge vriendschap zullen van 
bijde zijden ambassadeurs gezonden werden die teffens nopens 
‘t halen van zout en karwaat en nopens ‘t schillen van Canneel 
’t nodige voorstellen kunnen, en sullen wederzijdse Ambassa- 
deurs met al zulke Kerbewijsingen ontfangen werden als onder 
naauwe vrienden en bondgenoten betaamd en zal ‘t ceremonieel 
aan beijde kanten volkomen gelijk sijn. 

2 tb. 

Deze vreedens Artikulen zullen aan weerszijdig heilig en 

sorgvuldig onderhouden en naargekomen worden, dog bij aldien 
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het tegen hope en verwagting gebeurde dat aan de eene partij 

iets gedaan wierd dat tegen een dezer puncten strijdig is, of 

iets nagelaten ’t welk bij dit Contract bedongen werd so zal 

daardoor nogtans de vreede en vriendschap niet gebrooken sijn, 

maar de beleedigde partij daar over klagtig vallen en Reparatie 

verzoeken die dan ook binnen ses weeken zal bezorgt worden. 
25. 

Dog bij aldien in ‘t een of ander geval binnen zes weeken 
na dat de aanmaninge daar toe sal weesen gedaan geen satis- 
factie mogte volgen of dat dezelve geweijgerd wierd, zo zal 
de partij die invoegen voorsz. in gebreeken blijft gehouden 
werden ’t tractaat overtreeden te hebben en de beleedigde 
Partij ’t recht hebben haar daarover met de wapens aan te 
spreeken. 

CoromBo, den 14 Februarij 1766 


Nota onder ’t Exemplaar dat in ’t Singaleesch en hollands 
geschreeven en door de heeren Ambassadeurs des Konings van 
Candia, ende heeren Commissarissen de Coste en van Angel- 
beek onderteekend is, staan de volgende certificaten in ’t 
Singaleesch. 

Wij ondergeteekende Ambassadeurs des Konings van Candia 
verklaren bij desen dat wij ter ordre en volgens de begeerte 
van onzen Koning met de heeren Godfried lseonhard de Coste 
opperkoopman en groot dessave van Colombo, en Johan Gerard 
van Angelbeek, opperkoopman en Secretaris, die daartoe van 
den Welkdelen Gestr. Heer Gouverneur mr. Iman Willem 
Falck gelast zijn, het bovenstaande contract van vreede en 
vriendschap gesloten hebben en beloven dat ’t zelve van zijn 
K. M. en de heeren Hofsgroten g'approbeerd en onderteekend , 
mitsgaders met ‘t zegel van ’t rijk bevestigt sal worden. 

CoromBo dato als voren (was get.) met vijf Singaleesche 
handteekeningen van de Candiase Ambassadeurs. 

In ’t hollands: 

Aldus gecontracteert en overeengekomen tusschen ous onder- 
geteekende Commissarissen van wegens den WelKdelen Gr. 
Achtb. Heer Mr. Iman Willem Falck gouverneur en directeur 
en de heeren J.eeden in den Secreeten Raad van Ceylon, en 
de Hoog Aanzienlijke heeren Ambassadeurs van zijn K. M. den 
koning van Candia Doembeve Rale Ralehami, groot dessave 
van Matele; Pilime Talauwele groot dessave van Saffergam , 
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en de drie Korles, Angamme Ralehij groot dessave van Oede 
Palate, Miwattere Ralehanix, groot Secretaris van den Koning 
en Morgamme Mohandiram Ralehanix, 
In ’t Casteel Colombe den 14 Februarij 1766. 
(was get.) G. L. pe Cosrr en J. G. VAN ANGELBEEK. 
(onder stond) (get) JoHannes RerNTour. 
Eerste clercq van ‘t geheim Committee. 


Accordeert. 


E BESNIJDENIS BĲ DE VOLKEN VAN DEN 
INDISCHEN ARCHIPEL 


DOOR 


Da. G. A. WILKEN. 
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Ganz erstaunlich ist die ungemein weite Verbreitung der 
e der Kuabenbeschneidunu,” zegt Dr. Ploss in zijn werk 
wm Kind in Brauch und Sitte der Völker. Uitvoeng toont 
schrijver dan ook het voorkomen van deze instelling aan 
tal san volken in de oude zoowel als in de nieuwe wereld t. 
elfde doet de bekende ethnoloog Richard Andree in eene 
handeling, opgenomen in het tijdschrift „Archiv für Anthro- 
ame. 3 Beide schrijvers spreken echter zoo goed als niet 
s den Indischen Archipel. En toch vindt men hier de he- 
denis bij verschillende, niet alleen Mohammedaansche , doch 
| Heidensche stammen. Het is ons doel dit in de volgende 
tnjden na te guan. 

Onder besnijdenis verstaat men het blootleggen van den eikel 
de glans penis door het wegnemen van het praeputium of 
soorhuid. De operatie bestaat daarin dat men de voorhuid, 
die wwoveel mogelijk naar voren getrokken te hebben, in 
| nijptangetje klemt en dan afsnijdt. Er is eehter nog eene 
lere wijze van besnijdenis, waarbij het blootleggen van den eikel 
eseddt, met door het praeputium weg te nemen. doch door 
‚den bovenkant daarvan eene insnijding te maken. Bij deze 
Be van besnijdenis wordt in den regel een stukje hout of 
bor van passenden vorm boven den eikel onder de voorhuid 
loken, en deze dan in de lengte, tot aan de corona glandis , 
dendour gedeeld. In het verte geval, waarbij dus het 
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1» 0, @. I, bie. 342-372. 
[a XMM) (1800), biz. 53-70. 
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praeputium in het rond wordt wegges.teden. kan men van eer: 
circuncisic spreken: in het andere, waarbij men zich bepaa: 
tot het inaken van eene insnijding, ts deze benaming nataurl:;s 
minder juist, en zou het beter zijn den tenn inciste te ge 
bruiken. Wat de bedoeling van de besnijdenis, van het bloot 
leggen van den eikel of de glans penis is, of oorspronkelijk 
geweest is, kan voorloopig buiten beschouwing blijven. Ther. 
onder komen wij op dit punt vanzelf terug. 


In den Indischen Archipel wordt de besnijdenis in de eerste 
plaats gevonden bij de Mohammedaansche volken. Bekend 1 
het dat deze instelling in den qorân in het geheel niet ge 
noemd wordt. Zij is gegrond op de gewoonte der oude Arabieres 
en hare bekrachtiging door het voorbeeld van den profeet, 
die, zelf besneden, ook de zijnen besnijden liet. De besnij- 
denis berust dus slechts op de sonnat, de overlevering, en 
wordt in den Archipel, als ware zij de sonnat bij uitnemend- 
heid, gewoonlijk bij dien naam genoemd 3. Hoewel, gelijk 
hieronder zal blijken, de besnijdenis in Indië al bestaan moel 
hebben vóór de invoering van den Islam, wordt zij daar toct 
als eene bij uitstek Mohammedaansche instelling beschouwd 
geldt zij vooral als eene ceremonie van opname in het geloof 
die dus nooit achterwege mag blijven. Toch zullen wij zien da 
bij enkele Mohammedaansche volken in den Archipel nog ge 
bruiken bij en beschouwingen omtrent de besnijdenis bestaan 
die als van den I[leidenschen tijd afkomstig moeten worde! 
opgevat. 

Vestigen wij allereerst de aandacht op de Menangkabawsch: 
Maleiers van Midden-Sumatra 4. Ook hier heeft men als be 


naming voor besnijdenis het bovengenoemde Arabische Aw 
sonnat, gewoonlijk echter sunat uitgesproken 5. Daarnaast heef 
men nog de uitdrukking mäläpékan dari malu, dat is: vand 
schande bevrijden &. Veelal heeft de operatie plaats als di 


8 Het echte Arabische woord voor de besnijdenis der jongens, namelij 
AS chitdn, wordt in den Archipel weinig gebruikt. 

4 Zie voor het volgende: Van Hasselt, Volksbeschrijving van Midd® 
Sumatra, dl. I, blz. 65—66, en Verkerk Pistorius, Stuliën over de ® 
Jandsche huishouding in de Padangsche Bovenlanden, ble. 58—59. 

3 Behalve in geographische en volksnamen, is de oe-klank , in de Oostersch 
woorden van dit stuk, overal door « teruggeveven. 

6 De Heer Van Hasselt vergelijkt (UO. o., blz. 65, goot) deze uitdrukki® 
met Jovun V: 9, waar de door de Israëlieten te Gilgal ondergane besuij 
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knaap tien of twaalf jaren oud is, in het landschap Lébong, 
in de Palembangsche Bovenlanden, zelfs nog een jaar of zes 
later, dus op zestien. of achttienjarigen leeftijd. Bij deze ge- 
legenheid slachten gegoeden eene geit, koe of buffel, om de 
hoofden en familieleden te onthalen. Op sommige plaatsen ge- 
schiedt de besnijdenis tweemaal: den eersten keer bepaalt zij 
zich tot eene kleine insnijding, die echter van het reeds ge- 
noemde feest gepaard gaat, terwijl eenige weken later de werke- 
lijke operatie zonder eenige feestelijkheid plaats heeft. De per- 
soon die de besnijdenis verricht, is gewoonlijk een dukun of 
inlandsche geneeskundige, die meestal ook de eene of andere 
geestelijke betrekking vervult. Ziehier nu eene korte beschrijving 
van de plechtigheid: Terwijl de ten feestmaal geroepenen in 
de woning achterblijven en daar, onder het rooken van eene 
cigarette, onthaald worden op de muziek van gandang’s (trom- 
men) en tjenong’s (metalen bekkens), begeeft zich de knaap, 
die besneden moet worden, naar de rivier of bron, waar de 
kunstbewerking zal plaats hebben. Zijne moeder, die zich: het 
hoofd gaat wasschen, gaat hem daarbij vooraf, terwijl zijne 
speelmakkers, zijn vader, zijne ooms en vrouwelijke bloedver- 
wanten hem begeleiden; twee van hen slaan een koperen bekken 
of mömongan, anderen dragen in pisangbladeren gewikkelde 
pakjes gepofte rijst, die, zoodra men te bestemder plaatse ge- 
komen is, aan de knapen worden uitgedeeld. Deze gaan dan 
allen in het bad, en de jongen, die besneden zal worden , blijft 
er zóó lang in, totdat hij goed koud is, en ontvangt, zoodra 
hij er uit komt, van zijne moeder een paar droppels te drinken 
_ van het water, waarmede zij haar hoofd gewasschen heeft. De 
dukun heeft intusschen van den vader eene nog niet ontbol- 
sterde kokosnoot en een scherp geslepen mesje ontvangen. Op 
deze noot moet nu de knaap, met het aangezicht naar het 
Westen, plaats nemen, en, terwijl de vader hem de hand voor 
de oogen houdt, vat de dukun het vel van den penis tusschen 
een gespleten bamboe en snijdt het af, na den patient driemaal 
de Arabische geloofsbelijdenis te hebben doen uitspreken : 
als} Gy) Frac? ys) ded}, ab) HY at FQ} age) alll pride) 
denis «het afwentelen van den smaad van Egypte genoemd wordt. Deze 
vergelijking is wel eenigszins te onpas. De genoemde uitdrukking in Jozua 
ziet, gelijk straks nader zal blijken, op de overname der besnijdenis daor 
de Israëlieten van de Egyptenaren, waardoor de smaad, dien deze hun als 


onbesnedenen toerekenden of aandeden, van hen afgewenteld werd. Op een 
analoug feit heeft de benaming malapékan dars malu zeker geen betrekking. 
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dat is: “Ik vraag God om vergiffenis; ik getuig dat er geer 
God is dan Allah en ik getuig dat Mohammad de gezant 1 
van Allah.» Dadelijk wordt nu eene zalf van zekere bladere: 
of ook wel de zwamachtige stof van den arenpalm op de won 
gelegd en daarom een lapje gewikkeld. Daarop keeren alle 
huiswaarts onder het slaan der mömongan. De patient, die slecht 
een sarung of vrouwenrok en een buis aan het lijf en de 
hoofddoek op het hoofd heeft, wordt naar het erf gedragen , was 
men hem nederzet. en waar, terwijl de anderen de woning bir 
nengaan, de dukun hem een haan laat slachten, waarbij h 
de Arabische formule : at a cpt yl alll ey dat is: „In naa 
van God, den Barmhartige en Meedoogender , moet uitspreken 
De knaap wordt nu in huis gebracht en neemt plaats op een 
kleine matras, aan het hoogereind van het vertrek voor hei 
nedergelegd. Terwijl alle gasten zich aan het feestmaal te goe 
doen, krijgt de knaap den door hem geslachten haan te eten 
die inmiddels geplukt, met zout ingewreven en geroost is. D 
plechtigheid eindigt met een gebed. Voor zijne moeite krijg 
de dukun eenige duiten, eene kip, eene maat rijst en de kokoe 
noot waarop de jongen zezeten heeft; maar daarvoor is hij ool 
belast met het verzorgen der wond, totdat die genezen is. D 
patient draagt zoolang een sarung of vrouwenrok , die, om he 
schuren tegen de wond te voorkomen, uitstaande wordt gehoude 
door middel van een hamboe-hekje, onder het kleedingstuk vóó 
den buik gebonden. 

Bestaat bij de Menangkabawsche Maleiers alleen de circum- 
cisie, anders is dit bij de Javanen, die zoowel de circumcisit 
als de incisie in practijk brengen 7. Voor, deze twee wijzer 
van besnijdenis heeft men ook verschillende benamingen. He 
Javaansche woordenboek van Gericke geeft voor circumcisie 
in het krômô, of de hooge, en in het ngoko, of de lage taal, d 
benaming eggen sunat op, dat is het hierboven bedoelde Ars 


w 
bische xu. sonnat, en voor incisie, eveneens in het krémé el! 


in het ngoko, en xng tétak 8. In Soerakarta wordt, volgen 


1 Voor het volgende hebben wij hoofdzakelijk gevolgd: Winter, Instelling 
gewoonten en gebruiken der Javanen te Soerakarta, Tijdschr. v. Neder 
Indië, jaarg. 1843, dl. I, blz 706—708; Poensen, Iets over de kleedin 
der Javanen, Mededeel. v. w. h. Ned. Zend. Gen., dl. XX, blz. 291—204 
Veth, Java, dl. I, blz. 387—388. 

% Zie: Gericke’s Javaansch woordenboek, uitgegeven dear Prof. Vreede, í. : 
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Winter, in de hooge en in de lage taal, voor de eerstgenoemde 
wijze van besnijdenis eam ‚nm zag ttak-pagas, en voor de 
laatstgenoemde Sd enon grat tak-bango gebruikt ®. Op Java's 
Oosthoek , meer bepaaldelijk in Kediri, schijnt men de besnij- 
denis als circumcisie en die als incisie door geene bijzondere 
termen van elkander te onderscheiden. Voor beide heeft men 
hier, in het krômô, eon eng tak, en in het ngoko, se ey 
sunat to. Nog moet een woord voor besnijdenis hier vermeld 
worden, namelijk apen supit, dat in het krômô-inggil ge- 
bruikelijk is '. Het schijnt dat men in sommige gedeelten 
van Java meer de incisie, in andere meer de circumcisie in 
practijk brengt. Naar de mededeelingen van den Heer Poensen 
is in Kediri deze laatste wijze van besnijdenis meer algemeen , 
doch blijft zulks in den regel aan het beter oordeel van den 
persoon, welke de operatie verricht, overgelaten , die daarvoor 
met verschillende omstandigheden te rade gaat 12. Volgens cen 
anderen schrijver, de Heer Brumund, zou de besnijdenis door 
incisie meer beoefend worden dan die door circumcisie '3, en 
dit blijkt ook uit hetgeen in het Javaansche woordenboek van 
Gericke daarover gezegd wordt 14. De kunstbewerking heeft 
plaats in Soerakarta, volgens den Ileer Winter, omstreeks het 
lide, in Kediri, gelijk de Heer Poensen bericht, tusschen het 
lêde en 14de jaar. De persoon die de besnijdenis doet, kan 
een geestelijke zijn, maar is gewoonlijk een leek en heet bong. 
Gegoede lieden geven des middernachts vóór de plechtigheid 
een maaltijd, waarbij de gamëlan bespeeld wordt. Den anderen 
Morgen te zes ure wordt de jongeling die de operatie ondergaan moet, 
fraai uitgedost , met boreh of gele zalf besmeerd en met kransen van 


9 Winter, O. o., bls. 707. Zie ook: Javaansch woordenboek, i. v. 
uma en nye 2\ 

le Poensen, O. o., blz. 291. 

"1 Zie Javaansch woordenboek, i. v. age sng en Poensen, t. a. p. — 
Ook in het Soendaneesch zijn de hier genoemde woorden in gebruik. De 
Heer Oosting geeft, in zijn Soendaneesch woordenboek, voor besnijden, 
behalve erprr reg van ag ni eng, nog op: apy Sameer van A/iteng on 


id) Shay ag van Nan \ 


12 Poensen, t. a. p. — De Heer Poensen geeft, hetgeen wel te betreuren 
is, die omstandigheden niet op, daar hij het minder gepast acht, ze mede 
te deelen. 


18 Brumund, Indiana, dl. II, blz. 265. 
MK Zie: Javaansch woordenboek, i. v. ta a re 


170 


de aan draden geregene, kleine, witte en geurige bloemen der 
Mimusops elengi omhangen, onder eene soort van tent gebracht, waar 
de bong de besnijdenis op eene der twee wijzen aan hem verricht. 
Tot dat einde neemt een persoon, die met het aangezicht naar 
het Oosten gekeerd op een bankje zit, den patient op zijn schoot 
en houdt diens oogen met de handen dicht. Een dun bamboezen 
staafje, met katoen omwonden, wordt nu door den bong in de 
opening der voorhuid gestoken. Over het doel waarom zulks 
geschiedt, zwijgt onze berichtgever, de heer Winter. Straks 
zullen wij echter zien, dat ook bij de Makassaren en Boegi- 
neezen een dergelijk bamboezen staafje wordt aangewend en dat 
het is “om het praeputium op te lichten.r Overigens kan tot 
opheldering strekken hetgeen wij buiten den Archipel vermeld 
vinden, onder anderen van de hesnijdenis onder de Moham- 
medanen van het vasteland van Indië. „A bit of stick, aldus 
lezen wij, vis used as a probe, and carried round and round 
between the glans and prepuce, to ascertain that no unnatural 
adhesions exist, and to ascertain the exact extent of the 
froenum.” '§ Wellicht dat men ook op Java met evengenoemd 
staafje hetzelfde heoogt. Daarna wordt de voorhuid naar voren 
getrokken, tusschen twee stukken hamhoe geklemd en met een 
séking, een klein krom mesje, afgesneden. Aldus bij de circum- 
cisie. Moet de besnijdenis bij incisie gebeuren, dan bezigt men 
de zoogenaamde bango, een krom houtje ter lengte van 10 
duimen , dat boven den eikel onder het praeputium gestoken wordt, 
waarop dit laatste in de lengte middendoor wordt gedeeld 16. Het 
gestorte bloed wordt in een kopje opgevangen en begraven, in 
geval van circumcisie, met de afgesneden voorhuid. Des avonds 
volgt eene wajangpartij en gedurende een of twee weken komt 
de bong den besnedene dagelijks bezoeken, om nadeelige ge- 
volgen van de ondergane kunstbewerking te verhoeden. Dat de 
voorbede van priesters bij deze gelegenheid niet ontbreekt, be- 
hoeft nauwelijks te worden gezegd. Voor zijne moeite ontvangt 
de bong een geschenk in lijnwaad of geld. 

Ook bij de Makassaren en Boegineezen van Zuid-Celebes 


w 
treft men het Arabische xi... als sunná uitgesproken, als be- 
naming voor besnijdenis aan. Zij is hier eene circumcisie en 
16 Herklots, Qanoon-e-Islam, or the customs of the Mussulmans of India, 
Appendix, blz. LXXI. Zie ook over het gebruik van cen dergelijk staafje bij 


de Turken: Ploss, O. c., blz. 352—353. 
16 Volgens mededeeling van den Heer Rhemrev, tolk voor de Javaansche 


taal te Batavia. 
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heeft plaats op ongeveer twaalfjarigen leeftijd. De knaap die de 
kunstbewerking moet ondergaan, gaat, na eerst een bad ge- 
nomen te hebben, schrijlings op den stam van een pisang- of 
banaanboom zitten. Een priester neemt nu een weinig bloed van 
een haan en smeert dit op den penis van den patient, onder 


het prevelen van de Arabische formule: d=? bow se Je eel} 
Base? ot gle ee pal) ale pony he wal aco? Urea JT ses 

‚ Wet, all sity dat is: »O God! zegen onzen heer Mohammad 

t en de familie van onzen heer Mohammad. © God! zegen 
en behoed hem. O God! zegen onzen heer Mohammad en 
zijne familie en zijne gezellen.» De eigenlijke operatie be- 
gat met de aanwending van de patódó, het bamboezen 
tufje, waarop zooeven reeds werd gezinspeeld, dat dient 
om de voorhuid op te lichten, waarna deze tusschen de beenen 
van een bamboezen nijptangetje, pasipí geheeten, dat men 
vlak vóór den patient rechtop in den stam van den pisang- 
of banaanboom gestoken heeft, geklemd en ten slotte met een 
mesje, piso- of lading-pasunní, afgesneden wordt. Om het 
bloeden te stillen, bedient men zich van het een of ander 
medicijn. De opperpriester van Gowa bezigde tot dat einde 
altoos een ring, waarvan de eenvoudige aanraking volgens hem 
voldoende was 17. 

Het is geheel onnoodig om van de overige Mohammedaansche 
volken van den Archipel even uitvoerig de besnijdenis na te 
gan. Alleenlijk de bewoners van het landschap Gorontalo of 
Holontalo, op Noord-Celebes, verdienen nog afzonderlijk ge- 
hoemd te worden. De besnijdenis wordt hier minder aangeduid 


door den Arabischen term Aw , dan wel door het inheemsche 


woord moluna. Bij de aanzienlijken is de besnijdenis eene cir- 
cuncisie, bij de minderen eene incisie, bestaande ook hier in 
| het maken van eene insnijding aan het bovengedeelte van het 
__praeputiumn. Gewoonlijk heeft de handeling plaats op twaalf- 
tot vijftien- of twintigjarigen leeftijd. De persoon die de besnij- 
denis verricht, meestal een geestelijke, heet ta-molulunawa. Na 
den afloop der operatie, blijft de jongeling in het vertrek totdat 
de wonde droog is en nuttigt hij gedurende dien tijd rijst, 


17 Matthes, Bijdragen tot de ethnologie van Zuid-Celebes, blz. 71 en 156, 
aant. 39. Zie ook vau denzelfden schrijver: Makassaarsch woordenboek, 
blz. 895, en Boegineesch woordenboek, blz. 1144. 

4e Volgr. X. 12 
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gedroogde visch en water. Op den derden of zevenden dar, 
naar gelang van de genezing, wordt de besnedene op eene plech- 
tige wijze, in het bijzijn van zijne bloedverwanten en vrienden, 
in de rivier gebaad. Vervolgens krijgt hij onderricht in de 
grondbeginselen van het geloof. Deze plechtigheid wordt me 
maaltijden en muziek besloten 18. 

Behalve bij de Mohammedaansche volken, komt de besnij- 
denis in den Archipel ook bij verschillende Heidensche stammen 
voor. Wij zullen de ons bekende gevallen hier achtereen volgens 
vermelden. 

Beginnen wij met de Papoewa’s van Nieuw-Guinea. Bij de 
stammen die de Westelijke deelen van het eiland bewonen, 
schijnt de besnijdenis niet te worden aangetroffen. Nergens al- 
thans vinden wij iets daaromtrent vermeld. Van de Papoewa’s 
van de omstreke. der Geelvinksbaai getuigt Dr. Meyer zelf 
uitdrukkelijk, dat zij de besnijdenis niet kennen '®. Anders is 
dit echter op de Oostkust. Hier werd de besnijdenis waarge- 
nomen door Dr. Comrie. ~Circumcision was general,” alde 
lezen wij, „and appeared to be performed by a straight incision 
through the dorsuin of prepuce, there being no ablation df 
supernumerary skin or mucous membrane; the cicatrices lef 
were very unsightly and did not speak at all highly for the 
surgical skill of the operator ” 20. Kvenzoo bericht de Russische 
natuuronderzoeker Von Miklucho-Maclay van de Papoewa’s der 
naar hem genoemde kust: „Die Beschneidung wird an 12 bs 
13 Jahren alten Knaben ausserhalb des Dorfes, im Walde, 
mit einem scharfen Kieselbruchstück ausgeiibt , wonach die gam 
Gesellschaft, die blos aus Männern besteht, unter Gesang , da 
Neubeschnittenen in ’s Dorf zuriickbringt” 21. Hoewel dit nit 
gezegd wordt, zal de operatie ook hier wel in eene incise 
bestaan. 

Van de Moluksche eilanden vestigen wij in de eerste plast 
de aandacht op Ambon en de Oeliasers (Saparoea , Haroekce 


18 Riedel, De landschappen Holontalo, Limaeto, Bone enz., Tijdschr r. 
Ind. T. L. en Vk, dl. XIX, bla. 134. 

19 Meyer, Anthropologische Mittheilungen über die Papuas van Neu-Guines. 
bis. 11. 

% Comrie, Anthropological notes on New Guinea, Journal of the Anthn- 
pological Institute of Great Britain and Ireland, dl. VI (1877), bls. 109. 

71 Von Miklucho-Maclay, Ethnologische Bemerkungen über die Papuas der 
Maclay-Küste in Neu-(tuinea, Natuurk. Tijdschr. v. Ned. Ind., dl. XXXVI. 
blz. 299. 





173 


en Noesalaoet). Uit een alleszins merkwaardig bericht van Va- 
lentijn zien wij hoe vroeger de besnijdenis hier algemeen be- 
oefend werd. #Onder de plegtelykheden ‚7 zoo heet het, ztot 
hunne godsdienst mede behoorende, werd ook zekere aloude 
gewoonte van deze Heidenen gebragty.dat zy al hunne knegt- 
kens besnyden, niet volgens de wyze der Joden, of der Moh- 
hammedaanen, maar op een wyze, die haar alleen eigen, en 
daar in hier van verschillende is, dat het niet zoo zeer een 
besnydenis, of wegneming van de voorhuid, dan wel een in- 
snyding moet genoemd werden. Een plegtelykheit, diensgelyke 
ik by geen ander volk ontmoete. Zy nemen hier toe juist geen 
Priester, maar alleen eenen van hunne vrienden, die ’t zelve 
aan een jongeling van twaalf jaaren, niet in zyn huis, maar 
hier of daar in ‘t bosch, in ‘t verborgen op deze wyze doet. 
Hy neemt de voorhuid van dien jongen, haalt. die wat over een 
Bamboes of houtje, zet een mes boven op de voorhuid, belast 
ondertusschen die borst op te zien, zeggende: #7 Ziet daar is een 
Coescoes (zeker dier) in dien boom”, terwyl hy dit zegt, en die 
borst dan opkykt, zoo slaat hy met een stuk hout op dat mes, en 
spleit het boven-deel van de voorhuid, ’t geen hy daar na met 
eenige salf bestrykt en in korten tyd weêr geneest. Andere 
weêr zeggen, dat dit niet met een mes geschied, maar dat zy 
tusschen twee houtjens. of Bamboesjens, het boven-deel van de 
voorhuid zoodanig nypen, dat zy daar door van zelf van een 
spleit.. En verder: „Men wil, dat deze insnyding by die van 
Hoetoemoeri niet alleen in een splitzing van ‘t boven-vel, maar 
ook in cen afsnyding van een langwerpig dun stukje van ’t 
boven-vel van de voorhuid bestaan zou: verschillende hier in niet 
veel van de besnydenis der Mohhammedaanen alhier, die een 
kleen stukje als een kleen half maantje wit het boven-deel der 
voorhuid uitsnvden. De rechte besnydenis egter der aloude Am- 
boineezen bestaat. maar in de voorschreven splitzing, en insny- 
ding van ‘t boven-deel der voorhuid, en ‘t verder is er metter 
tyd bygevoegd.r 22 Ook na den overgang tot het Christendom 
bleef de besnijdenis geruimen tijd bestaan, hoewel zij “uit vreeze 
van de Wetten, en Placcaaten, hier tegen afgekondigd, zoo 
geheim, als ‘t mogelyk is, geschied. !3 Nog in 1669 werd er 


Valentijn, dl. HI, 1, blz. 13 Zie vak: blz. 39 en 67. Hier heet het 
dat de besnijdenis plaats had vomtront die tijd, dat een jongeling begon 
manbaar te werden. 

23 Valentijn. dl. III, 1, blz. 13. 
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bij den kerkeraad geklaagd, dat ~het werk der besuydenis ond 
den Inlander dagelyks gepleegd wierd.» — „De vergadering: 
zoo luidt het nu verder bij Valentijn, »overwegende, dat d 
een algemeen quaad der Amboineezen was, vond best, aan « 
Regeering hier af kennis te geven, en hare hulp tot weer 
van dien te verzoeken, ’t zy door ’t vernieuwen der Placcaate 
’t zy door andere middelen, by de Regeering nog in ‘t wel 
te stellen. Ook zouden zy den Inlander openbaar hier tegen « 
stoel vermaanen, en de schuldige ernstig bestraffen./ 2% 

Nog heden ten dage wordt de besnijdenis aangetroffen « 
verschillende van de andere Moluksche eilanden. Zoo is zij a 
gemeen bij de Alfoeren van Boeroe, bij wie het, evenals vroeg 
bij de Amboneezen, gebruikelijk is om het bovengedeelte ve 
het praeputium geheel te klooven 25. Op Ceram wordt de g 
woonte eveneens gevonden, hoewel niet overal, doch slechts c 
enkele plaatsen in het Westelijk gedeelte van het eiland. Oc 
hier bestaat de besnijdenis in eene incisie. Ditzelfde is het gev: 
in enkele negonén of dorpen op de Watoebela-eilanden , te 
Zuidoosten van Ceram gelegen. Geene plechtigheden of feeste 
hebben daarbij plaats. Kindelijk vermelden wij nog de Aro 
groep. De besnijdenis is hier niet, evenals op de evengenoemd 
eilanden, eene incisie, doch bestaat in eene wegneming de 
voorhuid. Dit geschiedt echter niet door afsnijding, doch doc 
afklemming. Het praeputium wordt namelijk tusschen twe 
scherpe stukken bamboe geklemd, terwijl de patient, zoolan 
de operatie duurt, zooveel mogelijk in stroomend water gas 
zitten De voorhuid zwelt dan op en valt na putrefactie a 
De bewerking heeft op 9 4 12jarigen leeftijd plaats, door ouc 
mannen, zonder eenige plechtigheid 26. 

In de residentie Timor komt de besnijdenis, volgens de 
Heer Donselaar, voor bij de Savoeneezen, Rotineezen , Saen 





34 Valentijn, dl. IEI, I, blz. 67. 

33 Zie onze verhandeling: Bijdrage tot de kennis der Alfoeren van he 
eiland Boeroe, Verhandel. v. h. Bat. Gen. v. K. en W., dl. XXXVII 
blz. 22. 

26 De voorgaande mededeelingen betreffonde Ceram, do Watoebela- en ¢ 
Arve-eilanden danken wij aan den Heer J. G. F. Riedel, den bekende 
schrijver van verscheidene zeer gewaardeerde bijdragen op het gebied der cthn: 
yraphie en der linguistiek van den Indischen Archipel. Als Resident ve 
Ambon, was genoemde Heer in de gelegenheid betreffende de Molukucl 
eilanden belangrijke gegevens te verzamelen, die eerlany. in een werk ve: 
eenigd, het licht zullen zien. 
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baneezen en Timoreezen. De operatie heeft plaats, althans bij 
de eerstgenoemden, als de knaap 14 of 15 jaren oud is, en 
komt in de hoofdzaak hierop neer, dat men een houtje of een 
stukje bamboe aan de bovenzijde van den eikel onder de voor- 
huid steekt, en deze dan in de lengte middendoor deelt, terwijl 
de gescheiden deelen naar achteren geschoven worden waar zij 
met de huid vergroeien. De handeling heeft zonder eenige ver- 
tooning of plechtigheid plaats, doch geschiedt onopgemerkt 
en wordt verricht door elk, die er eenige bedrevenheid in heeft 
verkregen. Op Savoe heet de besnijdenis bakka 27. — Ook bij 
de Heidensche stammen van Midden-Flores schijnt eene soort 
van besnijdenis te bestaan, waaromtrent ons echter geene nadere 
bijzonderheden worden medegedeeld 28. 

Verplaatsen wij ons naar het eiland Celebes. Van de Mohain- 
medaansche Makassaren en Boegineezen in het Zuiden en de 
Gorontaleezen in het Noorden hebben wij zooeven de besnij- 
denis reeds nagegaan. Doch ook bij de Heidensche stammen 
die het centraal gedeelte van het eiland bewonen, wordt de 
gewoonte aangetroffen. Zij bestaat hier in eene klooving van 
de voorhuid 29. Voorheen kwam ook de besnijdenis voor bij de 
Alfoeren van de Minahasa. Zij heette in het dialect der Ton- 
dano, en op enkele plaatsen onder de Tomboeloe, tumewal, 
in het dialect der Tompakéwa, tumétek 10. De operatie ge- 


$7 Donselaar, Aanteekeningen over het eiland Savoe, Mededeel. v. w. h. 
Ned. Zend. Gen., dl. XVI, blz 3819—321. Zie ook hetzelfde tijdschrift , 
dl. XV, blz. 106. 

38 Freyss, Reizen naar Mangarai en Lombok, Tijdschr. v. Ind. T. L. on 
Vk., dl. IX, blz. 528. 

® Volgens mededeeling van den Heer Riedel. 

% Dit fumétek komt van het grondwoord tétek, dat natuurlijk hetzelfde 
is als het hiervoren genoemde Javaansche Shan xg en het Soendaneesche 


aM ebemg\ Al deze woorden zijn verwant aan het Maleische ESC bettaq, 


waarvan de verbale vorm menettag = houwen, hakken, is. — Het is hier de 
plaats om er op te wijzen, hoe ook in andere talen van den Archipel de 
woorden voor besnijdenis lexicographisch: hakken, splijten , klooven, snijden , 
beteekenen , hetzij in die talen zelve of in de daaraan verwante. Zoo is 
de hiervoren genvemde Savoeneesche benaming voor besnijdenis bakka, 
letterlijk: hakken, klooven, bij voorbeeld van hvuut. Straks zullen wij 
zien hoe bij de Tagala’s en Bisaja’s van de Philippijnen de besnijdenis 
tuli of tols heet, dat, althans bij de laatstgenoemden, ook is: snijden, 
afsnijden, cortar alguna cosa, sajarla 4 lo largo, y en redondo (De la 
Encarnacion, Dioo. Bisaya, i. v. tol). Evenzow zullen wij bij de Niasers 
voor besnijdenis het woord lafoto ontmoeten, dat niets anders is dan foto 
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schiedde door het maken van eene insnijding iu het bovendee 
der voorhuid, door middel van de tétëwá, de fijn en dun af 
gespleten buitenbast van de wulud (Bambusa longinodis). D 
besijdenis was niet bij alle stammen in gebruik, en werd zelf 
in enkele districten slechts op enkelen toegepast. Het schijn 
dat ‘zij in het gebied van Sonder het meest algemeen bestand s! 

Noordelijk van Celebes wordt de besnijdenis gevonden op d 
Philippijnen ~In entfernteren Provinzen ,» aldus lezen wij bij Blu 
mentritt, zsoll von den Tagalen noch heimlich die Beschneidun; 
ausgeübt werden, der Schnitt wird von oben bis unten geführtf 
el corte se hace de arriba abajo. Ks ist dies nicht etwa ein 
Erinnerung an den Islam, denn auch die heidnischen Stamm 
der Philippinen iibten zur Zeit der Conquista schon die Be 
schneidung.” 32 Uit de aangehaalde woorden blijkt dat d 
besnijdenis eene circumcisie is, rcomo hacen los Judios, 
zooals het bij eeu anderen schrijver uitdrukkelijk heet 3 
Ook bij de Bisaja's komt, of kwam althans voorheen, d 
besnijdenis voor. Zij draagt den naam van to, welke be 
naming ook in het Tagalasch voorkomt als tul. Van toli af 
geleid , door invoeging van in en achtervoeging van an, heef 
men den vorm éinolian, dat is: “der Theil, der abgesnitter 
oder von dem die Vorhaut abgerissen wurde.» 34 Men ziet da 
ook hier de besnijdenis bestaat in eene circumcisie, eene weg 
neming van de voorhuid. 

Op het eiland Borneo vindt men de besnijdenis bij de Dajak 
van de Zuidooster-Afdeeling, niet zoozeer bij de stammen di 
in de nabijheid van de stranden gevestigd zijn, doch in d 
bovenstreken. Zij is hier eene circumcisie, die echter uiet op d 
gewone wijze tot stand komt door eene afsnijding, maar , ever 
als op de Aroe-eilanden, door eene afklemming van de voo: 


me ee aa 


snijden, afsnijden, beantwoordt, daar de p van de verwante talen in he 
Niasch door f vertegenwoordigd wordt, en deze taal, als eene vocalische 
alle slotoonsonanten wegwerpt. — Zie cchter over eene andere beteekeni 
van de in den Archipel voor besnijdenis gebruikelijke benamingen, noot 4 
hieronder. 

31 Graafland, De Minahasa, dl. [, blz. 313; Schwarz, Lijst van voo 
werpen met bijgevoexde ophelderingen, Mededeel. v. w. h. Ned. Zend. Gen. 
dl. XXII, blz. 256—2657. 

$2 Blumentritt , Versuch einer Ethnographie der Philippinen, bls. 14. 

33 De los Santos, Vocabulario de la lengua Tayala, i. v. cirewmsidar. 

% Andree, 0. c., bly. 57. Zie ook: De Mentrida, Diccionario de la lengu 
Bisaya , i. v. lols. 
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sad Gewoonlyh heeft zij plaats op twaalf- of veertienjarigen 
eeftyd De jongeling die besneden moet worden, verricht de 
vanstbewerking zelf, door middel van een gespleten rotan, 
tusschen welks twee helften hij een gedeelte van de voorhuid 
afbindt. Dit afyebonden deel gaat na verloop van een tiental 
dagen in versterving over en valt af. Somtijds is het de vader 
de de bewerking verricht. (iedurende den geheelen tijd dat 
het gespleten stukje rotan de voorhuid omkneld houdt, kan de 
yder door de hevige pijnen geen werk doen en is hij verplicht 
te Wijven liggen Ook mag hij gedurende dien tijd niet baden. 
Overgens hebben er geene plechtigheden bij de handeling 
Pae. eu geschiedt zij zelfs wewoonlijk in het geheim 38. Van 
@ menger stammen van Borneo is het ons niet gebleken in 
weer zij de besnijdenis Kennen. Wel vermeldt Logan 2%, 
das de incisie “appears to prevail amongst some of the Dyakse, 
gard dit bericht, slechts terloops gedaan, ix te onbepaald, om 
hoer iets te hunnen bewijzen 

Van de volken in de meer Westelijke deelen van den Ar- 
chipel noemen wij allereerst de Meidensche stammen in de 
binnenlanden van Malaka. Deze worden, gelijk bekend is, 
wagduid met den algemeenen naam van Orang-Bénoewa, doch 
ap verder onderscheiden door bijzondere namen, als: Djakoen. 
Semang. Sakei enz. Volgens Logan nu hebben de Orang. 
Branewa de incisie 37 Intusschen schijnen niet alle stammen 
& gebruik te kennen. Zoo lezen wij onder anderen in een 
ster bericht over de Djakoen’s van de Sembrong- en Madek- 
Nieten 38 „One chief characteristic which distinguishes the 
Midel tribe from other tribes, is the absence of any rite 
®emblinge circumcision; while the Sembrong tribe make an 
®M0n, but do not cireumeise The Madeh people, however, 
Rate that thes used to observe the custom, but that it was 
Bren up owing to untoward circumstances, which took place 
oor three hundred vears ago as follows On one occasion 
then the rite was observed. several of the tribe died of the 
Berta; it was ascertamed that the knives used for the purpose 
M Peteiant, Ethossraptische bemchrijvinu der Dajake, ble. 45 46, Har 
tard frejakech weetdenbeck iv seme, 

"he eine cerhandeling: The Oran; Binua of Je bere , dearnal ofthe Indian 
Nrijeias A Ponty 271 

. Lopes. t a D 


* lie Meo gas bor «oan heet at. let: img sedens de» «4: Eudau ens ortsllant ach in de 
‘Neem Zee. he Malek in vern techtertah van de Ne graders stage. 
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had been accidentally placed in a vessel containing ipoh, the 
poison with which their blowpipe arrows are habitually tipped : 
from that time the observance of the rite was discontinued» %. 
Het blijkt dus dat van twee naast elkander wonende stammen, 
de een de besnijdenis heeft, de ander niet. De gewoonte is dus 
niet algemeen bij de Orang-Bénoewa, hetgeen ook blijkt uit 
de omstandigheid, dat de bekende natuuronderzoeker Von 
Micklucho-Maclay, met betrekking tot de door hem bezochte 
stammen, er met geen enkel woord over spreekt ©. 

Vestigen wij nu de aandacht op Sumatra en het Westelijk 
daarvan gelegene Nias. Op het laatstgenoemde eiland is de 
besnijdenis, lafoto geheeten , volgens Dr. Durdik eene incisie, ter- 
wijl de Heer Von Rosenberg die voorstelt als eene circumcisie & 
Eerstgenoemde toch zegt: ~Kene operatie die door elk Niase: 
bij zijnen zoon wordt uitgevoerd, zoodra deze ongeveer hef 
vijftiende levensjaar heeft bereikt, is de besnijdenis. Zij bestaal 
in eene ruime insnijding in de voorhuid, waardoor de eikel 
wordt blootgelegd en het praeputium zich duurzaam terug: 
trekt» &. Bij Von Rosenberg lezen wij integendeel: #De 
jongens worden tusschen het vijfde en achtste jaar besneden. 
Dit geschiedt meestal door den vader door wezenlijke circam- 
cisie, niet door eenvoudige splijting van de voorhuid » 48, Men 
ziet dat, ook wat den leeftijd betreft waarop de operatie plaats 
heeft, de opgaven van de twee schrijvers van elkander ver- 

8 Hervey, The Endau and its Tributaries ,Journal of the Straits Branch 
of the Royal Asiatic Society, jaarg. 1881, blz. 119. 

0 Zie de verhandelingen van Maclay in het Natuurk. Tijdschr. v. Nederi 
Indië, dl. XXXV, blz. 250—258 en dl. XXXVI, blz. 8—26. Het schijn 
dat de Zuidelijker, vooral in het gebied van Djohor, wonende Orang-Bé 
noewa, die meer bepaald met den naam van Djakoen’s worden bestempeld 
de besnijdenis, met uitzondering van enkele stammen, hebben, terwijl bij d 
Noordelijker wonende S&mang’s en Sakei's, over welke volken de «pstelle 
van Maclay meer in het bijzonder handelen, dit gebruik niet schijnt voc 
te komen. Deze laatste stammen worden door Maclay als zuivere Melane 
siërs beschouwd, terwijl de eerstgenoemde volgens hem "melanv-malayischs 
Mischlings-Vóölkerschaften " zijn. 

#1 Een andere schrijver, Dr. Schreiber, Die Insel Nias , Petermann's Mit. 
theilungen, jaarg. 1878, blz. 49, zegt alleen dat de besnijdenis bij de Niaser 
up achtjarigen leeftijd verricht wordt, zonder dat hij de wijze vermeldt waaro; 
zij geschiedt. 

*? Durdik, Geneer- en verloskunde bij de Niasers, Geneeskundig Tijd 
schrift v. Nederl. Indië, dl. XXII, blz. 247. 

$3 Von Rosenberg, Verslag omtrent het eiland Nias, Verhandelingen v. h 


Bat. Gen. v. K. en W., dl. XXX, bls. 27. Zie ook van denzelfden schrijver 
Der Malayische Archipel, biz. 168. 
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“ schillen *. Intusschen kunnen beide juist zijn. Het is toch 
bekend dat er een groot onderscheid bestaat tusschen de ver- 
schillende stammen die het eiland bewonen, vooral tusschen de 
Noord- en de Zuid-Niasers. Het eene bericht kan dus meer 
op de eersten, het andere op de laatsten betrekking hebben. — 
“Van de Heidensche stammen van Sumatra vinden wij bij de 
Bataks de besnijdenis vermeld 45. Deze is eene circumcisie en 
geschiedt, ofschoon wel eens op de gewone wijze door afsnij- 
ding, meestal, evenals bij de Aroeneezen en Dajaks, door af- 
klemming. Hiervoor bezigt men een nijptangetje, waarin de 
voorhuid gevat wordt. Tederen dag wordt het werktuig, door 
opschuiving van een daaraan bevestigden ring, meer gesloten. 
Na vier tot zes dagen valt het afgeklemde deel van het prae- 
putium vanzelf af. Deze verrichting doet ieder voor zich zelf; 
zij schijnt zonder eenige plechtigheid te geschieden 46. Het 
besnijden heet morsopit 47. 

Ten slotte hebben wij nog kortelijk stil te staan bij eenige 
volken, die hoewel buiten den Indischen Archipel gevestigd, 
zoo nauw met de daar wonende verwant zijn, dat zij hier niet 
met stilzwijgen voorbij mogen worden gegaan. Het zijn de Hoewa’s 
en andere stammen van het Maleische ras van het eiland Ma- 
dagascar. Algemeen komt bij hen de besnijdenis voor. Uitvoe- 


“ Wij zullen straks zien dat Von Rosenberg ook eene andere reden voor 
de besnijdenis opgeeft dan Durdik. 

6 De Loebve’s en Koeboe's gaan wij liever met stilzwijgen voorbij Van 
de Loeboe’s lezen wij wel dat zij de besnijdenis hebben, doch wordt er tevens 
bij vermeld, dat zij dit gebruik van de Mohammedanen hebben overgenomen 
(Godon, Bijdrage tot de kennis der Loeboe's, Tijdschr. v. Nederl. Indië, 
jaarg. 1864, dl. I, blz. 264). In de opstellen over de Loeboe’s van de Heeren 
Van Dijk en Van Ophuijzen (Bijdragen tot de T. L. en Vk. v. Nederl. 
Indië, 4e volgreeks, dl. VIII, blz. 151 vlg., en Tijdschr. v. Ind. T. L. en 
Vk., dl. XXIX, blz. 88 vlg.) wordt dan ook over deze gewoonte in het ge- 
heel niet gesproken. Ook sommige Koeboe’s hebben de besnijdenis, die zij 
echter, met andere gebruiken van den Islâm, aan de Maleiers hebben ontleend 
(Van Hasselt, Volksbeschrijving van Midden-Sumatra, dl. I, blz. 69). 

#6 Zie: Van der Tuuk, Bataksch woordenboek, i. v. sopi/, en Catalogus 
der Afdeeling Nederlandsche Kolonién van de Internationale Koloniale en 
Uitvoerhandel Tentoonstelling te Amsterdam , Groep II, blz. 81. 

47 De benaming morsoptt, letterlijk: beknepen zijn, is natuurlijk ontleend 
aan de wijze waarop de besnijdenis plaats heeft. Het grondwoord daarvan, 


soptt, herinnert aan het hierboven genoenide Javaansche sy ahang en het 


Soendaneesche da ang , die eveneens benepen, beklemd, beteekenen. Bij 


de Javanen en Svendaneezen geschiedt de circumcisie wel niet door af klem- 
ming, maar wordt toch de voorhuid vóór de afsnijding, gelijk wij gezien 
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rige berichten daaromtrent zijn ons door Sibree medegedeeld 4. 
Ken bepaalde ouderdom waarin de operatie moct plaats hebben, 
is niet voorgeschreven; alleenlijk stelt de vorst nu en dan een 
tijdstip vast, waarop alle knapen, die nog niet besneden zijn, 
de kunstbewerking moeten ondergaan. Met tal van feestelijk- 
heden en ceremoniën, met offers en gebeden, met spel en dans, 
gaat de handeling gepaard. De jongelieden worden eerst naar 
bepaalde voorschriften gemeten. # This is done with a tine bamboo 
called volotara; they are first measured from the ground to 
the loins, then up to the shoulders, and lastly, the whole 
height of the child.» Daarop worden zij plechtig ingezegend. 
Bijzonder omslachtig zijn vooral deze ceremonién waar het vor- 
stenzonen geldt. Wij kunnen hierbij niet langer stilstaan , doch 
verwijzen naar het werk van Sibree. Over de operatie zelf wordt 
door dezen schrijver echter bijna geheel het stilzwijgen bewaard. 
Dat zij evenwel eene circumcisie is, blijkt duidelijk uit de 
mededeelingen die hij doet, omtrent hetgeen met de afgesneden 
voorhuid geschiedt. „Apud Hovas,” aldus lezen wij, »praepu- 
tium infantis in folio bananae involutum vitulis datur; apud 
incolas quosdam orae occidentalis in haustu alcoholico infant 
bibendum datur. Apud gentem Bara pater praeputium in flumen 
vicinum projicit; apud gentes Sakalava pars praecisa ex tor- 
mento (gun) vel cuspidi hastae affixa emittitur super tectum 
patris. Si hasta recta in terram cadit, indicio est, ut illis vi- 
detur, puerum animosum futurum esse.” 


Gelijk uit het medegedeelde blijkt, wordt de besnijdenis al- 
gemeen bij de Heidensche stammen van den Archipel aange- 
troffen. Dat zij niet van de Mohaminedanen is overgenomen, 
blijkt reeds uit eene oppervlakkige beschouwing. De circumcisie 
toch is de meest algemeene wijze van besnijdenis: zij komt bij 





hebben, in een nijptangetje gevat, zoodat naar deze verrichting de geheele 


besnijdenis den naam agen ang of OS ang kan hebben verkregen, tenzij 
men wil aannemen, dat vroeper de afsnijding vvk hier achterwege gebleven 
is en de operatie dus op de wijze der Bataks, en derhalve ook der Dajaks 
en der Aroeneezen, heeft plaats gehad. Aan het Bataksche sopit, het Ja- 


o oO a . 
vaansche ep, het Soendaneesche Asafang verwant, is ook het Makas- 


saarsche en Boegineesche sspi = knijpen, knellen, het grondwoord van pasipi, 
het bamboezen nijptangetje, zovals men zich herinnert, dat bij de circum- 
cisie gebruikt wordt. 

$8 Sibree, The great African Island, blz. 217—222 en 273---274. 
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de Semitische volken voor en wordt eveneens door de Arabieren 
gevolgd 49. Zoo men dus in den Indischen Archipel eerst met 
den Islim het gebruik van het blootleggen van den eikel of 
de glans peuis heeft leeren kennen, dan zou dit voorzeker 
ook daar allerwege geschieden door afsnijding van de voorhuid. 
Dat dit, gelijk wij hiervoren gezien hebben, niet het geval 


® De Israëlieten maken eenigszins eene uitzondering. De besnijdenis be- 
staat bij hen uit twee verrichtingen, eene circumcisie en eene incisie. De 
besmijder of mohel trekt eerst de voorhuid naar voren, vat deze in een 
tarigetje en snijdt haar dan af: dit heet milah. Na deze verrichting is, zot 
lesen wij, "die aussere Lamelle der Vorhaut bis über die Krone der Eichol 
surtickgezogen, die Eichel noch von der inneren Lamelle der Vorhaut be- 
deokt. Nu volgt de tweede verrichting, die ten doel heeft den eikel geheel 
bloot te leggen. Daartoe zet de mohel "die Spitze seines Daumennagels in 
die Mündung des innern Blattes der Vorhaut, fasst sie damit durch Bei- 
hälfe der beiden Zeigefinger und spaltet sie auf dem Rücken der Eichel 
mittelst Schlitzens bis auf die Krone derselben, und schiebt die aufge- 
schlitste Vorhaut bis über die Krone der Eichel hinweg. Deze tweede ver- 
riehting heet peri'ah. Tegenwoordig gebruikt men, in plaats van den nagel 
van den duim, bij de pert’ah meer algemeen eene schaar van bepaalden 
vorm (Zie: Trusen, Die Sitten, Gebräuche und Krankheiten der alten He- 
braer, blz. 128—129; Ploss, O. o., dl. I, blz. 348—350). Oorspronkelijk 
bestond de Joodsche besnijdenis alleen uit de milah; de pert’ah is er eerst 
later bijgekomen. Ten tijde van de Jodenvervolging onder Antiochus Epi- 
phanes, trachtten namelijk velen de rest hunner voorhuid naar voren te 
brengen, te verlengen, ten einde zich dus den schijn te geven van onbe- 
sneden te zijn: "zij raakten zich voorhuiden (1 Makk. I : 16). Vooral na 
de stichting van een gymnasium te Jeruzalem, werd dit algemeen, daar 
men naakt de kampspelen moetende bijwonen, alle sporen van de besnijdenis 
trachtte te doen verdwijnen. Ten einde aan dergelijke practijken toen en 
later een einde te maken, werd aan de milah, de pert’ah toegevoegd. 

Wij moeten hier nog de aandacht vestigen op eene wijze van besnijdenis, 
geheel afwijkend van de gewone circumcisie, die volgens Niebuhr (Beschrei- 
bung von Arabien, blz. 269) bij eenige stammen in het Zuiden van Arabic 
bestaat. Sie beschneiden nicht nur die Vorhaut, sondern machen auch 
einen Schnitt in der Haut oben auf dem männlichen Gliede der Lange nach 
und lésen einen Theil der Haut am Unterleibe gänzlich ab. Sie sollen sich 
eine grosse Ehre daraus machen, eine grosse Pein standhaft zu ertragen... 
Die Beschneidung soll nicht nur sehr schmerzhaft, sondern bei erwachsenen 
Personen bisweilen auch tödtlich sein. Ook Barbier de Meynard spreekt van 
eene bijzondere besnijdenis in zijne verhandeling "Notice sur l'Arabie Méri- 
dionale d'après un Document Ture: (opgenomen in de Mélanges Orientaux, 
uitgegeven ter gelegenheid van het 6e internationale congres der Orienta- 
listen te Leiden). "Une coutume ui mérite d'être signalée c'est la ciroun- 
cision telle qu'elle se pratique dans les tribus de l'Acîr. Elle consiste en une 
incision d'une nature telle que les enfants ne pourraient la supporter ..... 
D n'est pas rare même que les jeunes gens meurent des suites de cette 
dangereuse opération et que d'autres quittent le pays plutót que de s'y ex- 
poser. (Zie voor verdere bijzonderheden; O. c., blz. 117—118). 
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ix, dat niet alleen bij de meeste Heidensche volken — de Pa- 
poewa’s van de Oostspits van Nieuw-Guinea, de Amboneezen, 
Alfoeren van Boeroe en Ceram, de bewoners van de Watoebels- 
eilanden, den Timoreeschen Archipel en Centraal-Celebes, de 
Alfoeren van de Minahasa, de Orang-Bénoewa van Malaka en 
gedeeltelijk de Niasers — doch ook bij enkele Mohammedaansche 
stammen, met name de Javanen en Gorontaleezen , de incisie, de 
klooving of splijting van het praeputium, geheel of grootendeels, 
regel is, bewijst zeker, dat wij hier met eene oorspronkelijke 
instelling te doen hebben. Overigens lette men er op dat zelfs 
waar de circumcisie bestaat — bij de Hoewa’s, ten deele bij de 
Niasers, bij de Tagala’s en Bisaja’s, de Bataks, Dajaks en de 
Aroe-eilanders — de eigenaardige wijze waarop zij, althans bij 
de drie laatstgenoemde volken, plaats heeft, door namelijk de 
voorhuid door afklemming in versterving te doen overgaan, 
zoodat zij vanzelf afvalt, ook voor hare oorspronkelijkheid pleit &. 
Een niet minder belangrijk bewijs voor de juistheid der 
meening, dat de besnijdenis in den Indischen Archipel al bestaan 
heeft vóór de invoering van den Islâm, is het feit dat zij ook 
voorkomt bij de Maleisch-Polynesische stammen van de Zuidsee- 
eilanden, die steeds buiten vreemden, dat is dan hier bepasl- 
delijk Arabischen, invloed gebleven zijn. De operatie bestaat 
ook hier in eene insnijding in het bovendeel van het praeputium. 
De insnijding wordt echter, althans op de Tonga-eilanden, 
alleen vdurch die iiusseren Hautpartien und den Anfang der 
inneren gemacht und der Ueberrest der letzteren mit den Fin- 
gern aufgerissen” 51. Behalve op Tonga, wordt het gebruik 
Westelijk ook aangetroffen op de Fidji-eilanden, de Nieuw- 
[lebriden en Nieuw-Caledonië, en Oostelijk op de Samoa-groeps 
Tahiti, de Sandwich- en de Markesas-eilanden en op het Ooster- 
eiland 53. Zoo zien wij dus dat de besnijdenis algemeen verspreid 
is in Indonesié, Melanesië en Polynesië. Dit wettigt wel 
de onderstelling dat wij hier met eene oude instelling te does 
hebben, die de volken van dit ras zeker reeds moeten hebben 
gekend vóór hunne verspreiding, toen zij nog een gemeenschap- 
wm Vergelijk overigens hetgeen wij hiervoren in noot 47 hebben opgemerkt 
omtrent de, benaming %4 4 ey in het krômd-inggil, die er op echijnt te wijzen, 
dat de circumcisie bij de Javanen voorheen ook door af klemming geschied de. 
st Andree, O. c., blz. 71. Zie ook: Ploss, 0. e., dl. I, ble: 860. 
52 Zie: Ploex, blz. 360—361 ; Andree, blz. 7]---72; Waitz, Antropologie de: 


Naturvölker, dl. VI, blz. 28; Turner, Nineteen years in Polynesia, bls. 87 , 177 
316, 360, 371, 124, 495; Williams, Fiji and the Fijians, dl. 1, blz. 166—167, ens. 
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pelijk stamland bewoonden. Dat het gebruik hier en daar ont- 
breekt, in Polynesië bij voorbeeld op Nieuw-Zeeland, in 
Melanesië op Westelijk Nieuw-Guinea, terwijl het in Mikronesië 
geheel schijnt te worden gemist, kan niet als bewijs voor het 
tegendeel worden aangevoerd. Het kan toch zeer goed zijn, dat 
het op deze eilanden verloren gegaan is, of dat men het daar 
om bepaalde redenen prijs gegeven heeft. Dat dit laatste ge- 
schieden kan, hebben wij hierboven reeds van een der stammen 
van de Orang-Bénoewa van Malaka gezien. 

Wij komen nu aan de vraag, tot dusverre door ons buiten 
beschouwing gelaten, wat de beteekenis is van de besnijdenis 
in den Archipel, wat men zich met de operatie ten doel stelt. 
Slechts van enkele volken vinden wij bepaalde mededeelingen 
daaromtrent. Alvorens tot de vermelding hiervan over te gaan, 
is het echter noodig de aandacht te vestigen op hetgeen Dr. 
Ploes, in zijn bovengenoemd werk, over den oorsprong dezer 
instelling in het algemeen heeft aangevoerd. Onder de verschil- 
lende theoriën, welke er daaromtrent bestaan, komt ons die 
van dezen geleerde het meest aannemelijk voor. 

wLweck und Absicht der Beschneidung,/ aldus schrijft Dr. 
Ploss 53, vliegt meiner Ansicht nach in dem Bestreben, die 
Natur zu corrigiren, ihr bei ihren angeblichen ## Verirrungen» / 
zu Hilfe zu kommen und an den Sexualorganen einen Zustand 
herbeizuführen, welchen man für einen, beim erwachsenen 
Menschen normalen hält, und der von der Natur an kleinen 
Kindern wohl nie von selbst, in der Pubertätsepoche sehr" oft 
auch noch nicht spontan hergestellt, vielmehr zum Nachtheil 
der sexuellen Funktionen gar nicht selten in das Mannesalter 
hinübergebracht wird; — man will die Phimose beseitigen, 
denn man halt den mit einer solchen behafteten Menschen fiir 
minder zeugungsfähig. Um dies zu verstehen, muss auf die 
Umwandelung hingewiesen werden, welche am Penis allmälig 
bis zum zeugungsfähigen Alter in der Regel, wenn auch nicht 
immer vor sich geht. Die Vorhaut, welche die Eichel bedeckt, 
ist beim Neugeborenen stets so gestaltet, dass sie nur mit 
Mühe oder gewaltsam über die Eichel zurückgezogen werden 
kann; nach und nach wird sie im Verhältniss zum ganzen 
wachsenden Gliede (Penis) an ihrer Oeffnung viel ausdehnbarer , 
so dass sie sich später meist von selbst zurückstülpt, namentlich 
dann, wenn sich der Penis in Krection befindet. Das neuge- 


58 O. o., dl. I, blz. 368—369. 
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borene Kind besitzt also ganz regelmiissig cine Phimose, d. h 
eine solche Verliingerung der Vorhaut , mit gleichzeitiger Engig 
keit ihrer Miindung, dass die (beim Manne zur Ausübung de 
Joïtus fiir die Mjaculation förderliche) Zuriickschiebung hinte 
die Corona der Cilans nicht ausfiihrbar ist. Wenn nun iiberall, 
und ohne Frage selbst bei den schlecht oder unzulänglich 
beobachtenden Naturvélkern die Thatsache wahrgenommen wurde, 
dass der zum Manne herangewachsene Jiingling die Eichel nicht 
selten frei zu tragen beginnt, weil das Präputium sich von 
selbst zuriickschiebt und hinter der Corona liegen bleibt, das 
aber auch beim Manne die Eichel im erigirten Zustande ne 
ausnahmsweise noch von der Vorhaut bedeckt bleibt, so erschien 
die Bedeckung der Kichel durch die Vorhaut als ein nich 
nomnales Verhiiltniss, dem man corrigirend schon frühseitig 
und ganz allgemein entgegentreten muss. Somit fasse ich di 
urspriingliche Tendenz der Beschneidung auf als den operativel 
Vorbereitungsact auf die Sexual-Function des Manues. Ma 
betrachtete die noch immer bei dem Jiingling in einigem Grad 
vorhandene Bedeckung der Eichel mit der Vorhaut, den set 
frühester Jugend noch vorhandenen , immerhin geringen Zustam 
der Phimose als etwas mehr oder weniger Hinderliches fiir des 
Coitus, das man durch einen operativen Kingriff beseitigen muss 
Daher kommt es, das die meisten Urvölker erst in demjeniges 
Lebensalter die Vorhaut ein- oder wegschneiden, in welches 
die Reife zum Geschlechtsgenuss, die Pubertät erreicht ist; mea 
will den Jiingling mit einem Male völlig reif und normal @ 
sexueller Hinsicht machen.» 

Wij behoeven wel geene verontschuldiging te vragen vos 
deze lange aanhaling. Duidelijker en korter kan de zaak inder 
daad niet voorgesteld worden. Dr. Ploss wijst er nog verdes 
op, hoe de besnijdenis tevens het karakter moet verkrijgen van 
eene ceremonie van manbaarverklaring. De besneden knaap 
wordt dan ook van dat tijdstip af in de rij der mannen opge 
nomen, verkrijgt de rechten van cen man, en mag dus ok 
in het huwelijk treden. Dat de operatie bij sommige volken 
op zeer jeugdigen leeftijd plaats heeft, pleit niet tegen des 
voorstelling. Hieromtrent toch merkt Dr. Ploss zelf op: „ Alleis 
diese auf die sexuelle Reife /#vorbereitender» Operation wirt 
ja auch schon in ganz jugendlichem Alter ausgeübt; hier glaub 
man schon an Neugeborenen dem Zustande der natürliche 
Unfertiekeit entgegentreten zu müssen. Schon dem Kinde wil 
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‚man eine wöglichst zahlreiche Nachkommenschaft garantiren 


und sich nicht auf den Zufall verlassen, ob die an ihm be- 
merkte, dem Zeugungsact vielleicht nicht hinderliche Phimose 
dereinst sich von selbst beseitigen wird oder constant bleibt.» 54 

Op eene merkwaardige wijze vinden wij deze beschouwingen 
van Dr. Ploss bevestigd door hetgeen Valentijn ons van de 
Amboneezen mededeelt s5. Hij zegt toch dat de besnijdenis bij 
hen vooral geschiedt ~tegen zeker ongemak, bij de genees- 
kundige de capistratie of phimosis, dat is, de spanning der 
voorhuid, genoemd, waar mede zv zeer veel gequeld zyn, en 
die de t'zamenkomst van de man en vrouw hinderlyk, en de 
voortteeling eenigzins nadeelig is.” De handeling heeft dus 
bepaaldelijk plaats met het doel den jongeling geschikt voor 
den coïtus te maken, hem eene talrijke nakomelingschap te 
verzekeren. Er is nog iets hetgeen dit bewijst. Bij de operatie 
laat men, gelijk ons hiervoren gebleken is, alvorens de insnij- 
ding te maken, den jongeling quasi naar een cuscus zien, ter- 
wijl men zegt: „Zie, daar is een cuscus in dien boom!» 56 
Valentijn nu zegt hieromtrent: „Het uiten van die woorden : 
weZiet, daar is een coescoes,”” en is ook niet zonder zekere 
verborgene beteekenis, want daar by wenschen zy, dat ’s jon- 


‘ gens geslacht in getal zoodanig toenemen mag, als de hairen 


van een coescoes menigvuldig, en ontelbaar zyn.» 57 De besnijdenis 
is, gelijk uit het voorgaande vanzelf volgt, hier eene noodza- 
kelijke voorwaarde om te mogen trouwen. #Die zoo niet besneden 
was onder hen, mogt niet trouwen, ja geen vrouwmensch onder 
hen zou hem willen aanzien , alzoo het by haar de grootste schande 
ter wereld is, zoo een onbesneden man te hebben,om voor 


5 Ploss, O. c., dl. 1, blz. 369. 

55 Valentijn, dl. III, 1, blz. 13. 

S6 De cuscus, op Ambon in de landstaal kusu geheeten, behoorende tot 
de marsupialia, zijn bijzonder eigen aan het Austro-Maleisch gewest. Het 
zijn op opossums gelijkende dieren met een langen grijpstaart. Zij hebben 
kleine koppen, groote oogen en een dik kleed van wollig bont , dikwijls zuiver 
wit van kleur, met onregelmatige zwarte plekken of vlokken , en somtijds asch- 
achtig bruin, met af zonder witte vlekken. Zij woneu in het geboomte en 
voeden zich met bladeren. Men heeft er verschillende soorten van. (Zie: 
Wallace, The Malay Archipelago, vertaling van Prof. Veth, dl. IT, blz. 
154—156, waar men dit dier ook afgebeeld vindt). 

57 Dergelijke overdrachtelijke zegenwenschen vindt men ook bij andere 
volken in den Archipel. Zoo onder anderen bij de Alfoeren van de Minahasa. 
Bij een huwelijk wenscht men aan het bruidspaar rijkdommen toe «even 
ontelbaar als de haren op de huid eener muis. (Graafland, De Minahasa, 
dl. II, blz. 320). 
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welke schande niet bloot te staan, of voor ’t hoofd gestooter 
te werden, zich alle jongens van oudsher dus lieten beenyden.… 

Niet alle herichtgevers zijn even uitvoerig als Valentijn 
Toch vinden wij van enkele valken nog het een en ande 
medegedeeld, waaruit duidelijk de juistheid blijkt van de be- 
schouwing van Dr. Ploss, dat de besnijdenis is een » Vorberei- 
tungsact auf die Sexual-Function des Mannes,» daar zij den 
nCoïtus erfolgreicher fiir die Befruchtung» maakt. Zoo lezen wij 
van de Niasers, dat zij gelooven rdat zonder hesnijdenis geen 
vruchtbare coitus mogelijk is, en dat daarom eerst na dese 
operatie de knaap in de rij der mannen opgenomen en bij zijne 
bruid, met welke hij reeds sedert jaren verloofd is, toegelaten 
wordt.” 58 Volgens den Heer Graafland heeft bij de Alfoeren 
van de Minahasa de besnijdenis geen ander doel „dan het 
verschaffen van voorbeschiktheid tot het huwelijksleven.» se Bij 
de bewoners van Ceram en van de Watoebela- en de Aroe- 
eilanden geschiedt de besnijdenis, gelijk de inlander zegt, ad 
augendam in coïtu mulierum voluptatem €. Schijnbaar biedt 
deze verklaring geene punten van overeenkomst aan met de theorie 
van Dr. Ploss. De gissing ligt echter voor de hand dat wij 
hier niet met de oorspronkelijke beschouwing te doen hebben, 
doch dat aanvankelijk bij deze volken, evenals bij de naburige 
Amboneezen , de voorstelling bestaan heeft omtrent de besnijdenis 
als eene noodzakelijke voorwaarde voor een vruchtbaren coitus, 
zoodat de vrouwen aan de mannen welke besneden waren, de 
voorkeur gaven boven die, welke de kunstbewerking niet hadden 
ondergaan. Toen nu later die voorstelling verloren was gegaan, 
moet men vanzelf gemeend hebben, dat deze voorkeur daaruit 
voortkwam, dat de besnijdenis de voluptas der vrouw bij der 
coïtus verhoogde, zoodat dit toen als het eigenlijke doel de! 
operatie werd beschouwd. — Belangrijk is ook hetgeen wij va! 
de Boegineezen vermeld vinden. Deze toch hebben de uitdrukking 
risoppá-mani djarung ulí-lasóna, nadara, dat is: de voorhuic 
wordt slechts met eene naald doorstoken, zoodat er bloed uit 
komt, voor de besnijdenis, vooral van prinsen, die reed: 
gemeenschap met vrouwen gehad en kinderen verwekt hebben 


58 Durdik, Geneoa- en verloskunde bij de Niasers, Geneesk. Tijdschr. v 
Nederl. Indië, dl. XXII, blz. 247. — Von Rosenberg goeft, gelijk hieronde 
zal blijken, eene andere reden voor de beenijdenis op. 

59 Graafland, De Minahaan. dl. 1, biz. 313. 

6° Volgens me ledeeling van den Heer Riedel. 
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welke besnijdenis op de gewone wijze geschiedt, doch niet met 
feestelijkheden gepaard gaat 61. Hoe nu is die benaming te 
verklaren? Onzes inziens voert zij ons vanzelf terug tot den 
tijd, toen men nog bepaaldelijk met de besnijdenis zich voor- 
stelde, den jongeling geschikt voor den coïtus te maken. Was 
er dus iemand, die voor dien tijd gemeenschap met vrouwen 
gehad en kinderen verwekt had, dan was de kunstbewerking aan 
hem niet meer noodig, voor het eigenlijke doel waarom zij toen 
nog werd gedaan, doch moest zij toch nog plaats hebben 
„als eene ceremonie van manbaarverklaring. Doch het behoeft 
geen betoog, dat men de pijnlijke operatie dan tot een minimum 
zal hebben gereduceerd: men zal dus het wegnemen der voor- 
huid achterwege gelaten en zich bepaald hebben tot het 
risoppd-mani djarung ult-laséna, nadara, tot het beprikken van 
het praeputium met eene naald totdat er bloed uitkwam. Later 
toen men, wellicht onder den invloed van den Islâm, er toe 
gekomen is om ook in deze gevallen de circumcisie feitelijk 
te doen geschieden, is die oorspronkelijke. benaming of om- 
schrijving daarvoor toch behouden gebleven. 

Uit de verklaring door Dr. Ploss van de besnijdenis gegeven, 
vloeit nog voort, gelijk wij zooeven gezien hebben, dat de 
operatie moet plaats hebben rin demjenigen Lebensalter, in 
welchem die Reife zum Geschlechtsgenuss, die Pubertät erreicht 
ist.” Wij vinden dit eveneens bevestigd bij de volken van den 
Indischen Archipel. De knaap wordt, zooals uit het boven- 
medegedeelde blijkt, meestal in den ouderdom van veertien of 
vijftien jaren besneden, dat is ongeveer de leeftijd waarop men 
in Indië huwbaar wordt. Zelfs bij de Mohammedaansche volken 
is dit het geval, in weerwil dat het in de rechtsboeken aanbevolen 
wordt de besnijdenis in de eerste kindsheid , liefst op den zevenden 
dag na de geboorte, te doen geschieden, en daarvan niet af te 
wijken, dan wanneer het kind niet sterk genoeg is om de operatie 
te ondergaan 82. Met de besnijdenis wordt ook, geheel in over- 
eenstemming met de voorstelling van Dr. Ploss, de knaap in 


61 Matthes, Boegineesch woordenboek, i v. soppúá. Verg. ook: Bakkers, 
Het leenvorstendom Bone, Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vk., dl. XV, blz. 43. 

62 Zie onder anderen het, ook in den Indischen Archipel veel gebruikte, 
Sjafi'itisch fiqh- of rechtsboek: Minhâdj at-talibin, ed. Van den Berg, dl. IIT, 
blz. 251. In het Maleische werk Makota segala radja-radja, ed. Roorda 
van Eysinga, blz. 161, wordt de leeftijd van zes jaren opgegeven als die | 
waarop het wenschelijk is het kind te besnijden. 

4e Volgr. X. 13 
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de rij der mannen opgenomen en verkrijgt hij de rechten van « 
man 6. Wij zagen reeds hoe dit het geval is bij de Niase 
Nog van andere volken vinden wij zulks vermeld. Zoo lei 
wij van de Hoewa’s en de overige stammen van Madagasc 
dat de besnijdenis bij hen te beschouwen is was an initiat 
into the community, since no one who has not undergone | 
ceremony can be a soldier, or be considered as properly q 
lified for Government service. The children who undergo : 
ceremony are said to be made men, to be consecrated 
established.» € Hiervoren merkten wij reeds terloops « 
dat de knapen, vóór de operatie, onder anderen ingezege 
worden. Uit het formulier, daarbij gebruikelijk, blijkt c 
duidelijk de strekking van de besnijdenis als eene ceremo: 
van manbaarverklaring. The lad is not a child,‚s zoo h 
het, zhe is a man breasting the stream; not caught in crossù 
not taken in a net! The lad is a banana tree north of | 
town *, the leaves not broken, the young shoots untake 
The lad is not a child! He is a sorohitra (a bird) on a roc 
thrown at, not hit: throwing, hitting (his enemy)! His cat 
cover the plains! His money fills a large tomb! ¢ His sla: 
crowd his country house!» 67 — Bij de Menangkabawsche Malei 
van Midden-Sumatra, bepaaldelijk die van het landschap Lébo 
in de Palembangsche Bovenlanden, wordt de knaap door 
besnijdenis een zoogenaamde budjang, een huwbare jongeling, 
deelt hij ook van dat oogenblik af in de rechten en plichten, « 
de budjangschap met zich brengt 6. — Eindelijk moeten wij n 
de aandacht vestigen op de Papoewa’s van de Maclay-ku 
„Seit der Zeit der Beschneidung,r aldus lezen wij, „wird « 
Knabe als ein junger Mann betrachtet und erhällt auch vi 
Rechte die dem Kinderalter abgingen.» 69 


63 Voorbeelden daarvan vindt men op verschillende plaatsen in het w. 
van Ploas. Zie onder anderen: blz. 353, 358, 362, 363, 370 enz. 

% Sibree, The great African Island, blz. 217. 

6 That is, the leeside, sheltered from the prevailing south-east wind: 

The tombs are commonly used as repositories of money. 

67 Sibree, O. c., blz. 219—220. 

68 Van Hasselt, Volksbeschrijving van Midden-Sumatra, dl. I, blz. 2 
In L&bong vormen de budjaxg's, huwbare jongelingen, met de gadis, hu 
bare meisjes, een stand of groep, budjang-gadis, de groep der ongehuwd 
staande tegenover de pesakin of urang—balin, de groep der gehuwden. Zoo: 
in kleeding als in rechten en verplichtingen zijn beide van elkander and 
scheiden (Van Hasselt, 0. c., blz. 207 —208). 

9 Von Miklucho-Maclay, Ethnologische Bemerkungen über die Pap 
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Het behoeft slechts opgemerkt, eu niet nader aangetoond 
te worden, dat de besnijdenis, naar de theorie van Dr. Ploss, 
geene godsdienstige beteekenis heeft. Bij de volken van den 
Indischen Archipel vinden wij dit bevestigd. Met uitzondering 
natuurlijk van de Mohammedanen, wordt ons meestal uitdruk- 
kelijk medegedeeld, dat de handeling geheel afgescheiden is 
van eenige religieuse bedoeling. Zoo is dit het geval bij de 
Alfoeren van Boeroe en Ceram, de bewoners van de Watoebela- 
en de Aroe-eilanden en van den ‘Timoreeschen Archipel (Timor , 
Savoe, Roti en Soemba), bij de Alfoeren van de Minahasa, 
de Dajaks, de Niasers en de Hoewa’s en andere stammen van 
Madagascar 7°. Alleen bij de Amboneezen was het anders. 
Valentijn noemt, gelijk ons reeds uit het hierboven geciteerde 
kan gebleken zijn, de besnijdenis ween der plegtelykheden tot 
hunne godsdienst behoorende.» 71 Elders vinden wij bij hem 
vermeld, dat er bij de operatie nop zyn oud-Heidensch een 
Feest ter eere van hunne Goden bereid wierd.» 72 Op enkele 
eilanden van de Zuidzee heeft de besnijdenis eveneens een 
min of meer godsdienstig karakter, in zooverre dat de kunst- 
bewerking door een priester gedaan wordt en met gebed en 
ceremoniën gepaard gaat 73. Ook elders zien wij hoe in vele 
gevallen de besnijdenis dat godsdienstig karakter bezit, ja soms 
als eene zuiver religieuse handeling optreedt. Hoe is dit met 
het voorgaande in overeenstemming te brengen? Het is wel 
noodig bij dit punt nog kortelijk stil te staan. 

Het godsdienstig karakter van de besnijdenis, dat schijnbaar 
met de voorstelling van Dr. Ploss in strijd is, laat zich onzes 
inziens, in het wezen der zaak, rechtstreeks daaruit afleiden. 
Bij tal van onbeschaafde en half beschaafde volken zien wij 
toch, hoe het „weest vruchtbaar en vermenigvuldigt» als een 
goddelijk bevel voorkomt, hoe de meening heerscht, dat trouwen 
en kinderen krijgen, het voornaamste doel is, waarvoor de mensch 
hier op aarde is, en geene gelukzaligheid hiernamaals hun ten deel 





der Maclay-Küste in Neu-Guinea, Natuurk. Tijdschr. v. Ned. Ind. , di. 
XXXVI, blz. 299. 

70 Zie de bovenaangehaalde plaatsen. Voor zooveel Ceram, de Watoebela- 
en de Aroe-eilanden hetreft, volgens mededeeling van den Heer Riedel. 

71 Valentijn, dl. III, 1, blz. 18. 

72 Valentijn, dl. III, 1, blz. 67. 

18 Zie: Plows, O. c., dl. I, blz. 371; Waitz, Authropologie der Natur- 
volker, dl. VI, blz. 40. 
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valt, welke dat doel geheel of gedeeltelijk gemist hebben 7 
Heeft de besnijdenis dus werkelijk de strekking om den coïtus 
vruchtbaarder te maken en den man eene talrijke nakome- 
lingschap te verzekeren, dan moet zij, in verband met dit 
goddelijk voorschrift, ook als eene Gode welgevallige daad 
worden beschouwd, en kan het ons geene verwondering baren, 
dat zij bij sommige volken zich tot eene zuiver religieuse 
handeling heeft kunnen ontwikkelen 75. Hoogst leerzaam in dit 
opzicht is de besnijdenis bij de Israëlieten. Naar de voorstel- 
ling van Genesis XVII is zij een willekeurig gekozen symbool 
van de toewijding aan Jahweh, een teeken van het verbond 
tusschen Dezen en Abraham en zijne nakomelingen. Deze voor- 
stelling is echter eene betrekkelijk jonge: zij komt in de 


14 Zie hierover onze verhandelingen: Over de primitieve vormen van het 
huwelijk en den oorsprong van het gezin, Ind. Gids, jaarg. 1880, dl. II, 
blz. 632—635, en Het animisme bij de valken van den Indischen Archipel , 
blz. 197 vig. 

75 Het godsdienstig karakter der besnijdenis heeft men op vele wijzen 
trachten te verklaren. De meesten gelooven, geheel in tegenstelling met de 
door ons in den tekst gegevene voorstelling, dat de beanijdenis niet eerst 
later een godsdienstig karakter heeft verkregen, doch van den aanvang sf 
eene religieuse handeling is geweest. Eene meening onder anderen, die vele 
voorstanders vindt, is dat het afsnijden der voorhuid een offer aan de goden 
is, waarbij men zich bepaaldelijk beroept op de oude Mexicanen en enkele 
andere Amerikaansche volken en op de Israëlieten, bij welke laatsten de 
besnijdenis ook eenmaal, blijkens Exodus IV : 24—26, het karakter van 
een bloedig offer moet hebben gehad. Wij komen ap deze voorstelling straks 
vanzelf in den tekst en in eene der volgeude noten terug. Geheel anders is de 
verklaring door Gerland van den oorsprong der besnijdenis, vooral met het oof 
op de Polynesische volken, gegeven. Hij begint met er op te wijzen hoe dess 
volken sich äusserst schamhaft in Bezug auf die Eichel zeigen und dieselbe it 
ganz besonderer Weise verhüllt tragen. » Hiermede is dus schijnbaar niet overeen 
te brengen de besnijdenis , het oponsplijten der voorhuid, waardoor juist de eikel 
blootgelegd wordt. Volgens Gerland moet de zaak op deze wijze worden verklaard: 
"Die Scheu vor dem Anblick der Eichel scheint gar nicht aus Sitteamkeit san 
dern aus Religiosität hervorgegangen zu sein. Dit lichaamsdeel was namelijk 
vals vorsiiglich lebenspendendes Glied aan de godheid gewijd en dus streng tabs. 
„Man schlitzte nun die Vorhaut auf, um den den Göttern besonders heiligen. 
lebenspendenden Theil nicht zu verhüllen; man band ihn wieder zu, um de 
Theil, der wegen seiner Heiligkeit streng tabu d. h. den Göttern angehórig 
war, den Blieken der Menschen zu entziehen, damit kein Bruch des Tat® 
entatehe. (Zie: Waits, Anthropologie der Naturvälker, dl. VI, bls. 40—41)} 
Zonder in eene uitvoerige beoordeeling van deze door Gerland voorgestelde 
theorie te treden, waarvoor het hier niet de plaata is, willen wij alleen op- 
merken, dat wij met Richard Andrec haar vals eine ungemein künstliche 
und gesuchto, wenn auch sehr wgeistreichen beschouwen (Andree. 
QO. c., bls. 77.) 
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vor deuteconomische stukken van den Hevateuch en in Deutero- 
nomium zelf in het geheel niet voor, en kan eerst in de 
lalingeschap ontstaan zijn bij den priesterlijken wetgever 7 
In de werkelijkheid is de besnijdenis een gebruik dat de Israëlieten 
van de Egevptenaren hebben overgenomen 77. Fene duidelijke 
erkenning van den Kgvptischen oorsprong dezer instelling en 
van Fermëls plicht om zich te voegen naar het oordeel der 
tevptenaren over de onbesnedenheid, vindt men in het vijfde 
mofdstuk van het boek Jozua vers 2—3 en 8—9 78. Doch 
het wax zeker niet alleen, zooals het daar heet, om «den 
musd van Eyypte- van zich af te wentelen, dat is den smaad 
ben «de Egyptenaren hun als onbesnedenen toerekenden of 
aneden , dat de Bne Israël de besnijdenis hebben overgenomen 
We waren de yissing, dat zij die operatie ook beschouwd 
whinn als gunstig voor de «eksueele functien van den man 
mus als direct bevorderlijk voor de instandhouding van het 
eenschelijk veslacht Reeds spoedig schijnt de besnijdenis echter 
by hen vene godsdienstige handeling te zijn geworden. Men leze 
Eudus PV vers 24--26. Als Jahweh op Mozes aandringt en 
fem zoekt te dooden, besnijdt zijne vrouw, Zippora, haar zoon 
a werpt de voorhuid aan Jahweh toe, waarop deze van Mozes 
daat Hieruit leidt de Hoogleeraar Kuenen af. dat de be- 
midenis oorspronkelijk was een bloedig offer aan Jahweh 7 
Dt bijzonder karakter nu laat zich onzes inziens zeer goed 


NY Zie: Kuenen, Bijdragen tot de eritiek van Pentateuch en Jozua , Theo- 
sack Tiyplechrift. jaars. NIV (ISSO), ble. 255 -276 ; Wellhausen , Geschioalte 
hrnrle tle. 364 Sah 
7 Kuenen on Wellhausen, t. oa. p. Vergelijk coh: Ebers, Acuvpten und 
2 Bucher Maen blz. 278 view. en. Welcker. Untersuchung den Phallus 
omen altugiptischen Murmie, netbet Bemerkungen zur Frage nach Alter und 
Vmgruns der Heechneidune bei den Juden, Archiv fur Anthropclogie, dl. X. 
a ISS 1%. 

The pa -erilivehe tijd ken gich natuurlijk onmegelijh vinden in dit oor- 
ze ehelijk bericht van Jozua V :2 Jen * 9, Fene poying moest dus 
reder berrefd om het ale het ware onschadelijk te maken en in “vereen - 
leaner te hrencen met de inmiddels opgekomen. in Genewia XVI vane - 
mterte jyvatting tan fe beenijdents ale lernclietisch verlendatecken Met 
at He! werden st dit he ofdetuk var Jorum Je verzen 6 7 ingevoegd, en 

"et tarde cers de as eden ten tweeden tale: ingelaa ht. De inge 
ende errans verrader zich ech her hun ve rr ale interpolatie: sij zijn van 
ror „ae da,teekenins want u. fe ENN vindt men ze nay niet in die 
wietie welke Je Helnceuwsele teutue recentuse te lesen geeft (Kuenen en 
\sDauser. t a | 
"* Kuenen Die vodedgeget sar deract. di |, bly. 2S. 
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verklaren uit, althans in overeenstemming brengen met, de 
zooeven gemaakte onderstelling, dat de Israëlieten , toen zij 
de besnijdenis van de Egyptenaren overnamen, ook haar nut 
voor de voortteling voor oogen moeten hebben gehad. Vanzelf 
moest die handeling reeds daardoor bij hen, als uitvloeisel. 
gelijk wij zooeven opmerkten, van het »weest vruchtbaar er 
vermenigvuldigt », eene Gode welgevallige daad zijn. Was he 
dus wonder, dat men er reeds spoedig toe kwam om de afge 
sneden voorhuid der godheid, aan wie de besnijdenis zoo aar 
genaam was, als een offer te geven? Kn toen dit eenmaal ge 
daan werd, kon het niet anders of, bij de voorstelling die me 
van Jahweh had, als een streng, voor den mensch ontoegar 
kelijk wezen, dat door gaven. vooral door bloedige gaven 
moest worden verzoend en bewogen om zijn recht op het leve 
van den mensch niet te laten gelden, moet het offeridee van d 
besnijdenis meer en meer tot ontwikkeling zijn gekomen €. Doc 
daarbij schijnt men de oorspronkelijke beteekenis der instellin 
voor het seksueele leven nooit geheel uit het oog verloren t 
hebben. In het verbond toch als teeken waarvan, gelijk w. 
zagen, volgens de jongere, in de ballingschap ontstane, priet 
terlijke beschouwing, de besnijdenis werd ingesteld, werd as 
Abraham in de eerste plaats de toezegging gedaan van een 
talrijke nakomelingschap. Welke reden nu zou er voor de 
priesterlijken verhaler en wetgever zijn geweest, om voor des 
toezegging juist die handeling als het door Jahweh begeerd 
symbool te doen voorkomen, tenzij hem iets ware bijgebleve 
van de zooeven onderstelde oorspronkelijke beschouwing omtrel 
de waarde der operatie voor de voortplanting? 8 De omstat 


8 Slechts bij weinige volken bezit de besnijdenis het karakter van et 
offer. Wij vinden dit nog alleen vermeld van de oude Mexicanen en vi 
enkele andere Amerikaansche volken (Zie: Ploss, blz 356—357; Andree 
blz. 72—74 en 76). Ook hier geldt waarschijnlijk de in den tekst gegeven 
verklaring. Onzes inziens toch is de besnijdenis, waar zij als offer voorkom! 
dit niet van den aanvang af geweest, doch heeft zij eerst later dit karakt 
verkregen, met andere woorden: het offeridee is niet het uitgangspunt g 
weest der besnijdenis, daar het dan volstrekt onverklaarbaar zou zijn, ho 
bij verreweg de meeste volken, een spoor van dat idee bij die handel 
te bekennen valt. 

‘1 Dat deze beschouwing werkelijk bij de Israëlieten bestaan heeft , blij! 
uit hetgeen Philo, in zijne verhandeling over de besnijdenis, zegt. Hij dee 
namelijk de verschillende redenen mede, waarom volgens de traditie de 
instelling beoefend werd. Na drie gronden te hebben opgenvemd, gaat f 
dus voort: «Quarta porro causa eajue summe necessaria, est cura foecu 
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digheid toch, waarop men zou kunnen wijzen , dat de Israëlieten 
in de ballingschap van het volk, te midden waarvan zij leef- 
den, zich juist door het gemis van de voorhuid onderscheidden , 
kan onzes inziens de keuze van de besnijdenis als verbonds- 
teeken alleen mogelijk gemaakt, niet bepaald hebben. — Zoo 
zien wij dus dat het zuiver religieus karakter der besnijdenis 
bij de Israëlieten niet met de voorstelling van Dr. Ploss om- 
trent den oorsprong dezer instelling in strijd is, doch zich in- 
tegendeel daaruit grootendeels laat afleiden. 

Met een enkel woord willen wij nog de aandacht vestigen 
op eene andere verklaring, die ons van de besnijdenis gegeven 
wordt. Deze operatie wordt namelijk vaak voorgesteld als een 
hygiënische maatregel daar de reinheid der genitaliën er door 
bevorderd wordt. Dat de besnijdenis aan de gezondheid eerder 
voor- dan nadeelig is, vooral bij volken die in de heete 
luchtstreek gevestigd zijn, valt wel niet te ontkennen 83. Hier- 
tegenover staat echter dat, zooals door Richard Andree zoo 
juist is opgemerkt, vandere tropische Völker, welche die 
Beschneidung nicht kennen, in Bezug auf Gesundheit der Ge- 
nitalien nicht hinter den beschnittenen Völkern zuriickstehen , 
und dass dieser Brauch — individuelle Ausnahmen abgerechnet — 
daher überflüssig erscheint.»88 Daarbij bedenke men nog dat 
de besnijdenis meestal bij geheel onbeschaafde of slechts half- 
beschaafde volken wordt aangetroffen 8 en de hygiëne iets is, 
ditatis et numerosae sobolis. Aiunt enim, ita semen recta ejaculari inte- 
grum , nec diffluens per sinus praeputii: et ideo circumcisas gentes foecun- 
ditate pollere esseque populosissimas.… (Philonis Judaei Opera , ed. Mangey, 
vol. IT, pag. 211). | 

83 Hieromtrent zegt Dr. Ploss: «Es ist nicht zu laugnen, dass das Fehlen 
der Vorhaut, sei es in Folge angeborener Missbildung, sei es durch zufäl- 
lige Verwundung, sei es durch absichtliche Wegnahme weit mehr Vortheile,. 
als Nachtheile bringt , indem einerseits die hohe Empfindlichkeit der Eichel, 
andererseits die Neigung zu Excoriationen und Entziindung aufgehoben wird. 
Die Reinhaltung der Oberfläche der Eichel wird erleichtert , die Ansammlung 
und Zersetzung des Schleimes (Smegma) wird verhindert , Eicheltripper wird 
vermieden und Geschwiire (namentlich syphilitische) können weniger leicht 
Fuss fassen (Ploss, O. c., dl. II, blz. 367—368). Uit dit oogpunt hebben 
Europeesche geneeskundigen, zelfs van den nieuweren tijd, wel eens in ge- 
schriften aangedrongen op de algemeene invoering van de besnijdenis van - 
staatswege. Zoo onder anderen: Dr. Claparède, La circoncision et sun im- 
portance dans la famille et dans l'état, Paris 1861; Dr. Rosenzweig, Zur 
Beschneidungsfrage, Schweidnitz 1878. 

83 Andree, O. c., blz. 78. 


& Voor zooverre de besnijdenis bij meer beschaafde volken wordt gevon- 
den, is zij eene instelling van zeer hooge vudheid, afkomstig dus uit lagere 
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waarom deze zich wel het allerminst bekommeren. Maatregele 
van welken aard ook, ter verzekering van de gezondheid v 


cultuurperioden. Daarvoor pleit het gebruik van steenen messen, gelijk om 
anderen bij de oude Israëlieten (Zie: Exodus IV : 25 en Jozua V : 2—3 
die natuurlijk ook hierin de Egyptenaren tot voorbeeld hebben gehad. MN 
weet dat de aanwending van steenen werktuigen, vok bij andere godsdi 
stige of eenigssins gewijde handelingen, niet alleen bij de oude Egyptena: 
voorkwam, doch bij tal van andere volken werd of nog wordt gevond 
(Zie hierover vooral: Tylor, Early history of mankind, bls. 317 vig 
Volgens Tylor nu heeft men hierin slechts te zien “cases of superstiti 
of the » n standing overn of old habits into the midst of a new and chan; 
state of things, uf the retention of ancient practices for ceremonial purpoe 
long after they had been superseded for the commonplace uses of ordin 
life (Tylor, 0. o., blz. 221). Uit het gebruik van steenen messen bij 
besnijdenis onder de Egyptenaren, kan men dus de oonclusie trekken, | 
deze instelling bij hen afkomstig moet zijn geweest uit den zeer vroe 
tijd, toon ijzeren werktuigen nog onbekend waren, en men zich algem. 
van steenen gereedschappen bediende (Zie vok: Ebers, Aegypten und 
Bücher Mose's, blz. 281—282). — Volledigheidshalve willen wij hier nog e' 
de aandacht vestigen op de volken van den Indischen Archipel. Algem 
wordt bij hen voor de besnijdenis, behalve waar zij door af klemming | 
schiedt, gebruik geraakt van gewone messen. Twoe volken alleen mal 
hierop eene uitzondering, namelijk de Alfveren van de Minahasa, die ge 
wij gezien hebben, een stukje bambve, en de Papoewa's van de Mael 
kusb, welke een brokje kiezelsteen gebruiken. Bij deze laatsten is de a 
wending van steen volkomen vp hare plaats: de genvemde Papoewa's | 
vinden zich neg geheel in den steentijd (Zie: Maclay in het Natuurk. Tijdse 
v. Nederl. Indië, dl. XXXV, blz. 74—76). Wat de Alfoeren van de Minah 
betreft, wij hebben in het gebruik bij hen van bamboe bij de besnijde 
slechts een survival te zien, er op wijzende dat de instelling ook bij! 
afkomstig is uit den tijd, toen men nog geene ijzeren of metalen geret 
schappen kende. Ook bij de overige volken van den Archipel moeten voorh: 
bij de operatie waarschijnlijk messen van bamboe hebben gediend. Wij wij! 
er op hoe men, bij andere min of meer godsdienstige of althans plecht 
handelingen, nog vaak dergelijke gereedschappen bezigt. Zoo geschiedt 
afsnijden van de navelstreng, niet alleen bij de minder ontwikkelde stamm: 
de Orang-Bénoewa van Malaka, de Niasers, voorheen de Alfoeren van 
Mivahasa, de Gorontaleezen, Rotincezen, Timoreezen ens., doch ook bij 
meer beschaafde, de Javanen, Maleiers, Makassaren , Boegineesen , Balinees 
algemeen met een scherp gemaakte bamboe. Overigens is het bekend dat n 
op de Zuidzee-eilanden bij de besnijdenis zelden zich van messen bedie 
doch veelal gebruik maakt van een stukje bamboe of eene mosselsche 
zooals op Fidji (Williams, Fiji and the Fijians, dl. I, bls. 166), op 
Tonga- en de Samoa-groep (Andree , blz. 71—72; Ploss, blz. 360), ens. 


*) Later bediende men zich van glas. Nu werden gewone messen 
scharen gebruikt. In een enkel geval keert mon ochter tot de oude gewoo 
terug. Tylor zegt toch (Early history of mankind , blz. 219): » When a male cl 
dies before the eighth day, it is neverthelces circumcised before burial, 
this ia done, not with the ordinary instrument, but with a fragment 
Hint or glass,» In eene noot voegt Tylor er bij: «My authority for | 
statement is Mr. Philip Abraham, Secretary of the Reformed Synagogue 
Margarct Street, Cavendish Square.» 
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het geheele lichaam of van eenig deel daarvan, mag men dan 
ook zeker bij hen niet verwachten. Bovendien, om hier nog 
eene opmerking van Dr. Ploss over te nemen, # eine ungemein 
grosse Anzahl von Völkern, welche die Beschneidung iben, 
zeigt sogar sehr wenig Passion für Reinlichkeit, und es lässt 
sich daher wohl kaum annehmen, dass sie gerade am männ- 
lichen Gliede ausnahmsweise recht reinlich sein wollen.» 8 Dat 
men dus ergens er toe gekomen is om de besnijdenis met hy- 
giënische bedoelingen uit te denken en in te voeren, komt ons 
zeer twijfelachtig voor. Dit neemt niet weg dat toen de operatie 
eemmaal bestond, men ook wel eens haar nut voor de reinheid 
en gezondheid der genitaliën zal hebben ingezien, en haar ook 
daarom verder zijn blijven beoefenen. Werkelijk vinden wij dit 
van enkele volken vermeld. Wat de Malayo-Polynesiërs betreft, 
zijn het in de eerste plaats de bewoners van de Samoa-eilanden, 
die zelve voor de besnijdenis /sanitäre Rücksichten, Beförde- 
rang der Reinlichkeit u. s. w. ausdrücklich hervorheben.» 8 
Van de Fidji-eilanders heet het: „Youths, while uncircumcised, 
are regarded als unclean, and are not permitted tot carry food to the 
chiefs” 862. Verder lezen wij bij Valentijn, dat de Amboneezen 
zeggen, dat, behalve om de boven reeds besproken reden, de 
besnijdenis bij hen ook geschiedt » uit een voorzorge voor de 
gezondheit. » 87 Nog vermeldt de Heer Donselaar, dat bij de 
Savoeneezen de operatie valleen een maatregel van zindelijk- 
heid / is &, hoewel het hier niet duidelijk blijkt, in hoeverre 
dit alleen het gevoelen van den berichtgever is, of ook dat 
van den inlander. Eindelijk zegt ook Von Rosenberg van de 
Niasers, dat zij voor de besnijdenis „geene andere bepaalde 
reden weten op te geven, dan die van voorzorg tot reinheid.» 89 


Minder algemeen dan de besnijdenis der jongens, is die 
der meisjes. Behalve in Arabië, komt zij voornamelijk voor in 
Africa, zoowel in het Oosten van dit werelddeel, in Egypte, 
Nubië, Abyssinië enz., als in het Westen, bij verschillende 
Negervolken, en in het Zuiden, bij eenige Betjuanen. Buiten 


% Ploss, O. c., dl. I, blz. 368. 

86 Ploas, t. a. p. Zie ook: Andree, O. c., blz. 72. 

Sa Williams, Fiji and the Fijians, dl. I, biz. 167. 

87 Valentijn, dl. III, 1, blz. 13. 

88 Mededeel. v. w. h. Ned. Zend. Gen., dl. XV, blz. 106, en dl. XVI, bis. 321. 
88 Von Rosenberg, Verslag omtrent het eiland Nias, Verhandel. v. h. Bat. 

Gen. v. K. en W., dl. XXX, bis. 27. 
13° 
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Africa, wordt de gewoonte nog gevonden in America, hoewel 
weinig verspreid, onder anderen bij de Indianen van Peru 90. fi 
den Indischen Archipel wordt zij uitsluitend gevonden bij de Mo 
hammedaansche volken. Zij is dan ook zeker hier geene oorspron 
kelijke instelling, doch aan de Arabieren ontleend. 

De besnijdenis der meisjes bestaat in eene wegneming va 
het praeputium clitoridis, soms van de clitoris zelve, of va 
de labia minora. Omtrent den oorsprong dezer instelling ka 
weinig twijtel bestaan. Het is bekend dat evengenoemde deele 
dikwijls zulk eene vergrooting of verlenging ondergaan, de 
zij buiten de labia majora uitsteken. Sommige volken beschouwe 
dergelijke abnormiteiten als een sieraad en trachten ze zel 
op eene kunstmatige wijze te voorschijn te roepen 9%. Ander 
daarentegen vinden ze niet alleen onbehagelijk , doch achten z 
ook hinderlijk voor den coïtus, waarom zij ze zorgvuldig da 
afsnijding wegnemen. Ilet laat zich hooren, dat waar een dei 
gelijk gebrek veelvuldig voorkomt, het idee ook spoedig mot 
post vatten, dat elke vrouw, om geschikt te zijn voor he 
seksueele leven, die kunstbewerking moet ondergaan. Nie 
alleen de meisjes dus, die werkelijk met dat ongemak behef 
zijn, worden aan de clitoris of wel aan de labia minora be 
sneden, doch ook zij wier geslachtsdeelen zich in geheel normale 
toestand bevinden. Dat de oorsprong der besnijdenis inderdaa 
op die wijze grootendeels moet worden verklaard 9, blijk 


™ Zie over de besnijdenis der meisjes: Ploas, O. v., dl. I, blz. 377—38 

91 Een voorbeeld daarvan vindt men in noot 106 hieronder. Zie overigens 
Ploss, O. c., blz. 372—375. — Sommigen hebben gemeend dat de als "schort 
beschrevene labia minora van de vrouwen der Hottentotten en Boachjesmannet 
die de buitengewone lengte van 6 tot 8 duimen krijgen , kunstmatig gevor™ 
worden. Dr. Ploss (O. c., blz. 373—374) heeft aangetoond, dat dit niet ¥ 
geval is. Hij wijst er onder anderen op, dat bij deze vrouwen de labia mo 
jera weinig ontwikkeld zijn. «Die grossen Schamlippen stellen hier zwei g# 
flache Wülste dar, die sich nach oben und unten hin so allmälig verliere 
dass weder von einer Rima pudendi, noch von einer Commissur die Re 
ist; die kleinen Schamlippen liegen daher frei (fotale Bildung)..... Daw 
im Allgemeinen durch den unentwickelten Zustand der grossen Schamlipp 
sich ein Stehenbleiben auf fötaler Stufe ausspricht, so ist kein Grund vu 
handen, anzunehmen , dass die Missbildung (der labia minora) eine kiinstli 
hervorgebrachte ist; vielmehr kann sie recht wohl eine natürliche und zw. 
angeborene Deformitat sein, denn es findet hier eine Verkiirzung der gross 
Schamlippen und eine Vergrösserung und Verlängerung der kleinen Schat 
lippen statt. Die Erscheinung könnte sich aus natüärlichen Bildungsvorgingen i 
Fötalleben erklären lassen. 

nn Wij zeggen: grootendeels, daar met de besnijdenis bij enkele volk 
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daaruit, dat bij de Afrikaansche volken, bij wie de instelling 
het meest wordt aangetroffen, de hierbedoelde abnormiteiten 
veelvuldig voorkomen. Toen onder anderen bij de bekeering der 
Abyssiniërs tot het Christendom, in de 16e eeuw, de zendelingen 
de besnijdenis der vrouwen als een overblijfsel van het Heiden- 
dom afschaften, maakten de mannen oproer, dat niet gestild 
werd, dan nadat een door de propaganda te Rome afgezonden 
heelmeester de noodzakelijkheid van dit gebruik bevestigd en 
men dus daarin verder berust had. „Der Arzt wollte nemlich 
daselbst beobachtet haben, dass der in jenen Liindern heimische 
Auswuchs (die grosse Clitoris und die verlingerten Nymphen) 
an den Geschlechtstheilen der Frauen bei den Miinnern einen 
grossen und uniiberwindlichen Abscheu errege und folglich dem 
Zwecke der Ehe hinderlich sei.r 98 

Wat de Arabieren betreft, die wij tot dusverre buiten be- 
schouwing hebben gelaten, de besnijdenis der meisjes bestaat 


bij hen in eene wegneming van de „a bazr, dat is, volgens 
sommige Arabische lexicografen, het praeputium clitoridis, vol- 
gens andere, de clitoris zelve 94. Het woord heeft echter nog 
eene andere beteekenis. Freytag zegt namelijk in zijn lexicon 
dat de ja ook is: rres oblongior carunculae similis excrescens 
in pudendis feminae,” terwijl enkele reizigers haar omschrijven 
als va caruncle for which we have no name.r 96 Arabische 
lexicografen vergelijken de ja verder met een —9,¢ dat is: 


een hanekam *. Hieruit blijkt duidelijk dat de » in de 


toch nog iets anders beoogd wordt. "Man hat, aldus lezen wij bij Ploss 
(O. c., blz. 379), "nicht ohne Berechtigung behauptet , dass die Operation 
in der Absicht ausgefiihrt werde, die Geschlechtelust abzustumpfen. Denn 
abgesehen davon, dass manche Völker, unter welchen die Operation einge- 
führt ist, eine solche Absicht als Zweok der Operation angeben, trifft ja die 
Operation auch gerade die Wollustorgane, welche durch sie entfernt werden. 
So sprach denn auch der durch seine Reisen in Ostafrika bekannte Alfred 
Edmund Brehm, der diesem Gegenstande eine besondere Aufmerksamkeit 
gewidmet hat, gegen mich die Ansicht aus, dass diese Operation nur vor- 
genommen würde, um den bei jenen Völkern ausserordentlich lebhaften Ge- 
schlechtatrieb der Frauen zu vermindern. Lane (Arabisch lexicon, i. v. 7e) 
bevestigt dit ten deele van de Egyptenaren. » Many of the Egyptians assert 
that it is the clitoris itself that is amputated, and they affirm that this is 
done for the purpose of lessening the libidinous passion: such, indeed, appears 
to be the case in some instances, but not generally." 

% Ploss, O. c., blz. 380. 

% Zie: Lane, Arabisch lexicon, i. v. ja 

% Lane, i. v. 

6 Lane, i. v. „as en W950 
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eerste plaats de labia minora is, die immers, waar zij bij eene 
buitengewone verlenging, gelijk. wij hiervoren leerden kennen, 
buiten de labia majora uitsteken, dieu vorm van een hanekam 
vertoonen 97, Doch verder kan ;& ook wel beteekenen dat 
deel der clitoris, dat bij eene eenigszins abnormale ontwikkeling 
van dit lichaamsdeel, zichtbaar wordt. Dat de twee hierbedoeldt 
abnormiteiten bij de Arabische vrouwen niet zeldzaam zijn 
leert ons de bekende Arabische geneeskundige Abû °l Qâsin 
Al-Zahrâwî. Mij zegt toch 98 dat de clitoris bij sommige vrouwel 
‘ulk een omvang krijgt vut similis virorum virgae arrigitur 
et ad coitum inclinat.s Bovendien spreekt hij nog van eel 
stuk vleesch, dat bij den ingang der scheede wast, zoodany 
dat het dien geheel vult en dikwijls zelfs als een staart naa 
buiten komt, waarom de ouden het A&S Ve} dat is: di 
staartziekte, noemden.” Hier kan wel niets anders dan een 
verlenging van de labia minora bedoeld zijn. Oorspronkelijk 
zal wel de besnijdenis bestaan hebben in eene wegneming var 
deze abnormiteiten. Mvenals bij de Afrikaansche volken werd 
echter de handeling waarschijnlijk reeds spoedig uitgestrekt ook 
over die meisjes, welke met dat ongemak niet behept waren. 
Onbesneden te zijn, gold van toen af als eene schande, en het 
gezegde “all „lb dat is: „O0 zoon van de onbesnedene 
vrouw!» werd eene uitdrukking van verachting 9. 

Ook de besnijdenis der meisjes is, gelijk zulks het geval is 
geweest met die der jongens, door het voorbeeld van den 
profeet in den Islam overgegaan. Hoewel geen bepaald gods- 
dienstig voorschrift, wordt zij toch in de wetboeken aange- 
prezen 100. Door den Islâm is ook dit gebruik in den Indischet 
Archipel gekomen. Dat het toch hier niet inheemsch is, merkte 
wij boven reeds op. Evenals de besnijdenis der jongens, wort 
die der meisjes als de sonnat bij uitnemendheid van Mohammss 


% Zie onder anderen: Hyrtl, Lehrbuch der Anatomie des Mensohes= 
blz. 792 (van den 15¢ druk). 

% De chiruryia, blz. 314—316. 

W Zie: Lane, i. v. „a 

1% Zoo onder anderen in het hierboven reeds aangehaalde, ook in des 
Indischen Archipel veel gebruikte, Sjafi'itisch fiqh- of rechtsboek, Minhâd, 
at-tAlibtn, waar het (ed. Van den Berg, dl. III, bls. 351) zeker wel eenigs- 
zins onbepaald heet, dat de besnijdenis der vrouwen behoort plaats te hebber 


esl deb Kas) wr? 8; dat is: door afsnijding van een stukje vaa 


het vleesch in het bovendeel van het pudendum muliebre. 
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beschouwd, en daarom ook met dien naam, met de gewijzigde 
uitspraak welke wij bij de verschillende volken reeds hebben 
leeren kennen, bestempeld tot. Gaan wij nu na op hoedanige 
wijze de operatie geschiedt. Wij zullen ons daarbij hoofdzake- 
lijk bepalen tot de stammen, van wie wij eenigszins volledige 
berichten hebben 102. 

Over het algemeen worden de meisjes op jeugdiger leeftijd 
dan de jongens besneden. Dit getuigt de Heer van Hasselt 
onder anderen van de Menangkabawsche Maleiers. Ook bij de 
Javanen is dit het geval: de meisjes ondergaan bij hen reeds 
op haar zesde of zevende jaar de kunstbewerking. Bij de Makas- 
saren en Boegineezen heeft de operatie plaats in den ouderdom 
van drie tot zeven jaren, bij de Gorontaleezen wel veel later, 
doch toch nog altijd vroeger dan bij de jongens, namelijk op 
den leeftijd van negen, twaalf of vijftien jaren. De besnij- 
denis wordt binnenskamers verricht, overal door vrouwen, 
terwijl, gelijk wij dit van de Boegineezen en Makassaren ver- 
meld vinden, het aan de mannen, met uitzondering misschien 
van den vader, verboden is, daarbij tegenwoordig te zijn. 
Overigens gaat zij veelal met feestelijkheden gepaard, hoewel 
deze, althans bij de Gorontaleezen, niet dien omslag en dat ver- 
toon hebben als bij de besnijdenis van jongens. Alleen bij 
de Makassaren en Boegineezen heeft de handeling in stilte, 
zonder plechtigheden, plaats. Waarin de kunstbewerking bestaat 
en hoedanig zij geschiedt, vinden wij alleen van de Javanen 
en de Makassaren en Boegineezen vermeld. Bij de eerstge- 
noemden wordt een stukje van de clitoris, misschien de glans 
clitoridis, afgesneden en het afgesnedene met een stukje kur- 
kema in katoen gewikkeld en onder een kélorboom (Moringa 
pterygosperma) begraven. Dat werkelijk de clitoris wordt be- 
sneden, blijkt uit de benaming putung-itil, dat is: het af breken 


103 Het meest gebruikelijke Arabische woord voor de besnijdenis der meisjes ir 

chafd. 

103 Waar in het volgende niets vermeld is, hebben wij onze gegevens ont- 
leend, voor de Javanen, aan: Winter, Instellingen , gewoonten en gebruiken 
der Javanen te Soerakarta, Tijdschr. v. Nederl. Indië, jaarg. 1848, dl. I, 
blz. 708, en Veth, Java, dl. I, blz. 388; voor de Menangkabawsche Ma- 
leiers aan: Van Hasselt, Volksbeschrijving van Midden-Sumatra, dl. I, 
blz. 66; voor de Makassaren en Boegineezen aan: Matthes, Bijdragen tot de 
ethnologie van Zuid-Celebes, blz. 7] en blz. 156, aant. 40; voor de Goron- 
taleezen aan: Riedel, De landschappen Holontalo (Gorontalo) , Limoeto , Bone 
enz., Tijdschr. v. Ind. T. L en Vk., dl. XIX, blz 184. 
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van de vhanny itil = clitoris, waarmede de operatie wel ee 
aangeduid wordt 103, Bij de Makassaren en Boegineezen word 
volgens Dr. Matthes, slechts veen zeer, zeer klein stukje v 
de clitoris” afgesneden, ~slechts zooveel, dat er eventjes blo 
uitkomt,” waarom de kunstbewerking dan ook met kattang 
kattà, dat is: afschaven, wordt bestempeld to. De handelt 
geschiedt door twee vrouwen, van welke de eene achter | 
meisje plaats neemt, zooveel mogelijk het pudendum opent 
daardoor de clitoris laat uitsteken. — Hoewel dit niet verm 
wordt, bestaat misschien bij de andere volken van den Archi 
de besnijdenis der meisjes ook in eene wegneming van e 
gedeelte der clitoris. Bij een enkelen schrijver, Dr. Epp, vind 
wij gewag gemaakt van eene besnijdenis der labia minora ! 
In hoeverre wij hier aan eene onnauwkeurige waarneming 
denken hebben, of dat de hierbedoelde besnijdenis werkelijk 
maar dan toch, in verband met de voorgaande mededeelinge 


alleen bij uitzondering — plaats vindt, kan moeielijk u 
gemaakt worden. Ken nader onderzoek hieromtrent is zel 
gewenscht. 


Evenals de besnijdenis der jongens bij de Mohammedan 
in den Archipel, heeft die der meisjes min of ineer het karak! 
van eene ceremonie van opname in het geloof. Overige 
schijnt men daaraan geene andere beteekenis te hechte 
Iet doel waarom zij bij de Afrikaansche stammen en bij 
Arabieren vooral geschiedt, om zekere abnormiteiten in | 
geslachtsdeelen, de vergrootingen van de clitoris en de lab 
minora, weg te nemen, wordt hier niet gekend. Het schij 
trouwens dat, behoudens enkele uitzonderingen, de vrouwen 
den Indischen Archipel weinig met het hierbedoelde ongem 
behept zijn 106. 


113 Kögel, Notizen über Sitten und Gebräuche dor Javanen und Mad 
rosen, Das Ausland, jaarg. 1863, blz. 280. — Kégel schrijft, behalve o 
de bij Duitscherr gewone verwisseling van de p en 6, zeer zonderling dotos 
dell. 

104 Eigenaardig vergelijkt de Boegineck hot stukje van de tjigi-tjigi 
clitoris, dat bij de besnijdenis afgesneden wordt, met de tjimu-tjimu, | 
puntje van den bek der kiekens, dat men gewoonlijk er af neemt, omc 
de kiekens anders niet voed zouden groeien. Hij zegt dan: «Indien het me 
hesneden wordt, neemt men als het ware van haar de tjimu-tjimu af 
(Matthes, Boegineesch woordenboek, i. v. dys). 

10) Epp, Schilderungen aus Holländisch-Ostindien, bls. ‘393. 

v6 Bij een paar schrijvers slechts vinden wij iets daarvan medegedee 
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Volledigheidshalve zij nog ten slotte de aandacht gevestigd 
op eene bijzondere operatie, die bij sommige volken aan 
het membrum virile verricht wordt. Wij bedoelen namelijk de 
perforatio glandis penis, in de eerste plaats bij de Dajaks van 
Borneo 107. Bij de verschillende stammen namelijk, die in 
Koetei, Bérau en Boeloengan gevestigd zijn,en die gewoonlijk 
aangeduid worden met den algemeenen naam van Kajan’s, be- 
staat de gewoonte om de glans penis in horizontale richting 
boven de urethra te doorboren, en in de dus gemaakte opening 
een houten, beenen of metalen, en wel in het laatste geval 
meestal koperen, bij de hoofden en aanzienlijken gouden of 


Zoo stelt Dr. Epp de besnijdenis aan de labia minora, die volgens hem, 
gelijk wij zooeven in den tekst gezien hebben, bij de Javaansche vrouwen 
sou voorkomen, als een maatregel tegen de vergrooting dier deelen. Hij zegt 
toch dat de nymphae, hoewel in de kindsheid en tegen de jaren der huw- 
baarheid weinig ontwikkeld , later »durch Onanie und allzu grosse Genitalien- 
activitat in einem so warmen Lande sehr zur Erschlaffung geneigd zijn 
(Epp, O. c., blz. 393). Verder maakt Dr. Jacobs gewag van de sterk ont- 
wikkelde clitoris van de Balineesche vrouwen, waardoor de amor lesbious bij 
dit volk zeer in de hand gewerkt wordt (Jacobs, Eenigen tijd onder de 
Baliërs, blz. 135). Bij de andere volken van den Archipel hebben wij niets 
van dien aard ontmoet. — Volledigheidshalve willen wij hier er op wijzen, 
dat onder anderen bij de tot de Malayo-Polynesiërs behoorende bewoners 
van Ponapé (Oostelijke Carolinen) de vrouwen zeer verlengde labia minora 
en eene zeer ontwikkelde clitoris hebben. Deze abnormiteiten worden hier 
als een sieraad beschouwd en op eene kunstmatige wijze te voorschijn ge 
roepen. Dr. O Finsch deelt hieromtrent het volgende mede: « Als besonderer 
Reiz eines Madchens oder einer Frau gelten besonders verlängerte, herab- 
hängende Labia interna. Zu diesem Behufe werden impotente Greise ange- 
stellt, welche durch Ziehen und Zupfen bei Madchen, noch wenn dieselben 
kleine Kinder sind, diesen Schmuck künstlich hervorzubringen bemüht sind , 
und damit zu gewissen Zeiten bis zur herannahenden Pubertät fortfahren. 
Zu gleicher Zeit ist es ebenso die Aufgabe dieser Impotenten, der Clitoris 
eine mehr als natürliche Entwickelung zu verleihen, weshalb dieser Theil 
nicht allein anhaltend gerieben, sowie mit der Zunge beleckt, sondern auch 
dureh den Stich einer grossen Ameise gereizt wird, der einen kurzen, 
prickelnden Reiz verursacht (Finsch, Ueber die Bewohner von Ponapé, 
Zeitschrift fiir Ethnologie, jaarg. XII, 1880, blz. 316). 

107 Zie hierover: Veth, Borneo’s Wester-Afdeeling, dl. I, blz. 177, noot 2, 
en de daar aangehaalde schrijvers; Von de Wall, Aanteekeningen omtrent 
de Noordoost-kust van Borneo, Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vk., dl. IV, 
blz. 457—458 ; Mededeelingen van Von Gaffron , Natuurk. Tijdschr. v. Nederl. 
Indië, dl. XX, blz. 231—232; Spenser St. John, Life in the forests of the 
far East, dl. I, blz. 118; Von Miklucho-Maclay, Ueber die kiinstliche Per- 
foratio Penis bei den Dajaks auf Borneo, Zeitschrift fiir Ethnologie , dl. VIII 
(1876), blz. 22—26 van de Verhandlungen; Meyer, Ueber die Perfora- 
tion des Penis bei den Malayen, Mittheilungen der anthropologischen Ge- 
sellschaft in Wien, dl. VII, Nr. 9, 


202 


zilveren, staafje of pinnetje te steken. Dit staafje heeft eene 
lengte van k centimeters en eene dikte van 2 millimeters, en 
is aan weerszijden voorzien van een agaten, metalen of hoornen 
knop of kogel. Ken daarvan is aan het staafje bevestigd, ter- 
wijl de andere er van kan worden afgeschroefd, waardoor men 
in staat is het voorwerp naar willekeur uit de opening van de 
glans penis te verwijderen, hetgeen vooral gedaan wordt als 
men aan den arbeid of op reis is. Bij de Kajan’s in Bèrau 
wordt, volgens Von de Wall, aan de uiteinden van het pin- 
netje, in plaats van een knop, wel eens een kwastje of een 
bosje vederen aangebracht 108, Somtijds worden, vooral door 
aanzienlijken, twee en zelfs drie staafjes, het eene achter het 
andere, gedragen. Eene enkele maal schijnt de perforatie in 
eene verticale richting te geschieden. De Russische natuur- 
onderzoeker Von Miklucho-Maclay onderzocht namelijk den penis 
van cen Dajak, aanwezig in het museum van het militair 
hospitaal te Batavia, en bevond dat de glans daarvan vin der 
Mitte fast senkrecht durchbohrt ist, so dass die Urethra nicht 
verschont geblieben ist und die untere Oeffnung des künstlichen 
Kanals (der 14 Mm. im Durchmesser misst) 1 Mm. vom Fre 
nulum entfernt. zum Vorschein kommt.” Het toestel dat dus 
aan het membrum virile gedragen wordt, heet uéang, alge 
meener echter palang of hampalang 109. Het dient bepaaldelijk 


108 Hetzelfde deelt vok Maclay mede. Dr. Meyer segt dat het toestel soms 
bestaat, «aus susammengedrehtem sehr feinem Messingdraht, der an den Enden 
bürstonartig auseinander gezogen ist, ganz ähnlich den Drahtbiirstche, | 
deren sich in Indien die Gold- und Silberarbeiter bedienen, welche aber vid 
dicker sind. Das durch das Bohrloch zu steckende Ende wird wahrscheinliek 
vor der Einführung in dasselbe zusammengedriickt und erst vor der Ausúbusg 
des Beischlafes wieder auseinandor gebogen. © 

1” Dit palang is wel hetzelfde als het, van het grondwoord alang afge 
leide, Maleische &\$, het Javaansche 1471 , het Makaasaarsche kalang : 
dat is: dwarsboom, dwarshout, dwarsbalk, in het algemeen een langwerpig 
lichaam dwars tegen een ander bevestigd, zoodanig dat zijne uiteinden as% 
weerskanten van het lichaam uitsteken. Dit woord in dus met recht toeg®” 
past op het in den tekst bedoelde voorwerp. In plaats van Aampalang , schrijfs 
Von Gaffron ampalang. Ik heb vermeend deze spelling te moeten wijzigen : 
het grondwoord is pa/ang, terwijl 4a(m) cen voorvoegsel is, dat in meer sub- 
stantieven voorkomt, als in: Aampatong van patong, hambaruan of hambarsé 
van warua, enz. — Von de Wall zegt dat het voorwerp kaleng heet , hetgees 
wel aan palang verwant is. — Omtrent de lexicographische beteekenis van 
utany kunnen wij nieta met zekerheid zegzen. Het woord schijnt voorna- 
melijk bij de Noordelijke Kajan’x, met name bij die van Börau, in gebruik 
te zijn. 
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ad augendam in coitu mulierum voluptatem. De vrouwen zijn, 
volgens Von (Gaffron, zoozeer op het gebruik van de palang 
gesteld, dat zij hun, die haar niet bezitten, de keuze geven 
van echtscheiding of wel zich daarvan te voorzien. Niet bij 
alle stammen is dit echter het geval. Bij sommige wordt — 
dit deelt Von de Wall mede — de palang meest bij bedaagde 
vrouwen gebezigd. Het schijnt dat de perforatio, hoewel zeer 
zeker pijnlijk, niet bepaald gevaarlijk is. Slechts bij een enkelen 
schrijver vinden wij, wat dit laatste betreft, het tegengestelde 
vermeld. Dalton beweert namelijk, dat de kunstbewerking ten 
minste aan een derde der mannelijke bevolking het leven kost. 
‘Natuurlijk hangt veel af van de wijze waarop de operatie vol- 
bracht wordt. Volgens eene mededeeling van Van Pers worden 
bij sommige stammen de gaatjes in de kindsheid geboord, 
nadat het bloed door persing tusschen twee plankjes is wegge- 
drukt, maar worden de pinnen zelve eerst aangenomen na de 
verloving. 

Behalve bij de Kajan’s schijnt de perforatio penis bij geen 
van de andere Dajaksche stammen voor te komen. Zoo spoorde 
de Heer Perelaer tevergeefs het bestaan daarvan op bij de 
Olo-Ngadjoe's in de Zuidooster-Afdeeling tio. Ook Hardeland 
verzekert uitdrukkelijk dat de gewoonte niet bekend is in 
Poelopetak. Daarentegen constateert hij het gebruik van de 
palang in Katingan, en beschrijft haar als vein kupferner Ring, 
welchen die Miinner am Schamtheile tragen./ 141 Van eene 
eigenlijke doorboring van de glans penis schijnt dus hier geen 
sprake te zijn en het toestel wijkt geheel af van dat der Kajan’s. 

Buiten het eiland Borneo worden de perforatio penis en 
andere daarmede analoge operaties nog gevonden bij de Alfoeren 
van Noord-Celebes en bij de Bataks. Bij de eerstgenoemden 
bestond, volgens den heer Riedel !!2, voorheen eveneens de 


110 Perelaer, Ethnographische beschrijving der Dajaks, blz. 60—61. De 
Heer Perelacr gaat zelfs verder en ontkent het geheele bestaan van het ge- 
bruik. Het districtshoofd van Kwala Kapoeas, Tomonggong Nicodemus Djaja 
Nagara, die toch half-Borneo had afgereisd, had er nooit onder de bevol- 
king van gehoord en verklaarde het rechtstreeks voor een verzinsel. Alleen 
onbekendheid met hetgeen door geloofwaardige personen reeds hierover was 
te boek gesteld, kan den heer Perelaer er toe gebracht hebben, zoo onvoor- 
waardelijk geloof te slaan aan de verzekering van een inlander. 

11 Hardeland, Dajaksch woordenboek, i. v. palang. 

112 Zie de hierboven aangehaalde verhandeling van Von Miklucho-Maclay, 
bepaaldelijk blz. 23—24 en 25. 
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dèn salakoe ikö, baloen ang pana mandanga. Dèn doebalai 
radjó sik6é, malènggang tida* tapapel, taga* dén tida* tasoends 
mantjantjang tida* mamampèh , mamboenoeëh tida* mambangoe: 
ka dèn pakata* langkah ang, ka dén paboenta bajang-bajang an 
ka dèn pasingké* oemoed ang!’ Mandanga katö nan ba“ kia 
lah takoei* nan poenjé ajam. 

Barauari garan Salamat, babalië“ poelang hanjö lai, samp 
saoekoeà sadjangkönjö, tibö di hari koetikönjö, taga* di dj 
rong pintoe halaman. Alah mantjalit* Soetan Manangkéran; 
lah bakaté Si Manangkérang , bakatö sambié baibarat : valahm 
kambang boengé pandan, padi nan tjamiëh diloeroeti; alahm: 
datang njaé badan, kami nan tjamiéh manoeroeti.” wÂr 
poenlah hambö di toeankoe, boekan hambé kasombong mo 
loei*. Mangapö padi diloeroeti, boengé pandan kakambang djoe 
mangapölah hambé ditoeroeti badjalan ka poelang djoed!” Is 
naië* injö si Salamat, lah naié* katangah roemah; hari bas 
rang patang djoed, lah malam kirénjé hari. Namoen samals. 
inslam nantoen: “6 boejoeëng boejoeing si Salamat, djanga 
ang lald‘tidoe% , kako* djaba‘tan soerang soerang!” Djaba*ta 
boedjang si Salamat, namoen samalam malam itoe, gilé mat 
gakò® ngakò* ajam, dipaoei* dibari makan; boeatan Soets 
Manangkéraug, namoen samalam malam itoe, gilö mangilt 
ngilië tadji, rintang mangisai banang boelang. 

Chaba baraliëh hanjölai, soenggoeäh baralith sinan djoe 
Bakatö Soetan Manangkérang: „#ó boejoeing boejoeëng 
Salamat! bari djoeö tanjé dèn dè* ang! pangapan hari bar 
kini?” Ampoenlah hambö di toeankoe! dèn patoei“patoe 
djö Kalaka, hari nan sadang tangah mala sadangujö soe 
pandangaran.” »Manö ang boejoeing si Salamat patji* ar 
pitaroe&h dén: antah takaló dir tidoek, adö batandö ha 
kasiang: ajum bakoekoe&* mandjagökan, moerai bakitjau hs 
slang. Tingaran nan sadö itoe, djagökan dèn bangétbange*, ki 
kabalai nan di niat, kitó menjaboeing nan di hati.” 

Sampai saoekoeä suadjangkönjö, badara* badaroen daroen, t 
miang di Batang Wari: — bagara* tjand6njé amboen, lah kasias 
malah njö hari: alah mahimbau si Salamat: vampoen ham! 
di toeankoe, bangoen toeankoe dari lalò*, djagé toeankoe da 
tidoeë ! 7 

Mandanga kato si Salamat, injolah bangoen dari lak 
laloe mamandaug ka halaman harilah tarantang siang, tara 
tjahajé matahari. #0, boejoeing boejoeäng si Salamat! pai dj 
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ddediipk van de bewoner van Cebu + Allen jong en 
hebben den penis doorboord bij den eikel, waar een 
‘ye van goud of van tin doorgaat. ter grootte van eene 
schacht. met twee Koppen. nu eens eene soort van ster 
stralen, una specie di stella a raggi, dan weer cene schijf, 
p den Kop van een grooten spijker gelijkt , un disco simile 
teeta di grosso chiodo Het pinnetje laat de urethra vrij. 
wan tets zoo vreemds. dat ik het niet kon gelooven en 
zeer vele malen wilde zien, zoowel bij oude als bij jonge 
chen Zij verwijderen nooit de pin noch de sterren van het 
brum sinle en zegven dat hunne vrouwen het zoo begeeren. « 
ander bericht a van den Florentijnschen reiziger Carletti, 
amstreeks 1595 den Indischen Archipel bezocht. Ook 
eet van de Bisaja's in het algemeen, dat zij den penis 
m te doorboren, en in de dus gemaakte opening een 
retye van lood steken, dat aan zijn uiteinde eene kleine 
aus stelletta, heeft van hetzelfde metaal. Nog wijzen wij op 
ededeehngen van Thomas Candish en Olivier van Noort, die 
znne tochten, de eerste in 1588 en de tweede in 1600, de 
ppyneche elanden aandeden 116, Beide schrijvers namen dit 
mk wasr bepaaldelijk bij de bewoners van Capul, een eilandje 
rea aan den ingang van de straat tusschen Luzon en Samar. 
en Îarnrdaart,” aldux lezen wij, ~heeft een seer seldssam 
eek bedagt: de Kinderen, die mannelyk zvn, worden door 
hossfd hunner roede, met een tinne nagel doorboord, deze 
| ie aan «vn spits-evnde gedeelt, en word dan omgeboogen, 
rwkromt. het hoofd deser nagel is Kroons-pgewyse 107; de 
b Mier door wemaakt, geneest by dese jeuged sonder eener 
ten, ook honnense dese nagel. af en aan doen, naar hun 
ten, welyk wy selfs beschouwden » 6 Uit deze mededeelingen, 


mer. Westerns cverpenomen in het: Zeitschrift fur Ethudogie, 
TH ste ern dt NIE T8800 , ble 26 27 en ble. 9) Al der “Ver 
arser 

Fervte sclerpatecht vas Thomas Candiach, bij: Pieter van der Aa, 
earner semameline ler salenkwaardigmte zee. en landreysen na (het 
et Indien Gl NN. ble. 28. Wenderlveke voragie, by de Hollander 
a dent de Strate Mayalaniw, ende suorta den gantachen klont dew 
ders st. met vier achepen onder den Admireal Olivier van Nee-rt 
arder, 164" ble. Je 

Hex tlijkt luidelijk dat hier hetzelfde beleld is ale hetgeen deeor 
ka uma etelletta. cen sterretje. em boor Pizafetta dundelijker … rene 
vas. ster met straler. una specie ct stella a teem, ven etd wordt. 
Int a tus ander dar. wat Pivafetta zeelt 
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waaraan wij nog die van den Spanjaard Morga kunnen t 
voegen 119, blijkt duidelijk, dat de ‘Bisaja's voorheen. de pe 
foratio kenden, en de gewoonte hadden in de, in den pei 
gemaakte, opening een staafje te dragen voorzien van e 
schijfje of een stervormig lichaampje. Volgens De Mentri 
heette dit laatste sakla of sakra, en het staafje tugbuk of to 
bok 120. Het doel der perforatie en van het gebruik der sak 
schijnt ook hier bepaaldelijk geweest te zijn ad augendam : 
coitu mulierum voluptatem. Alleen Thomas Candish en Olivu 
van Noort geven eene andere reden op. Dese maniere vs 
doen,” zoo heet het bij laatstgenoemde, „was eertydts ghecos 
senteert op ‘t request van de vrouwen van den lande, welck 
siende dat hare mannen seer genegen waren tot de paederastie '! 
dit remedie daer tegen gesocht ende verkreghen hebben ral 
hare overste magistraten.” 


Leiden, Maart 1885. 


19 De mededeeling van Morga is echter evnigazins onduidelijk. Hij sa 
namelijk dat de mannen «een kleinen metalen of ivoren slangenkop , unsé 
bezuela de serpiente 6 de metal 6 marfil aan het membrum virile dragt 
en dien bevestigen door cene pin te steken in eene opening, welke nabij d 
cikel is geboord. Wat onder die «cabezuela de serpiente verstaan met 
worden, is ons niet recht helder. 

120 Zie: De Mentrida, Diccionario de la lengua Bisaya, i. v. sacla = rod 
que se ponen en el genital ad coeundum, en tugduc = perno de plomog 
trahen en ol genital, para la sacla. Het woord sakla of sakra is nataurd 
het Sanskritsche cakra. — In het Bisajasch woordenboek van De la Emst 
nacion, dat van veel jongere dagtoekening is en daarom, waar het cal 
zaken beschrijft, wel met eenige omzichtigheid moet worden gebruikt , vill 
men sakla en togbok anders gedefiniëerd. Van sacla heet het toch das 
argolla de oro, plata, marfil etc., que antiguamente acomodaban los i 
yenas al miembro viril, asegurandola con un perno Ilmado togboc, cus 
tenian acceso 4 alguna muger; en van fogboc: taruguillo que sirve para el 
gurar los extremos de alguna argolla que se abra y se cierre. Hieruit si 
men moeten opmaken dat de Bisaja's ook een ring om den penis dragu 
die zich opent en sluit, en door een pinnetje wordt bevestigd. Dit drag! 
van een ring zou dan overeenkomen met hetgeen Hardeland van de Dejd 
van Katingan zegt. 

121 De uitdrukking in het oorspronkelijke hebben wij hier gewijziud. 


DE GESCHIEDENIS 
VAN 
SOETAN MANANGKERANG. 


REN MALEISCHE LEGENDE 
DOOR 


J. L. VAN DER TOORN. 


TIOLRITO § SOETAN MANANGKERANG. 


Kapa lalito dart hoeloe ; 
Kapompong oele* dalam tyapo 
Chaba barito rang dahoeloe. 
hot bohong kami tat sate 


Tambilang dibawah lange’ 

Vaste: dibawa lantai. 

Dibilangy sado nan dape. 

Nan tingyga ventoed nan pandai 
= / 
tin ot handschrift schijnt deo. in klank overeenkhomende met 
_daraansehe um of met de oo in ons Koor, door o voorge- 
id: en daarom ts dat teeken in deze bijdrage behouden, al 
deden we diver. duidelikherdshaive, een ander daarvoor in 
plaats seesteld De scherplange o, als im ons groof is door od, 
wherpkorte als in ons kop door 6 voorgesteld. 
Dh overe letters, Waarop cen pept, zijn toonloos en geven 
ern overszandesklank aan soemboeah. soentieng). of komen in 
ate van letters. che onvolkomen worlen uitgesproken (ade voor 
ry. baloen sour beloel, ikoea vann ekoer. sembié voor sambil). 
Wengens hebben we. dee: den Sehnypver belast met het 
mehtoover de untwave van cht stuk, wetracht. aan de hand 

too handschrift, de uetspraak de: woorden Zoo durdelejh 
wv hijk Weer fer weren i. kK Ham aasrN 
vw Vilyr. X. 16 
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Dari Djapoen handa“ ka Djapoen, 
Tjind bamoeé* patjah balah. 
Ampoen, bariboe kali ampoen, 
Minta“ tóbat kapadö Allah. 


Arab nan dari Minangkabau 
Minoen saróbat dalam padi. 
Katölah banja“ nan talampau, 
Minta® tóbat kapadö Nabi. 
Oerang goeroen mandikan ana”, 
Mandi batimbé boeloeäh rótan. 
Minta® ampoen sajé di nan banja”, 
Antah tasaboei* di nanboekan. 
Sarang bingkoedoe lé rang paga; 
Kò“ djalai tjoebada* katjië. 
Sarang panghoeloe atjò* gawa, 
Djangankan sajö rang lé katjië. 
Ilalaukan kabau ka paboeë®, 
Tarië* badja* diatèh banda. 
Kalau nan gawa tapaboeé*, 

Asa“ dè“ toean padö nan bana. 


Tandjoeäng Saba kötó dahoeloe ; 
Paoeëh dihadang Kötö Tangah. 
Sabakan katö nan dahoeloe: 

Na“ djan mandjadi parang manah. 
Tabi‘lah bintang katjië katjië 
Toemboeäh manjisi® awan Djoedah. 
Ditjari tjoeratié* matié, 

Satahoen parang tida’ soedah. 
Soegilanda® soentiëng Tanalam , 
Haroen nan baoen roempoei* manih. 
Harilah laroei* tanga malam, 
Paparan tida* koendjoeng habih. 


Oekiékan kami saroeXng badië, 
Panimba* laoei* baharoellah. 

Ambiëkan kami hoekoen adié 
Pananti hoekoen Kitab’ Oellah. 


Ditjantjang tjantjang tigd tjantjang, 
Ditingke* tangah tigö tingkè®. 
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Dirantang roendiéng ka pandjang ; 
Elò* dipoenta na“ njö singkè”. 


Pandjai~ patah patian, 

Pandjai~ djaroen bakasoembö. 
Soenggoe%h batoeka boekan lain, 
Soenggoeäh batimbang itoe djoeö. 
Kapa lalitö dari tangah , 

Takilé* takilau baloen. 

Chaba barité nan didanga, 
Malié* manjilau baloen. 


thkoh 16, antahkoh tida*, takalö ninië koelékö, takalö 
dahoeloe, samasö oerang toed toed, baritö sampai padö 
tjoeraian tingga moesin kini, kami nan oetang mangatökan. 
asö déwasö itoe, samasö oerang toeö-toeö, baritö nan 
danga, sawah tèlèng Tjinangkië Tinggi, Tarata®, 
Mandjoetö, Jilitan, Kajoe Maroendoeë*. Anak rang 
1 Djaroeai, Tjinangkië“ nan pangka tanah, Talagö 
x Balimbiëng, Batang Tmang djö Batoeäng Goegoeä*, Ma- 
‘dan Kötö Toeö. ! 
igké* samoesin itoe, djalan Pajö baroe batoeroei*, Banda 
x baroe rami, masö gadoeáng di J.imau Manih, titihan 
ljoeäng Karang; masö bapondd* di pabajan. Saangké* sa- 
itoe, kasah baragö tigö tali, ipoe&h baragd limö koe- 
kasoembö makanan koedé, kain gadang kapoepoeX® api. 
~ samoesin itoe Inggirih di poelau Dama, Oelandö di- 
Pisang, baloen batjoepa* djan bagantang , baloen babarih 
beh, djökò* boengka baloen piawai, ba‘a nan katoedjoe 
g manggalch. 
ba baraliëh hanjé lai. Saangké* samasö itoe, djalan Pajé 
ng toeroei*, taloeX® banamé Tandjoeäng Pakoe , tandjoeing 
si Tandikat 2, padang banamé Padang Koemoeä, sawah 
n Padang Malajoe. Saangké* samasö itoe, ko* Solo* baloen 
6, hanjö banamö Rimbö Djilatang, bagala Babang Ta- 
ei, ditangah Goegoe* Mahalintang. Haroe sabatang tangah 


ce 





‘olgens den verhaler zijn dit de namen van in dien tijd 
nde kampoengs. | 

i Tandikat zal wel Si Tandikè“ moeten geschreven worden, 
is de uitspraak. Bij dit en ook bij andere woorden, hebben we 
gemeend ons geheel aan het manuscript te moeten houden. 


H. 
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Sanan manjahoer” Andam Déwi zmanó ka*toed hambö! ke 
toed ta” amoeth poclang, samö hilangmalah kité; ba‘ kat 
pantoen Malajoe: Diroeéh roeèh batang djagoeäng, dibilan 
Jaloe ka oedjoekngnjö: na“ oe&h hati mandé kandoeäng, la 
hilang kité kadoeónjo.” 

Bakatö toean djoeroemoedi: „manölah poeti, Andam Déw 
manölah Soetan Manangkérang! djangan batangka tangka djoe 
elo‘lah babalië® poelang, basoekö-soeká dahoeloe, barila-ri 
dahoeloe” …— Laloe bakatö Si Manangkérang: ”ko* ba“itoe ka 
djoeroemoedi, na“ kami babalié* poelang.” Taloe toeroen si M 
nangkérang, badoeó dangan Andam Dwi, batigö dangan 
Salamut, badjalan koembali poelang. 

Dè lamö lambè* di djalan, lah sampai injö di roemal 
doedoef* _bamanoeáng Manangkérang, sapatah tida* bakat 
Sanan bakatö ajah hoendö: “mangapé toeankoe ang tamanoedng 
Lah gilökoh toeankoe ang, lah saki* kohlah toeankoe ang, moengh 
salakoe damikian? Kimi haf itoelah dè* ang, tjarilah ajam ns 
adoean, adoelah dihadapannjö.” Barauari boedjang Salama 
diambi® ajam biroegö, dihadoe dihadapannjö, djanganks 
injö kababoeni, mantjalië* injó Ié tida“: lah habih tènggar 
ajah boendö. Bakatö poelö ajah boendd: ~6 boejoekng, boedjan 
Salamat! aliëh djoh saragam lai, ambii*lah poejoeëh barian, 
adoelah dihadapannjö.” Djoedjoei* badjoedjoei poejoeth lag 
dart oedjoeáng lah kapangka, gala* tasanjoem Manangkéran, 
Sanan bakatö ajah boendö dapè* bintjangan djö baritö: | 
boejoekng, Si Manangkérang! ang dangakan kato oeran 
Boekankoh oerang bantji dè ang, boekankoh oerang béra 
di dén?” Nankan katö ajah boendö. „Kimi ba“ itoelah d 
ang, katökanmalah bana-bana, na‘ tantoe kami mamikiën 
Nankan titahnjé ajah boendö. 

Manjahoci’ si Manangkérang: ~“mandlah ajah boendö hamb 
bari loerocih dèn batanjó, batapú adat rang dikórong?” #K 
itoe nan ang tanjökan. ko“ adat oerang di kampoeäng. djök 
barana’ laki-laki, nan katjië dinanti gadang, lah gadai 
dihimbau gala: ba* itoe adat rang di kampoeäng. Djökò* baran 
parampoean, dè“ katjic* dinanti gadang, lah gadang diadj 
tahoe. Jah tahoe ditjarikan soeami.”” Sanan bakatö Manangk 
rang: #djoko* ba‘ itoe katö boendö, kini baroetangmalah boend 
ldrong dè* adie* kandocing hambö, nan banamö si Andam Dé 
ko’ injokan Jah gadang. Jah patoei ditjarikan soeami.” 

Manjahoei* toeankoe Radjö Toeö sarato poeti Lindoetng Be 
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at) baejoeäng, hoedjang Salamat! kamarimalah doedoeds* . 
pa tantoe det den mangstokan. Ambielah simainhoe péra'. 
tngkelah goelany-goelang taboeïh, goezoeklah taboekh nan 
rangan! Digayanjé taboeth nan larangan, tingaran taboe&h 
rangen. manjahoei® taboeth nan banjä, taboeth Djoemaat 
manjoedahi Sabanta taboekh baboenji, toeroeniah oerang sa- 
weonjo, datang oerang babondong-bondong. lah rapè* oerang 
amen), tanjo batanjomalah sanan. Batanjo paradanö mantari - 
mand toeankoe, radjo kami! apúé sabab taboeXh baboeni , 
lukoh pan’ nan tahampa. laikoh gadang nan malèndö, laikoh 
madjang nan malindih. laikoh bingoedtng taniajo. Ini nan tjadic* 
maganaikan” Katékan bana de’ toeankoe. na’ tantoe kami 
mmbicrn © - Lalor manmtah dang toeankoe: -tida‘lah gadang 
ma malend, tida‘lah par’ nan tahampa. Lorong di ana* kitó 
magks. nan baname st Andam Dewi, kité nat lapeh dari 
wang. dah patoet dipasoeamkan: sabab kalian dèn kam- 
Pedingkan . di han sshari nangko, pantjang galanggang kini-kini, 
daar hit balalar djoeo ” Nankan titahnjo dang toeankoe. 

Mandangas kato nan ba’ Kian, barsuari oerang nan banja’, 
tplord® tats) halioe’ng makan, hampi> rabò kajoe di rimbö, 
Baogany poen soedah  saharitoe, radjölah datang tio’ doe- 
mea, datang panghoeloe tio kate rape pape’ amoehöónjö, 
ma Galie: babiliang STE Tigo boelan ralangganyg rani. 
Wels’ baten boeloe ajam, moede djoearö rang Batipoeth , 
Bali: joearo rang Pitalah Dè: lame bakalaméan, de: lamé 
Sangean ram, lah tabs haboe di gvlangeang, de banja' OCTANE 
Pt datany, salmo lengen rom, galanggang poet: Andam Dewi, 
bork an kapalany banja’ verang, malam-midam babondony moe- 
he, pataange-patang babondong hrh& De tasanze’ banja*njö 
rang. ssrtehlah jacht sore baler. ponanglah djadt paton 
han. wambie mandje boeah tjatoeá Larong kapado Andar: 
ait tive hamoeneng nan lah wantseng, paoer an heedo rade 

fang. saloemboedng pad: nan dah habih, makanan hale’ po- 
ang pai, sacdoetng kain nan lah leesoekh, panggant: kan 
Wie tbe: Ish tren pets bahkoepa . patnbare oetang di alang 
Arg. banjadah ameh onan Ish habih, baloen ha boeheh nau 

goeden: , hanjolah Noetan Radjo Bongsoe , toenangan si Boengo 
Kaph — Chiba bariheh tantang tee. soenggoeth  harali h 
‘tran dje. honihieh ha Soetan Radjo Bongsoe 

Hakate Soetan Radjo Bongsoe -manelsh inandé handocbng 
“yorbee! gronde hamacunalah omande.  dangakan set made 

& Volsr N 15 
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kandoeing, kami djö Soetan Manangkérang, kami badoe 
samd gadang. Mandanga dèn dé* oerang, Allahhoerabi ram 
saboeáng, toela“ batoendö boeloe ajam , salamö galanggang rami 
rapè“ oerang samoehönjö, dèn soerang nan tida* sanan. Kin 
ba“ itoelah dè“ boendö, hati tagara* sakoetikö, hati na“ pa 
kabalai, lapéh dèn djó moeloei* manih.” Bakatö mandé kan 
doeängnjö: #djökò* ba“itoe kató na“ kandoeäng , antö kaboeka: 
djanjö hambö. Manölah kau Kambang Manih, aga* soegir 
malah kau, ambié pakaian toeankoe kau!” Barauari si Kambary 
Manih, diambië“njö malah pakaian. Lérong ka Soetan Radj 
Bongsoe, lah laké*malah pakaian, dipasérongmalah boegih 
tagéndéng ikè“ di kapalö. Bakaté mandé kandoekngnjö , bakati 
sambié baibarat: #ó boejoeäng, Soetan Radjö Bongsoe! baharo 
dibanang-banang bana, détalah éld* di kapalö, baroe dipan 
dang pandang bana ang lah éld* djadi radjö; éld* lah badjalar 
kini-kini samantarö hari baloen tinggi.” 

Laloe badjalan Radjö Bongsoe, toeroen mangandjoe kahs- 
laman, ditingké* koedö nan hitam, alah diadjoen padjalanan, 
main kaloeäng balië” tidoe, langkah sabali* tida* djadi, ang: 
goeáng gajö djalan basimpang, hilië diandjoe& moedië* djadi, 
tagolé* batoe di halaman, aloen tapidja* lah badörö, alah dis- 
djoen pakoedöan, lah hilië laboedh nan pandjang. Sapajah-pajah 
didjalan, dé* djaoeëh basarang dakeé*, dè* daké* hampiélah tibé, 
tibö di pintoe gabang oerang, lah baragam gantd koedönjö. 
boeni siranga~ ringau kampoeäng. 

Iérong kapadö Andam Déwi, bakaté injó disanan, ms- 
himbau sambié kèh si Kambang: ~mandlah kau, Kambang 
Manih! Kambang kamarimalah kau, na* tantoe di dén mangs 
tökan. Barauari garan si Kambang, oerang djoeari bidja*sané, 
datanglah injö basoegird. Bakatö pocti Andam Déwi: „gat 
lah pinang nan latja‘an, tjabiëlah siriëh koeniéng gagang, 
isi péta* langkoeai tjinö, siriëh pananti halé* datang; toeankot 
kau kanlah tibé.”” Katönjö si Andam Déwi. — Bakatö poeld 
Andam Déwi: #manölah ang, boedjang Salamat! badlah koedd 
halang kandai, sonsonglah toeankoe ang!” Barauari garsd 
Salamat, laloe diambië*malah koedö, dibaö katangah halaman 
Barauari Soetan Radjö Bongsoe, tibölah injö di galanggang, 
di galanggang si Andam Déwi. Namoen sahari hari nantoen, 
tida rang gilö bapadan, oerang baböjong-böjong sadjö. Laloe 
karoemah Andam Déwi, overang basóra* sóra* sadjö, oerang 
barami-rami sadjé; bakatö oerang nan banja“, bakaté-sambié bai- 
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ant) Badoert chdalam padi. talang sabatang di Siroekam , 
Btabmnee ona rang Bangkahoeloe: de boedisi Andam Dewi, 
bh peelang keedo nan hitam , sarto Soetan Radja Bongsoe ” 
Chie horalieh tantang itoe, ahéh kapoets: Andam Déwi 

Hekate poets Andam Dewi: zò Kambang! djanjó hambo, 
mnlah na den katokan! tjarilah oere  bajam badjó, kalimaa 
kerde nan beten. koedolah lame ta djo kite” Barauan garan 
a hamburger, direwar Kain salendang. dipoeleh mmboer sadang 
bers hale tags” hain pammggangan, lah toeroen injó kahalaman, 
wh ka moed lsboeth nan pandjang. lah laloe ka Notes toed: 
ar ka rocinah Boengo Kapeh baloe naië injo kateh roemah, 
ded‘ lah injo di soemmmbi, bakato poets Boengo Kapeh > #0 
Kambane Manih. kambang panginang! dangakan nat den ka- 
Misa. bakte <ambid baibarat: ‘Tatalah-talah makan randang. 
Mh dace didjumatr: bah her moengko kau datang, apd 
@ebascer bbhan? Laloe mandjawablah si Kambang, bakate 
ember hsbarst her le hibo mande di hambo, djangan di- 
tag dj kapeh. tolong malochlah de? mande-djangan ditalong 
do ameh. tolony dje boedh hambo demande Sabab hambo 
Slang Kamari, banjs  kampocang nan tadjalant, mantjan vere’ 
fam indjo  Sanan mandjawab Boengo Kapel «kot itoe hanjó 
Me haatyar. cl) kabeen den roe de dar” 

Berauan warn =) Kambang diainbie oere besjamm badjo, lah 
age” vere besser badjo, hakate poelo Boengo Rapeh- + hain- 
BE bn oiteelah di Kau: bao pakirm den dy kau. bankan di 
Made athe Kau, the hoelansteng tige boeah. dalam hoelansieng 
Us: pelo barns: panteen tio patil. ko pantoen nan tigo 
hab, pmanikanjo sadjo dan hambo, cedjoe’ngnygo ch mande atyié 
Maa” Ratenjo poet: Boengo Kapel -Dangakanmalah di kau! 
Vemwah manjeeroeah silanghisah soereeah manjoervesh ha Ha- 


hay J dangakan saboeah lar. na doe panteen sali- 
whe Erszrrh tare di Kopen, tage di hapa ch haloean . 


be panykanjyo pantoen hambo nantoen: ocdjoeangnjo di mande 
GE kau Dangakan saboeah day Mandaki kaboeki Kapel, 
anueroen kadjadya ouabr. . panghanjo sadje hambo saboer’, 
Wordnenje dimande athe kau Rambong badjalion malah hau! 
Herauar: varan st Asmibeange . leebsabre: poelany hanjo lar, halite 
ria FandjoeAns Medan Sunpar ssorkora sadjangkonjo, tbe 
Dhan heetikonjo. alah tubo ange dr roemah, bakate poets Andam 
be: eKambang. panginang! janjo hambo  Alatinoh hambang 


eren gestadan , procs seam Qhatneh dilae ret. alsebvtescls cdsataanw 
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njaö badan, kami nan tjamiëh manoeroeti.” Bakatö si Kambang 
Manih, andé atjië dangakanmalah; bakatö sambié baibarat: 
„Toepai malompé* malapari, laloe malalai kadjamboenjé, sasè 


karoemah bidpari, lah lalai hambé di lakoenjé Sasé* karoemah 


Boengi} Kapèh, bakirin injö di hambö, bakirin koelan- 
siëng tigö boeah, barisi pantoen tigö patah; kò® pantoen 


pangkanjö sadjö, oedjotangnjé di mandé atjié*.” Bakatö si Andam | 


Déwi: »Apé pangkanjé pantoen nantoen, katökanmalah padö 
hambö!” Bakatö si Kambang sanan, dangakan di mandé atjië”. 
„Soeroeëh manjveroeëh Silangkisah, soeroe%h manjoeroekh ka 
Halalang....” Sanan mandjawab Andam Déwi: ~k0* itoe pang- 
kanjö pantoen nantoen, dangakanmalah oedjoeiingnjo : Bees. 
nsoeroeäh kamari aga® catjatjah , dén lah roemi® kamandjalang!” 

Itoe oedjoeängnjö pantoen nantoen. Laloe bakatö si Kambang 
Manih: ~J.drong kapantoen nan kadoeö, dangakan dè“ mandé 
atjië“: Inggirih taga* di kapa, taga* di kapa di haloean ...” 


Sanan manjahoei® Andam Déwi:... ”ko* djadi baloen kakaka, . 


baloen pamoepoeih kamaloean;’’ — soenggoeäh bana pantoennjö 
itoe’” Bakatö poeló si Kambang Manih: »Mandaki kaboeki‘ 
kapèh, manoeroen kadjadja‘ nabi. . . . . ”* wk0*id tahoe dikièh, 
dimanö bakèh badjandji;” lah loeroeih katö pantoennjé.” 
Katönjö si Andain Déwi: ~Kambang! mari dèn katökan ; kau 
babalië® sakali Jai, pasampai poeld pakirin dén, kabakèh si 


Boengú Kapéh. Baö kalansiëng tigö boeah, barisi pantoen tigó . 


patah, dangakanmalah dè“ kau, pangkanjö poelö basaboei* 
kan, oedjoeängnjö dè“ si Boengd Kapèh. -Inggirih taga* di 
kapa, di kapa mangganggam mantikö gómat ..... ‚” de 
ngakan saboeah lai: ‚Tan Péra* namòö na“ rang hadji, bala 
nanködö kapa . . . « .;” dangakan saboeah lai: »Parian soedsh 
dipaboeë“, tapi nan baloen dipapati ...... ;” pangkanj 
djoeë nan di hambö, oedjoefugnjé di goeroe Boengü Kapeh 
Kambang badjalanmalah kau, aga* lakéhmalah badjalan , soegir 
poeló kau babalié*.” 

Alah badjalanmalah si Kambang, dè“ lamö lambe* di djalan, 
tihö di roemah si Boengö Kapèh , laloe batanjö si Boengù Kapòh: 
“Api sabab kau babalié, laikoh loepé katinggalan ? ” Mandjawsb 
si Kambang sènan : noengki hambö babalië* poeld , hambò dr 
soeroeth mandé hambé, mambaö koelansiéng tigö boeah , barisi 
pantoen tigd patah ; kd‘ pantoen pangkanjö poelö , oedjoengnjö di 
mandé atjië*: ba“ itoe katönjö tadi, dangakan na dèn saboei’- 
kan. Tan Péra* namö na* rang hadji, balai nankédé 


am 


| 
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50 — elah loerocih pantoen andé atjic* kau: dahoeloe 
»” paddokami. kins mandjadi moesoeth basa.” Bakató poelo 
a Kambang: dangakan saboeah lai: eInggirih taga’ di 
1, Mangganggam mantiko gomat. .  . . —"; « kò* djadi 

kakaka. kò* kaka inda* kasslamat.” Bakatö poeld si 
ibang: -lórong di pantoen nan katigú, dangakan na‘ dén 
aikan Paran soedah tapaboeë', tapi nan baloen bape 
—" Laloe mandjawab Boengd Kapéh: skò* oe- 
laynjé pantoen nantoen, dangakanmalah dé’ kau, Kam- 
r! edjandjian Jah soedah tapa boet*, tapi nan baloen batapati.”” 
do’ pikiran alah. lah sampai, ko’ pasan alah dikatdkan 
Kambang koembal: hanjölai. Lah tihö injó di roemah, 
tô poeti Andam Dewi: #0 Kambang , Kambang 6 Kambang ! 
nt roemah kini-kini, kambangkan lapic* nan haloeih, 
sagkan lapië paradani.” Barauari garan si Kambeng, di 
bangkanmalah lapie*, digantoetngkan tirai langi=langi®, 
ná bablang roeang. langszocai batimbang soedoei*. Roemah 
soedah tahijehi, bakato sanan Andam Déwi: +Kambang 
kanmalah dè kau, badjalan kau kimi nangkö, panggie 
@ dajang-dajang. kakórong kampoeäng gadang, banja‘njo 
© poeloekh ampe*: katökan sadjó katé den, adat lah lamò 
kaikan, ko’ toemboeth ale’ dalam kampoeäng , panggic- 
angie nan biasò. © 
andanga kato nan batkian, laloe badjalan <t Kambang, 
he“ kakorong Kkampoeang gadang: tibo di korong kam- 
ag gadanu, lah dape* ana’ dajang- dajang, babalie* hilie 
lar, hili& ka Ocla* Tandjoekug Medan. De- lamó basarang 
*. tibolah inj di roemah, sarató ana’ dajang-dsjang , 
Anjo amper poeloeth ampe” Namoen samalam-malam nan- 
‚ hakato djoco Andam Dewi: rmanölah ana‘ dajang-dajang , 
kor djabatan soerang-soerang!” Namoen samalam malam 
wen, shal’ tida’ ditidoedkan; satangah mangare’ lirnau, 
wah mamipth Kasa. wil basorko-soeko rami, boeni gala’ 
rai-darat. boen pantoen baboeah-boeah , baragam talémpong 

bom agocme  ba-dangoeidangoer Han nan sadang 
ah omalun. haehato poets Andam Dewi: -mand de’ kaa. 
bang Manih' pate are” pitarocah den, katahoer han 
ing. hart khasiang ado batandd: ajam bakoekoe* mandja- 
n, meerar bakiqau han sang Ko’ lah add nan eado 
wen, antal takalo dens tdoed, djsgokan déna: bange’ 
we Nankan katonjo Andain Déwi -Sabagai lai de’ kau 
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Kambang, sababnjó moengkö damikian, na“ djan talampan 
djandji kitö, djandji djó poeti Boengö Kapéh , pai mandi sambië 
balimau , kaloeboek® Antarö Dama, ka Oela® Tandjoëang Médan.” 
Mandanga katö nan ba“ kian, adö sabanta antarönjö, bakoe- 
koea‘lah ajam mandjagökan, bakitjaulah moerai kadangaran, 
hari kasiang hanjölai, bahimbau si Kambang masd itoe: »Andé 
atjië“ djagölah. djagö! kd* ajam alah bakoekoea®, kd* moersi 
alah bakitjau, tampan kasiangmalah hari.” Nan kan katönjö 
si Kambang toe. 

Barauari si Andam Déwi tadanga himbau si Kambang, dja- 
gölah injö sakoetikö, laloe diboeka* pintoe andjoekng, mang- 
garoeäng pintoe léwang angin, mamandang injó kahalaman; 
lah nampa* atòf loemboeáng katjö, mamböjong daoen talang 
dantö, alah kasiangmalah hari. Bakatö si Andam Déwi: #manölsh 


ld 


kau Kambang, 6 na“! soegirölah ambië® pakaian, ambië“lah - 


kain dangan badjoe, ambië“lah galang dangan tjintjin. Kits 
hadjalan kini-hari.” 


Barauari garan si Kambang alah hasië manié* djö tjintjin, 


talata® galang djö soebang, alah soedah pakaian lakè“; »ms- 
nölah ana“ dajang-dajang, kité badjalan kini-kini, sabaloen 
oerang banja datang, kitö kalaloe kagalanggang, kitd kalaloe 
tangah balai!” Bakatö ana“ dajang-dajang #djökò* badjalan 
banantoed, djökò* babidoeä* banangködö, andé atjië“malah 
dahoeloe, na“ tantoe kami mairiéngkan.”’ 

Alah taga* si Andam Déwi, toeroen katangah-tangah roemah, 
diandjoe& sambié kapangka baroe diadjoen padjalanan , maléng- 
gang kiri djö kanan, mandariëng tjintjin di djari, tingkah 
batingkah ganté galang, manjémba alang di toetoedran, hari 
nan gald* galò* panch. Ldérong dé* poeti Andam Déwi, hilang 
di kandoe&ng rang nan banja“, soeard sadjö kadangaran, sóm' 
sórai tida® baranti moediëkan laboeëh nan pandjang, Ish 
moedië* ka Kötö Toeö. Dè lamö lambè* di djalan, dé djacelh 
basarang dakè“, dè“ daké* hampiëng katibó, tibó di Hast 
Katoenggalan, bakatö ana“ dajang-dajang, tanjö batanjö sam 
soerang: vsiapökoh oerang nan doedoek* toe, baloen patoei 
doedoe® soerang, badoed lai baloen djoeö, salah réman di pan- 
daug oerang ?”’ 

Sadang batanjö-tanjö djoeö manjahoei* si Andam Déwi: 
mmnanòölah ana“ dajang-dajang, djangan kalian banja saboeif, 
itoe nan poeti Boengú Kapèh, djö itoe kitö kabadjalan.” Add 
sasaat sakoetikö, batamoelah poeti Boengö Kapèh, dimakan 


a 
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h <ahapoek soerang. kahoebò* haoeih kalaparan. Leh ma 
ariéh sakapoed. bakatd poeti Boengo Kapeh: «manölah 
vw Andam Dewi, dangakan pantoen djé ibarat: Ba” spo 
an nangkó tida* koendjoeäng patang, ba‘ apó kitd ba- 
Ii nangkd, moengkö goeroe ta‘ koendjoeing datang.” 
djawab poeti Andam [wi : sdangakanlah dé* goeroe: Boekan 
hari nan ta’ patang, panggalan nan tida* koendjoeing 
mn: boekan badjandji nan ta‘ datang, badjalan tida* koen- 
ng sampai” Mandlah goeroe Boengd Kapèh, na’ doeg 
sen saririeng : „Haro nan ampe* poeloeXh batang, baloen 
a talang danto; hambo dinanti alah datang, èlò* badjalan 
djoeo ” Sanan mandjawab Boengo Kapeh: ko’ itoe nan 
goeroe. dangakan na* den katökan, add marasd dalam 
salah angkoeth salah parésé. salah róman dipandang 
z. goeroe badjalan bapangineng . langkd* djé ana* dajang- 
se. hambo badjalan soerang diri; nantikan hambá disiko , 
rambo babalic: poelany, mandjapoei® si Kambang hambé.” 
ljawab poeti Andam Dewi: «ko’ itoe goeroe katékan, da- 
ap pantoen djo ibarat - Kapakan mambali pinang, lah moedic* 
sd, talata* dalam katidieng, djangan goeroe babalie* 
ng larong de* ana Kapangirieng, ambie* di goeroe sa 
B Nankan katonjo Andam Déwi Mendjawab poela 
go kapel, mantjan dajo djo oepajd: zadat di lacei’ nan 
ze. hidoer: padoeo-mainadoed , kitó nangko oerang daratan, 
rang paka: nan batitoe.” Nankan kato Boengú Kapèh. 
kate canan Andam Dewi: =manolah ana’ dajang-dajang, babalie’ 
h samohonjo, megan ikolah den dunengkan.” — Mandanga 
nan ba: kian, babalig* ana* dajang-dajang. tinggalah injo 
. 10 hatigo dangan «1 Kambang. Bakato poeló Andam 
6 goeroe, st Boengo Rapeh! han bat sarang tinggi djoed, 
redjalan kito djoed.” Bakato poeld Boengú Kapeh : =O goeroe, 
ndam Ih-wi! pikié pandape’ hati hambö, si Kambang ta‘ 
pn par. elo? injo babsalie® poelang , injd pananti hale’ datang : 
injo par do kite. kö* datang ale* djaoeth hampieng, pinang 
manyyate-han. sineh siap6 kamambao’” Mandanga ket 
he kien. bakato os: Andam Dewi: -mandish Kambang 
o hambe. Kambang babale'lah kau poelaug, ta’ goend 
djo ham!” 
doe mandjawab sit Rambany toe smanolah ande, atjie* 
we’ ta <vnang hats babsle hambo natpar djó andé 
Mandangs kato nan ba Kran, berangiah poeti Andam 
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Déwi: vsakali dénai bakató, èlò* kau toeroei kan sadjö, 
djangan kau pandjang bitjaré, malambè® kami badjalan.” Manö 
lah mandé atjië“ hambö, dangakan na“ dèn katökan, hambö 
bamimpi tadi malam, hambé bamimpi boeroe® bana. Tikoeloek® 
ba“ rasö hanjoei*, andjoeing péra* bu“ rasö tinggalam, djoen- 
djoeing siriëh ba“ rasö rabah, rangkiang ba“ rasö katoengkoei*, 
kabau gadang ba“ rasö mati.” Nankan katönjö si Kambeng 
toe. — Sanan manjahoei® Andam Déwi: »mandlah dè“ kau 
Kambang 6 na“! iölah loeroeih mimpi kau, dangakan na* dèn 


katökan. Lórong taawié mimpi nantoen: tikoeloed* ba* rasö 


hanjoei*, koedö nan hitam lah koembali; andjoeing péra* rasö 
tinggalam, tampan ana“ boeah kité kanaië“; djoendjoeXng siriëh 


ba“ rasö tatoengkoei*, tandönjö padi kamandjadi; kabau ga- — 


dang ba* rasö mati, tanddnjé gadang ka di kitö.” Nankan 
katönjö Andam Déwi. „Pai babaliëlah kau poelang, oesah 
marintang dèn badjalan.” „Dangakan djoedlah andé atjië! 
„Silindi® mati tagatah, mati tapoeloei® dalam padi, sadiki® 
mandé kamanjasa, kò* ta“ di moeloei* dalam hati.” Nankan 
katönjö si Kambang toe. „Dangakan djoed dè“ andé atjié*, na° 
doeö pantoen saririëng. Hilië rang kagadoe&ng madat, padi 
bamanië® manië“ djoed, oeranglah njatö bahatikat, mandé babaié 
baié djoed. Dangakan djoed dè“ andé atjië, na“ oeèh hati ande 
atjië! Babawa bapoentiëng tida*, bapapé* oedjoeing pangkalan, 
awa ditantang achië tida*, moelarat djoed pakaradjan. ' Dan 
Roehoem kabanda Tjind, ka Arab ka banda Nata, saoekoel 
matö djö talingd, moelarat tida* mandé kana.” Bakatö poelö 
Andam Déwi: vdjangan maragoe kau disikö, pai babalié*lsh 
kau poelang!” „Djökò* ba“itoe katö mandé; antö kaboekan 
djanjó hambö; dangakan djoeölah dè“ mandé: Talam nan doeë 
djö karika, katigö poelau majang sani; djawab salam mand 
katingga, hambö ka poelang hanjélai.” Si Kambang badjalan 
poelang, tinggu badoed Andam Déwi. Bakatö poeti Andam 
Déwi! Manölah goeroe, Boengd Kapch! èlò badjalan kitö djoeë” 

Alah badjalan injé badoed, lapèh di Ilarö Katoenggalan, 
mandjalang kajoe nan gadang, lah lapéh poelö dart sanan, 
mandjalang haoca nan koeniëng, lapéh nan dari haoea koeni&ng, 
mandjalang sigalapoeáng tjondong, lah tibö di oela~ Tandjoekng 
Médan, di loebvek* Antarö Dama, di tapi karang mandjddjé , di 


' Men zou beter gezegd hebben pangkanjö en kasoe 
dahannjö. 
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tanyah karang mahalintany. atanjo karoeah-haroeah hara, 
aianjo sonam-senam dalam. Baroe tibo injo kasanan, maramch 
limau hanjolai, Isloe blimau kadoednjé: lah soedah inj bali- 
tau. bakaté poeti Boengó Kapèh: #0 goeroe, st Andam Déwi! 
ek)‘ baganti kité mandi, ikolah banja hangsat kini, namòlah 
galanggeng sadang rami, djangan ‘binasó kite disiko ma* 
Sambo mandi dahoeloe, pandangi de‘ goeroe hangsat Ialoe © 
Taloe mandi poeti Boengá Kapeh, diragammalah katjimpoetng, 
kahili katjimpoekny kaki, kamoedict  katjimpoetug tangan : 
ish tahoe oerang «di valanggany. bakate oerang di galanggang : 
e Sidoega’ sidoegi-doegi , sitapocdtng boen doerian . nan tjongka' 
koh dah nan mandi. boenji katjimpoedng di tapian” — Lah 
prreh ingo de mandi, kaloea poeti Boengé Kapeh, sambie ha- 
kate injo sanan: =() woeroe, st Andam Dewi! Bakampoesh 
gendoem malah goeroe. ua’ hambo hakain moeri, mandi poelò 
malah goeroe, na* hambo bamain boedi  Manjshoei* poet: 
Andam Déwi: «Kat goeroe, si Boengo Kapeh ! Oerang manjirc* 
4: tapian, talata* didalam padi, ingé* ingè* marintany ikan, 
semantaré hambo mandi” Nankan katönjó Andam Dewi — 
forony kapoecti Andam Dewi, lah diloeroei* tjintjin di djan, 
dilipe* kain djó badjoe, disoesoen didalam moendern , man- 
dilah injó Andam Dewi Lah dirgam boent katjimpoedng , 
bakatjimpoc’ng tjaro Bangkinang, hasslo katjimpoekng Batang 
Har. dobalth ana’ tanggonjo, kahihe katjimpoelng kaki, ba- 
dom lart than gadsny. kamoedie* katjimpoetng tangan , tabaha* 
lannjo ovarieng, lart garieng maminteh tandjoe’ng, tatagoen 
lan koelart, mandocdoe ana’ pantau, galah baromba* mamatjah 
tida’. bahaloen sampar hasoebsring Bakato poeti Boengo Kapeh 
eS tapoeing dh laman kam, tampi’ di kampoesing na’ rang Selo, 


LD 


Asp 


katjrnpoeÁng paménan mandi. rastan paménan lala’! 

Bakate djoeó Boeugo Kapeh, bikata sambië baiberat © -Ana' 
utierdoy Banzkahocloe, sangyal manjass” boengo ina, ragam 
Latjimpor’nglah det goeroe, bamboe mamnekah djû arinai ™ 
Dah tabe cerang di yvalanggang, bakato oerang di galang- 
wang Sideeyga’ sidoegi-doegi, sitapoc’ng boengo ambatjang , 
ana nan geneng kohlah mandi, hatjinpoedng pai pu datang © 
Loreng Kapade Boengò Kapeh, hanvun aka djangan boedi, 
bamain tingyany dje bitjaro. moendam talata’ hampie paste, 
tands tatarcedny tje lajanghan, talaping morendam masoek* 
ax Bornge Kopel barshidh ‘age. tage’ kadjoenguer tabieng 


agr. 
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Léorong kapoeti Andam Déwi, tasird* darah di dadö, ma- 
mandjoei® sampai kamoekö, balari injö kaloea, ditjalié moen- 
dam tida* tampa“ '. Bakatö poeti Andam Déwi: 7O goeroe, 
poeti Boengd Kapèh! kitö sakampoeäng sahalaman, kitd nan 
samö-samö gadang, mangapö goeroe ba* itoe? kamanòö moendam 
dèn tadi? kò“ ta* oelah parangai goeroe, haramlillah moendam 
den hilang, kitö badoeö nan disikö.” Nankan katönjö si Andam 
Déwi. laaloe mandjawab Boengö Kapèh : # Loeroeih-loeroeih goen- 
tiëng marawa, boekan ba“ goentiëng siba badjoe, loeroeih-loe- 
roeih mató daawa, hambö mandjawab hoeliëh tantoe.” Man- 
djawab poelö Andam Déwi: » Ta*loekah katajö lai, goeroe pa- 
loekah paningkala*, ta“ kami pitjajö lai, goeroe basoempah 
sadang gala”. Mandjawah poeló Boengö Kapéh: #dangakan 
malah dèn katökan: »Ana* boeajé dalam pajö , mandi kaloeboea® 
hatang aië, goeroe ko* tida* paratjajö, marilah kaloeboeX* salam 
aië.” Katénjé poeti Boengö Kapèh. Mandjawab poeti Andam 
Déwi: „Batoeáng saroempoen di halaman, katitihan na* rang 
ka Djoedah, kitö sakampoeing sahalaman, manaroekh dandam 
tida® soedah.” — Bakatö poelé Boengö Kapéh: „Poetiëh pi- 
nangnjö na“ rang loentö, sapé* di roemah radjö toed; poetiëh 
toelang hamhbö ta“ loepö, saki* di doenid lah basoed.” Man- 
djawab poeti Andam Déwi: #0 goeroe. si Boengó Kapéh! de- 
ngakan sahoeah Jai: galaboet* di padang baka, kain si Angwö 
ta“ baragi, maboeï* di doenië katahaka, malang tjilaké baden 
kami.” — Bakatä poeti Boengö Kapèh: „Mandjalö kaboeki® 
Poetoeih, kanai oedang di djalö rapé*, ditjantjang aië ta“ kan 
poetoeih, didjariëng angin tit kan dapè*.” Nankan katönjö 
Boengö Kapéh. Mandjawab poeti Andam Déwi: #0 goeroe, si 
Boengö Kapèh! Boengö tjampagö djö inangö, katigó boengö 
panda kaki, dè“ lamö hambölah loepö. alahmoh sampai masoei* 
hati.” Mandjawab poeti Boengó Kapèh: „ka“ goeroe dangakan 
djoed, bantang lapiëè* bantanglah tika, bantang nan tangah tigé 
halai, soerang tjadië* soering pandéka, soerang pendéka tangah 
halai.”” Mandjawab djoed Andam Déwi: ~Langi* ditimba* bin- 
tang kanai, tadjatoeáh bintang karang tigö, bidja* babaoe% samé 
panda’, laloe gujoeing saroepö tidö” — Bakatö poeti Boengö 
Kapèh: „Sari dibaroe&h soengai landai , kabé* sababan badoeö, 
goeroe tjadië® hambélah pandai. badjalan kité badoed.” — Man- 
djawab poelé Andam Déwi: »Loerocih aka di Boekt” Goentoeling, 


t Fet zou beter zijn tasird* darah enz. achteraan te plaatsen. 
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mai Landa: pintasin roes, batjaka’ oepa djo tadoeang , samo 
ar bamain biso.” Mandjawab poelo Boengo Kapèh: «O0 
ew, st Andam Déwi! dangakan poelò de goeroe: Baroe 
sz hinggo* di doekoe. tibé di doekpe maharinai, iólah ga- 
gajoeáng goeroe, tibo di koekoe djadi inai.” Ham bat 
gz tingm djoeó: laloe bakato Andam Dewi: #0 goeroe, si 
go Rapeh! Ditjantjany tjantjang tigó tjantjang . ditingkè* 
th tigo tingke®, dirantang roendiëng ka pandjang, èlò* 
nta nano singke’.” Nan katonjo Andam Déwi. Man- 
ib poelö Boenge Kapel: # dangakan bana soenwjzoeäh-soeng- 
1. oesah hito batangka djoeo , ko’ tantangan moendam goeroe. 
boeah malang di badan kito. De woeroe bakatjimpoeding 
dénar maninghah djo harinar. basiroe limboeboe datang. 
ord” angin kin Kanan, moendam talajang masoek’ atc, hambá 
mbau tida* sampa: © Bakato poeti Andam Dewi: +Malah 
toe kato goeroe, apo katenggang badan hambo, hanjö sa. 
to de* yoeroe pasampai pasan hambo de’ goeroe, kapado 
ed hambo. kha’ toed Soetan Manangkerang: soeroe’h soe- 
toeroets bamboo kahilie , hambo Kahilie ka moeard. kini 
toelah de goeroe, djangan hito toela’ balakang , badjalan 
e dahoeloe, nat hambo tingga disiká. Hitam babavek dja 
rang, patinjo tingys atch pinggan: nan soerang babalie* 
by. nan soerangy tingpya dt tapi” 
rong kapoeti Andam Dewi, lah badjalen nja kahihé, 
lan maimasic sadjo, hadjalau tarandjoe-andjoe, ramboei 
pandjanu tayvérat djoeo, manangih  sapandjany djalen, 
hie tuahunbau moend sm, moendem tirénang-ninang djoed 
jahé*lah kahilic, tampa’ Jah oerang soerang Ado sabunta 
tiko. simpadah injo kaverangtoe, mahimbau injo disanan 
later &> oerang mangaic! ambic*lah moendam hambo hanjoei‘ ; 
be: moendam tocan ambie? poelangkan sadé mamë* sadjé, 
*asinjo sapadoco!” Nankan katonjgs Andsm Dewi 
kato oerang pangaië “ba apdlah hambo kamangambié* ? 
hambo sadany manana. rage mamoents talt kaië , moen- 
taderony are’ hiheé 7 
hate poelo Andaman Dewi -inalang tqniako badan datoed , 
“ bana bel chan, sabantoed® tyintyim le kabaloen, laces 
vole ta semper” 
djalan djoeo Andwm Dewr, maliliekan are van vadang 
sabants padjcdanan. tampa’ poclo oerang mandjalo, ma- 
au porie Andam Déwi QO) datoek* verang tmandjalé, 
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Lé6rong kapoeti Andam Déwi, tasirò* darah di dadö, ma- 
mandjoei~ sampai kamoeké, balari injö kaloea, ditjalië* moen- 
dain tida* tampa“ '. Bakatö poeti Andam Déwi: »O goeroe, 
poeti Boengó Kapéh! kité sakampoeáng sahalaman, kitó nan 
samö-samö gadang, mangapö goeroe ba“ itoe? kamand moendam 
dèn tadi? kò* ta“ oelah parangai goeroe, haramlillah moendam 
den hilang, kité hadoeë nan disikö.”” Nankan katönjö si Andam 
Déwi. Laloe mandjawab Boengé Kapèh : » Loeroeih-loeroeih goen- 
tiëng marawa, boekan ha“ goentiëng siba hadjoe, loeroeih-loe- 
roeih mató daawa, hambö mandjawab boeligéh tantoe.” Man- 
djawab poelá Andam Déwi: w'Ta“loekah katajé lai, goeroe pa- 
loekah paningkala“, ta“ kaimi pitjajé lai, goeroe basoempah 
sadang gala”. Mandjawab poelö Boengá Kapèh: ~dangakan 
malah dèn katöókan: #Ana* boeajó dalam pajö, mandi kaloeboea® 
hatang aië, goeroe ko* tida* paratjajö , marilah kaloeboe&* salam 
aië.” Katénjé poeti Boengú Kapèh. Mandjawab poeti Andam 
Déwi: rBatoeáng saroempoen di halaman, katitihan na‘ rang 
ka Djoedah, kitó sakampoeïng salalaman, manaroekh dandam 
tida* soedah.” — Bakatö poclö Boengé Kapéh: »Poetith pi- 
nangnjö na“ rang loentö, sapè* di roemah radjö toed; poetiëh 
toelang hambé ta* loepö, saki* di doenië lah basoeë.” Man- 
djawab poeti Andam Déwi: ~O goeroe, si Boengö Kapéh! da- 
ngakan saboeah Jai: galaboeX* di padang baka, kain si Angsò 
ta“ baragi, maboedi* di doenid katahaka, malang tjilaké badan 
kami.” — Bakaté poeti Boengö Kapèh: „Mandjalö kaboeki® 
Poetoeih, kanai oedang di djalé rape*, ditjantjang aié ta‘ kan 
poetoeih, didjariëng angin ta* kan dapè“.” Nankan katönjó 
Boengö Kapèh. Mandjawab poeti Andam Déwi: #0 goeroe, si 
Boengi Kapéh! Boengö tjampagö djé inangö, katigö boengd 
panda’ kaki, de* lamö hambélah loepö , alahmoh sampai masoei* 
hati.” Mandjawab poeti Boengö Kapch: „ka“ goeroe dangaken 
djoeé, bantang lapic~ bantanglah tika, bantang nan tangah tigö 
halai, soerang tjadiët soerang pandéka, soerang pandéka tangah 
halai.”” Mandjawab djoeó Andam Déwi: zlangi* ditimba® bin- 
tang kanai, tadjatoe&h bintang karang tigö, bidja* babaoek samé 
pandar, laloe gajoeiing saroepé tidö” — Bakaté poeti Boengs 
Kapèh: «Saric* dibaroe&h soengai Jandai, kabé* sababan badoed, 
goeroe tjadië® hambölah pandai. badjalan kitö badoed.” — Man- 
djawab poeló Andam Déwi: “Loerocih aka di Boeki® Goentoeäng, 
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wenge Landai pintasin roes, batjaka’ oepa djo tadoekny , sane 
panda: bamain biso” Mandjawab poelo Boengo Kapeh: +O 
goeroe, st Andam Dewi! dangakan poel dé jeoeroe: Barve 
halsang hinggo’ di doekoe, tibö di doekoe maharinai, idlah ga- 
rang gajoekng goeroe, tibo di koekoe djadi inai © Hari ba’ 
sarang tinggi djoed: laloe bakato Andam Dewi: +O goeroe, si 
Boengo Kapeh! Ditjantjang tjantjang tio tjantjang , ditingkò* 
tangeh tye tingke’, dirantang roendiëng ka pandjang, elo‘ 
dipoenta na*njo singke’.” Nan katonjo Andam Deéwi. Man- 
djawab poelé Boengo Kapeh > ~dangakan bana soengyoeth-soeng- 
goréh .ovsah kito batangka djoco, ko’ tantangan moendam goeroe, 
toemboeiih imalang di badan kito De’ goeroe bakatjimpoeäng 
adi, dénai maningkah djo harina:, bisiroe limboeboe datang. 
hatapord® angin Kurt Kanan, moendam talajang masoek* ate, hambo 
mabinbeau tida' sampai.  Bakato poeti Andam Dewi  =Malah 
be” ites kato woeroe, apo katenggang badan hambo, hanjo se 
burah de“ goeroe pasampsi pasan hambo de’ goeroe, kapadé 
ka*toeö hambe, ka’ toed Soetan Manangkeranyg:; soerochh soe- 
ruedh toeroeti hambo kahihe , hambo katihe ka moearó: kim 
be? stoelah der soeroe, djangan kito toela‘ balakang , badjalan 
geerve dahoeloe, nat hambo tingga disiké. Hitam babaoek djé 
hoedarany , patinjò tingya atch pinggan; nan socrang babalie’ 
puclany. nan soerang tingga di tapion ” 

Laorong hapoeti Andam = Déwi, lah badjalan injo kahihé, 
bedjalan insinane sadjo, badjalan tarandjoe-andjoe, minboet 
man pandjang fagerar djoeo, manangih sapandjang djalan, 
tnamakie® mabimbau moendsm, moendam tarénang-rnang djoed 
Mantjali8*lah kalle . tampa’ Jah oerang soerang Ado sabanta 
eakortihe. sampailah injo Kaoeraugtoe, mahimbau injo disanan 
-() datoeck* verang mangaie! ambic*lah moendam hambo hanjoei ; 
kot le moendam tocan ambie? poelangkan sadó manié sadjó. 
ambi’ amnjo sapadoeo!” Nankan katónjó Andam Dewi 

Hekate veran pangaitd =ba’ apolah hambo kamangambic‘ ? 
Raw hambea sadanyg manganar, rago mainventa talt kaié, moen- 
dam tadorony are? Inhé © 

Hekate poelo Andmn Dew: -malany tjrlako badan datoed, 
harap’ bana bal: shan, sabantord* tjintjin kf kabaloen, ssiaoek 
galany |: ta’ sarmper 

Bedjalan djoeo Andum Dewi, malnliekan me nau adang 
Ado sahants padjslanan. tampa” poelo oerang mandjalo, ma- 
himbeu poelo Andam Déwi -0 datoek' oerang mandjalé, 
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Lórong kapoeti Andam Déwi, tasiro* darah di dadé, ma- 
mandjoei~ sampai kamoeké, balari injó kaloea, ditjalië* moen- 
dam tida* tampa“ t. Bakatö poeti Andam Déwi: »O goeroe, 
poeti Boengö Kapéh! kitö sakampoe&ng sahalaman, kitó nan 
samö-samö gadang, mangapö goeroe ba“ itoe? kamand moendam 
dèn tadi? kò“ ta“ oelah parangai goeroe, haramlillah moendam 
den hilang, kitö badoeë nan disiké.” Nankan katönjö si Andam 
Déwi. Laloe mandjawab Boengé Kapèh : » Loeroeih-loeroeih goen- 
tiëng marawa, boekan ba“ goentiëng siba badjoe, loeroeih-loe- 
roeih matö daawa, hamhö mandjawah boeliëh tantoe.”” Man- 
djawab poelé Andam Déwi: # Ta“loekah katajö lai, goeroe pa- 
loekah paningkala*, ta“ kami pitjajö lai, goeroe basoempah 
sadang gala”. Mandjawab poeló Boengá Kapèh: „dangakan 
malah dèn katökan: »Ana* hoeajó dalam pajö, mandi kaloeboea* 
hatang aië, goeroe kd* tida“ paratjajö, marilah kaloeboek* salam 
aië.” Katönjö poeti Boengö Kapèh. Mandjawab poeti Andam 
Déwi: „Batoeáng saroempoen di halaman, katitihan na“ rang 
ka Djoedah, kitö sakampoeäng sahalaman, manaroekh dandam 
tida* soedah.” — Bakatö poelé Boengö Kapéh: „Poetiëh pi- 
nangnjö na“ rang loenté, sapé* di roemah radjö toed: poetiëh 
toelang hambö ta“ loepö, saki* di doenië lah basoeö.” Man- 
djawab poeti Andam Déwi: #0 goeroe, si Boengö Kapèh ! da- 
ngakan sahoeah lai: galaboeä” di padang baka, kain si Angyd 
ta“ baragi, maboed* di doeniëä katabaka, malang tjilakö badan 
kami.” — Bakatö poeti Boengö Kapèh: „Mandjalö kaboeki* 
Poetocih , kanai oedang di djalö rapé*, ditjantjang aié ta” kan 
poetoeih, didjariëng angin ta“ kan dapè“.” Nankan katönjö 
Boengá Kapèh. Mandjawab poeti Andam Déwi: »O goeroe, si 
Boengó Kapèh! Boengö tjampagö djö inangö, katigö boengd 
pandas kaki, dè“ lamö hambölah loepö , alahmoh sampai masoei* 
hati.” Mandjawab poeti Boengó Kapèh: „ka“ goeroe dangakan 
djoeé, bantang lapië* bantanglah tika, bantang nan tangah tigö 
halai, soerang tjadi¢* soerang pandéka, soerang pandéka tangah 
halai.”” Mandjawab djoeé Andam Déwi: »Langi* ditimba* bin- 
tang kanai, tadjatoe&h bintang karang tigi, bidja* babaoe% sama 
pandar. laloe gajoeing sarocpd tidé” — Bakatö poeti Boengö 
Kapèh: #Saric* dibaroe&h soengai landai , kabé* sababan badoeö, 
goerve tjadië® hambélah pandai. badjalan kité badoed.” — Man- 
djawab poelé Andam Déwi: #Tsoeroeih aka di Boeki* Goentoe&ng, 
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vern Leander pintasin roeso, batjaka’ oepa djo tadoe&ng , samo 
panda: bamain biso” Mandjawab poelo Boengo Kapeh: #0 
weerue, ost Andam Déwi! dangakan  poelé dè* goeroe: Barve 
halang hinggo' di doekoe, tibá di doekoe maharinai, iólah ga- 
rauw yajoeing goeroe, tibo di koekoe djadi ina.” Hari ba’ 
sarang tinggi djoeó: laloe bakato Andam Dewi: #0) goeroe, mi 
Boengo Kapeh! Ditjantjang tjantjeng tigö tjantjang, ditingkè* 
tangsh tigd tingke*. dirantang roendiëng ka pandjang, élo* 
dipoenta na*njo singke’.” Nan katónjo Andam Deéwi. Man- 
djawab poelò Boengé Kapeh: # dangakan bana soenggoedth-soeng- 
goed , ocsah hito batanyka djoed, ko’ tantangan moendam goeroe , 
teemboesh malang di badan kito. De* goeroe bakatjimpoeiag 
ted). deénai inaninghah djo harinai, busiroe limboeboe datang. 
hetepoes’ angin kin kanan, moendam talajany masoe’* air, hanbs 
mahiinbau tida* sampai  Bakato poeti Andam Dewi: ~Malah 
be* ites kate goeroe, apo katenggung badan hambo, hanjó sa. 
borah de’ goeroe pasampat pasan hambo de’ goeroe, kapads 
hattoeds hambo, kab toed Soetan Manangkerang: soeroekh  soe- 
roeäh toeroeti hambo kahilie, hambe kahile ka moearé; kim 
be’ iteelah de: goeroe, djangan kito toela* balakang , badjalan 
goerve dahoeloe, na’ hambé tingga disikó. Hitam babavel djó 
hoedarany , patinjò tingen atch pinggan:; nan soerang habalice’ 
puclany. nan soerang tinga di tapion © 

Lorong kapoet: Andam Déwi, lah badjalan injo kahihé, 
bedjalan inamasie sadjo, badjalan tarandjoe-andjoe, rmmboei' 
san pandjang fayerar djoeo, manangih sapandjang djalan. 
mamnakie mahimbau moendsm, moendam turénang-rnang djoed 
Mantjali8lah kalile. tampa’ lah oerang sovrang Add sabanta 
sakuetho. ssmpailah injo kaoerangtoe, mahimbau injo disanan 
-() datock* verang mangaié! ambic* lah moendam hambo hanjoet* ; 
ko’ de moendam toean ambie’ poelangkan sad6é manië* sadjó. 
ambie* imnjo sapadocd!” Nankan katánjö Andam Dewi 

Hekate cerang pangaié: ~ba‘ apdlah hambo kamangambic’ ? 
Kase hambo sadanyg manganai, ragú mamoenta talt kaië , moen- 
dam tadorong are? Inhé © 

Bakato poelé Andmn Dewi ~malany tjilako beden datoek, 
herapò bana bali ikan, sabentord’ tjintjin le kabaloen, sslsoek 
galauy | ta’ samper 

Bedjalan djoeo Andam Dewi, mahiliekan arc van yadang 
Ado sahents padjslanan. tampa’ poelo oersng mandjalo, ma- 
himbeu poelo Andam Déwi -O datoek’ verang mandjals, 
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tólonglah moendam hambö hanjoei*, asa lé moendam datoeë® 
mbit“, poelangkan sadjó manië“ hambé, ambié isinjö sapadoes, “ 
Nankan katönjö Andam Déwi. Tunloe mandjawab oerang man- 
djalé: ztaroemi® hambö kamaambié*, ragé mangoempa ngoempa 
djalö, ikan lah lari masoe&* boengka, moendam tadórong djoeë 
hilië.” Bakatö poelé Andam Déwi: wviölah bingoe&ng datoe&* 
nangkö, idlah bédoh datoed* nangkö, ko* diambit* moendam 
hambö, ambié‘lah isinjó sapadoed, barapö bana bali ikan, 
silace& galang baloen tjoekoei®, sabantoe&* tjintjin baloen 
sampal. ” 

Badjalan djoeö Andam Déwi, ta“ djalan mamasié lai, badjalan 
manapi rimbö, sikadoedoc&* baroempoen-roempoen, hilalang 
batoempa“-toempa“, toemboeth tjapö babatang-batang, linta- 
hoeáng ba“ hajam toembocäh , djilatang bahalai-halai. Mamandang 
injö kahilië, disangkö boeki* nan mambatéh. Lah hampiëng 
injö kasanan, kirönjö batang ma halintang. Disénan badan 
moengkö roesoekh, habihlah tinggang djö bitjnró , batang gadang 
boekan kapalang: disaloedoeë* randah amé*, kadipandjé* randah 
bana, oeps djö tadoeing dibawahnjö, ditjari oedjoeing djö 
pangka, pangkanjö djaoeXh dalam rimhö, oedjoengnjö sampai 
kalaoetan. Dititih batang nan pantai, pantjaringè“ salö manjalö, 
basalö djö doeri rótan; tasangkoei* ramboei® nan pandjang, 
mamakié* si Andam Déwi, maraoeäng sampai kelangi®. DitapoeÂ® 
dadé nan mipih, tagoelampai djari nan haloeih, mangasan 
djari nan sapoeloedh, sabalèh djö kasan tjintjin. Lah lapèh 
mjö dari sanan, badjalan djoeö injö kahilië, tibö di padang 
rang goebalé, inamandang sambië k:lacetan , lacei* taroeih bagai 
tjaramin, bakatö injö disanan, bakaté sambié baibarat: » Doeri 
oena* badjoendjoeing oena*, oena* badjoendjoeing doeri rétan; 
dipandang laoeinjö djina*, kirónjö tanang mahanjoei‘kan.” 
Doedoek* mamanoeing injd sanan, bapikiépikié soerang diri, 
takana injó de* ka“toeö, ka“toeë Soetan Manangkérang. #Kò' 
pasan lai basampaikan, lah patoci® djaoeäh batoeroei”i, lah 
patoei® hilang batjari, ka“toeö mangapé kélah kini!” Nankan 
katónjö Andam Déwi, bakaté sambié manangih, aië matö badarai- 
darai, ba* manie“ poetocih talinjö, ba* intan poetoeih pangarang. 

Mantjalië® sambié kakanan mandjaram tjandénj6 padi tabi‘, 
lah nampa* oerang dibawah kajoe, sadang manioei=nioei* api, 
kirönjö oerang goebalö; badjalan injö kasanan, sambié mahim- 
bau ovrang goebalö, bakatö sambië manangih: » télong baié | 
hainbo dè“ datoek, ambiékan moendam hambö hanjoei*, asa lé 
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r omoendam hambo, tart isinjo sapadoeo © Mandjawab 
ing _goebalo =roemt*bsh hambo kamandlong, kabau hambo 
mak en padi, moede loerah rimbonjé goentoeing kabau 
bes haseratséra’ © Bakato poeti Andam Dew): «kot tida’ 
ck amoedh manolong, kini ba’ itoelah de‘ dutoek*, pstji: 
prtarvekh hambe: ko lat oerang nrnoerveti, kot Ini oerang 
tja. ho lar oerang bitimo. katokan sadjö katö bana, 
‚h_datoeätloepe loepokan: kot salorong dirt hambo, di hari 
ten nangho, adjalocllah rasò kasampai, soekatan raxo ka- 
ah. djandjian caso kasampsi: kim ba’ itoelah de* toean , 
aps hambo sakete*, hambo maminta’ padé Allah bakaoek 
ang nan kiramat!” 
‚aloe dismmbië*malah apt. tuza* kadjoengoei’ tabiëng tinggi . 
ingyang koemajan poetich , horitan Koemajsn baroeih, manjaroe 
disonan , barakat nène“ do moejang , birakat vjah djo boends , 
1 den iat asa radjo, mand den lar asa poet” Manentuny 
| hagoenoeding, mangadap injò kabilat, didjoedjoeing djai 
sapoeloe&h , barambocihiah angin den tangah, toela*kan 
ndam katap: Allah poen soedsh manggarikan , ado did ‘lam 
nantoen. ikan raj doeo sadjoeh, sikoes hanamö ikan gen- 
se, sihowa banamé than rajo Lah soedah injo biniat, oen- 
ing poen soedah maso stoe, Allah nan djoeö manggara*kan. 
nenlah angin dar tangah, toeroen langkisan halimboeboe , 
nang moendam katap:, injo datang moendam = katangah , 
teh opimpieng =nbatang. pangar moendam nan hanjoei'. 
leens soeratan Andam Dwi, djaradja* di tanah taban, s1- 
teeing di par poetoerh , inggieran ana‘ barau-borau, bakeh 
clja reen lah taban . bakeh bagantocdng nan lah poetoeih , 
idan dape badan tarsmbau. Ukan garang manjémba moen- 
. than rajo manjemba dirt. hileng di moto rang goebuld , 
kre: ude  memokre, sepatah tidat boelth kato Manjasa 
rees oweebale -halankan kabau nan doeò, hilie ka Pajo 
ornate ah, hilang ht mate den mah doed , lapeh di djan alk 
elen ah © Chab beraheh hanjolai, shieh ka Noetan 
nangherany 
Mle dah koemarnt datang. namolah  yvalanggang djolong 
hy odyeeare tio tof doemen, radjölah tid’ tio koto, nan 
ee babolong zoeker  Mahater Noetan Mananyheranyg: -muno 
joesng … boedjing Salamat! djapoei*lsh siriëh salangkò*njo. 
«bh panants hale tobe, kite moebekan radjo tibo, kité 
eh. hate  chetong © Mandanga keto nau bskian balor 
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poelang si Salamat: dè* lamó lambè* di djalan sampailah 
injö kahalaman, mahimbau injó disanan bakatö padé si Kam- 
bang: „hambö tasveroeäh dè“ toeankoe, dari balai balérong 
pandjang , maambië® siriëh djö tjaranö, pananti halé* nan tibö. 
Nankan titah toeankoe kité, isilah langgoeai tjinö, na* hambö 
bad ka galanggang ~ 

laloe mandjawablah si Kambang: ~mané ang, boedjang 
Salamat! ba“apo hambö maambiënjö, andé atjië* tida* di 
roemah, and atjié pai balimau, dèn manoeroei® ta“ babaùö, 
tib6 di Hari Katoenggalan, kami basoeroeëh balié poelang , 
suraté ana” dajang-dajang, tingga andé atjid* soerang, ba- 
doeá dangan poeti Buengó Kapéh, djó injö andé atjié pai.” 
Nankan katö si Kambang sanan, sambié bapantoen baibarat: 
„INmasa* soeri ditjoekökan, masa* pitoelé ladang rimbö, sa- 
diki* nan dèn hibékan, hilang nan tida* babarité, lórong ka- 
mandé atjië* kit.” Mandanga kató nan ba*kian , koembali injö 
si Salamat, kabalai balérong pandjang. Dè* lamé lambeé* di 
djalan , Jah sampai injd si Salamat. Baharoe tibö injö disanan, 
batanjö si Manangkérang: rlaikoh dapé* nan ang tjari, lai 
taba6 nan ang djapoei*’* Ampoenlah hambö dè“ toeankoe, 
ampoen bariboe kali ampoen, dangakanmalah sambah hambö: 
man hambé djapoei~ ta“ tabaö, si Kambang manangih djoeë, 
andé atjië tida* di roemah, kaaié pai balimau, injó manoe- 
roei* ta bibaö, sakarang kim balven poelang, harilah tangah 
pantai toeroen.” „0 boejoeáng, boedjang Salamat! ko* ba*itoe 
katö si Kambang, babalië* ang poelang kin: nangkö, soeroeth 
toeroeti dè* si Kambang, soeroeh toeroeti katapian, kò* ta” 
basoeö di tapian, laloe karoemah Boengö Kapèh, kamoedié* ka 
kötö Toes!” Nankan katánjö Manangkérang. 

Barauari garan si Salamat, balari babalie* poelang ; sasant lamé 
di djalan, Jah tibé injd tangah halaman, mahimbau injö Sa- 
lamat: #manölah kau, Kambang Manth! mandjangoe&h kau 
dahoeloe, dèn na* barang dikatikan.” Mandanga katö nan ba*- 
Kian, manindjau si Kambang sanan, sambié mantjalié si Sa- 
lamat: *dangakamnalah di kau! titah toeankoe Manangkérang, 
pai kau balari-lari, pai toeroeti andé atjic*, ko* ta“ basoed 
di tapian, laloe karoemah Boengé Kapèh, tanjökan bana abèh- 
abèh!” Nankan katönjö si Salamat. 

Barauari garan si Kambang, diréwai kain salèndang, lah 
toeroen injö kahalaman, badjalan bagayéh-gayéh, moedié*kan 
laboeih nan pandjang. De* lamö basarang dake’, tibö di Harö 
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roensgalin , taga tamanoe&ng injo sinan, male’ kadoe- 
Kan ande atyie’  edimko bena kami batjarai!” Lapeh di 
eo Ratoengyslan, badjalan tida’ baranti, Inhe ka oela* Tan- 
sang Medan: tubo di oela’ Tandjoeäng Médan, diloeboek* 
aro Dama. Barauari si Kambang sanan bakato injo samó 
ang, bakatd sambie baibarat: ~ Limau Manih ambie* dja- 
a, djaradja' ingygiéran balam, manangih mantjari djadja*, 
lja: dilipoed paxang dalam.” Tide” basoeo di tapian, singgah 
cocinah Boenzò Kapeh: lah moedt: ka Koto Toeo, tibé di 
raa Boengo kapel, tag’ di djérong pintoe gabang. lórong 
zoet: Boengo hapeh, sadang diateh vudjueing péra’, sadang 
ke: djo baminja.: 
Karausr: garan st Kambang, mahimbau injo disanan , sambié 
Bntoen harbarat: #Tjapo sabatang dalam loerah, sarie* dimanó 
e-gahan : mandé badoeo dan roemah, dimanó ande atjië den 
msyakan’” Nankan katonjo si Kambang toe. Lulae mandjawab 
my Kapeh, hakato sambié batharat: 70 Kambang, da- 
Kanmolah! Napakan den sadhonjo, kapakan sambic djoea bali, 
Baan den sadionjo, kironjo kan lah kamar!” Katönjó poeti 
ns hapeh Lorong pado andé atjië' kau, bapasan injo 
» hambo, toemboekh malany kabudan kami, sadangnjd bakoe- 
hb djo brehasar, sadang malauoer djó Kkatjimpoeäng. Allah 

~wdah maoentoedngkan , batapoeä’ limboeboe datang , moen- 
> talyang kalaoctan, bapasan injo pado hambo, moendam 
la elo’ hilang. injo lah hale kamoeard, mantjari moen- 
anje hanjoer, bapasan injo bakeb katoen, soeroedh darehlah 
Tort) © 

Mandany. kato nan behian, balari «1 Kambang poelang , 
bela: halerony pandjang Baroe tibo injo kasinan , mahimbau 
6 disenan — ctoeankor, dangakanmalah! Lorong de* ande: atjie* 
mh, lar bapasan injé tadi, kapado poeti Boengó Kapel, lah 
tbsedh malang pad wije, injolah lhe Kamoearo, mantjan 
endamnjo hanjoer , soeroeth toeroet: de katoen. Bab itor 
an den dangakan.” Nankan katonjo st Kambang toe 
Mandanga hate nan ba’ hian, lorong ka Noetan Manangkérang, 
n babvelang dihambocakan, tarveth betampin diséra‘kan , 
no inahado® poeclang. Sasaat lamo di djalan, lah tibo injo di 
nah. aloe mahinbau ajah boendo: -dangskanmalah de‘ 
ade! ambi djoh kash nan pameénan, na’ den toerver’1 rang 
per. us Gen gan rang nan hilang  Herauars mande kan- 
angojo,chambie Karl: nan pandang, kanh sampono Gang: 
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giaman; diambic* karih dipasisi*, toeroenlah injé kahalaman: 
lapéh di djérong kampoeing dalam, lah moedic* djalan nan pan- 
djang, badjalan bagagch djoeö. De* lamö lambé* di djalan sampai 
ka Hard Katoenggalan, mantjali kim djé kanan, tampa“lah tjandé 
kidoedoef‘an. Tamanoeing si Manangkérang, sambié bakatö 
dalam hati: vsikélah généng baranti, kadoedoe‘an ba“itoe 
djoed.” Badjalin poelé dari sanan, sampai ka oela* Tandjoeäng 
Médan, kaloeboed* Antaré Dama, baroe sampai injd disanan, 
manangih si Manangkérang, manangih sambié maratò* #Ta* 
pandan karimbé lai, toemboeh sari ditangah ladang, ta’ 
badan basoeö Jai.” t Mamakit* si Manangkérang, manjada sa 
pandjang djalan, hiliëkan pasié nan pandjang, sapajah-pajah 
dè“ badjalan, sapanèfpanè*njö kaki, mantjalit* injd kahilië, 
tampa‘lah oerang pangaië. Baroe sampai injö disanan: „#0 
datoe%*, oerang mangaié! bari loeroeih hamhö batanjö, laikoh 
tampa“ oeraug laloe, oerang mantjari moendam hanjoei®? Man- 
ljawab oerang pangaië: ”kd* lakèh toean tocroei*, antah basoed 
sikö tadi, ka*toeö djoeö nan injö sada, moendam kadjadi 
hoeah ratd*."” Balari djoeù kahihé, badjalan mamasië pandjang: 
dè“ lamö injö di djalan, tampa* poeld oerang soerang , kirdnjé 
oerang mandjalö. “QO datoed* oerang mandjalö, bari loeroeth 
hambö hatanjö, adö rang laloe sikö tadi, oerang mantjari moen- 
dam hanjoei* >” Laloe bakatö rang mandjalé: #kò* lakéh toean 
toeroel“i, antah basoed sikd tadi, ka“toeö djoeö injö saboei*, 
moendam kadjadi boeah rato*.” Lah lapèh poelé dari sanan, 
hadjalan ta“ mamasië lai, sikadoedoed* baroempoen-roempoen. 
hilalang batocmpa‘tvempa*, toemboe&h tjapö babatang-batang, 
lintaboeing ba“ bajam toemboeáh, mantjalië sambité kahilië, 
disangkö boeki* mambatèh: lah hampiëng injö kasanan, Kir 
njö batang mahalintang. Lah tibé injö kasanan, manjaroe s 
Manangkérang: #adië* kandoeng, si Andam Déwi! djalan nan 
mand nan ditoeroeif? Roempoei* taindja* tida* lajoeX, batang 
yadang tabalintang, ka disaloedoei*i randah amè*, kadipandje’ 
tinggi bana, oepa djö tadoeäng dibawahnjö: ditjari oedjoekng 
pangkanjö, oedjoeängnjö djaoeXh dalam rimbé , pangkanjö sainpal 


t Deze pantoen heeft een regel te weinig: de verhaler heeft 
mamakii’ si Manangkérang daarvoor gebruikt, waardoor 
eehter de volgende zinsnede onverstaanbaar zou worden. Hij 
had er bij kunnen voegen: Bait lah samé samé hilaug. 
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kalaoei‘tan!" ! Dititih batang nan pantai, dirangkoe&h sitjirè 
nmbö, tasoed ramboei® tagantoekng, manangih si Manangké- 
rang: «kd* ramboei* alah basoed, badan dimanö kd* lah kini!” 
Nankan katönjö si Manangkérang. 

De* lamö lambò* nan ba“ kian, Ish lapèh injd dari sanan, 
alah manampoekh pedang lawèh , dikiri padang padi tabi‘, dikanan 
pedang rang goebalö. Baroe tibö injó kasanan, tampa“lah oerang 
soerang , oerang goebalö di padangtoe. Batanjö injd disanan : #O 
datoed*, oerang goebaló! bari loeroeih hambö batanjö, add rang 
laloe sikö tadi, injö mantjari moendam hanjoei®?" „Kò“ itoe 
datoed tanjökan, dangalah hambö baritökan. Kò* lakèh datoek* 
toerori‘i, antah basoed sikó tadi, ka*toed djoed nan injd saboei®, 
moendam kaganti boeah rato’, bapitaroekh injd di hambd , kò* lai 
daoekh batoeroeii, kò“ lai hilang kabatjari, katökan pitaroeth 
haanbö, katökan sadö nan dilihè*, adjalloellah antah kasampai, 
soekatan rasökan panoekh: ba“itoe katdnjd tadi, mamintaf 
api njö di hambö, pambaka koemajan poetiëh , baniat injö disikd, 
ak5 manjaroe injd tadi, taga“ kaoedjoekng tabiéng tinggi, ma- 
aantang sambié kagoenocing, mahadò* injö kabilat, manjoesoen 
@jari nan sapoeloeäh, maningadah injö kalangi®: » Ajah dèn lai 
em radjö, mand den lai asa poeti, baramboeih angin dari 
tangah, lajangkan moendam katapi.” Ba*‘itoe niatnjö tjakö; 
pinta‘njö sadang kaboelith, niatnjó sadang kabalakoe; baram- 
boezh angin dari tangah, tarénang moendam katapi , diambié*- 
sj pimpitng sabatang, pangai’ moendam nan hanjoci*’. Add 
didalam loeboek* nantoen, ikan rajö doed sadjoeli, sikoek ba- 
mamd ikan garang, sikoek banamö ikan rajö; moendam babalië® 
balie* djoed, ba’ katapi injö katangah, ba‘ katangah injd ka- 
tapi: oentoeing nan boeroek* masó itoe, moendam dapé& injö 
tarambeu, bakeh baindjah nan lah taban. bakèh bagantoeing 
nan lah poetoeih, sapakic® haram kd* mamakié, sahimbau tida* 
mahimbeu, hilang lanjò* di matö hambö.” Nankan katonjé 
rang goebalá. #Sabagai poeléd dt* datoek, id ba’ katö-katö 
oerang : zlah poctoeih tali slang-alang, tampa“ nan dari Kötö 
Toedjoeth; soeratannjó nan lah malang, lapèh di djari nan se 
poeloeÂh — Lah hilang si Andain Dewi! 

Mandanga katé nan ba‘kian, alah tadjuen si Manangkérang , 


* Oedjoeng en pengkal dient men met elkander te verwis- 
selen, tenzij de boom verondersteld wordt in de zee (het meer 
van Singkara’ waarschijnlijk) te groeien. 

& Volgr X. 16 
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tadjoen kalaoei* baharoellah, mamarangi sagalö ikan rajö, mama- 
rangi sagalö boeajö, ampé* satikam kanai karih, doeö sapard* kanai 
rèntjong; poetiëh dè“ boentang di laoei‘tan, mahitam bangkai 
boeajö. Lah banja“ taloe&i* tadjalani, banja lah karang talihé‘i, 
lah sapajah-pajah badan, alah sapanè“ pané* kaki, kaloea si 
Manangkérang, badjalan manapi pantai, malompé* injö katéh 
karang. Allah poen soedah maoentoeingkan, dapé*lah tanti 
badjoenjö, ditoendó omba* katéh karang, diboeangkan aloen 
kaloea. Barauari si Manangkérang, diambië® tanti badjoe nan- 
toen, taga“ maratò“ atèh karang: ~Adié* kandoeing si Andam 
Déwi, tanti badjoe iölah dapè“, batang toeboe%h dimanö kini!” 
Disinta® karih nan pandjang, sambit bakató samö soerang: 
„Hai karih makanlah diri, ta* kagoend hidoei® lai, sarang 
nan génèng 1é lah hilang, éld‘lah hilang kadoednjé!°’ Allah 
poen soedah maoentoeingkan, djangan kaloeké barih tida‘; karih 
kabalië* ka saroeingn)o. 

Chaba baraliëh hanjölai, baralith padö ajah boendö, id 
toeankoe Radjö Toed, badoed djö poeti Tuindoeëng Boelan. 

Bakatö tocankoe Radjó Toeö: „manölah poeti, Lindoeing 
Boelan! Lórong tantangan ana“ kitö, 16 ba“katö oerang toed: 
man dikai® tingga diatèh, nan pangai® tingga diatéh;” kimi 
ba“itoelah roendiéngan, èlò* malangkah kitö kini, kitöó tjan 
oerang nan hilang, kitö toeroei“i oerang badjalan.” 

Barauari iboe bapa‘njd, alah badjalan hanjölai, kahilié 
laboe#h nan pandjang. Dè“ lamö lambè“ di djalan; sampai 
lah injö kamocaré, mantjalië“ kapasië pandjang, tida* basoed 
Manangkcrang. Badjalan poelö dari sanan, badjalan manapi 
pantai, nampa‘lah oerang soerang, kirönjö si Manangkérang, 
sadang mandjamoeä-djamoeX diri, sambié manangih-nangih djoed. 
Barauari ajah boendönjö: ~mandlah boejoeing, Manangkérang! 
kamarilah ang dahoeloe, dèn na“ barang dikatdkan!” Barauan 
si Manangkérang lah doedoeë* injö badakatan, bakatö ajah djé 
boendö: ~kini ba* itoelah na“ kandoeing: kò* ta“ basoed nan 
ang tjari, babalië“lah kitö poelang, ta“goenö ang tjari djoed, 
nan mati lawanan tanah; nan hidoei® lawanan doeni&.” Nan 
kan katönjö ajah boendö. 

Barauari garan Manangkérang, mandjawab sambië manangih: 
voesah dioemboei® dae kali, kabaloeloeëh padi dén hanjö 
oesah disaboei~ doed kali, kabaroesoe#h hati dèn hanjé, ta dèn 
koembali poelang; padö dèn koembali poelang, éld* dén be- 
toelang poetich, hidoci* nan tida* kabagoenö, rilakanlah djari&h 
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psjsh mandé, rilakan katö nan taddrong, rilakan nasi nan 
sao“. Moengkó ha*itoe katé hambo, doenië ba’ rasé katingga , 
Malaikalmaoet rasö kan datang, sockatan rasökan panoeAh, 
adjalloellah rasökan sampai. Kini ba*itoelah de* mandé, lórong 
de* kami nan hadoeö, oesah ditjintó-tjintó djoeë, oesah di kana- 
kana djoeó: andja*lah namö kami nangkö, namökan hambö 
Dagang sansai, adic* kandoedng si Andam Dewi, namökan si 
Tabang lajang.” Nankan katönjö Manangkérang. » Ko‘ tatjints 
sjeb padá hambo, lihe‘lah Soetan Radjd Bongsoe, djan itoe 
kam: nan saréman; tatjintö dée* Andam Déwi, pailah bakeh 
Boenszo Kapeh, djö itoe injó nan saroepú, djú itoe injö nan 
mrúnan. ” 

De* lamö lambeè* disanan, hari ba*sarang tinggi djoed: 
ekini he‘itoelah de mande, babalië* poelanglah mandé, djangan 
maragoer den hadjalan , sspaningg: kami badjalan galanggang 
orsah diocsaikan, hale“ nan djangan dihantikan , makanan koedö 
djangan koerang, makanan ajam djangan soesoei*. Sabayai lagi 
de* ajah boendo, kò* tida* kami babalië, kami nan djangan 
ditoerveti, kò* ta* sananghati ajah, badlah gomba’ dèn sa- 
koempa, akan ditjinté patang pagi: ajah babslic*malah poelang . 
den badjalan hanjolai. ~ 

Manangih djoeo Manangkérang, sambie bapantoen baibarat : 
Ting: mambatjoei‘lah ko raboeäng, bakeh na* halang ma- 
reaggand: isoef* ka kami tabang poelo! Tingya mantjangoet’ lah 
k& kampordng, kami badjalan rasé lami, inoed*na’ kami dja- 
lang poclo!” — Na* doeó pantoen salineng: ~ Sikoedjoed djö 
batang kapeh, kambanglah boengé paraoctan, ko’ moedjock 
mande malapeh, poclang ka’ oela’ Tandjoeäng Médan! — Ma- 
nálah mand: kandoeng hambo! djangan dinntang djé goen- 
dala:, mande babalie*lah poelang, na’ den tjari rang nan hilang, 
na den toeroeit rang nan pai.” 

Herauari yaran disanan, ajah djo boendo alah koembali; 
Manangkerang tingga di laveitan , badjalan djoeo hanjolai , mna- 
nanmh sambie maratò*: © Pangajoeth Laboeáng Tandoed*, injd 
na* hile kahaloean: badjalan djo hati maboed*, pasië dipan- 
dang balalaian” Pandangaran taingo-ingo, boeni boervedng ma- 
hinbau-himbau, ba’ boeni geneng nan mahimbau. Manangih 
djued) Manangkérang, manangih sambie marato’: » Tabanglah 
halang djé oenggeh, salirieng djo parapati; poetocih banang 
boehieh den oeleh, hilany kamané kaden tan!” Adie* kan- 
dering si Andam Dewi! na’ dora pantoen salirieng: ,Tjintjin 
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nan loengga di kalingkiëng, sasoeai di djari manih ; njatö laoei® 
tan bakoeliliëng, djaoeXh kamanö ditoeroei*i! ” 

Dè“ lamö bakalamöan, lah tampa“ sampan rang pangaië, di- 
himbaunjö sampan katapi. Allah nan masö maoentoengkan, 
tampa“ didalam sampan nantoen, mangilè mangalimantang, 
mambajang sampai kadaratan, sapantoen wörönö tjintjin: #O 
datoe®, oerang pangaië! baölah sampan kamari, dén na“ be- 
rang ditanjókan!” Mandanga katö nan ba“kian, lah loeroeih 
sampan katapi, bakatö si Manangkérang: „namoeh badjoes 
ikan datoed*? katökan hagd djö}nilainjö.” Nankan katönjö 
Manangkérang. » Kò* itoe datoe® tanjökan, ikan baragö tigö 
tali!”’ — Dibaianjö tigö soekoe, hatinjö hard* harò* tjaméh. 
Barauari oerang pangaië kèpènglah soedah ditarimö, dikajoekh 
bidoeë® katangah, sambié bapikié dalam hati: ~oerang gild 
kölah koh itoe! oerang maboe* kölah koh itoe! ikan baragö 
tigö tali, dibaianjö tigö soekoe!™ 

liórong ka Soetan Manangkérang, tida* djalan mamasié lai, 
mandaki injd kaboeki*; add sabatang kajoe rampa“, batangnjö 
gadang rimboen daoen, toemboeh di léréng boeki® nantoen. 
Hari nan sadang tangah hari, sadangnjö lita“-lita® alang, sa- 
dangnjö loengga pantjawé‘an, sadang rami oerang di balai, 
sadang langang oerang di kampoeäng, oelang baroelang katan- 
daian. Baranti injö disanan, doedoei* basanda di kajoe toe, 
bapantoen sambië baibarat: , Alangkoh tanang di tapian , sinan 
ditanam koeli* manih, baloen ka sanang paratian, dima doedoek” 
sinan manaugih.” Takana di adië® kandoeing, adié kandoe&ng 
si Andam Déwi, balah dibalah paroei® ikan, dibalah laloe 
kaikoeänjö, basoed moendam didalamnjö, lata manié* ba“itoe 
djoed, lata* tjintjin ba“itoe djoeö. Manangih si Manangkérang: 
manangih maraoeäng pandjang: ,kd« moendam alah basoed; 
badan diri dimanö kini!” Disinta* karih ditikam dadö; Allah 
nan soedah maoentoeängkan, djangankan loekö barih tida”; 
karih babalië® kasaroeángnjö. 

Barauari si Manangkérang, diambië® moendam disimpani, 
badan badjalan hanjölai;, alah marawang rimbö gadang, alah 
manampoeëh rimbö rajö, alah manampoeáh sasa* moedö, barapö 
siamang bagabaian, boeni oengkö bapakiëan, hawa djan sétan 
balintèhan, boeni harimau badangoeihan. Dè“ lamö basarang 
djacekh, tasoed kidjang marintjé. Dè“ masö déwasd nantoen, 
kidjang nan pandai barakatö. Laloe bakatö kidjang nantoen: 
„0 datoed, rang moedö nangkö! dari mand toeroen badjalan, 
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apo makssoei® nan ditjari?” Laloe mandjawab Manangkérang: 
#() kaka’, kidjang marintjö! hambö dibaö paroentoeängan, 
moengkö badan sampai kamari.” Mandanga katé Manangké- 
rang, héran tatjarigang kidjang nantoen , manaroe&%h hibö dalam 
hati, mandanga oentoekng Manangkérang. Sanan bakatö kidjang 
nantoen: „0 datoe&’, Soetan Manangkérang! kini ba‘itoelah 
djoed , oesah marawang rimbö djoed, mari dèn télong djö baié, 
maiëlah katèh poenggoeäng dén, na* dèn toendjoe&kan djalan 
poelang.” Nankan katönjö kidjang nantoen. — Dè lamö ba- 
sarang djsoeXh, alah tibö injö kabatèh; bakatö kidjang ma- 
rintjö: «6 datoek, Soetan Manangkérang! hinggd ikölah dèn 
tong!" Kidjang koembali katampatnjö, Manangkérang be- 
Galan djoeö. 

De* lamö basarang djaveth, tasoed poeld bada* sangrai; 
sanan bakató bada‘ sangsai: ~ sikdlah paroeif moengkö kanjang 
emké garaman moengkö pasa‘, lita’ kakanjang hanjdlai!” Taloe 
mandjawab Manangkérang: ~mandlah kaka‘, bada“ zangsai! 
moengkö dèn tampoedh rimbö nangkö, tida* dén asd hidoei® 
las, dèn dibad parasaian, padö hidoei® baroesoekh hati, ald* 
mati bakalang tanah.’ Mandanga katö nan ba“kian, hibölah 
hati bada* sangsai: #djökò* ba‘itoe katö rang moedö, haram 
moetala® hambö makan; mari hambö tólong djö bait ; naië“lah 
ka atch poenggoeäng dèn , na‘ dèn toendjoe&“kan djalan , oesah 
marawang rimbé sadji.° Dè“ lamö basarang djaoeëh , alah sampai 
mjd kabatèh, laloe bakaté bada* sangsai: « hinggan ikölah dén 
manósong, rang moedö tinggalah sikö, dén kabarang tapé* pai!” 

Berauari si Manangkérang badjalan djocd hanjdlai; makan 
tada* minoem poen tida°. Dè* lamö basarang djsoeh, tasoeö 
harimau tjampó, harimau taboedhan tandang, ana’ bingkata‘ 
Tabiéng Tinggi, daoen kajoe larch disimbanjé, apd nan laloe 
dimakannjó, garang nan boekan alang-alang. Baroe tampa’ si 
Manangkérang, bakatd harimau nantoen: etaroeih mimpi dén 
kapatang, nan pipiëh datang malajang, nan boelè’ datang 
manggole‘, soeih lapa tida‘ tatinggang, alah kakanjang moh 
paroei* den!" Nankan katönjó harimau tjampö. Bakaté si 
Manangkérang, bakaté sambié baibarat: # De* limau alah bin- 
daloe, niboei* maloeloeXh padi djoeé; harimau makanlah akoe, 
hidoei* baroesoekh hati djoeö.” Mandanga katé nan he“kian, 
tamanoeing harimau nantoen, manaroeäh hibö dalam hati, 
sambie bakaté hanjölai: #0 boejucing , buejoeding , ó boejoeiing ! 
kitS sapintd sabahayian , ventocing den ba“itoe poeld.** Bekatd 
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harimau nantoen: ~ kini badoekoeïng di poenggoeäng dén , dèn 
mandlong baic* sadjö: sambié bakatö baibarat: » Kamoedié* man- 
djalé toerang, kanai toerië lapèh batali; oesah doedoeX* bama- 
noeing soerang, èlò“lah pai kadoesoen rami.” Alah badoekoeäng 
Manangkérang, badjalan poeld hanjölai. Dè“ lamö basarang 
djaocih sampai kabateh parantian , laloe bakatö harimau nantoen : 
hinggan ikölah dèn mandlong, dèn na* pai hanjölai , boejoeäng 
tinggalah disikö.” Bakatö si Manangkérang: » O kaka*, harimau 
tjampöó! kini ba“itoelah dè“ kaka‘, barang kamanö kaka* pai, 
baölah badan diri hambi, kò* tida* hambö dibaö , éld* boenoesh 
hambö disikö, lidoei* tida* pagoenö lai.” Mandanga katö nan 
ba‘kian, hibölah hati harimau tjampö: »O boejoeing, boe- 
joeäng, 6 boejoeing! oesah takoei* batjarai djö dén, na* dèn 
adja ang bagajoeing, na“ dén adja ang basilè“”” Dé& lamö injö 
disanan, lah pandai si Manangkérang, pandai bagajoeing djan 
basilé*. Bakatö harimau tjampö: #() boejoeäng, boejoeing, ó 
boejocing! mari dèn adja ang pitvendoeë*, 1ö pitoendoeX® djö 
piganta, mari dèn soeré* lidah ang.” — Alah dapé* èlémoe 
nantoen, sanan bakatö harimau tjampö: ~kini ba“itoelah boe- 
joeëng, badjalanlah ang dari sikó, kapai ang djé hambé, tida® 
badoesoen banagari, badjalan djoeö dari sikó, oesah ang loepö 
padö hambö, sarahkan diri padö Allah.” 

Barauari si Manangkérang badjalan djoeö hanjolai, lah ti- 
ngaran moerai bakitjau, bakatö si Manangkérang , bakatö sambié 
baibarat: rAdö poelai adö bakoeäng, dalam bakoeäng barisi 
oedang; ko* oedang boeliëh dèn tjawan, add moerai, adölah 
kampoeing, adö kampoeäng adölah oerang, add oerang boeliëh 
dèn kawan!” Na* doed pantoen saliriëng: # Baroe bapoetjced® 
malah bajam, padi dilard*-laro“ panch, tingaran poelö koe- 
koed* ajam, hatilah hard*-hard* tjamèh.” 

Marantau djoeö Manangkérang, sampai injö kaladang oerang. 
Lah tampa“ oerang saoerang, sanan mahimbau Manangkérang: 
„O oerang, basiang kaboen! ó datoed*, oerang baladang! bari 
loeroeih hambé batanjö, kamané djalan masoeX* kötö , karoemah 
mandé roebiah, mandé roebiah Rénö Gadiëng?” Djangan 
batanjö nan kaboeliëh, oerang basarang djaoeXh djoed ; takoei*lah 
oerang baladang. Lapéh nan dari ladang oerang, dé lamò 
basarang dake*, lah sampai katapi kötó, tasoed oerang man- 
djamoed, batanjö injé disanan: + Q kaka*, oerang mandjamoeá ! 
dimanó roemah mandé roebiah, mandé roebiah Rénö Gadi- 
tng?’’ Mantjalic* oerang mandjamoei, bangki“lah takoei® djangan 
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wants, disangkonjo djihin djangan Sétan, disangkonjé hantoe 
haroe-haroe. Lapéh di padang pandjamoe&ran , manampoeth kits 
hanjolai. Allah nan masö inaoentocängkan, mandjalang kam- 
peeing mandé roebiah, baranti di simpang djalan, hiroe biroe 
oerang di kampoeÄng; satangah oerang na* mangkabe*, satangah 
cerang na” mamboenoesh. Bakaté si Manangkérang, bakaté 
sambie baibarat: + Elo‘lah gadoeing si Oelandö, atò* sani 
peraboeing katjó: asieng adatnjd rang disikd, tida‘ boclich awa° 
betanjo." Oerang babantah-bantah djoeö, oerang hiroe-hiroe 
djoeù. 

Mandanga hiroe-hiroe nantoen, alah toeroen inandé roebiah , 
per malihe* injö kasanan. Baroe tibo injd kasanan , bakatö pad6 
rang banja‘: “Oesah diboenoekh oerang nangko, bia injö psi 
dje hambo; lain bana rang banja“ nangkö, tida* pahibo di 
mag boeroek*, tida* panjantoen di rang taboeang!” Bakaté 
mande rocbiah, bakató bakeh si Kambang: #0) Kambang, 
dangakaninalah! Hilie ka padang rang Singkoeang, lajang- 
Isjang di poelau Bai; elo’ kasicht rang taboeang, antah lai 
mandjadi baie’. Bakató Soetan Manangkérang, bakatò sambié 
baibarat: ~ Panjang: atch baringin, limpatd atèh simantoeing ; 
hatikoe ange’ ange’ dingin, mandanya kato mandé kandoe&ng.” 
Bahate djoco Manangkérang: «QO mandé, dangakan djoeo! Limau 
porrovi' tanguh halaman, sakah sadahan disapichi; sambah soe- 
djoet® hambo di mand, dagang na* minta* dikusiëhi. Asa hambö 
mandé bai, bia tingga dibawah loemboeäng, ambie* panga- 
djoei*-ngadjoei* ajam, ambie* pandjapoei*-djapoei* api, ambiët 
panjapoe-njapoe sarod’ ” 

Hakato si Kainbany: sanan : «manolah mandé kandoeäng hambö, 
orranc nangkò kot kité baá, antah mandjadi sasalan gadang ; 
nan peenjö ko* njó mandjapoei*, adjalloellahnjó ko’ sampai, 
manornyyoe oerang palo kito, laloe mandjadi silang salisich , 
tantoe djadi parang boenoedhan, sasa nan tida* koendjoeing 
hah, vepe* nan tida* koendjoeäug hilang , mati rang di roemah 
kite, kot bamain oepeh djo ratjoen, itor bana nan den takoei*- 
Kan.” Nankan katonjö si Kambang sanan. Mandanga katò nan 
ha-kran, lah beérang mandé roebiah: bala bana ana’ rang 
naogho, asieng poelo nan dikatokannjo!" Barauan mandé roe- 
nah, diambie’ tangan Manangkerang , dibimbie ng dibaö poelang, 
hrran tatjangang rang nan banja Beroe tibó injó di roemah, 
lah daedoed di pangka roemah, bakato mandé rvebiah: -ma- 
nolah AKambany, ana’ kandoeAng! batana’ nasimalah awa’ kau, 


246 


bari nasi oerang nangké, djangan mati kalaparan!”* Barauari 
si Kambang sanan, lah dimusa® nasi djan goelai, disandoek” 
nasi dangan goelai, dibarikan bakèh si Manangkérang. Lah 
lamd nasi talata®, Manangkérang tida* namoeh makan , mantja- 
lië“ injö lé tida‘, dè“ pajah saratö latiëh, batambah djé hati 
roesoeXh. Barauari mandé roebiah, dilihè® rang boeroeX” ta“ 
namoeëh makan, roesoeXhlah hati mandé roebiah, laloe ma- 
himbau padö ana‘njd, nan banamöó poeti Sarajawa: »Na* kan- 
doeëng poeti Sarajawa, lihé* djoh nasi oerang nangkö, antah 
adökoh nan koerang, si Kambang ta“ boeliëh dipitjajoi!” — 
Nankan katénjd andé roebiah. Barauari poeti Sarajawa, di- 
langkd*kan nasi djangan goelai. Bakaté andé roebiah: +O boe- 
joeing, boejoeing , boejoeing! makanmalah ang boejoe&ng, na” 
- ganang hati mandé kandoedng.”’ 

Barauari si Manangkérang, makanlah injé hanjélai: sisiëh nan 
bagai taloe boeroeäng , tigö soed* injó manjoed*, tjoekoei* ka- 
ampé* injd paniéng, paniëng dimaboe® nasi, sapantoen oerang 
katangkapan , tjamèhlah oerang samöhönjó. Si Kambang bakatö 
hanjölai: #„O mandé kandoeing hambö! sadja® samoelö dén ka- 
tökan, id djoedmalah kirönjö, lah tandèh kitö dè“ oetang!”. 
Bakatö mandé roebiah: , mandlah Kambang, ó na“ kandoekng! 
oesah kau pantjaméh bana, oesah baroesoekh djoed, oerang 
pantjamèh darèh mati, rang panggamang mati djatoeXh, kini 
ba“itoelah dè“ kau, pailah tjari ladö soelah, pailah ambië 
dasoen toengga, na“ dén tawari oerang nangkö, na“ dèn pin- 
ta‘kan padd Allah!” Nankan katönjó mandé roebiah. Pinta*njé 
sadang kaboelith, kahanda* sadang kabalakoe, disamboeknjö 
djö ladö soelah, diradjah djö dasoen toengga; tigö kali injé 
maradjah, lah doedoef* si Manangkérang, lah tagilang tjandé 
panaunjö, lah badarah tjandönjö moekö. Sanan bakatö mandé 
roebiah: „O boejoeing, boejoeing, 6 boejoekng! makanlah 
sirith sakapoeX, patiëlah roko* sabatang, na“ toemboeXh kirö- 
kirö ang!” 

Lah soedah injö makan siriëh, lah habih ròkò* sabatang, 
sanan bakatö mandé roebiah: #O boejoeing, dangakan malah! 
oesah diboenikan padö hambé;” nankan katönjó mandé roe- 
biah. Bakat6 sambié baibarat: » Hampihkan katjö di bandoek, 
ambatjang poepoed bocngönjö; katökanmalah batoe, disimpen 
apd ka goenénjé: moengké badan sampai kamari? Ba‘apd ass 
moelönjö, ba*apd moelö karanénjd? Dén patoei“-patoei® djö 
kalaka, baloen patoei® badjalan djaoeXh, baloen patoei® badan 
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taboenng, sabab moengkö sadamikian, dèn tilië-tilie dalam 
hati, ang nan boekan rang sambarang, batampan ana‘ bai” 
baië*.” Mandjawab si Manangkérang; „kò* itoe mandé tanjökan, 
boeliëh hambö chaba baritökan. » Dari Paoce&h handa* ka Pam- 
pang, tibó di Pampang mangamoedi; dari djaoekh hambö 1é 
datang, tadanga mandé bait boedi. Dangskan djoeölah de 
mandé: Ikè“ barike* paroesh anggang, mamakan boesh paoeXh 
djangyi: Malaikat mambad tabang, moengkö badan sangsai 
kasnari. Sabagsi lai mandé kandoeing: na* hilié kakampoeäng 
radj5, mambad tombe“ djangan ' roemin, haram den niat dén 
mmgadjö, dibed omba* dangan angin! 

Habih bintjangan djö baritö, chaba baraliëh hanjölai, soeng- 
goeih baraliëh sinan djocd, aliëh kapoeti Andam Déwi. 

Oentoeing soeratan Andam Déwi, hidoei* didalam paroei‘ 
ikan; aloen manoela* manoenddkan, kasié manjoekoen manim- 
boeni , omba* mahamboeing mahanta*kan, ikan tapasah ka 
poelan Sétan. Rótan katjik® rótin badjanang, itoe talinjd boeli- 
boeli; dalam laoei* dilingka karang, disanan poeti Andam Déwi; 
ikan marapoeÄng-rapoeäng djoed, sapantoen apoe&ng di laoei“tan. 
Adélah padö déwasö itoe, boeroeing banamö boeroeäng sikòf, 
mjS nan doeë s1djöli, banamö sikò* Samarlaoei*. Mantjalië* 
wj5 kapoelau itoe, héran tatjangang dalam hati: zapö poeld 
kälah k5 itoe, nan tabambang dalam poelau, tiò* hari tida‘ 
be“itoe, kitd lihè“tilah kasanan. Tabang manoenggang kadoe- 
daj, hinggd’ diatèh poelau Sétan; baroe tibö injó disanan, 
leh tampa’ ikan saikoek, marapoeÄng-rapoeäng hampié pvelau , 
mangile’ mangalimantang, mambsjang sampai kasanan. Bakatö 
boeroeäng sikò* nantoen: «sikdlah paroei* moengkö kanjang, 
haceih lapa tida* tatangyoeing”’; nankan katö sikò® Samarlaoei.* 
Laloe disèmbanjo ikan nantoen, dibaönjö kaatèh poelau, di- 
ttd*njd paroei® ikan nantoen. Mamakié roesö di tapian, ma- 
maken oemboei® saligoeri; mamakié dalam paroei* ikan, nan 
gìnèng si Andam Déwi: #0 ka*toeö si Manangkérang, èlò*- 
ely* bamain karih, djan tatoerith badan dénai, Jai moh djaoe&h 
bstoeroeti, lai moh hilang ka‘toed tjari!™ Nankan katénjd si 
Andam Dwi. Bakaté sénan Samarlaoei®: „ikan mati pandai 
bakatS, add manoesië didalamnjö, marilah kité lapéhkan, kits 
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babaic® bait sadjö, kitö lapéhkan dari pasaki*tan;”’ nankan 
katö boerocáng Samarlaoei*. Barauiri si boeroeäng sikd*, dika- 
loerkan si Andam Déwi, lapèh nan dari paroei® ikan; ting- 
galah injó atèh poelau, bakain sahalai tida*, ramboei* pandjang 
ganti saléndang, injö nan gilé bamanoeáng djoed, tukana ka‘- 
toed dalam hati, badan ba*rasé bajang-bajang, antard hidoei* 
dangan mati. 

Tida* barapö antarönjö, tabanglah garoedö doed ikoex, ga- 
roedö poeti Taroeih Maté, tabang bamain di oedaré, mantjalië* 
injö kabawah, tampa“ tamambang diatéh poelau: „marilah kitö 
tocroen kadoenië, kitö lihé*ti kapoelau itoe, baloen panah sa- 
roepö itoe, apökoh sabab damikian?” Laloe toeroen injö ka- 
doenië, dilihè* dipandang njatö, kirönjö soerang parampoean, 
baie® roepó boekan kapalang; # poeti dimanökölah iké , moengkó 
sampal mjó kamari?” TLaloe babantah garoedó nantoen, nan 
sikoet handa® mamakan, nan sikoed handa* mambaö. Dè“ lamé 
batangka-tangka, Jah toemboeëh pikiéran baië: rkini ba‘itoelah 
djoed, clo‘lah kitó babaië*-bait, kitö bad karoemah poeti Ta- 
roeih Maté, kité halèh goenö bait‘njd, kitö katjië injd ga- 
dangkan, antah lé kari padó injö, antah katahoean padé 
injö.” Djoea sabatang ditangah padang, boeroeing disanan nan 
bakitjau; dè“ garoedö dibaö tabang, tabang manjisi langi® hi- 
djau. — Mamakië* si Andam Déwi, sambië mantjalië® injö ka- 
moedié, lah tampa“ kórong kampoeängnjö, maranah oela* Tan- 
djoeing Médan, badörö oerang di tapian, njatö di poeti Andam 
Déwi. Barauari garan garocdö, tabang manoenggang hanjölai; 
adö sabinta sakoetikö, tibö di roemah Taroeih Matö, dalam 
nagari Bahéram Déwa; hinggù* injd diatéh loemboeäng. Ldérong 
kapoeti Andam Déwi, ditinggakannjö diatèh loemboeing, ga- 
roedé baboeni-boeni djoeó, injö nan pai-pai datang. 

Bakatö radjö Kalainkabovi*, kaka“ kandoedng si Tarocih Matö: 
mmanö die kandoeïng, Taroeih Matö! toetoci“lah pintoe sami- 
hánjö, garoedé Jai pri pai dating, apókoh sabab karanönjö?” 
Pikiclah radjö Kalamkaboei*: ” apékoh sabab damikian , moengké 
garoedé salakoe nangkó?” Mantjalië injó kahalaman, mamba- 
jang diatèh loemboeing; barauari radjö Kalamkaboei*, héranlah 
injö samö soerang, Jaloe mahimbau padé si Kambang: »mand- 
Jah kau, Kambang Manih! toeroenlah djocó ka halaman; apd 
sabab karanénjé, moengkó loemboeäng mambajang sadjö, panèh 
tida*, hoedjan poen tida*!" Barausri garan si Kambang, lah 
toeroen injé kahalaman, Jaloe ditingkè* tanggö loemboekng ; sa- 


? 


2: 


wo djandjang tapandje’, djatoekh talajang si Kambang toe, 
‘lah paloadh mahoedjan labe*, badan nan panicng-panieny 
, Jaloe nai’ injo karoemah. Bakato poelo radjo Kalamka- 

emanolah ang, boedjang Salamat! pat ang toeroen ka- 
ah, tjoebo lihe* Kkaatèh loemboeäng, apokoh sabab kara- 
jo, mo ngko loembouing sadamikian, mangilé’ mangaliman 
re! °° Barauari garan Salamat, Inh toeroen injó kabawah , laloe 
ygke® djandjang loemboeáng; tida’ barapo nan tapandje*, 
sah djatocth si Salamat. djatoeth talajang kahalaman. Ba- 
» poelo radjû Kalainkaboe’: vadië* kandoeding si Taroeih 
ò, toeroenlah kau kahalaman, tjoebolah lihe’ ateh Joem- 
wg. apokoh sabab karmonjo, moengkonjo sadamikian , paneh 
, hoedjan poen tidat, kot lai toengga* nan badjihin, kot 
arch nan tahoendjam, dihe‘timalah de* Kau!” Barsuuri si 
meth Mato, lah toeroen injo kabawah, laloe maningke* ana‘ 
go, tarveih sakali kateh loemboekng, heéran tatjangang 
mth Mato: # Poeti dimano kolah iko, dewa dimano kolah 
apo sabab sampat kamar?” Bakutó st Taroeih Mato: #0 
ue, goeroe, 0 goeroe! dari mano toeroen badjalan , moengko 
in osampar kamari: apokoh sabab karanonjo, élo’ katokan 
gyeeckh-soengeocdh , siapo namo goeroe, dimano nagari 
ov? Barauari si Andam Dewi, bakató sambie salah sadan : 
* banke’ paroekh anggang. mamakan boeah paveäh djanggi ; 
what mamnbso tabang, moengko badan sampai kamari. Na‘ 
' hakainpoe&nyg radjo, mambao tomba’ dangan roemin, haram 
pan? dh sangadjo. dibao omba* dangan angin.” Bakato 
t Tarocih Mato: #0 goeroe , goeroe , o goeroe ! hambo patoei*- 
er djo halaka, baloen patoei dirt taboeang , baloen patoei* 
alan djsoc’h. bart nan tarangmalah hambo, apd sabab sampai 
an? Mandjawab poeti Andam Dewi: #0 goeroe, danga- 
nalah! na’ hambo Katokan bana-bana, hambo rang oela‘ 
oeSne Medan, djérong bagula Kampoeäng Dalam, itoe 
dovaeen nagar hambo; sabab hambo sampai kamari, kami 
eu aino adang, de> diam barasieng-asieng , ko* kampoekug 
prai-tjarai, baname poet: Boengo Kapeh, dalam nayari Koto 
» To bana bs’? kato oerang: Aso’ api parven-mamaroen , 
saham dibawah roemah, wand doeato dar ratjoen mana- 
bh dandam tia’ soedah — Kami djo poeti Boengu Kkapèh, 
bu dioemboea choembinjo, hambo ditipoe ditipu*njo, hambo 
ànjo par balimau, ka oela* ka Tandjocáng Medan, kaloe- 
bb Antaró Dama. Mambo badjalan djo si Kambang, ba- 
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djalan djó ana“ dajang-dajang; add sabanta padjalanan, disoe- 
roeähnjö si Kambang poelang, ditoela*njd sagaló ana“ dajang- 
dajang, tingga badoeö kami disanan; badjalan taroeih ka tapian. 
Soedah bakoesoed* dan bakasai, hambö koedian dari injó , antah 
pabiló koetikönjö, moendam hambö dihanjoei*kannjd, dè“ man- 
tjari moendam nantoen, moengké badan sangsai kamari, oelah 
si poeti Boengö Kapèh. 

Barauari poeti Taroeih Matö, mandanga katS Andam Déwi, 
laloe mahimbau padö si Kambang: »ambié* djoh kain sapataga’, 
ambié* kain dangan badjoe, ambié* tjintjin dangan manië, 
baölah soebang dangan galang!” Barauari si Kambang sanan, 
dibaö kain salangkò“njó. Barauari si Taroeih Matö: #O goeroe, 
goeroe, 6 goeroe! marilah kitó kabawah, kitö naié kaatéh an- 
djoeáng, disanan kitö baroendiéng, laké*kan kain hambé nangkö, 
oesah lamé kitö disikó;’ nankan katönjó Taroeih Mats. 

Barauari si Andam Déwi, bakatö sambié baibarat: »Diran- 
dang kasit* dihangoesi, bapoeta asd“ limboeboenjd; dipandang 
pakaian ditangisi, takana masö dahoeloenjö.”” Lah soedah pa- 
kajan laké*, toeroenlah injö kahalaman, naié* barandjoe katèh 
andjoeáng, tingga injó diatéh andjoeing, badoed djan poeti 
Taroeih Matö. 

Dè“ lamó bakalamöan, lah tahoe oerang di kampoeing, lah 
tahoe datoeë* djan pangoeloe, saraté basa samöhönjö, rapè“lah 
oerang samöhönjó, ditjari katö moefakat, dikird-kird dalam hati, 
lóérong ka poeti Andam Déwi, lah patoei® kadjoedoe radjö, kò® 
dioedjilah samö mérah, dikatilah samö baré*, òlò“lah kitd pa- 
toenangankan, iö djö radjö Kalamkaboei*. Dè lamd bakala- 
möan, kawinlah injö Andam Déwi, kawin djö radjö Kalam- 
kaboei®. Padé masö déwaso itoe, bahimpoen raajat samöhönjö, 
hiroe biroe dalam nagari, barapö poeló boeni boenian, agoeëng 
talèmpong ba* kabalah, rabab koetjapi ta“ taténggang, alla- 
hoerasoed banja“oerang ! 

Dè“ lamó barakat lamö, alah satahoen doeë tahoen hamiélah 
poeti Andam Déwi, lahiëlah ana“ laki-laki, banamö Soetan 
Nasocha. Barauari Soetan Nasoeha, lé katjié basarang gadang, 
gadang ba“ diamba“-amba*, tjadië* ba“ diadja-adja, pikiëran 
basarang landjoei®, pantjalitan basarang djaoeëh. Barauari radjö 
Kalamkaboei* ditjari hari nan èlò*, dilihè® koetiké nan baië, 
handa* baralè* hanjölai, baralè® mamangkéh gomba*, gombaf 
si Soetan Nasoeha. Dipampang kabau ampé* limö, ditoemboed* 
djamoe dimandah, digoea taboedh larangan, bahimpoen oerang 
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samöóhönjö; nan tibö batanjö djoed: „manölah toeankoe, radjö 
kami! ampoen bariboe kali ampoen, apökoh sabab karanönjö, 
moengkó larangan nan baboeni, apd karadjö nan katibö, lai 
titihan nan lah patah, laikoh randjau nan lah lapoed’, lai tapian 
ta‘ babasd, lai randö boelith maloe , moengkö larangan nan ba- 
boeni?*’ Taloe manitah radjö Kalamkaboei®: „manölah paradanö 
manti hambö! boekannjd sadamikian, moengkö larangan nan 
baboeni: add makasoei* dalam hati, na‘ mamparalé‘kan si boe- 
joeäng nangkö, nan banamd Soetan Nasoeha, kits baralèò 
hanjölsi, mamangkèh gombs* si boejoeing nangkö, kitó pan- 
Gang galanggang kini-kini!”’ 

Berauari oerang na“ banja’, mandanga katö nan ba‘kian, 
mamantjang galanggang hanjdlai. Namoen sahari-hari nantoen, 
galanggang poen soedah tapaboeù, galanggang bamoelai ha- 
njölai, radjölah datang tiò“ doesoen, pangoeloelah datang tid® 
Kätö, nan tjadié babilang soekoe, rapè* djoearö samöhönjö. 
De* lamö bakalaméan, galanggang basarang rami djoed, toela 
hatoendö boeloe ajam. — Chaba baraliëh hanjölai , soenggoe&h bar- 
abh sanan djoed. 

Lórong ka Soetan Manangkérang, diam diroemah hampiéng 
djalan, di roemah mandé roebiah Rend Ciadiéng. Bakatd Soetan 
Manangkérang: ~mandlah mandé kandoe’ng hambö, dangakan 
malah den katökan; oerang mangapd kölah itoe, patang-patang 
babondong hilië, pagi pagi babondong moedié‘; boeni agoeing 
mandangoei’-dangoei*, boeni gandang bataloen djadi.” Bakatö 
mandé roebiah: #() na‘ kandoeing Manangkérang, kòf itoe nan 
ang tanjokan, oerang bagalanggang garan kini, galanggang 
mamangkeh gombs* ana* radjó Kalamkaboei*, mandénjö poeti 
Andam DD'wi. Mandanga katö nan ba‘kian, tasirù* darah di 
dadö, soemir:;* laloe kamoekò. Barauari si Manangkérang, doedoea*® 
tamanoeäng hanjölai, sambie bapikié dalam hati; dape* pikiëran 
sakoetikó, bakatö injó disanan: ~mandlah mandé kandoeing 
hambs, bari idjin hambó dé mandé, hambé na“ pai kagalang- 
gang, pai malihe* rami oerang, sambié badjoea-djoea ajam.” 
Mandjawab mandé roebiah: zdjökò* ba‘itoe nan ang mintaf, 
antó kabuckan djanjo hambo.” 

Berauar si Manangkérang, alah sahari doed har, injó nan 
hilie moedië* aadjó, malihe* oerang di galanggang; lah poeeh 
mat) mamandang koembali poelang hanjölsi. De‘ lamö bakala- 
múan na‘ pocld kayalanggang, bakató sanan mand rvebiah: 
-() na* kandoedng si Manangkérang, kò* kapai kagalanggang 
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dangakan na“ dén katökan, pailah pai balimau, pai mandilah 

dahoeloe, salaroei® salamö nangkö, baloen panah ang balimau!” 

Nankan katönjö mandé roebiah: ~limau didalam para kité, 
pailah ambig® kini-kini.” Barauari si Manangkérang, laloelah 
toeroen ka halaman, masoeX* kapara® mahambit* limau; dt 
pandjé* limau nan tinggi, saboeah tida® nan dapé*, habih di— 
ambié* padja-padja. Barauari si Manangkérang nait* ka roemaka 
hanjölat, batanjö mandé roebiah: rmanölah limau nan ane 
ambië?”” Mandjawab si Manangkérang: rlimau saboeah tida* 
dapé*, sabanja* djatoeëh sabanja* hilang, habih diambië® padja— 
padja!” Bakató mandé roebiah , sambië mahimbau padö si Kam— 
bang: vambié djoh limau mandé atjië kau, habih palimam 
kalamhari!” Barauari si Kambang sanan, diambië limau and& 
atjié*, limau poeroei® toedjoe%h sarangkai, dibarikan padd Ma- 
nangkérang. Barauari si Manangkérang, pai balimau hanjölai „ 
laloe badjalan katapian; baroe tibö injö kasanan, mandi balimau 
hanjölai. Dè lamö lambè* disanan, lah soedah injö balimau, 
malimbaia ikan di loeboeë*, balalah arau di laoeitan , mangilè” 
laloe kasoebarang. Oerang badoed disoebarang, nan soerang 
mandikan ana‘, nan soerang mahisi parian. Dè“ mamandang si 

Manangkérang, tida* diasö ta* disangköó, ana“ batoeka djö 

parian. Barauari si Manangkérang, taga* barandjoeX atèh ta- 

biéng, sambië badjamoeá-djamoeX iri. 

Bakaté mandé roebiah : »mandlah Kambang ó na“ kandoeëng , 
pai djoh lihé* oerang tadi, mangapö tida* poelangdjoed ; kd* 
Jah mati garan oerang itoe.” Barauari Si Kambang sanan, Ish 
toeroen injö kahalaman, badjalan laloe katapian, sasaat Jamé 
didjalan, mamandang kiri djé kanan, alah mambangoen hoe- 
lamangiang, mangilè® mangalimantang. Barauari garan disanan, 
habalië si Kambang naië, sambië bakatd padö mandé: ~lihé*- 
lah di mandé hambö, alah mambangoen hoelamangiang. Ba- 
rauari mandé roebiah toeroenlah injé kahalaman , badjalan Jaloe 
katapian; si Kambang manocroei~ djoeö. Baroe sampai injé 
kasanan Jah tampa* si Manangkérang; bakatö mandé roebiah: 
„0D boejoekng, si Manangkérang! hilié kapakan karabaa, sing- 
gah kapakan mambali sirith; dèn patoei“-patoei® djö kalaka, 
sadiki* tida* basalisith: bocjoeing tölah kité poelang, mangapé 
boejoeing disikó?” Barauari si Manangkérang, badjalan poelang 
hanjolai. Barauari mandé roebiah, dikambangkan lapié* haloeih, 
tayantoeing tirai langi*-langi*. Alah doedoe& si Manangkérang, 
barauari maudé roebiah diambi¢*kan malah pakatan, pakaian 
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verang nan hilang, ikö pakaian doesana* ang. nan banamé 
Soetan Badoe Gomba’; *kini ang malah kagantinjó!” nankan 
katonjö mandé roebiah. Bakata andé roebiah, bakatö sambië 
basharat : «Batang padi ambic* kapoepoei‘, batang pinang ambie* 
kalanta”: oerang mati alah moh hidoei’, oerang nan hilang alah 
moh tampa’. Bakatö djoeés mand roebiah; #0 boejoekng, si 
Manangkerang! lihe‘lah kö ajam maniangkö, ajam nan binéng 
mnggunani, kot tadji lai sabaroembocing.” Barauari si Manang- 
kerang, namoen samalam-malam itoe, sadiki* tidu’ di tidoed- 
kan, ilo mambantoeA*-bantoek* tadji, giló marantang-rantang 
banany. 

Bekato djoeé mandé roebish: -lérong dé ajam kitd nangkó, 
mm nan birieng sanggonani, dangakanmalah toeshnjo; ko’ 
Bah ajam nangko, oesah ang roesoekh disanan, ana’ radjö 
betoenvke* mandah, kot kanat pangka kapa*njó, ana’ radjö 
Sangambang lai’; itoe toeahnjö ajam kitö.” Barauari garan di- 
aan, har: mandjalany para*stang, ajam bakuekoeds* mandjagokan, 
wers: bakitjau hari stang. Sapanyyalah matéhan naië*, alah 
eedah minoem djó makan, lah laloe halè* djacekh hampiéng Ba- 
Nan si Manangkerang, bakato padó mand roebiah : «mandlah 
Mande kandogéang hambá! hambó badjalan kini-kini, samantarú 
lan baloen tinggi, oeranglah banja’ nan pai!" 

De" lamö lambè* di djalan, lah tibé injo di galanggang, 
@ galangyung Soetan Nasovha. Ajam tapaoei® atch balai, injolah 
we’ kagalanevang, docdoed*® diadjoen kird-kiré, dimakan sirieh 
akapors, dipatie oko’ sabatang, galanggang sarang rami djoed. 
lah datany oerang djaoe’h hampieng, lah tibö radjö Sonsong 
Haronth, injo panjamoen didaratan, nan pambadjau di laocitan. 
Bersuan radjo Sonsong Haroeih, dipandang dalam galanggang, 

sispeh ooerany ta’ manjaboeäng, soerang tida* nan bapadan , 
cerangiah hirve biroe sadjo, malihe* Soetan Manangkcrang: 
eradjo odimanokolah iko, Soetan dimanokolah ika,” boeni 
bisse” balasoerh-Insoerh, ko’ tjatja’ mantjabie* kain Bakatd 
padjes Sonsong Harocih: =mano paradanó manti! apokoh sabab 
haranonje, moengko ta’ bapadan djoeó, moengko tida* manja- 
boedny djoeo, galanggangkoh nan karabah, halarkoh nan ka- 
verar, oetangkoh ta babaie? moengko tjahoekh didalam balai!” 
Mandjawab = paradano manti: ,ko' stoe radjo tanjohan, tida‘ 
yalangygang van haoesai, kamilsh héran de’ malihe*, Soetan 
dimanekolah itor, radje dimanokolah — itoe, laranglah radjö 
ks tandiengnje, laranglah poeti kadjoedoenjo; itoemah doe- 
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doeë“ atèh balai!’’ Mandanga katö nan ba*kian, bakatö radjö 
Sonsong Haroeih, bakatö sambië baibarat: »Ko* éndah boengö 
ambatjang, saliri® boengd ditoelö; ko* éndah radjö nan datang , 
baloen tahimpi® radjé sikö!” Manjaoei® Soetan Manangkérang : 
„nKini ba“itoelah dè“ goeroe, kitó lah samé-saméd èndah, banö 
iömalah kitö, hambö nan datang dari djaoeXh, bapadanmalah 
kitö kini-kini, na“ tantoe alah manangnjé.”* Bakatö radjö Son- 
song Haroeih: rsalamö hambd disikö, ikö baroe ditanjöi 
oerang, djökò* ba“itoe katö Soetan, mari kitö katéh galang- 
gang!’ Barauari radjö Sonsong Haroeih, naiëlah injö kaga- 
langgang, badoed djö Soetan Manangkérang; dikatja* ajam 
sikoeX soerang, sanan bakató Soetan Manangkérang; » manölsh 
radjö, Sonsong Haroeih! sadiki* hambö tanjökan: ba“apö adat 
rang disikó, ba“ apd adat di galanggang?” Mandjawab radjö 
Sonsong Haroeih: ~kd* adat kami disikö, habih gawa dé* ka- 
rilaan, habih tjoepa* dè“ palilisan, kalah baié*, manangpoen 
baié*, pantang maranta* di galanggang.” Barauari si Manang- 
kérang, diboelang ajam hanjölai, taroeXh batampin hanjölai, 
ajam barantang hanjölai. 

Bakatö radjö Sonsong Haroeih: #O goeroe, radjö nan da- 
tang! dangakanmalah dahoeloe: Si Gintang boeki* si Gintang, 
katigö boeki® Pandjalinan, kd* alah hambé ta“ batimbang , kd* 
manang toeroci* djö tintiéngan ; ’ — katönjö radjé Sonsong Ha- 
roeih. Mandjawab Soetan Manangkérang „manölah goeroe , radjö 
sikó! Si Gantang boeki Si Gantang, katigö boeki® Katialö; 
kalah tida* namoe&h batimbang, batjarai lihië djó kapals.” 

Ajam barantang balapèhkan, ajam balagö hanjölai. — Dè 
lamö bakalaméan, lah patah ajam Manangkérang. Maharié 
radjö Sonsong Haroeih. Bakaté si Manangkérang : #djangan 
toeankoe mahirié* dahoeloe, ajam kitd balagö djoed. Bakatö 
si Manangkérang: „manölah biriëng Sanggoenani! andalan 
mandé roebiah; tjoebökan gajotéang nan batoeah, tjoebd tja- 
moek*kan di nan gantiëng kabaka poelang dè“ kitd!’ Barau- 
ari ajam nan biriéng, mandanga katö nan ba‘kian, inj 
gajoeingkan di nan mipih, takéjo* ajam radjó Sonsong Ha- 
roeih. Hiroeá“lah oerang di galanggang: toemboethlah silang 
djö salisiëh. Lérong dé* radjö Sonsong Haroeih, injö nan tida® 
namoeäh kalah. Bakatö paradand manti: voerang nan arih 
bidja“sanö: manölah kitö samöhönjö! mandlah radjó kadoednjé! 
Kù* toemboeáh salisith sikö, toemboe&h bantah djd kalahi, 
siapö nan akan mahoekoen? kini ba“itoelah nan éld*, kitö 
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bimbaskan padi nan poenjd, nan poeujö galanggang nangkö, 
nan bagala Soetan Nasocha; injö nan patoei mahoekoenkan! 

Berauari Soetan Nasoeha lah tibs injó kasanan, rape“papè* 
samähönjó, rapè* pangoeloe dalam balai, rape’ doebalang da- 
ngan manti. Batanjö Soetan Nasocha: ~apikoh sabab karandzjé , 
moengké katjaboekh di galanggang? Mandjawab paradand 
manta: ~ko* itoe Soetan tanjökan, addish radjö baroe dateng, 
mjd manjaboeing zikö tadi, manjaboeing djé radjd Sonsong 
Haromh , toemboeählah bantah djö kalahi!” Bakatö Soetan Na- 
moehe : vtatakalö akan manjabockag, bagimandkah moeld pa- 
damnjó?" Mandjawsb paradand manti: vadapoen man djedi 
maelö padan, alah baie’, manangpoen baië*, bapantang maha- 
a di galanggang, lari alah mati alah; kinilah lari ajam radjö 
Sensong |laroeik, injd oan tida* namoekh kalah! Mandjawab 
Bostan Nasoeha, saraté pangocloe samöhönjö: witoe bana toe- 
meeah radjë, itoclah adat di galangyang; ko“ lari kalah, kòf 
mati ajam kalah djoeö, ba‘itoe uan adat salamd naugkó, djs- 
agee mantjari slang salisih, oesah mamatjah galanggang oerang |" 
Nan kan kati Soetan Nasoeha. 

Berauari si Manangkérang ditarimé taroeth kamanangan, 
maanglah hati Manaugkérang, sambië bakatö injd sanan: eme- 
nädah boejoekng, Sovtan Nasoeha! smbiëlah dé‘ang sapadoed, 
batleh poelang taroekh nangkó!” 

Beraaari Soetan Nasocha, diambic’ tarocäh dibed poolang , 
manbeë bakatd pads borndénjs: siko lamö gnlanggang rami, 
baloen den malihe* radjö, mdjé nan saendah itoe, radjö dime- 
pékdlah itoe, sootan dimanékilah itoe, pangasich lagi panja- 
jang: baroe manang injó manjabociag , dibarinjS hambd sape- 
deed, kini ba‘itoelah dé*mande , kitö bad poclang radjé nantoen , 
ki pasinggah radjé itor!’ Mandjawab boendö kandoeingnjé : 
ekö* woe nau ang katokan, kitó tjarimalah roondicngan.” 
Mandjawab ajahnjo sanau: rkif itoe nan ang katékan, malam 
heri kstó pasinggah, siang hari hale’ hanja* datang!” Man- 
djewab Soetan Nasoeha: rmandlah maud: kandaskng hambo, 
sasato dangan ajah kandoekug! do’ kini kitó pasingysh , antah 
bedjalan redji nantoen, antah dimand nayarinj6?” Bakató ajah 
dj boeudó: -hot batitoe nan kaclo*, antó kaboekan djanjd 
hawmi, djaporriah kini kagalanggang, na‘ boelich si Kambang 
sadiékan.” 

Hersuari Soctan Nasocha, balari injd ka galanggang , dibadujd 
et Manangkerang Ik* lamö lamb di djalan, sampailah 1mjö 
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di roemah, doedoe&* kaatéh andjoëang péra*. Antarö sabanta 
sakoetikö, mahimbau si Andam Déwi: vna“ kandoeing Soetan 
Nasoeha, kamari djoh ang sabanta, dèn- na“ barang dikatökan !” 
Barauari Soetan Nasoeha, lah datang injó kaboendönjö: #0 
boejoeáng boejoeáng, 5 boejoeing! hati dèn kini tida* sanang: 
sadja® malihé* oerang nantoen, itoe ba“ tjandö ka*toed dèn, 
bagala Soetan Manangkérang; pai djoh ang karadjö nantoen, 
antah injé datang kamari, manoeroeti hambé hilang.” Barauari 
Soetan Nasoeha, didakè“tinjö radjö itoe, sambié bapaloeX® ka- 
haribaan. Baroe injö doedoeX* kasanan, kadangaran boeni gantö 
tjintjin, batanjö Soetan Nasoeha: ~O datoeë* datoeë* 6 datoek®, 
apökoh nan mandariëng itoe?” Mandjawab Soetan Manangké- 
rang: „baroemboeëng djö toekië api, itoe nan mandariëng 
nantoen !* Mandanga katö nan ba“kian , bakaté Soetan Nasoeha: 
„bari malihé*malah hambö, apó roepönjö toekié api , mandangs 
ikölah baroe!”. Barauari si Manangkérang, diambié tjintjin 
sabantoei*, diambié* laloe dibarikan. Barauari Soetan Nasoeha, 
baroe mandapé* tjintjin nantoen, larilah injö katéh andjoeäng, 
laloe dibarikan padö boendönjö. Lérong dè“ poeti Andam Déwi, 
baroe dilihé* tjintjin nantoen, badaboeX darah di dadö, dilihè* 
laloe disaroekngkan, sasoeai sadjö di kalingkiëng. Barauari 
poeti Andam Déwi, manangih maratd* pandjang, aië matd ba” 
manië“ poetoeih; toeroenlah injó kasoerambi, bakat5 sambië 
baibarat: »Koeni* tida*, koeniëngpoen tida*, ambié saganggam 
djö tangkainjö, rata tida*, soembiëng poen tida®, tjintjinlah 
poelang kananpoenjé!” | 

Lérong dè“ si Manangkérang, malihé* adié~ lah manangih, 
manangih poeló Manangkérang: »Laimoh hilang kadapé*, lai- 
moh mati kahidoei*!” Barauari radjó Kalamkaboei*, malihè® 
damikian itoe, bakatö injö disanan: ~apdkoh sabab karanönjö, 
moengkönjö damikian?” Bakatö poeti Andam Déwi: »moengkd 
hambö sadamikian, ikölah kaka* kandoeäng hambö, bagals 
Soetan Manangkérang, nan banamö si Gairoellah, laimoh hi- 
lang ditjarinjó, laimoh loeloew#h disalamnjö!” Bakató Soetan 
Manangkérang: vsalamö kaubadjalan, banja® bana nan dén 
rasaikan !”’ — Habih bintjangan djö baritö. — Chaba baraliëh 
hanjölai, lórong ka Soetan Nasoeha. 

Lé katjië* pandan di banda, lah gadang pandan di rimbö. 
Dè“ katjit“ masa* pangadja, lah gadang akoean tibö. Allah 
manólong kapadönjó, kirö-kiró batambah djoeö. Bakatö Soetan 
Nasoeha -mandlah ajah boendö hambé! dén sangkö sadja“ 
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dshoeloe, hambó nangkö oerang disikd, kirönjö boekanmalah 
usnjo; kini ba“itoelah dé‘ajah, hambö na‘ poelang hanjölai, 
kakainpoeäng halaman hambö, ko* id hambö tida rang sikö, 
ko’ toembotah soa siasd, ko* lai oerang mananjökan, apd 
kadjawab hambö mandé?” Barauari garan disanan, alah bakatö 
sjah boendö: #kd* ba‘itoe katö na*kandoeäng, antö kaboekan 
djanjs hambö, pailah ang kaandé boengsoe ang, id si poeti 
Tarocih Matö, minta rilamalah dahoeloe, kd* soekö injö ma- 
lapeh., kitS malangkahmalah kasanan!” — Nankan katönjö 
sjah dj boendö. Mandjawab poeti Taroeih Matö, bakatö sambié 
baibarat: #0) boejoeäng, boejoeing, 6 boejoekng! Tarië* bilah 
disteh pintoe, pamoecloei* didalam padi; haramlillah tahoe ba‘ 
toe, dari moeloei® laloe kahati; — ko“ ang na° pai djoed, pai 
ka Oela* Tandjoeing Medan, dèn lapéh djö moeloei® manih, 
kitd tjari koetikd bait.” 

Berausri garan disanan disoeke* barch djö baka, dibilang 
ameh djó pra’. Lah hasië barth djé baka, bakatö Soetan Na- 
soeha: «mand di mandé kandoeing boengsoe hambö? Kain 
sikalat dalam kamba, rang karé* kakalang hoeloe ; patji* vemanat 
de* nan tingga, lapeh djoeé a den dahoeloe. Sabagai poelö 
mand: boengeoe, na“ docd pantoen salinéng: Ko* lé baboeah 
bekoeing mand’, katari makanan koedd; kò* lé batoeah kam- 
poring mand, soedah pai babalië® poeló.” Bakatö mandé boeng- 
seenjO: -dangakan djoeömalah de* ang. Baroek* mahimbau halang 
dandjang, antah batjarai antah tilda’; baroe ang toeroen dari 
djandjang. antah babalic* antah tida*!" 

Berauari garan disanan, Jah dape* koetikö bai, tihd dioe- 
koek didjangköóujó, balapéh-lapeh hanjdlai. Badjalan Sovetan 
Nasocha, sarató dangan ajah boeudó; barampe* dangan Manang- 
kerany, poelang ka oela* Tandjovekng Médan. Barve tibó injö 
d: moearù, naië* lantjang moh hanjölai, laid tarindje® angin 
tubs. De* lamd bakalaméan, alah sahari doeö hari, sampailah 
tojó ka poelau si Baringin, nan banainò poelau Sétan. Barauari 
garan disanan, Ish tampa‘ lantjany sahoeah , gadang nan boekan 
alang-alang: kirónjó lantjang rang panjamo-n, toednjd radjö 
Soneong Harocih. Barauari garan disanan, alah batamoe lantjang 
nantoen, 16 di poelau djihin Sétan. Lorong di radjö Sonsong 
Harorih, batanjö injö disanan: « manölah toed, lantjang nangks! 
dari mané toeren badjalan, handa* kamanö pai balaië? Be- 
loenkoh tahoe salamö kö, ikö poelau larangan den, tida* 
boeliëh ditampoeSh ocrang? Barang siapö nan kamari, ta’ 
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injó koembali poelang?’ Nankan katö radjö Sonsong Haroeih. 

Mandjawab sanan Kalamkaboei*: „kò“ itoe datocd* tanjökan , 
hambö rang dare’ Minangkabau, kampoeing banamö Bahéran 
Déwa, itoe nan kampoeing kórong hambö. Sabagai lagi poelö 
dè“ datoeë”, ta“ laoei‘tan nan balarang, kamand kitö pai be- 
hoekoen, ka Roehoen, kabanoeX Tjind, ka Séntd*, ka Loeboeit® 
Aloeing, kadarè® ka Minangkabau, adat lacei“tan ditampoeth 
lantjang. Pantang dèn mahinda siké.” | 

Barauari radjö Sonsong Haroeih, bakatö injö disanan, ma- 
harië“ mahantam tanah: „manö kalian dalam lantjang! oesah 
kalian bakarèh-karèh, oesah kalian salah bitjard, òlò® toeroei“- 
kan bitjaró hambö, padó kalian andam karam!” 

Sanan bakatö Kalamkaboei*: „manölah ka*toed, Manang- 
kérang! itoe nan radjö Sonsong Haroeih, dè masö galanggang 
rami, mamangkèh gomba® siboejoeingkd, injd djoed nan baga- 
doeh, nan babantah djé ka*toed; kini njó na* manoentoei® 
balèh!” Nankan katénjd Kalamkaboei*. Bakatö Soetan Ma- 
nangkérang: » kini ba“itoelah dé* ka*toed,! oesah babintjang- 
bintjang djoeö. Paboelé“ kajoe pangali, tida* nan labiëh dari 
roejoeing ; paboelé* hati nan barani, tida* nan labith dari oen- 
toekng. Allah nan soedah mandjandjikan. * 

Barauari radjö Sonsong Haroeih, bagai harimau kamanangkò® 
bagai garoedöó kamanjèmba, mangarètèh boeni garamannjö. Dè 
lamö lambè“ nan ba‘kian, lah poech babintjang-bintjang, lah 
poeth batangka-tangka, malompé* radjö Sonsong Haroeih, 
malompé* kapangka lantjang, bagadoeëh malah di sanan, 
ganti hampéh-mahampehkan, basilang kamh dangan tombe‘, 
tida* tantoe makan panggadé, samö ta* talò* dimakan ban- 
toek“, tida® nan loekö soerang djoed, djangankan loekö 
bari¢ng tida*. Barauari garan disanan, lah pajah dè baga- 
doeëh, tida* nan loekö-malockai, bakató radjö Sonsong Ha- 
rocih: vmanélah radjö Kalamkaboei*; kalau kitö bagadoeth 
djoed, samó kalétaimalah hanjö, baloen kaloekö-maloekai, kini 
ba‘itoemalah djoeö, kitö barantimalah dahoeloe.” Lérong dè 
radjö Sonsong Haroeih, koembali injö kalantjangnjö, diambiënjö 
djaló rantainjö; babalië poelö ka lantjang Kalamkaboei*. Baroe 
tibö injö disanan, djald taséra* hanjölai, tasoengkoei® radjö 
Kulamkaboei®, badoed djan Soetan Manangkérang. Oerang banja“ 
datang hanjölai, ta“ boeliëh manggari&* lai, tasoengkoei* dalam 


' Dit zou adié moeten zijn. 
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djalo rantai. Barauari radjó Sonsong Haroeih, bakatö injó di- 
sanan: esadja* tadi den katókan, oesah bakarch-karèh awa*, 
orsah bakoeat-kocat awa’, baloen ang tahoe salam5 kd, iké nan 
radj6 Sonsong Haroeth!’’ Maharië* radjö Sonsong Harocih: 
emand kalian samöhönjö, ambit tali panggantoeäng laië, gan- 
toringkan oerangké kadoeönjö, gantoeängkan kateh baringin, 
branjd inati bagajoei*!”’ Diambië-njö poeld Soetan Nasoeha, 
dilantiéngkannjd kadalam Ìsoei*, alah mandjadi apoekng laoei*. 
Lirong ka poeti Andam Déwi, dibaönjö kadalam lantjang, di- 
masoeS*kan dalam koeroe&ngan, dalam bilit* karandö katjö, ta° 
boeliëh kaloea ai. 

lorong ka Soetan Nasoeha tarapoekng-apoeÂng dilsoei“tan, 
hsdoet* tida* mati ta‘ amoe&h; lah sampai ampé* balèh hari, 
de: dilamboe*-lamboed* omba*, aloen manoela* manoenddkan , 
bh tapasah injó katapi, kapondo* oerang pangaië. Add saoerang 
toed panyaic, nan mansroekh aië mawa, manaroeXh lidih toe- 
djoeäh halai. Barauari Soetan Nasocha , diambië* oerang pangaié, 
djangankan boesoek* rangitng tida*, oesah karata® karttai tida‘, 
mpantoen ocrang tidoek lalò*. Namoen toed pangaië, disiram 
do ate mawa, dilatjoei* djd lidih toedjoeh halai; hidoei*lah 
Soetan Nasoeha, sapantoen oerang barve bangoen. Barauari garan 
dwanan, de* toed oerang pangaié, dipaliharökannjó ana‘ nantoen. 
De* lamö bakalamöan, injd ba’ sarang gadang djoed, tjadi* 
apd batoekoes djoed. De  masdé deéwasd itoe, takanalah ajah 
dangan boendá, takanalah mama*njö Soetan Manangkérang, 
doednek manangih-nangih djoeá, ait mat ineng-goemiricng. 
Berauari garan disanan, diminta‘njé lidih toedjoe&h halai, saratö 
dangan sic mawa, dibaö sampan saboeah. dilihe*ti ajah djd 
boends. 

Herve tibé injé kasanan poelau banamö poelau Stan, alah 
tampa* ajah kandocdngnjé, saraté Soetan Manangkérang, tagan- 
toeäng tabveai-bocai, diateh baringin gadang. Leorong dé’ Soetan 
Nasocha , kadipangkoe ditoeroenkan, de* kete* tida* tapangkoe ; 
habihish tenggang (jo bitjarö , manangih manggaroeÂng pandjang, 
aie matd irieng-goemiriëng, laloe dipandje* baringin nantoen, 
dipoetoeih tali panggantoeing, djatoeáh talajang kadoeönjö, 
dilihe*ti toeroen kabawsh, ocsah boesned*, rangiëng poen tida®, 
sapantoen oerang tidoed takalò*. Barauari Soetan Nasochs, 
drasnbre” Lidth toedjoekh halai, disiram dangan aic mawa. Allah 
nan djoeë maventovingkan, baloen kamasi ajah kandoelng, 
saratö mama‘ Manangkecrang, alah hidoei* kadoeönjö, sabagai 
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oerang baroe bangoen. Lórong dè“ Soetan Nasoeha, lah sanang 
kirónjö hati, Allahhoerabi masö itoe, batangih-tangikanmalah 
sinan: „Ondèh na* kandoeäng djanjó hambö, laimeh mati ang 
hidoei*kan! laimoh hilang ang tjari! mandé ang antah dimanö, 
ditawan radjö Sonsong Haroeih!” Barauari garan disanan, koem- 
bali injö hanjölai, i6 karoemah toed pangaië. Dé* lamö beka- 
lamdan, tingga diroemah rang pangaië, teemboeth pikiéres 
sakoetikö, iö dè“ radjé Kalamkaboei*: mand ka*toed, si Gai 
roellah! lórong ka Soetan Nasoeha kö', èlò“lah kit adja-adja, 
adja manggajoekng djöó balabé*, adja hikamat dan élémoe!” 
Barauari garan disanan, alah diadja ana* kandoeing, sahabih- 
habih élémoe, sahabih-habih kapandaian. 

Chaba baraliëh hanjölai, soenggoe%h baraliëh sinan djoed, 
lérong ka poeti Andam Déwi. Chaba baritö nan tadanga, injé 
kakawin hanjölai, kawin djö radjö Sonsong Haroeìh, mamantjang 
galanggang injö kini. Mandanga katö nan ba‘kian, moepakat 
Soetan Manangkérang, iö djö radjö Kalamkaboei*, injó na” pai 
kasanan, kagalanggang radjó Sonsong Haroeih. Bakató Soetan 
Manangkérang : „manölah datoe&*, oerang pangaié! tjarikan 
kami andalan, tjarikan ajam aga“ sikoeX, kami na“ pai kage 
langgang, galanggang radjó Sonsong Haroeih; lórong ajam nam 
datoek* tjari, oesah ajam nan batoeah, nan kahalah akan di 
tjari.” Lórong dè“ toed pangaië, lah dapè“ ajam saikoek, ajam 
nan koejoe patah kaki. Barauari Soetan Manangkérang, alah 
dapè“ nan ditjari, badjalan injö batigö, kagalanggang radjé 
Sonsong Haroeih. 

Dè“ lamö lambé* di djalan, alah sampai injó kasanan, kage- 
langgang Sonsong Haroeih. Namoen dè“ Soetan Nasoeha, lah 
naié injö kagalanggang, héranlah oerang samöhönjö: woerang 
dimanökölah iké?” Barauari garan disanan, lah tibd radjö 
Sonsong Haroeih, lah naië injó kagalanggang, bakatd injé 
disanan: mand djoeard samöhöónjó, apd sabab baloen bapadan, 
satinggi nangkölah hari?” Namoen dé* Soetan Nasoeha, bakatö 
injó disanan: »mandlah datoei*, radjö sikó! kamilah lamd dè” 
mananti, oerang ta“ bapadan djoed, kini ba“ itoelah de® radjö, 
kit} bapadan kini-kini, kitó manjaboeing aga” salapéh.” Nan 
kan katönjö Soetan Nasoeha. Barauari radjS Sonsong Haroveih, 
mandanga katé nan ba*kian, lah bérang injö disanan, goemante 
sagalö sandi: ~lah lamd galanggang dén rami, baloen soerang 
nan ba“ nangkö, baleen soerang nan malawan dén!” Salami 
lambé* nan ba‘kian, dikatja® ajam sikoe% soerang, bakatö Sostan 
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Nasocha: emanólah radjá Sonsong Haroeih! bakaté sambié 
baibarat: #Kajoe rang kajoe tjandand, kajoe bahat manangah 
mimbé;, oesang bérang hambö batanjó, ba‘apd adat saboeing 
ako, hambó kamari sakalikó!” Bakatö radjó Sonsong Haroeih: 
eho’ itoe nan ang tanjdkan, habih gawa de“ karilaan, habih 
tyeepa® dé* palilisan; adat kami di galanggangkö, lan kalah, 
matipoen kalah; pantang maharic* di galangyang! Ba* itoe adat 
kami siké.” 

Barauari garan disanan, diboelang ajam sikoe& soerang: lah 
wedah ajam taboelang, taroeth batampin hanjélai. De’ lamö 
lambeS nan ba‘kian, namoen dè* radjö Sonsong Haroeih, 
&ambie*njó makanan ajam, dibari makan ajam sabanta. Bakatd 
Seetan Nasoeha: *mandlah datoed*, radjö siko! kami lah loepö 
katimggalan, kami nan datang dari djaceih, makanan sjam 
te* babas, kini ba‘itoelah dè* datoek, bari padi hambé sadiki*.” 
Mandjawab radjö Sonsong Haroeih: ~kd‘itoe nan diminta*, 
tida’ bapadi kami sikö, kò* datop&* na* padi djoed, peilah 
karoemah hambö, minta‘lah di oerang di roemah, sanan pedi 
men banja‘, na* kami nanti disikö!’ Barauari Soetan Nasocha , 
bulan injö kakampoeäng, kampoeling radjó Sonsong Haroeih. 
Baroe tibö injò disanan, alah tampa’ boendö kandoe&ingnjé , 
sah poeti Andam Déwi, takoeroeing dalam karandö. Mana- 
agih Soetan Nasoeha , malihè* roepö damikian : „manölah mandé, 
kandoeäng hambö! hambé datang kamari nangkö, saratd da- 
agan ajah kandoeÂng:; baliau mananti di moeard , saratd dangan 
mams’ Gairvellah: dèn lah pei kagalanggang, galanggang 
radjö Sonsong Haroeih; alah bapadan kaini tadi , kamanjaboeing 
meh hanjilsi, kò“ saboeing sakali nangkd, boekan sabocing 
mantjari ameh, sabocing hambö mahadang tingksh, saboeling 
mamtjari gadoekh sadjö. Kini ba‘itoelah dé*mandé, tjoebö katö- 
kam pedd hambö, moengkönjö sakaréh itoe, apd sindjatönjö 
oan lebih!" Mandjawab mandé kandoeingnjd: ~kd‘itoe nan 
ang tanjökan, saboeah karih panda” djad, sahalai pedang moe- 
tosh rantai, itoe pakaiannjö nan lsbi8h!" Nankan katönjö 
Andam Déwi. “Kini ba‘itoemalah mandé, kd* id itoe nan le- 
beth, dimalata‘ njö na* dèn lihé*.” Barauari Soetan Nasorha 
baroe dilihè* karih nantoen, dipatah-patah patigs, diambië 
bstoe ditaki‘i. »Kini ba‘itoelah dé’ mandé, baroe tadanga ha- 
roek di galanggang, soegirö mandé badjalan, balari sadjö 
kamocard, baoendveing-oendveängmalah mandé, oceah mandé 
tampa‘kan réman.” 
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Barauari Soetan Nasoeha, babalië® injó kagalanggang. Dè* 
lamö lambé* didjalan, lah sampai injó kasanan, diambi&* ajam 
dibari makan, dirantang laloe dilapéhkan. Alah sabanta ajam 
lagi, lah mati ajam Soetan Nasoeha. Hiroeë“lah oerang di 
galanggang , sóra“ ba“ boeni goeroeh toehoe’. Barauari Soetan 
Nasoeha kalah, ta“ amoe&h batimbang; bakatö sambië baibarat: 
„Sigantang boeki* Sigantang, katigó boeki® Katialö; alah dén 
tida® kabatimbang, antah ko* tjarai lihié djö kapalö.” Bakatö 
radjó Sonsong Haroeih: „Kalah tida* amoe&h batimbang, tand 
katjarai hihië djö kapalé!”” Bakatö Soetan Nasoeha, malompè* 
sambié katangah: „manölah datoei*, radjö siköó! marilah aga° 
sadjamang, kitö papasiëh-pasiëh langkah, kit mamboeang 
karé* basi!” Dè“ lamö injö bagadoeëh, tabi“lah haboe di ga- 
langgang , roentoeh-roentoeáh galanggang itoe. Héran tatja- 
ngang rang nan banja“, bakatö radjö Sonsong Haroeih : »Kalau 
dèn taloed* dé“ ang, ta“ dèn banamö radjó Sonsong Haroeih !” 
Mandjawab Soetan Nasoeha; „kò* datoed* ta“ mati di karihkö, 
ta“ dèn bagala Soetan Nasoeha!” 

Barauari garan disanan, alah batjoebö sadjamang lai, bapa- 
loen hilië djö moedië tahindéh takasië boelan. Lah tjaméh 
ajah Soetan Nasoeha, balari-lari kagalanggang, bakatö Soetan 
Nasoeha: rzmanölah ajah-kandoeing hambö! oesah ajah roe- 
soeëh bana, tjalië“kan sadjölah dahoeloe!’’ Barauari garan di- 
sanan, taga© tagandjoei Sonsong Haroeih; baroe malangkah 
tikam tibö-tibö diroesoeë® djaradja* moedé, mati satikam Sonsong 
Haroeih. Mangilié darah di galanggang, bakintjö djö darah 
ajam; bangkai tagdlé* masoei* banda. Lérong dé“ oerang nan 
banja“ toe, manjambah manjimpoeh hanjélai , takoei*lah oerang 
samöhönjö. 

Barauari poeti Andam Déwi, tadanga haroek® di galanggang, 
dikoepa* pintoe karandö, diréwai saléndang pandjang, balari- 
lari kamoearö, masoe&‘lah injö samöhönjö, dibongka sacekh 
balaië djoeö. Dè“ lamö lambé* di djalan, lah talampau Pajiëng 
dj Malalö, lah sampai injó ka Panjinggahan, bahanti injd 
disanan ; toeroen kadarat sakoetikö, doedoe&* bahanti atéh tan= 
djoeëng, bakatö sambié baibarat : 


Gadang aië Tandjoeing Djoerahan ; 
Alai didjoeloeë* djö siraoei®. 
Batoeah balai Panjinggahan , 

Balai mandjórù* masoe&* laoei*! 
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Alai djoeloeä*djö siraoei * ; 
Tjoebada* ambit* djd pisau. 
Balai mandjoro* masoe* laces‘ ; 
Batoe taga’ bakch manindjau. 


Tjoebada* kai’ djö pisau; 

Eli* kambangnjó boengö inai. 
Batoe taga’ bakch manindjau; 
Blof ranahnjö moearö Pingai. 


Elò kambangnjd boengd inai; 
Siraoei* diatèh banta. 

Elò* ranahnjó moearö Pingai, 
Laoei* banaind Saniëngbaka. 


Sirnoei* diatèh banta; 

Baboeah doekve di Nanggald. 
Laoei* diadang Saniéngbaka ; 
Lah tampa“ Soempoe djö Malalö. 


ari Soetan Nasoeha, naië* koembali injd kalantjang, 
ka saoch, balait poelö. Dè lamö lambe* di djalan , kian 
asarang dake“, kof dake’ hampié lah tibö, tibö di Oela® 
‘Ang Medan. Baroe injö tibé disanan, basoeölah ajah 
boendó, iö toeankoe Radjó Toed, ió poeti Lindoe&ing 

Bakatá ajah djö boendó, tagala* sambië manangih: 
joe di Batang Kapeh, kambanglah boengö paraoei*tan ; 
djoeX kami malapeh, poelang koembali kapeoei‘tan.” 
n sahari-hari nantoen, digoegoeth taboeSh nan larangan, 
eding oerang samöhónjö. Barauari garan disanan, dipò- 
abau ampe* limd, minta* dda salamat hanjólai. De* lamd 
nan ba‘kian, bakató poeti Andam Déwi: «lah lamö 
akó, manólah goeroe Boeugö Kapeh, mangapö injö ta‘ 
‚ pai djoh kau Kambang Manih, badjalan djoh kau kini- 
Hapoel’ kat goeroe Boengú Kapeh, djapoei® tabad injd 
* Barauari si Kambang sanan badjalan injd hanjölai, 
edi ka Kötá Toeö, mahimbsu poeti Boengö Kapèh. 
sampat injd kasanan, laloe naié kaatèh roemah , batanjö 
Boengú Kapeh: zalahmoh datang kau Kambang, kami 
rang ditanjokan; idlah poelang mandé atjic* kau? De- 
jo nan didanga, antah 16 antah tid5!” Mandjawab si 
ng sanan, ~id bana bantó nantoen, lah lamó baliau 
+; kini hambö kanai soerceih, mahimbau mandé atjié, 
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handa‘lah datang kini djoed. Lah lamó tida® karimbö, pandan 
baboeah lah kd kini; Jah lamö inda* basoed, róman baroebah 
lah kö kini! Ba* itoe katönjö tadi.”” Mandjawab poeti Boengö 
Kapèh: ~Ko* itoe nan kau katökan, dangakan pantoen djö 
ibarat: Tah roemi* dén kakatalang, talang atéh pandakian; 
lah roemi® dén kamandjalang, djalan bahambé* djö koelindan!” 
Nankan katönjö Boengö Kapéh. »Kambang babalié‘lah kau 
poelang ! ” | 
Barauari si Kambang sanan, babalië poelang hanjölai, 

poelang ka oela* Tandjoeing Médan. Dè lamö lambè* di 
djalan, lah sampai injó di roemah, batanjö poeti Andam 
Déwi: »mané kau Kambang, ó na“ kandoekng! Lai ta- 
bad nan didjapoei®?” Mandjawab poelö njö si Kambang: # ma- 
nölah mandé, atjië hambö! dangakan na“ dèn katökan: 
man didjapoei® ta“ tabaö; bakatö injö dihambö, bakatö sambié 
djö ibarat: Roemi* dèn kakatalang, talang diatéh pandakian; 
roemi* kini kamandjalang, djalan bahambé* djö koelindan. Itoe 
nan katö Boengö Kapéh; pikiéri di mandé atjië“” Barauari 
poeti Andam Déwi, bakatö injö disanan: »mané di ana* dajang- 
dajang! mari kalian samöhönjö! kitö badjalan kini djoed, ka- 
roemah poeti Boengö Kapéh, lah lamé tida* basoed.” Barauari 
poeti Andam Déwi badjalan toeroen kahalaman, hiliëkan laboeëla 
nan pandjang. Dé* lamö lambè“ di djalan, hampië kasampa® 
hanjélai. Lérong dé* poeti Boengö Kapèh, manampa* Andamm 
Déwi datang, tasamboed darah di dadö, disangkö diri diboe— 
noeÄhnjö. Toeroen badjalan hanjélai, manoeroei djalan kaem 
tapian, larinjö lari-lari andjiëng, manjoeroek“-njoeroek® masoed ~~ 
rimbö mahiliëkan aié nan gadang, sampai kaloeboeX* di Tj — 
mantoeáng, sampai ka ocla* Pantai Tjamin. Hilanglah poeft=1 
Boengö Kapèh; mati ditangko* rang boenian! — 

Pinang kalé* didalam loerah, 

Oerè*njö sampai masoe&* kaboen. 

Kalam patah, dawat tatoempah, - 

Karatèh manjambah minta* ampoen! 

Rami galanggang di Singkoeang , 

Tampò* badjoea bali soetö: 

Ta“ kasah baragö lai. 

Katö poetoeih, hakim lah hilang ; 

Api padam, poentocänglah hanjoei‘: 

Ta“ boeliëh dioelang lai! 
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Chaba Manangkérang tamatlah soedah - 
Nan hbanamòö si Gairoellah, 

Ana” toeankoe Radjo Toei, 

Poeti Lindoeing boelan namönjö boendd 
Tandjoeing Médan namo nagari, 
Wakatoe ini tiadölah lagi: 

Talah mandjadi halalang tinggi, 
Antarö Sdlo* dangan Soemani. 

Hambé danga baritö oerang, 
Paroemahan djö laxoekng add sakarang ; 
Bakehnjó mandi baloenlah hilang, 
Hanjé mandjadi rimbö nan gadang. 
Soengai banamö soengai Soemani, 
Disitoelah soemoek tampe’njé mandi. 
Hanjoei® lah moendam si Andam Déwi, 
Itoe mambad badannjö mati. 

Laboe* Boenta oerang namökan, 
Disinanlah injö disèmba ikan, 

Di baönjö lari sampai kalaoei‘tan, 
Hinggé tapasah kapoelau Sétan. 

Laoei* Baharoellah disaboei*kannjö, 
Danau Singkara’ padö sangkönjö. 

Di soengai Soemani hanjoei® moendamnjö, 
Dake* Saniengbaka add moearönjó. 
Poelau Stan nan tasaboei* itoe 

Dake* Panjinggahan , soedahlah tantoe. 
Poelaunjö keté* karang dan batoe, 
Baloen panah hambö kasitoe. 

Sabagrai poelé hambö chabakan, 

Takulö Andam Dewi disemba ikan; 
Hidoei* koembali di poelau Sétan, 
Datang yaroedé nan malarikan, 
Dibaönjö tabang ka Bahiram Dews, 
Poeti Taroeih Mató mamaliaronjo. 
Hinggo bakawin dangan soedarönjd; 
Dapatlah ana’ Soctan Nasocha. 
Bahiram Déwa namö dahoeloenjö, 
Batipoeäh namö sakarangnjo; 

Dimand kampoeäng si Tarocih Mato, 
Koerang tarangnjó padd haimbö. 
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Tjiniagö. — (Als men peper plant loopt men achteruit en 
de bladeren van de bintoengan worden in stukken ge- 
scheurd). De een werd het larashoofd van Tjiniagö en de 
andere was onze voorvader Katoemanggoengan. (Het hout 
wordt gekloofd en vervolgens gebogen: de bladeren van de 
katjang liggen verspreid.) De een was onze voorvader 
Katoemanggoengan en de andere Parapatiëh Sabatang. 
Van af dat tijdstip bemoeide ieder zich met zich zelven. Zoo 
volgde het laras van Tjiniagö den weg over Pajö, Paoeëh, 
Pampangan, Tjoepa*, Binoeang, Sintoeäh, Loeboeë® 
Aloeing, Toboh en Pakandangan. — (Het latitöhout 
wordt hoe langer hoe krommer en ‘tis niet zeker of het al 
dan niet opgerold is.) Zijn hart werd hoe langer hoe onge- 
ruster, want hij wist niet of hij al dan niet zou terugkeeren. 
Vervolgens trok hij over Bandar nan Sapoeloeáh, Bajang, 
Taroesan, Soelidö, Batang Kapèh, Kambang, Pa- 
langai en zoo naar Rantau Soengai Pagoe, die alle tot 
Tjimiagö behoorden. 

Toen hij van Soengai Pagoe een eind verder getrokken 
was bleef hij, toen de avond begon te vallen, aan een zijweg 
stilstaan en ontmoette daar een inwoner van Soengai Pagoe , die 
hem vroeg: » Zeg, Datoex*! van waar komt gij? Ge behoeft het 
voor mij niet te verbergen, want wij zijn wellicht familie van 
elkander en misschien van grootvaders of ooms kant aan elkander 
vermaagschapt. Zooals ik er over denk is het niet behoorlijk 
zoover heen te gaan en uit eigen beweging uw land te ver- 
laten. Ge behoeft niets voor mij te verzwijgen en moet mij 
maar zeggen, wat u op het hart ligt.» 

Parapatiëh Sabatang antwoordde hierop: vals ge daarnaar 
vraagt, kan ik u dat wel zeggen. Ik ben iemand uit de boven- 
landen van Minang-Kabau en kom van Tjinangkië, vanwaar 
ik geboortig ben. De weide stuit op het bosch en de runderen 
kunnen daar niet verder grazen.” — (Ik heb, waar ik kon om 
hulp gevraagd en ben ten einde raad!) 

Hierop antwoordde die man: “kom, ga mét mij mede!» 
„Wat dat aangaat, hoe zou ik kunnen meegaan, daar ik geen 
draadje kleeren bezit. Hoe kan ik dus de trap van iemands 
woning beklimmen en iemands huis binnentreden? # 

„Als gij er zoo over denkt, blijf dan even hier, dan zal ik 
cen stel kleeren voor u halén; als wij maar afspreken, dat gij 
mij hier wacht.» 
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Toen de man teruggekeerd was, trok Parapatih zijn kleederen 
aan, waarna zij de kampoeng ingingen en zijn woning 
binnen traden. Den ganschen nacht sliepen zij niet en deden 

niets dan keuvelen en vertellen. | 

Indien iemand van ons in den tegenwoordigen tijd daar 
toevallig aankomt en langs Bandar nan Sapoeloeh komende 
te Soengai Pagoe ophoudt en men begint hem te ondervragen, 
dan moet hij miet weifelen in zijn spreken en geen leugens’ 
vertellen maar zeggen, dat hij van Tjinangkië afkomstig is. 

Hetgeen er verteld werd luidt aldus: 1 

In vroeger tijd leefden er in Tandjoedng Médan en wel 
in Kötö Toes twee kinderen van toeankoe Radjö Toeö 
en prinses Lindoeäng Boelan; het waren een zoon en 
eene dochter. De een heette Gairoellah en droeg den galar 
van Soetan Manang Kérang. Hij was de lieveling van 
zijn vader, de trots van de stad, en de voornaamste in de 
woning. Die woning had eene Atjehsche galerij, zooals die in 
Minangkabau gevonden worden en was zoo groot als de 
afstand, dien men overzien of beroepen kan. Zij had verschei- 
dene andjoeángs en daarvan was er een van zilver en van 
soeasöó, een zooals die, welke tot de voornaamste woningen 
behooren, een vorstelijke en een vergulde. 

De nok van het dak geleek op een hoop diamanten, het 
overhangend dakgedeelte op een regenboog, de dakbedekking 
bestond uit samir en de hoekkepers waren van glas; de dak- 
rand geleek op een zwerm bijen, die uitvliegt ; de groote nok balk 
was een Maharadjö Kajö, de kleinen heetten Maharadjö 
1616; de palen in het midden waren Poeteri bakoeroeäng 
en die aan de kanten Radjö babandiéng; de dorpels droe- 
gen den naam van Mahoela Gérang; de deuren hadden 
het voorkomen van drijvende pisau-pisau en daarin waren 
nagels en klauwen van alangs uitgesneden, terwijl er gele 
gordijnen voorhingen. Wat de trap aangaat, deze zag er uit 
als een staande preekstoel; de treden er van bestonden uit 
getrokken zilverdraad en de optred van uitgewerkt klokken- 
metaal. De grond, waarop het huis stond heette sadahlinggam 
en het kruid, dat er groeide, kurkuma; de waterleiding deed 


1 Wat hier volgt veronderstelt de verteller, dat het verhaal is van Para- 
patih Sabatang. Het staat echter geheel op zich zelf en het eerste gedeelte 
komt mij voor slechts een aanhef te zijn, die evengoed had kunnen weg- 


gelaten worden. 
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(Zelfs om den bingkoedoe maakt men wel een schut 
hoeveel te meer dan om een jongen tjoebadak.) Als 
panghoeloc’s wel eens zonder opzet iets verkeerds zeg 
waarom. zou (lat dan met mij, eenvoudig man, het geval 
kunnen zijn? 

(Drijf den buffel voor u wit, om te werken en neem 
ploeg van den slootkant.) Mocht ik onwaarheden vertellen 
zij het aan u overgelaten om te vertellen hoe het zijn 1 

(lY'andjoeäng Saba was een vroegere negorij en Pac 
lag tegenover Kötö Tangah.) Weest toegevend omtrent 
geen ik zeg, opdat er geen eeuwigdurende twisten onstaan m« 

(De sterretjes komen voor den dag en flikkeren tussche 
wolken van Djoedah.) Als ik op al de kleine bijzo 
heden moest letten, dan had ik nog in geen jaar uitve 

(De pennen van het stekelvarken dienen in Tanalan 
haarnaalden en zijn welriekend als zoet gras.) Ofschoon h 
laat op den avond is, zal ons gesprek toch nict gauw gedaan 

(Snijdt voor mij in den kolf van een geweer figurer 
er mee te schieten op den grooten oceaan.) Zoekt voor 
een rechtvaardig oordeel, hetwelk dat, uit Allah's boeken. 
vervangen. 

(Er wordt drie maal gehakt en men maakt twee groote 
nog een kleine inkeping.) Als men het gesprek rekt, dan vw 
het lang en het is beter het kort te maken. | 

(Een gesoldeerde naald breekt op het soldeersel af; dat 
een naald in kasoembö gedompeld.) Ofschoon het ve 
over iets anders gaat spreken, het blijft toch hetzelfde. 

(Ken schip van lalitöhout komt uit de zee, maar is 
ook zelfs geen oogenblik zichtbaar.) Hetgeen ik vertellen 
heb ik wel gehoord, doch niet met eigen oogen gezien! 

Men weet niet of het al dan niet waar is, maar var 
den tijd onzer voorouders is er een verhaal tot ons geko 
dat ik verplicht ben u mede te deelen. 

[In den tijd onzer voorouders, zoo hoorde ik vertellen, w 
de sawahs gelegen aan de hellingen van het gebergte 
bestonden de negorijen Tjinangkië Tinggi, Tara 
Boeki® Mandjoetö, Lilitan, Kajoe Maroendoed 
woonden toen lieden te Soengai Djaroeai die van 
nangkit* afkomstig waren en ook bestonden de nego 
Talagö, Padang Balimbiëng, Batang Imang, 
toeäng Goegoek®, Marimang en Kötö Toes. 
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besprak en overlegde. Zoo zeide hij op zekeren dag: „Zeg, 
Salamat! Willen wij elkanders raad volgen? Het gaat er hier 
vroolijk toe en deze galanggang zal wel niet spoedig op- 
houden of invallen en ofschoon men bij het hanenvechten 
zoowel winnen als verliezen kan, zoo zullen wij toch bevinden, 
als wij nagaan hoeveel geld en goederer wij verloren hebben, 
dat wij, zoolang de galanggang bestaat, al drie kandangs 
en twee kisten leeggemaakt hebben. Van die groote hoeveelheid 
goud hebben wij geen korreltje gezocht, doch alles is door 
vader en moeder bijeengebracht. (Als men de rijst in een doek 
geknoopt heeft, brengt men ze naar de schuur op de groote 
sawah.) Als wij aan onze hartstochten toegeven, dan hebben 
wij aan een schuur vol goud niet genoeg. (Wanneer wij naar 
voren grijpen, evenals iemand, die de padi schoonmaakt, en 


achteruit treden zooals hij, die ze plant) — als wij er goed 
over denken, dan zou het zaak zijn, dat wij eerst naar huis 
gingen. ” 


Hierop keerde hij, gevolgd door Salamat, naar huis terug 
ofschoon hij bij zich zelven dacht, dat het nog geen rijd was 
om terug te gaan, daar het pas middag was. | 

Hij kwam hoe langer hoe dichter en toen hij den ingang 
van het erf genaderd was, keken zijn ouders op en werden 
Manangkérang met Salamat gewaar. Hij bezat geen enkelen 
ring meer, zoodat het zich liet aanzien dat zijn moeder boos 
zou zijn. Manangkérang ging in huis en zette zich aan het 
venster, om er na te denken wat hij doen zou. Hij kwam 
spoedig op een idée en riep toen zijn ouders, tot wie hij zeide : 
„Vader en moeder komt eens hier zitten!” Toen zij plaats 
genomen hadden, vervolgde hij: ~Salamat en ik zijn zeer on- 
gelukkig geweest; op de markt van Pintoe Rajö n. |. is een 
lange loods gebouwd bij gelegenheid van den galanggang, 
die in Kötó Toeö opgericht is. Het ging daar voortdurend druk 
toe en toen wij berekenden, hoeveel wij verloren hadden, be- 
vonden wij dat ons niets overgebleven was. Wij hebben drie 
kandangs en twee kisten geheel opgemaakt. Van al dat goud 
nu hebben wij geen korreltje gezocht, maar alles was van 
vader en moeder. 

(De padi gelijkt veel op bantö en op de goclang- | 
goelang git een bij;) als ik dezelfde gevoelens bleef koesteren , 
dan zouden er waarschijnlijk later hier lieden komen om hun geld 
terug te eischen. (De pandan wordt door het vuur bescha- 
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Tjiniagd. — (Als men peper plant loopt men achteruit en 
de bladeren van de bintoengan worden in stukken ge- 
scheurd). De een werd het larashoofd van Tjiniagöó en de 
andere was onze voorvader Katoemanggoengan. (Het hout 
wordt gekloofd en vervolgens gebogen: de bladeren van de 
katjang liggen verspreid.) De een was onze voorvader 
Katoemanggoengan en de andere Parapatith Sabatang. 
Van af dat tijdstip bemoeide ieder zich met zich zelven. Zoo 
volgde het laras van Tjiniagé den weg over Pajö, Paoe&h, 
Pampangan, Tjoepa*, Binoeang, Sintoeäh, Loeboeë 
Aloeäng, Toboh en Pakandangan. — (Het latitöhout 
wordt hoe langer hoe krommer en °t is niet zeker of het al 
dan niet opgerold is.) Zijn hart werd hoe langer hoe onge- 
ruster, want hij wist niet of hij al dan niet zou terugkeeren. 
Vervolgens trok hij over Bandar nan Sapoeloe&h, Bajang, 
Taroesan, Soelidö, Batang Kapèh, Kambang, Pa- 
langai en zoo naar Rantau Soengai Pagoe, die alle tot 
Tjiniagö behoorden. 

Toen hij van Soengai Pagoe een eind verder getrokken 
was bleef hij, toen de avond begon te vallen, aan een zijweg 
stilstaan en ontmoette daar een inwoner van Soengai Pagoe , die 
hem vroeg: # Zeg, Datoet*! van waar komt gij? Gie behoeft het 
voor mij niet te verbergen, want wij zijn wellicht fammlie van 
elkander en misschien van grootvaders of ooms kant aan elkander 
vermaagschapt. Zooals ik er over denk is het niet behoorlijk 
zoover heen te gaan en uit eigen beweging uw land te ver- 
laten. (Gie behoeft niets voor mij te verzwijgen en moet mij 
maar zeggen, wat u op het hart higt.r 

Parapati¢h Sabatang antwoordde hierop: vals ge daarnaar 
vraagt, kan ik u dat wel zeggen. Lk ben iemand uit de boven- 
landen van Minang-Kabau en kom van Tjinangkië, vanwaar 
ik geboortig ben. De weide stuit op het bosch en de runderen 
kunnen daar niet verder grazen.” — (lk heb, waar ik kon om 
hulp gevraagd en ben ten einde raadt). 

Hierop antwoordde die man: «kom, ga met mij mede! « 
oWat dat aangaat, hoe zou ik kunnen meegaan, daar ik geen 
draadje kleeren bezit. Hloe kan ik dus de trap van iemands 
woning beklimmen en temands huis binnentreden? # 

„Als gij er zoo over denkt, blijf dan even hier, dan zal ik 
ven stel kleeren voor u haltn: als wij maar afspreken, dat gij 
mij hier wacht.» 
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Andam Déwi antwoordde hierop: „mijn broeder Gairoellah! 
herhaal die woorden toch uiet meer! Welk doel zoudt gij hebben 
om op reis te gaan? Wij hebben immers aan niets gebrek ! 
Ga daarom niet heen en spreek er niet van te willen vertrekken. 
Wij zullen eerst onze vele goederen schatten en onze bezittingen 
berekenen, doch al geraken deze op,.al verliezen wij onze 
sawahs en ladangs, al moeten wij onze dienstknechten en 
slaven missen en al gaan onze koeien en buffels in andere handen 
over, zoo moogt ge toch niet heengaan, want als deze sawahs 
en ladangs, onze goederen, buffels en koeien opgemaakt zijn, 
dan kunt gij u nog met onze woning helpen, als gij maar niet 
heengaat. En al zijn onze bezittingen niet genoeg en al ver- 
liezen wij al ons goud en zilver, dan moogt gij toch niet van 
ons heengaan, want het is zooals de pantoen zegt: (iemand van 
Koerintji zet de. borden dicht bij elkander, de punt van de 
pandan groeit aan de helling en de kalojong onder de peper), 
laat er van komen wat er wil (als de aarde maar niet schuin 
komt te staan), als men van de wereldsche genoegens maar ge- 
nieten kan. Ik zal de ringen van mijn vingers trekken en mijn 
armbanden stuk breken, opdat gij gerust kunt zijn. Het-is niet 
om slechts één reden, dat ik u weerhoud. De reden, dat ik u 
verbied om heen te gaan is, omdat wij slechts met ons tweeën 
zijn evenals de jongen van de woudduif; en als er in uw afwezig- 
heid nu eens iets onaangenaams gebeurt of als wij de dupe worden 
van bedriegerijen, bij wien zullen wij ons dan beklagen. (Men 
mikt met een blaaspijp zonder pijl en raakt een anggang 
zonder snavel); ik heb noch ooms noch grootvaders, terwijl mijn 
eenige broeder mij verlaten wil. Gij weet dat men bij het hanen- 
vechten zoowel winnen als verliezen kan, laat dus den moed 
niet zakken, doch tracht een middel te vinden om uw verlies te 
herstellen; heengaan echter moogt gij niet! 

Kom ik ga nu naar de zilveren andjoeng terug want 
anders zou mijn zijde in de war kunnen raken of de naalden, 
die ik heb laten liggen, wegraken.» 

Het verhaal neemt hier een andere wending en gaat nu ver- 
tellen over si Salamat. 

(Na dit gesprek) zeide Manangkérang: „Zeg Salamat! hier 
hebt ge een koepang, ga nu spoedig drie vechthanen koopen ; 
doch luister eerst naar hetgeen ik u zeggen zal. Van die hanen 
moet er één bangkèh halang laoei*, één djala* balah 
rotan en één koelaboe pipi“ pinang zijn; want dit zijn 
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denken aan een uitgespreide zijden sjerp; de balken onder 
de woning hadden het voorkomen van vechtende olifanten, de 
neuten geleken op rotsen van koper en het voorplein glansde 
als een op zijn plat liggende spiegel. Er stonden zeven rijst- 
schuren op een rij, de kleinere niet meegerekend, en die waren 
alle gevuld met eten voor de pakirs en de voorbij trekkende 
vreemdelingen. De klapperboomen beschaduwden den hemel en 
de duiven verborgen de maan voor het gezicht; de eenden 
overdekten de monding der rivier, in de sawahs zag het zwart 
van de paarden en op de hellingen der bergen wit van de 
geiten; koeien en buffels graasden in ontelbare menigte op de 
weiden, slaven waren er een halve stad vol en in huis wemelde 
het van bedienden; goud bezaten zij bij tja mats en klcederen 
lagen er bij stapels op het voorplein. Alzoo hadden zij aan 
niets gebrek en (ofschoon zij wellicht geen koeran of koe- 
randji hadden, zoo haddeu zij toch bamban uit het bosch 
meegebracht) al bezaten zij de zon en de maan niet, de teeke- 
ning er van hadden zij toch. 

Toeankoe Radjö Moedö en prinses Tsindoeäng Boelan waren 
verstandige lieden, doch een hunner kinderen hadden zij in 
alles toegegeven. (Klein zijnde groeit de pandan in het woud, 
doch groot geworden staat hij aan den kant der waterleiding.) 
Dit kind werd, toen het nog jong was, bij den naam genoemd, 
maar op ouderen leeftijd bij den galar. Die naam was Gai- 
roellah en de galar luidde Soetan Manangkérang. Langzamer- 
hand werd hij grooter, zijn gezichtskring werd steeds ruimer 
en zijn gehoor scherper. 

Wat Andam Déwi, de zuster van Manangkérang be- 
treft, zij was de lieveling van hare moeder en deed niets 
anders dan op de zilveren andjoeäng teekenen, borduren , schil- 
deren en stikken. Zij kwam op vaste dagen naar beneden 
wel één keer in de week, doch alleen om zich te baden en 
te reinigen. 

Daar er in dien tijd een groote drukte heerschte op den 
galanggang van Kötö Toe en wel op de markt van Pintoe 
Rajö, waar een lange loods opgericht was, zoo wilde het lot, 
dat Soctan Manangkérang daar dagelijks heenging, om zich 
‚op den galanggang, die opgericht was door prinses Boengé 
kapèh, de verloofde van Soetan Radjö Bongsoe met 
dobbelen en hanengevechten te vermaken. Manangkérang 
was er steeds samen met Salamat, met wien hij alles 
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keek hem niet eens aan, maar toen hij de drie hanen bijeen- 
gebonden had, sprong hij op evenals een tijger, die zijn prooi 
wil pakken, evenals een olifant die zich vooruitwerpen wil of 
zooals een garoedö, die op zijn buit toeschiet. Hij trok zijn 
fraaie mes en zeide: ~zeg gij, die daar zoo even gesproken 
hebt! gij gaat al te ver, (en hebt veel weg van rijst, die al 
twee en een halven dag in de zon gelegen heeft.) Tot dusver 
ben ik gewoon geweest om hooge bergen te beklimmen, harde 
voorwerpen stuk te slaan, en wat dwars in den weg ligt door 
midden te hakken, om tegen geen zwarigheden op te zien. 
Dat ik altijd zoo gehandeld heb, hebt gij misschien nog nict 
gehoord. lk ben de doebalang van onzen vorst (ik kan mijn 
armen onder het loopen vrij bewegen, als ik recht op sta, zal 
ik nergens mijn hoofd aan stooten, als ik iets in stukken hak 
behoef ik geen vergoeding te geven en voor een moord de 
bloedschuld niet te betalen) en kan ongestraft doen alles wat 
ik wil. (Ik zal uw treden verkorten, ik zal uw schaduw rond 
maken, ik zal uw leeftijd kort maken): Ik zal u dooden. » 
Zoo hoorende spreken werd de eigenaar van de hanen bang. 
Salamat keerde nu terug en kwam juist op zijn tijd thuis, 
want toen hij bij den ingang van het erf stond, zag Manang 
Kérang hem en zeide (de pandanbloem is opengegaan en 
men heeft de padi willen afstroopen;) zijt gij daar eindelijk 
terug mijn lieveling! Ik was u juist tegemoet willen gaan! ” 

(Salamat antwoordde hierop) wvergiffenis, heer! het is niet 
uit trots, dat ik het zeg; maar (waarom zou de padi afge- 
stroopt worden, de pandanbloem was immers toch opengegaan !) 
Waarom zoudt gij mij te gemoet gekomen zijn, ik zou immers 
toch wel huiswaarts gekeerd zijn!» Hierop ging Salamat de 
woning binnen. 

Langzamerhand werd het namiddag en eindelijk avond; (toen 
Manangkérang zeide) »zeg, Salamat, gij kunt niet gaan slapen, 
want wij hebben beide onze bezigheden.» Zoo kwam het dat 
Salamat zich den geheelen avond bezighield met de hanen van 
tijd tot tijd in handen te nemen, hen vast te binden en eten 
te geven, terwijl Manangkérang zijn hanesporen sleep en het 
bindgaren in orde bracht. 

— Het verhaal neemt nu een andere wending , doch spreekt 
toch van de vorigen. — 

Soetan Manangkéraug zeide daarna: »zeg Salamat! ant- 
woord mij eens! Hoe laat zou het nu wel zijn?» 
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digd en het is toch niet uit te dooven); door mijn begeerten 
ik ongelukkig geworden en ik kan ze toch niet bedwin- 
gen. Daarom mijn vader, laat ons op vriendschappelijke wijze 
van u gaan! Taat ons in vrede van u vertrekken! Wij zijn 
van plan een scheepskapitein aan de riviermonding op te 
zoeken en met hem mee te varen, ten einde te leeren in ons 
eigen onderhoud te voorzien. Geef ons nu wat rijst tot voor- 
raad en ook wat geld en kleederen mede! » 

Hierop antwoordden zijn vader en moeder: (Als men de 
pelapah van den hanau afhakt, zal men misschien toch 
geen soeri krijgen en men zal dan toch padi willen heb- 
ben;) als wij u tegenhouden, zult ge toch gaan, ge moet dus 
maar uw eigen zin doen. (De golven op de rotsen zijn groot, 
de timang en koeritö leven er onder elkander;) wat gij 
verlangt, zullen wij niet tegengaan, maar ge zult er zelf het 
meest onder lijden.» 

Vervolgens zeide de moeder tot Kambang: „Kom, Kam- 
bang! sta daar niet zoo verbaasd te kijken en peins toch zoo 
niet! Wat uwen meester betreft, wij zullen hem van ons 
laten gaan en daar de gewoonte medebrengt, dat men op vriend- 
schappelijke wijze iemand van ons laat vertrekken en hem als 
de reis ver is, van het noodige voorziet, zoo moet ge eenige 
sockat’s rijst klaar zetten en zijn kleeren gereed leggen !» 

Kambang, die zoo behendig was, dat zij twee dingen tegelijk 
kon doen, had spoedig alles in gereedheid gebracht; het goud 
en zilver was al afgeteld en de slaven zaten al te wachten. 

Wat Soetan Manangkérang betreft, deze zat nog altijd te 
peinzen wat hij doen zou, totdat hem de gedachte aan zijn 
zuster te binnen kwam. Hij riep prinses Andam Déwi nu bij 
zich en zeide: „Andam Déwi! kom eens in de galerij, ik heb 
u iets te zeggen.” 

Andam Déwi, de woorden van haar broeder hoorende, daalde 
af naar de galerij en ging in het binnenvertrek zitten. 

„Leg, Andam Déwir (zeide Manangkérang) vik heb een 
woordje met u te spreken; (de oelar gérang is door iemand 
van Koerintji doodgeslagen); vader en moeder zijn boos óp 
mij en si Kambang haat mij. Daarom vraag ik slechts aan u, 
laten wij als goede vrienden en met een tevreden gemoed van 
elkander scheiden, want ik wil ver van hier gaan, opdat gij 
geen leed zult ondervinden en er niemand hier kome om zijn 
geld terug te eischen. » 
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verbood) zij was steeds gewoon de wenschen van iemand te 
voorkomen. 

Zij zeide: #Wel Soetan Manangkérang! Waarom roept gij 
mij nu weder?” # Haal terstond mijn kleederen » antwoordde 
Manangkérang; ~want wij willen van daag nog uitgaan voor 
dat de gasten gekomen zijn en de drukte begint,» 

Kambang haalde nu spoedig de kleederen en legde ze voor 
hem neder. Zijn broek was van Atjehsche stof en had aan de 
zoomen schitterende versierselen, er waren driehoekige figuren 
op in teekeningen in den vorm van bladeren. Men had er 
onbeschrijfelijk fraaie figuren van gouddraad op uitgewerkt, 
die achter elkander loopende eenden voorstelden. Zij prijkte 
met honderden grootere en duizenden kleinere stukjes glas. 
De vele edelgesteenten, die nu dof waren, glinsterden als zij 
hun glans terug kregen, als sterren aan den hemel. Hoe ouder 
die broek werd, hoe meer waarde zij kreeg; zij kostte even- 
veel als een heele stad waard was. (Ken Klinganeesche kain 
had een rand van Klinganeesche stof, maar tegen den avond 
had die rand een grauwe kleur;) hoe meer men haar in het 
water dompelde, hoe droger zij werd en als men haar dan 
weer in de zon legde, werd zij weer vochtig. De buikband 
was geheel van zijde en voorzien van zijden kwasten: in het 
vuur kon hij niet verbranden en in het water werd hij niet 
nat. Zijn baadje was van fluweel met fraaien weerschijn , zoodat 
het ‘smorgens cen kleur had als kroos, ’s middags blauw en 
‘savonds rood was. Zijn hoofddoek was van een smal gestreepte 
stof, zooals men die te Siloengkang maakt en waarvan de 
strepen driehoekige figuren vormden, zooals die te Kötö Anau 
gemaakt worden en daartusschen waren kleine blokjes, zooals 
die waarvan de strandbewoners houden; het stiksel er van was 
zooals dat gemaakt wordt in de Vijftig kota’s, het was een 
maaksel van de 12 kota’s en Tabe* Sawah Tangah. Hij 
glinsterde evenals de vuurvliegjes in het wond; aan den rand 
zag men figuren in den vorm van wolken en in het midden 
was de maan voorgesteld; er waren pandan bloemen opgetee- 
kend, zooals men dat te Tiangin doet en jonge uitspruitsels 
volgens de gewoonte van si Ambe*, en daarenboven zag men 
er nog wortels van de oesaplant, die uitgetrokken worden , op. 
Toen hij deze kleederen aan had, deed hij zijn kain op Boe- 
gineesche wijze om en stak tusschen den gordel een korte 
Javaansche kris, die twee en een halve kromming had en welker 
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de kenteekenen van de onoverwinbaarheid onzer vechthanen. | 
druk u daarenboven nog cen zaak op het hart nl. dat ge (wat 
neer ge niet vindt wat ge zoekt en niet naar huis kunt brenge 
wat ge gaat halen), wanneer ge niet naar wensch slaagt, volstrel 
niet terugkeeren moogt en als ge dit toch doet, dan zult ¢ 
bij uw tehuiskomst een geslepen sabel en een gereed gemaal 
lijkkleed vinden, benevens een grafkuil tot aan de lendene 
uitgegraven.” 

Wat Salamat betreft, die den galar van Sidang Hlaloes 
droeg en gewoon was reeds te gehoorzamen, voor dat men he 
iets gelastte, hij trok cen broek aan van fijne stof, deed zi 
saroeng aan met een punt naar beneden zooals de Boegineeze 
zette de beste destar op, die hij had en stak, een met di 
manten ingelegden rèntjong tusschen den buikband. Zoo stot 
hij op het erf gereed om te vertrekken. Om niet te gaan, daa 
voor vreesde hij den vorst en als hij ging, dan zou hij ong 
lukkig worden. Wijfelend begaf hij zich op weg en volgde de 
langen weg stroomafwaarts; hij geraakte uitgeput van vermoeien 
en zijn voeten begonnen hem hevig te branden. Zoo trok | 
alle bochten voorbij, totdat hij in het dal van het Hito 
gebergte kwam, van waar hij naar een vlakte doorliep, d 
men gebruikte om te drogen. [let was reeds namiddag geword: 
toen hij bij een bladrijken boom kwam, in welks schaduw Ì 
zich nedervleide. Ken oogenblik, nadat hij daar aangekom 
was, nam iemand de padi, die er te drogen lag, weg. H 
bleef zitten peinzen onder het nuttigen van een betelpraimp 
en het rollen van een sigaartje. Toen hij een sigaartje had o 
gerookt en een betelpruimpje gekauwd had, zag hij van rech 
en links de hanen van het geheele dorp aankomen en toen t 
ze bekeek, was hij zoo gelukkig de drie hanen gewaar te worde 
die hij hebben moest. Er wascen bangkèh halang laoei 
een djala* balah rotan en een koelaboe pipi“ p 
nang bij. 

Salamat bediende zieh nu van allerlei kunstgrepen om « 
“hanen met een strik te vangen en het geluk diende hem, wa 
door Allahs hulp kreeg hij ze alle drie in handen. Terwijl h 
bezig was ze te bekijken bemerkte het de eigenaar, die nu seid 
„700 lang ik hier woon, is er nog niemand voorbij gegaan zond 
te groeten en die zoo ongemamerd handelde. Wie is deze ma 
toeh, die zieh zoo maar van mijn hanen meester maakt!» 

Wat Salamat betreft, laat staan antwoord te geven, b 
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gasten van nabij en van verre en eindelijk verscheen ook Radjé 
Bongsoe die, om zich heen ziende, bemerkte dat men nog geen 
enkel maal aan de hanengevechten begonnen was en de menigte 
bij troepen bij elkander stond; en daarom vroeg, waarom men 
zelfs nog niet begonnen was met de hanen partuur te maken. 
Manteri Parésö, de ceremoniemeester bij den galanggang ant- 
woordde daarop: #Soetan Radjö Bongsoe! de reden daarvan is, 
omdat er een vorst aangekomen is, Soetan Manangkérang ge- 
heeten, die daar met Salamat op de balai zit.” 

Soetan Radjö Bongsoe zeide nu: „wel meester Soetan Manang- 
kérang! als gij uitgerust zijt en gij uw sirihpruimpje ge- 
bruikt en uw strootje gerookt hebt, laten wij dan naar den 
galanggang gaan om, terwijl het nog niet laat is, de hanen 
partuur te maken, wij hebben dan tijd om straks revanche te 
nemen.” 

Nu stond Manangkérang op en nadat er bevonden was, dat 
hun beide hanen even groot waren , zeide Soetan Radjö Bongsoe : 
„Leg, meester Soetan Manangkérang! de gewoonte bij het laten 
vechten van twee even groote hanen brengt mede, dat de par- 
tijen elkander niets geven of vragen, doch alleen de sporen 
aan de rechterpoot op dezelfde wijze vastbindt.» 

Toen nu de beide hanen gewapend waren, en men hun eten 
en drinken gegeven had, begon men tegen elkander in te zet- 
ten en dit geschiedde niet bij enkele realen maar bij tientallen. 
Toen de beide partijen evenveel ingezet hadden, werden de 
hanen losgelaten. Niet lang nadat zij gevochten hadden, ver- 
loor het de haan van Manangkérang, waarop het verlies be- 
taald werd om daarna twee andere hanen te laten vechten. 
Op nieuw moest de haan van Manangkérang het onderspit 
delven; maar deze gaf den moed nog niet op en zeide lachende: 
“Kom Salamat! ga nogmaals een haan halen, wij willen er 
van hebben, zooveel wij kunnen, opdat ons droevig hart vol- 
daan kunne zijn.” (De sitapöboom wordt tot paloepoeäh 
gemaakt, de jonge anggang drinkt zout water ;) ditmaal behoeven 
wij niet bang te zijn al verliezen wij nog zooveel. » 

Hierop ging men weder tegen elkander inzetten en daarvoor 
telde men niet bij duizenden maar bij tienduizenden en toen 
dit moeielijk ging begon men de realen bij soekats te meten. 
Toen de sommen gelijk waren, werden de hanen nogmaals tegen 
elkander losgelaten. Nadat deze eenigen tijd gevochten hadden, 
werd de haan van Manangkérang gedood, zoodat deze er nu 
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drie kwijt was; hij had daarbij Zijn zwarte paard al verkocht 
en van zijn zeven volgelingen had hij alleen Salamat over- 
gehouden. Bedroefd verliet hij nu den galanggang en zette 
zich op een steen neder achter de verkoopers zeggende: ~(men 
gaat naar Talang om kapas te zoeken, de maramboesng 
wil niet hoog worden) zij, die ons toestonden heen te gaan, 
zijn wel ongelukkig, want bij het hanenvechten hebben wij niet 
kunnen winnen. Het is wel waar wat de pantoen zegt, 
Salamat! (Tanameèh staat aan den rand van den afgrond bij 
de Tjamin-kust, de pandan draagt geen bloemen meer); wan- 
neer wij geen geld meer hebben, dan is ons eigen broeder als 
cen vreemdeling voor ons, die ons niet eens aanziet. Ga daarom 
naar huis en vraag aan onze ouders om mijn gelen geldbuidel, 
waarin veel goud zit en als zij u iets vragen zeg dan, dat ik 
verloren heb. : 

De woorden hoorende ging Salamat op weg en aan de 
woning gekomen zijnde, vroeg hij om ‘den gelen geldzak, 
zeggende: „mijn meester heeft bij de hanengevechten verlies 
geleden. ” 

De ouders antwoordden hierop: wzeg Salamat, keer naar den 
galanggang terug, want gij krijgt niet wat gij vraagt, en zult 
niet menemen, wat gij komt halen. » 

Dit vernemende, keerde Salamat naar den galanggang terug 
om zich bij Manangkérang te vervoegen; en pas was hij aan- 
gekomen of Soetan Manangkérang vroeg hem: ~hebt gij gekregen 
wat gij vragen moest en brengt gij mede, wat gij zijt gaan halen ? » 

Hoor eens meester! antwoordde Salamat, ik breng u niets 
anders dan verwijtingen en scheldwoorden, want uw ouders zijn 
boos op u.r 

„laten wij dan maar naar de monding van de rivier gaan 
en deze stad verlaten!» hernam Soetan Manangkérang. 

Na eenigen tijd waren zij aan den mond van de rivier ge 
komen, waar zij cen geladen prauw vonden en Salamat vroeg 
nu: /waar zijt gij stuurman?» Jlierop kwam de stuurman naar 
buiten en ging aan den ingang der kajuit staan, terwijl hij 
Legen Salamat zeide: # Waarom hebt gij mij geroepen, hebt ge 
mij wellicht iets te zeggen? » 

„Wel stuurman!# antwoordde hij, „wij zouden gaarne met 
uw schuit meezeilen. » 

„Als dat uw verlangen is”, hernam de stuurman, is het mij 
youl.” Ilierop ging Manangkérang, gevolgd van Salamat aan 
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boord en zette zich tegen de omwanding van den achtersteven 
om vervolgens onder het afdak te gaan zitten. 

Nu vroeg de stuurman: „Wel Salamat! ‘de Maleische stel- 
regels 1 zeggen ons: (men eet in groote haast droog gebraden 
vleesch en schrapt, wat er op het blad van overblijft, zuinig 
- bij elkander) met welk doel zijt gij toch hier gekomen? » 

Salamat antwoordde hierop: #wij zijn van plan met u mee 
te reizen ten einde de kunst van het zeilen te leeren. Indien 
er plaats is en gij ons tegen betaling wilt meenemen, dan willen 
wij huur geven.» 

„Volgens mijn gedachte zult gij wel aan niets gebrek hebben», 
hernam de stuurman, „waarom wilt gij dus op reis gaan? » 

nAls gij ons niet vertrouwt, dan kunt gij deze gouden tabaks- 
doos als huurprijs houden,» antwoordde Salamat. 

„Wel Salamats hernam de stuurman, #'t is hier naar jonge 
uitspruitsels verlangen en eetbare bladeren krijgen (des te beter, 
dat is meer dan ik verlangde); (de siradjö bloem, die ontloken 
was, is weer dicht gegaan, er zijn twee geheel en één bijna 
ontloken); ik stond al klaar om u te halen en nu zijt ge van 
zelf gekomen, ik ben dus wel in mijn schik! 

Vervolgens zeide Manangkérang: ~zeg Salamat! wij hebben 
iets vergeten en daarom zult ge even naar huis terugkeeren 
moeten. Het zou kunnen gebeuren, dat wij twist kregen of dat 
iemand ons bedroog en het is ons verboden in dat geval de 
minsten te zijn; ga daarom mijn zwaard halen, nl. mijn zwaard 
Djanawi, waarmede men ketenen stuk slaat benevens mijn korte 
Javaansche kris. Als ge thuis komt en uw meesteres iets vraagt, 
zeg dan niet zooals het is, doch vertel haar, dat men op den 
galanggang bezig is met schermen op de sabel en op den stok.» 

Dit gehoord hebbende ging Salamat op weg naar huis terug 
en toen hij daar aankwam en in het iniddenvertrek was, riep 
hij tot prinses Andam Déwi, „mijn gebiedster ! gelieve even naar 
buiten te komen, ik heb u iets te zeggen en ben gezonden 
door mijn meester.» 

Toen Andam Déwi Salamat hoorde roepen, verliet zij de 
andjoeng en vroeg: „wat hebt gij mij te zeggen? » 

„Krijg het zwaard Djanawi en de korte Javaansche kris, 
want de toeankoe heeft mij daarom gezonden ! » 





1 Het zou beter zijn als de Maleische text gaf ba kato pantoen ma- 
lajoe, daar men hier volstrekt met peen hadih te doen heeft. 
4e Volgr. X. 19 
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„Maar Salamat!” sprak Andam Déwi, smet wien heeft miju 
broeder dan twist gekregen of waar wil men elkander om het 
leven brengen?» » Wel mijn gebiedster, wat dat betreft, men 
wil elkander niet dooden en mijn meester heeft geen twist 
gekregen, doch men houdt zich op den galanggang met schermen 
bezig!» Zoo sprak Salamat. 

„Ik vertrouw u niet Salamat, maar denk, dat mijn broeder 
op reis wil gaan en zich thans aan den riviermond bevindt.» 

Met een ongerust hart sprong Andam Déwi op, zij nam 
haar kain, ging naar beneden en haastte zich, gevolgd door 
Salamat, naar de monding van de rivier. Na eenigen tijd 
kwam zij daar aan en toen de lieden van de schuit haar be- 
speurden, vroegen zij aan elkander: „zeg, zou er een onder 
ons zijn, die stilletjes van huis is weggegaan, want daar is 
iemand, die hem schijnt te willen achterhalen. » 

De menigte antwoordde: » Wat dat betreft, wij zijn niet 
weggeloopen, doch hebben behoorlijk afscheid van de onzen 
genomen.” Onder die menigte echter was er een, die niet 
sprak en dat was Soetan Manangkérang. Deze bleef kalm 
zwijgen, wijl men aan hem niets vroeg. 

Eenige oogenblikken daarna was Andam Déwi aangekomen 
en riep: #Zeg, eigenaar van deze schuit! waar is de stuurman? 
Ik zou graag aan boord willen komen, want ik heb iets te 
vragen.” Hierna ging Andam Déwi naar boven en aan den 
achtersteven stilstaande zeide zij: „Zeg, stuurman en andere 
schepelingen! ik wilde u iets vragen; is mijn oudere broeder 
Gairoellah ook hier, want deze is stilletjes van huis weggegaan?» 

Dit hoorende, begreep Manangkérang, wat zij kwam doen 
en sprak: „Wel Andam Déwi! waarom achtervolgt gij ons? 
Wij zijn immers ongelukkig geworden door hetgeen wij ge- 
leden hebben ! ~ 

n Broeder!# hernam Andam Déwi, ~als gij niet naar huis 
wilt terugkeeren, dan moeten wij maar samen ongelukkig wor- 
den; zooals de pantoen zegt: (als men de djagoeng verdeelen 
wil, telt men de geledingen tot aan het einde); onze moeder 
kan blij zijn, dat wij beiden ons verwijderd hebben.» 

De stuurman zeide nu: wzeg prinses Andam Déwi en Soetan 
Manangkérang! ik zou daarover niet twisten: het is beter, dat 
ge eerst naar huis teruggaat en dan als goede vrienden afscheid 
van de uwen neemt! » 

Mierop antwoordde Manangkérang: vals dat uw gevoelen is 
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stuurman, dan zullen wij terugkeeren.» Vervolgens gingen 
Manangkérang, Andam Déwi en Salamat van boord en sloegen 
den weg naar hun woning in. Na eenigen tijd kwamen zij 
te huis, waar Manangkérang ging zitten peinzen en geen woord 
sprak. — Nu zeiden zijn ouders: ~Zeg Salamat! waarom zit 
uw meester zoo in gedachten? Is hij misschien niet wel bij 
het hoofd of ziek geworden, dat hij zoo doet? Weet ge wat 
ge doet Salamat, haal eenige vechthanen en laat die voor hem 
vechten! » — | 

Salamat haalde nu eenige boschhanen en hitste die voor hem 
tegen elkander aan, doch hij keek er niet eens naar, laat staan 
dat hij een woord sprak , zoodat zijn ouders ten einde raad waren 
en zeiden: „Zeg Salamat! gij moet nog eens iets anders pro- 
beeren, haal een paar poejoeäh bariang en laat die dan 
vechten.» 

Toen nu de poejoe&h elkander van het eene naar het andere 
einde van het huis plukhaarden, begon Manangkérang te glim- 
lachen, waarop zijn ouders gelegenheid hadden tot spreken en 
zeiden : “Och Manangkérang , waarom hebt gij toch naar anderen 
geluisterd. Men haat u immers en is boos op ons!” Zoo spraken 
azijn ouders. „Zeg ons nu naar waarheid alles, opdat wij er dan 
over nadenken kunnen.» : 

Manangkérang antwoordde hierop : „wel mijn ouders! antwoordt 
mij nu eens zooals het is; hoe zijn de gewoonten van de dorps- 
bewoners? » | 

Als gij daarnaar vraagt (dan willen wij u dat uitleggen). 
De adat van de lieden in de kampoeng brengt mede, dat, 
als zij een zoon hebben, zij wachten met hem te leeren tot hij 
groot geworden is; hem, klein zijnde bij zijn naam te noemen 
en als hij wat grooter geworden is, een galar te geven. Heeft 
men een dochter, dan wacht men ook met haar onderwijs te 
geven, totdat zij wat ouder geworden is; en bezit zij genoeg- 
zame kennis, dan zoekt men een echtgenoot voor haar.” Manang- 
kérang hervatte nu: vals het is zooals moeder zegt, dan rust 
er nog een verplichting op u tegenover mijn zuster prinses Andam 
Déwi, die al groot genoeg is om een man voor haar te zoeken. 

De Toeankoe Radjö Toeö en prinses Lindoeäng Boelan her- 
namen hierop: „Zeg Salamat! kom eens hier, dan* zullen wij u 
iets zeggen. Haal den zilveren stok, beklim de goelang- 
goelang en sla dan op de taboeäh larangan.r 

Salamat spoedde zich nu naar beneden en sloeg op de ta boch 
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vlammen zoo schoon waren, dat zij het hart deden popelen; 
het staal er van, waarop duivelstongen zichtbaar waren, wad 
een stukje van het ijzer dat bij hevigen bliksem naar de aarde 
wordt geslingerd: het was gesmeed door Bataks, gehard te 
Mantawai en gepolijst te Loeboet* Bandaharö; de snede er van 
was voorzien van vergif uit den hemel neergevallen en aan het 
einde had zij kleine scheurtjes. Men kon er twee menschen 
tegelijk mee dooden en als er twist ontstond of als er vijand- 
schap gepleegd werd, dan was een houw in het spoor van den 
vijand genoeg om hem te dooden. Met bloed werden er de roest- 
vlekken uitgemaakt en met vleesch werd zij opgewreven; zij 
ging gemakkelijk door de beenderen heen en als zij werd uit- 
getrokken om haar in te wrijven, kwamen zelfs zij, die ver 
af waren, onder den invloed van haar heiligheid. Zoodra zij 
uit de schede gehaald werd, begon zij te neuriën en werd zij 
er weer ingestoken dan bromde zij. Dat was de heiligheid van 
de kris. 

Manangkérang stond nu op en ging voor de deur staan en 
aan de derde trede gekomen zijnde, sprong hij op het paard. 
Op het erf stonden er drie personen, die zijn vechthanen droegen 
en zeven dic den inzet moesten meenemen, terwijl Salamat zij 
scherm vasthield. Toen hij op weg ging, liep zijn paard in schuine 
richting voorwaarts en deed zich daarbij voor evenals vleermuizen, 
die zich in haar slaap omkeeren, waarbij het steeds halve wen- 
dingen maakte; al trapte het bij ongeluk op een mier, zoo was 
deze toch niet dood; het gras waarover het liep verwelkte miet; 
al had het over eieren gestruikeld, zoo zouden deze niet ge- 
broken zijn. De wijze van zitten van Manangkérang was evenals 
die der kustbewoners en zijn paard galoppeerde zooals de lieden 
van Priaman gaarne hebben. 

Hij reed den langen weg af en keek intusschen rechts en links 
van zich, waar de poegaran Tjinó, de soedoe-soedoe 
-Atjth, de poeding amas en poeding radjòö door ek 
kander groeiden: en toen hij dien langen weg eenigen tijd ge 
volgd had, kwam hij al nader en nader en bereikte eindelijk 
den galanggang ; die op de markt van Pintoe rajö was opgericht 
door prinses Boengö Kapéh. de verloofde van Soetan Radjö 
Bongsoe. 

Daar gekomen, zette hij zich met Salamat neder, hij maakt 
zijn gouden tabaksdoos open, nam een sirihpruimpje en stak eef 
strootje op. Toen het wat later op den dag werd, kwamen @ 
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. Hier gaat het verhaal over iemand anders spreken en wel 
over Radjö Bongsoe. 

Deze had tegen zijn moeder gezegd: „Wel moeder kom eens 
hier bij mij en luister eens naar mij! Soetan Manangkérang 
en ik zijn vrienden ei nu heb ik hooren vertellen, dat er op 
sijn galanggang een groote drukte heerscht. Iedereen is er heen 
gegaan, alleen ik niet, en daarom heb ik op het oogenblik 
het plan opgevat, om mij ook naar de balai te begeven. Laat 
mij dus met uwe toestemming vertrekken.» 

Zijn moeder antwoordde hierop: vals gij dit wildet zeggen, 
waarom zou ik het dan niet goedvinden ! Kom Kambang Manih ! 
haal spoedig de kleederen van uwen meester! » 

Hierop ging Kambang Manih de kleederen halen en Soetan 
Radjö Bongsoe kleedde zich. Hij deed zijn kain zoodanig aan, 
dat er een lange punt naar beneden hing en zijn ikat stond 
schuin op zijn hoofd. 

Nu zeide zijn moeder zinspelende: #Zeg, mijn zoon Radjö 
Bongsoe (zoodra men nauwkeurig past, staat de destar goed 
op het hoofd); als ik u goed beschouw , dan zijt gij wel geschikt 
om vorst te worden. Het zou goed zijn indien ge nu maar ter- 
stond vertrokt, terwijl het nog niet laat is » 

Radjö Bongsoe ging nu naar het erf, besteeg eeu zwart paard 
en begaf zich op weg. De gang van het paard was zooals de 
beweging van de vleermuis, die zich omkeert in haar slaap, 
het maakte halve wendingen even alsof het wijfelde waarheen 
het gaan zou; als het naar de eene zijde zijn schreden scheen 
te richten, draaide het zich naar den anderen kant, de steenen 
op het erf begonnen te rollen, voordat het paard er op trapte. 

Radjö Bongsoe nam een flinke houding aan en sloeg den langen 
weg in. Nadat hij geruimen tijd op weg geweest was, kwam hij 
al dichter en dichter en bereikte eindelijk den hoofdingang van 
de kampoeng. De schellen maakte verschillende geluiden en 
daaronder -was ook dat van de siranga* ringau kampoedng. 

Wat Andam Déwi betreft, deze riep aan Kambang: # Zeg 
Kambang Manih, kom eens hier, ik heb u iets te zeggen!» 
Kambang, die zeer verstandig was, kwam onmiddelijk bij haar, 
waarna Andam Déwi hernam: „Snijd wat half rijpe pinang, 
scheur wat sirihbladeren met gele nerven m stukken en val 
de bekers van de Chineesche langgoeai voor de gasten , die 
komen zullen; want uw meester is op weg naar hier.” Zoo 
sprak Andam Déwi tot haar en daarna vervolgde zij: wen gij 
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drie kwijt was; hij had daarbij Zijn zwarte paard al verl 
en van zijn zeven volgelingen had hij alleen Salamat « 
gehouden. Bedroefd verliet hij nu den galanggang en 
zich op een steen neder achter de verkoopers zeggende: # 
gaat naar Talang om kapas te zoeken, de maramboe 
wil niet hoog worden) zij, die ons toestonden heen te g 
zijn wel ongelukkig, want bij het hanenvechten hebben wij 
kunnen winnen. Ifet is wel waar wat de pantoen : 
Salamat! (Tanamèh staat aan den rand van den afgron 
de Tjamin-kust, de pandan draagt geen bloemen meer) ; 
neer wij geen geld meer hebben, dan is ons eigen broede 
een vreemdeling voor ons, die ons niet eens aanziet. Ga da 
naar huis en vraag aan onze ouders om mijn gelen geldbu 
waarin veel goud zit en als zij u iets vragen zeg dan, d: 
verloren heb. 

De woorden hoorende ging Salamat op weg en aar 
woning gekomen zijnde, vroeg hij om ‘den gelen geld 
zeggende: #mijn meester heeft bij de hanengevechten ve 
geleden. » 

De ouders antwoordden hierop: „zeg Salamat, keer naar 
galanggang terug, want gij krijgt niet wat gij vraagt, en 
niet menemen, wat gij komt halen. » 

Dit vernemende, keerde Salamat naar den galanggang t 
om zich bij Manangkérang te vervoegen; en pas was hij 
gekomen of Soetan Manangkérang vroeg hem: „hebt gij gekr 
wat gij vragen moest en brengt gij mede, wat gij zijt gaan hale 

Hoor eens meester! antwoordde Salamat, ik breng u } 
anders dan verwijtingen en scheldwoorden, want uw ouders 
boos op u.r 

„[saten wij dan maar naar de monding van de rivier | 
en deze stad verlaten!» hernam Soetan Manangkérang. 

Na eenigen tijd waren zij aan den mond van de rivier 
komen, waar zij een geladen prauw vonden en Salamat v 
nu: „waar zijt gij stuurman?» Jlierop kwam de stuurman 
buiten en ging aan den ingang der kajuit staan, terwijl 
tegen Salamat zeide: # Waarom hebt gij mij geroepen, het 
mij wellicht iets te zeggen? » 

„Wel stuurman!» antwoordde hij, „wij zouden gaarne 
uw schuit meezeilen. » 

„Als dat uw verlangen is”, hernam de stuurman, is hel 
goed.» Hierop ging Manangkérang, gevolgd van Salamat 


{ 


289 


goed! Menscheu, die Silangkisah heeten, geven 
elkander bevel om naar Halalang te gaan! — Hoor 
nu ook de tweede: Een Engelschman staat op het 
schip, n.l. op het voorste gedeelte. — Dit zijn de 
eerste regels van die pantoen, waarvan uw meeesteres de laatste 
kan zoeken. Hoor nu ook nog de derde: men beklimt den 
berg Kapèh en daalt af naar het voetspoor van 
den propheet. Ik heb u ook van deze slechts de eerste 
regels gezegd, de andere moet uw meesteres raden. Ga dus 
daarom nu gauw naar huis.” 

Kambang Manih keerde nu terug; voorbij Tandjoeng Médan 
gaande en op den bepaalden tijd thuis gekomen zijnde, zeide 
prinses Andam Déwi: » Wel Kambang! mijn verzorgster (de 
pandan bloem is ontloken, toen men de rijst van haar stengels 
deed); zijt gij daar eindelijk mijn lieveling! ik had u juist te 
gemoet willen gaan.” 

„Meesteres! „ antwoordde Kambang Manih, 7 gelieve naar mij 
te luisteren.» En hierop haalde zij een pantoen aan (de 
eekhoorn springt op den malapariboom en klimt tot aan 
zijn kruin;) in de woning van een verstandige vrouw terecht 
gekomen zijnde, ben ik daar door haar eenigen tijd opgehou- 
den. Toen ik bij Boengö Kapèh was gekomen, heeft zij mij 
drie pinangnoten meegegeven met drie pantoens er in, die 
echter slechts de beginregels bevatten en waarbij u de overige 
moet zoeken. Hoor nu gebiedster: Lieden Silangkisah ge- 
naamd, gelasten elkander om naar Halalang te gaan. 

„Als dat de eerste regels van die pantoen zijn” antwoordde 
Andam Déwi, ~luister dan, dan zijn dit de laatste: rlaat 
haar eventjes hier komen, want ik kan moeielijk 
naar haar heengaan. Dat is het einde van die pantoen. » 

Vervolgens zeide Kambang Manih: hoor nu mijn meesteres, 
hoe het begin der tweede pantoen luidt! Ken Engelschman 
staat op het schip en wel op het voorste gedeelte 
er van.” En Andam Déwi voegde er bij: „Al mocht het 
haar gelukken (hem tot man te krijgen), zij zouden toch 
niet voor immer bij elkaar blijven en haar schande 
daardoor dus nog niet uitgewischt worden. Haar 
“pantoen bevat de zuivere waarheid.» 

Nu hernam Kambang Manih weer: “men beklimt den 
berg Kapéh en daalt af naar het spoor van den 
propheet.” „Als zij begrijpt, waarop ik zinspeel, 
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„Maar Salamat!” sprak Andam Déwi, „met wien heeft miju 
broeder dan twist gekregen of waar wil men elkander om het 
leven brengen?» # Wel mijn gebiedster, wat dat betreft, men 
wil elkander niet dooden en mijn meester heeft geen twist 
gekregen, doch men houdt zich op den galanggang met schermen 
bezig!» Zoo sprak Salamat. 

„[k vertrouw u niet Salamat, maar denk, dat mijn broeder 
op reis wil gaan en zich thans aan den riviermond bevindt. 

Met een ongerust hart sprong Andam Déwi op, zij nam 
haar kain, ging naar beneden en haastte zich, gevolgd door 
Salamat, naar de monding van de rivier. Na eenigen tijd 
kwam zij daar aan en toen de lieden van de schuit haar be- 
speurden, vroegen zij aan elkander: »zeg, zou er een onder 
ons zijn, die stilletjes van huis is weggegaan, want daar is 
iemand, die hem schijnt te willen achterhalen. » 

De menigte antwoordde: # Wat dat betreft, wij zijn niet 
weggeloopen, doch hebben behoorlijk afscheid van de onzen 
genomen.” Onder die menigte echter was er eeu, die niet 
sprak en «dat was Soetan Manangkérang. Deze bleef kalm 
zwijgen, wijl men aan hem niets vroeg. 

Eenige oogenblikken daarna was Andam Déwi aangekomen 
en riep: „Zeg, eigenaar van deze schuit! waar is de stuurman? 
Ik zou graag aan boord willen komen, want ik heb iets te 
vragen.” Hierna ging Andam Déwi naar boven en aan den 
achtersteven stilstaande zeide zij: #Zeg, stuurman en andere 
schepelingen! ik wilde u iets vragen; is mijn oudere broeder 
Gairoellah ook hier, want deze is stilletjes van huis weggegaan? 

Int hoorende, begreep Manangkérang, wat zij kwam doea 
en sprak: „Wel Andam Déwi! waarom achtervolgt gij ons? 
Wij zijn immers ongelukkig geworden door hetgeen wij ge 
leden hebben ! » 

» Broeder!# hernam Andam Déwi, vals gij niet naar hus 
wilt terugkeeren , dan moeten wij maar samen ongelukkig wor 
den; zooals de pantoen zegt: (als men de djagoeng verdeelen 
wil, telt men de geledingen tot aan het einde): onze moeder 
kan blij zijn, dat wij beiden ons verwijderd hebben.» 

De stuurman zeide nu: zeg prinses Andam Déwi en Soetan 
Manangkérang! ik zou daarover niet twisten: het is beter, dab 
ge eerst naar huis teruggaat en dan als goede vrienden afscheid 
van de uwen neemt! » 

[Lierop antwoordde Manangkérang: ~ als dat uw gevoelen is 
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en thuis gekomen, zeide Andam Déwi tot haar: »zeg Kam 
bang! begin nu terstond onze woning te versieren, spreid de 
fijne matten uit en leg de vloerkleeden.. Kambang legde de 
matten neder, hing de fraaie gordijnen op en zette in elke 
roeang een betelschaal en in iederen hoek een langgoeai 
klaar; en toen nu de woning versierd was zeide Andam Déwi 
tot haar: „luister nu Kambang! Ge moet naar de hoofdkampoeng 
gaan en alle hofjuffers zeggen, dat zij hier komen. Er zijn er 
vier en veertig. Breng haar mijn boodschap over, want het is 
reeds een oude gewoonte om, als er een feest gegeven wordt, 
anderen uit te noodigen. 

Toen zij deze woorden gehoord had, begaf Kambang zich op 
weg naar de hoofdkampoeng en, na daar aangekoinen te zijn 
en alle hofjuffers aangetroffen te hebben, keerde zij naar Tan- 
djoeng Médan terug, waar zij eindelijk met de vier en veertig 
hofjuffers in de woning van haar meesteres aankwam. Dien 
avond zeide Andam Déwi, dat alle hofjuffers aan het werk 
zouden gaan en daarom deed men geen oog dicht. Sommigen 
hielden zich dien avond bezig om limau’s te snijden en anderen 
om rijstpoeder te maken. Men maakte dan ook dien ganschen 
avond pret en lachte en zeide pantoens op, terwijl de Javaansche 
talémpongs en de gong zich lieten hooren. Toen het nu 
middernacht geworden was, zeide Andam Déwi: #Kambang 
onthoud nu goed, wat ik u beveel nl. dat ge goed oplet, of de 
dag gaat aanbreken. De kenteekenen daarvoor zijn het kraaien 
van den haan en het fluiten van den moerai. Als dat plaats 
heeft en ik mocht wellicht nog slapen, maak mij dan spoedig 
wakker.” Dit was hetgeen Andam Déwi zeide. „Verder Kam- 
bang! moet dit zoo geschieden, omdat ik mijn belofte aan Boengö 
Kapéh niet wil breken, dat wij ons samen zouden gaan baden 
en reinigen aan de put Antarö Dama in Oela* Tandjoeing 
Médan. 

Eenigen tijd nadat zij deze woorden vernomen had, begon 
de haan te kraaien en liet de moerai zich hooren, ten teeken 
dat de dag aanbrak en nu riep Kambang: vontwaak meesteres ! 
want de haan heeft reeds gekraaid en de moerai reeds gefloten 
en het schijnt dus dag te zullen worden. Zoo sprak Kambang. 

Toen nu Andam Déwi Kambang had hooren roepen, stond 
zij terstond op; zij maakte de vensters van de andjoeng 
open, zoodat de pintoe léwang angin dreunde en keek naar 
buiten; en daar zij het dak van de loemboeng katjö en 
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het gebladerde van de talang dantö kon zien, moest de dag 
reeds aan het aanbreken zijn. Nu sprak Andam Déwi: »Kom 
Kambang! haal nu spoedig mijn kleederen benevens mijn arm- 
banden en ringen, want wij gaan uit.» Kambang legde daarop 
de koralen armbanden, de ringen, de oorbellen en de gouden 
armbanden klaar en toen Andam Déwi zich gekleed had, zeide 
zij: „Wel aan hofjuffers! wij zullen nu maar gaan, voordat 
er veel menschen op de been zijn, want wij moeten den ga- 
langgang en de balai voorbij.r Hierop antwoordden de 
hofjuffers: „(als men op reis gaat is er een aanvoerder noodig 
en wil men gaan varen dan moet men een kapitein hebben) ; 
als u gelieft voor te gaan zullen wij u volgen.” 

Andam Déwi stond op en begaf zich naar het woonvertrek 
en van daar naar het benedeneinde en zoodra zij op weg was, 
begon zij met de armen te slingeren; de ringen aan haar vingers 
en haar armbanden rammelden daarbij zoo, dat de kiekendief 
op het geluid afkwam en op den dakrand neerschoot. Het was 
al eenigszins warm geworden. Wat Andam Déwi aangaat, zij 
was omgeven door een stoet van menschen, zoodat men haar 
alleen hooren kon, en terwijl men nu den weg naar Kötö Toed 
volgde, deed men niets dan juichen en pret maken. — 

Nadat men eenigen tijd op weg was, naderde men steeds 
meer en meer en bereikte men eindelijk den Harö Katoeng- 
galan, waar de hofjuffers aan elkander vroegen: wie kan 
het zijn, die daar zit? Hier alleen te zitten is niet behoorlijk, 
ook niet als het in gezelschap van een ander is, want als 
anderen het zien , zouden zij het niet welvoegelijk vinden.» Terwijl 
zij zoo met elkander praatten zeide Andam Déwi: ~komt aan 
hofjuffers, gij moogt niet zooveel spreken, want die persoon 
is immers prinses Boengé Kapèh, met wie wij uit zouden gaan.» 

Ken oogenblik later ontmoette zij prinses Boengö Kapèh en 
na nu ieder een betelpruimpje ter stilling van honger en dorst 
genuttigd te hebben, zeide Boengö Kapéh: ~Wel aan mevrouw 
Andam Déwi! hoor eens naar hetgeen deze pantoen wil zeggen 
(hoe is het toch met de zon, dat het niet spoedige namiddag 
wil worden); hoe was het toch met onze afspraak, dat ge zoo 
laat aankomt! » 

Andam Déwi antwoordde hierop: ~luister nu ook eens naar 
mij Mevrouw! (het is niet omdat het niet. spoedig namiddag 
wil worden, maar °t is omdat de lange stok niet gauw schuin 
wil staan); het is niet, omdat ik mij voorgenomen had niet te 
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komen, doch omdat ik niet spoediger hier kon zijn.” ~Boengo 
Kapéh (vervolgde Andam Déwi) zlaat mij u nog een tweede 
pantoen zeggen : (Er zijn veertig hardboomen en de duif zit op de 
talang dantó); ik, op wie gij zat te wachten, ben nu gekomen, 
het zou goed zijn als wij nu ook maar terstond gingen.» 

Boengö Kapèh antwoordde hierop: vals ge zoo spreekt, hoor 
dan eens, wat ik u te zeggen heb: mij dunkt, dat het onbe- 
hoorlijk zou toeschijnen aan hen, die ons mochten zien, dat 
gij zooveel hofjuffers tot uw gevolg hebt, terwijl ik geheel 
alleen ben. Wacht mij daarom een oogenblik hier, dan zal ik 
naar huis gaan om mijn slavinnen te halen.» 

„Als gij er zoo overdenkt» hernam Andam Déwi ~hoor dan 
eens wat de zinspeling van deze pantoen is (men gaat twee aan 
twee stroomopwaarts naar de markt om pinang te koopen en 
deze wordt in de mand gelegd); gij behoeft niet naar huis te 
gaan, daar gij van mijn hofjufters de helft kunt krijgen.» Zoo 
sprak Andam Déwi. Boengö Kapèh antwoordde hierop om een 
uitvlucht te zoeken: „De gewoonte der zeelieden brengt mede, 
dat zij alles samen deelen, doch wij, die op het land zijn, 
volgen dat gebruik niet. 

Andam Déwi zeide nu: rhof juffers! gij kunt allen terugkeeren, 
want ik wilde slechts tot hier door u gevolgd zijn.” 

Toen zij deze woorden gehoord hadden, keerden de hofdames 
terug en Andam Déwi en Boengö Kapèh bleven alleen met si 
Kambang achter. 

Vervolgens zeide Andam Déwi: „Boengö Kapèh! het begint 
laat te worden, laten wij dus gaan.” 

„Het komt mij voor, Andam Déwiv! hernam Boengö Kapèh 
„dat Kambang niet behoeft mede te gaan en het beter zou zijn 
indien zij naar huis keerde om de gasten af te wachten: want 
als zij ons volgt en er komen gasten, wie zal dan de pinang 
snijden en de sinh gereed: zetten ? » 

Dit hoorende, zeide Andam Déwi: »zey Kambang! ga maar 
naar huis, *t is niet noodig, dat ge met ons meegaat!» Hierop 
antwoordde Kambang: zoch mijn meesteres! ik keer niet graag 
‘terug, ik wil liever met u meegaan!» Op het hooren dezer 
woorden werd prinses Andam Déwi boos en zeide: vals ik u 
eenmaal iets zeg dan moet gij dit ook doen; maak dus geen 
praatjes meer, want ge houdt ons daarmede maar op.” # Welaan 
meesteres | luister eens naar mij! Lk heb gisteren nacht een 
zeer leelijke droom gehad, het was alsof mijn tikoeloeä® 
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Salamat, breng het paard Balang Kandai hier en ga uwen 


meester te gemoet.” Salamat haalde nu het paard en bracht - 


het op het voorplein. Wat Soetan Radjé Bongsoe betreft , deze 
was intusschen bij den galanggang van Andam Déwi gekomen. 
Daar was men op dien dag niet beztg met de hanen tegen 
elkander partuur te maken; doch men liep bij troepen heen 
en weer tot aan de woning van Andam Déwi onder vreugde- 
kreten en veel drukte, terwijl men tegen elkander zeide: «(de 


doorn groeit tusschen de padi en in Siroekam wordt door | 


iemand van Bangkahoeloe een talang omgehakt); door den 
toeleg van Andam Déwi is het zwarte paard met Soetan Radjö 
Bongsoe er op, naar huis teruggekeerd.» 

Het verhaal neemt hier weer een andere richting en gast 
spreken over Andam Déwi. 

Andam Déwi sprak: »zeg Kambang Manih! kom eens hier, 
ik heb u iets te zeggen. Ga eens wat wortel van de bajam 
badjö zoeken, om er het zwarte paard mee in te wrijven, 
dat nu eenigen tijd van huis geweest is.» Kambang greep, 
terwijl zij heenging haar salèndang, draaide heur haar in 
een wrong terwijl zij opstond en, na haar kain stevig om de 
lendenen vastgemaakt te hebben, ging zij naar beneden en 
volgde den grooten weg tot aan Kötö Toed, waar zij aan de 
woning van Boengö Kapèh kwam. Toen zij de trap bestegen 
had, en zich in de galerij had neergezet, zeide prinses Boengö 
Kapèh tot haar: »Wel Kambang Manih! hoor eens goed, wat 
ik u zal zeggen. (Men eet de randang met haast en laat 
geen korreltje op het blad over); wat zoekt gij, dat gij hier- 
heen gekomen zijt?» Kambang antwoordde hierop: (vals gij 
mij lief hebt, help mij dan niet met kapas, doch wees mij 
behulpzaam in het maloeli); gij behoeft mij geen geld & 
geven doch ik vraag u slechts om raad; want ik ben, ms 
vooraf in eenige kampoengs geweest te zijn, hierheen ge 
komen om wortels van de bajam badjö te zoeken. » 

„Als gij. die slechts zoekt» hernam Boengd Kapéh, „dan 
kunt gij die wel in mijn tuin vinden!» 

Kambang haalde nu de bajamwortels en toen zij ze gekregen 
had, zeide Boengö Kapèh tot haar: “neem dit voor mij mede 
en geef dit aan uw meesteres. Het zijn drie klaargemaakte 
pinangnoten, die ieder cen pantoen bevatten, waarvan ik 
u alleen de eerste regels zal zeggen, de laatste aan uw gebiedster 
overlatende. / — Zoo sprak prinses Boengö Kapèh. „Luister mm 
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geerd! Menschen, die Stlanghisah heeten, geven 


ethander bevel om naar Malalang te gaan! --- Toor 
nu ook de tweede: Ken Engelschman staat op het 
echip., nl op het voorste gedeelte. — Dit zijn de 


verste pegeeln van die pantoen, waarvan uw meeesteres de laatste 
kan zueken. Hoor nu ook nog de derde: men beklimt den 
bere Kapeh en daalt af naar het voetspoor van 
den propheet. Eh heb u ook van dew slechts de eerste 
revise wererd, de andere moet uw meesteres raden. (da dus 
daarom nu gauw naar huis. « 

Kambang Mamh keerde uu terug: voorbij Tandjoeng Medan 
waande en op den bepaalden tijd thuis gekomen zijnde, zeide 
pane Andam Dewi: Wel Rambang! mijn verzorgster (de 
pand an bloem ts ontloken, toen men de rijst van haar stengels 
deesl : zijt gij daar eindelijk mijn heveling! ik had u juist te 
germoet willen waan.» 

„ Meesteres! « antwoordde Kambany Manth, + gelieve naar mij 
te luisteren « En hierop haalde zij een pantoen aan (de 
eekhoorn springt op den inalapariboom en Klimt tot aan 
gijn Krum:: m de wontg van een verstandige vrouw terecht 
gekomen zijnde, ben ih elaar door haar eenigen tijd opgehou- 
den ‘Toen ih bij Boengo Kapeh was gekomen, heeft zij mij 
dre pinangnoten meegegeven met drie pantoens ee in, die 
eehter slechts de beginregels bevatten en waarbij u de overige 
meet zoeken. Hoor nu webredster: bereden Silangkisah gr- 
maand, gelasten elkander om naar Halalanyg te gaan. 

e Als dat de verste regels van die pautoen zijne antwoonlde 
Andam Dewi, ĳlumster dan, dan zijn dit de laatste: «laat 
haar eventjes hier Komen. want tk Kan moeielijk 
naar bast heensvzaan Dat a het einde van die pantoen. « 

Vervolgens zeide Rambang Marth ehoor nu mijn meesteren, 
heee het begin der tweede pantoen lult! Ken Engelschman 
staat op het schip en wel op het voorste gedeelte 
er van Ein Anca Dewt voegde er by = AL mocht het 
haer veinkhen chem tot man tee roeren), Zij Zouden toch 
Bret veroor immer by elkaar blijven en haar schande 
daardear dus now niet urtyewreht worden Haar 
pa tites ti be vat de zuivere wassrherd « 

Nu herma Ratmboog Marsh weer -aen beklimt den 
berg Rapelh en daalt af uaar het “poor van den 
prepheet vr Als cy begrijpt. waarop ik zinspeel. 
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laat zij dan zeggen, waar zij elkander beloften ge- 
daan hebben.» Ook deze pantoen is op mij van toepassing , # 
antwoordde Andam Déwi. “Kom nu eens hier Kambang! dan 
zal ik u wat zeggen. Ge gaat nog eens naar Boengd Kapèh 
terug en breng haar ook voor mij deze pinangnoten, die 
insgelijks drie pantoens bevatten. Luister nu, dan zal ik u 
daarvan de beginregels noemen en Boengö Kapèh kan dan zelf 
de overige bedenken. Ken Kngelschman staat op het 
schip en houdt een moentikö gomat in de hand. 
Hoor nu de tweede: Tan Péra heet de zoon van een 
hadji, de kapitein van een schip wil op reis gaan. 
Luister nu ook naar de derde: de parian is gemaakt doch 
nog niet glad gesneden. Alleen het begin heb ik u ge- 
zegd, het einde aan Boengó Kapèh overlatende. Maak daarom 
wat voort en kom dan gauw terug.” 

Kambang begaf zich nu op weg en verscheen, na eenigen 

tijd geloopen te hebben, aan de woning van Boengö Kapèh, 
die haar toen vroeg: »waarom zijt gij weer teruggekomen, 
hebt gij wellicht iets vergeten? » 
_ Kambang antwoordde hierop: ~ik kom terug omdat mijn 
meesteres mij drie pinangnoten aan u laat brengen, waarin 
drie pantoens zijn. Van die pantoens zijn alleen de eerste regale 
gegeven, want de laatste moeten door u zelve gezocht worden. 
Hoor nu wat zij mij daar straks gezegd heeft. Tan Péra*® 
heet de zoon van een hadji, een scheepskapitein 
wilde op reis gaan.” let is waar wat de pantoen van uw 
meesteres bedoelt» hernam Boengö Kapéh nl. „vroeger was 
zij een goed vriend van mij, doch tegenwoordig is 
zij mijn grootste vijandin.” „loor ook de tweeden her- 
nam Kambang: # Ben Engelschman staat op het schip 
en houdt een moentikö gomat in de hand.» Als ‘het 
gelukt is, dan zullen zij toch niet voor immer ver 
eenigd blijven en al was dit laatste wel het geval, 
dan zouden zij toch niet gelukkig zijn” zoo voegde 
Boengö Kapch er bij. Kambang zeide nu weer: „hoe de derde 
pantoen is, kunt gij ook van mij hooren: de parian is 
reeds gemaakt doch de scherpe kanten zijn er nog 
niet afgenomen; waarop Boengö Kapòh antwoordde: « Kam- 
bang! het eind van deze pantoen is dit: «de overeenkomst 
is reeds gesloten, doch nog niet nagekomen!» 


Na haar boodschap verricht te hebben, keerde Kambang terug 
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wi geehenmer , zeide Andam Dewi tot haar -zey Kam 
bezen nu terstond onze woning te verstieren, spreul de 
natten ait en lee de vloerkleeden ~ Kambang legde de 
‚neder. hing de fraaie gordijnen op en zette on elke 
ry een betelschaal en in tederen hoek een lang goes 
en toen un de wonin versierd was zeide Andam Dewi 
ato ehuster nu Rambang! Ge moet naar de hoofdkampoeng 
a alle hofjutlers zegen, dat zij hier komen. Er zijn er 
n veertig Brenyg haar mijn boodschap over, want het ts 
ven oude vewoonte om, als er een feest gegeven wordt, 
hat te neodigen 
azap deze woorden gehoord had, begaf Kambany zieh op 
war de hoofdkampoeng en. na daar aangekomen te zijn 
hof jutlers aangetroffen te hebben, keerde zij naar Tan 
Medan terug, waar zij eindelipk met de vier en veertig 
lers an de wonmge van haar mmeesteren aankwam. Dien 
zende Andam Dewi, dat alle hofjutlers aan het werk 
gaan en daarom deed men geen oog dicht Somuntgen 
zieh shren avond bezig om Liman’ s te snijden en anderen 
stpeeder te maken Men maakte dan ook dien ganschen 
pret en lachte en zeide pantoens op, terwal de dav aansche 
ponds en de teater zieh bieten hooren Toen het nu 
nae ht zeeworden was. zerde Andamn Detwi: -Nambany 
Monn eed, wat ok u beveel ul dat ge goed oplet, of de 
sat aanbreken De kenteekenen daarvoor zijn het kraaien 
nn haan en het Austen van den moerat Als dat plaats 
nook mmebt welheht nog slapen, maak mij dan spoedig 
pe Dt was hetgeen Andam Deéwr zeide e= Verder Kam- 
moet clit zoe geschieden, omdat th min belofte aan Boen 
neet wal breken, dat wij ons Samen zouden aan baden 
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een oth marbat zij deze woorden vernomen had, begon 
an te Kasten en het de muaerad zieh hooren, ten teeken 
das earder en en nn rep Rambany -ontwaah meesteres! 
{r TRM bert reeds seek r aard en le: Ladan f al reels gefloten 
shot els dav te vuden warden w Zoo sprak Kambany 
ot Nadam Dewi Rambany had heren roepen. stond 
aken fr 41 Hitakte «db vensters van de a ned joen 
Aewkitde protee ewan amat drennde en Keek naar 
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het gebladerde van de talang dante kon zien, moest de dag 
reeds aan het aanbreken zijn. Nu sprak Andam Déwi: „Kom 
Kambang! haal nu spoedig mijn kleederen benevens mijn arm- 
handen en ringen, want wij gaan uit.” Kambang legde daarop 
de koralen armbanden, de ringen, de oorbellen en de gouden 
armbanden klaar en toen Andam Déwi zich gekleed had, zeide 
zij: „Wel aan hofjuffers! wij zullen nu maar gaan. voordat 
er veel menschen op de been zijn, want wij moeten den ga- 
langgang en de balai voorbij.r Hierop antwoordden de 
hof juffers: „(als men op reis gaat is er een aanvoerder noodig 
en wil men gaan varen dan moet men een kapitein hebben) : 
als u gelieft voor te gaan zullen wij u volgen.» 

Andam Déwi stond op en begaf zich naar het woonvertrek 
en van daar naar het benedeneinde en zoodra zij op weg was, 
begon zij met de armen te slingeren ; de ringen aan haar vingers 
en haar armbanden rammelden daarbij zoo, dat de kiekendief 
op het geluid afkwam en op den dakrand neerschoot. Het was 
al eenigszins warm geworden. Wat Andam Déwi aangaat, zij 
was omgeven door eeu stoet van menschen, zoodat men haar 
alleen hooren kon, en terwijl men nu den weg naar Kötö Toeë 
volgde, deed men niets dan juichen en pret maken. 

Nadat men eenigen tijd op weg was, naderde men steeds 
meer en meer en bereikte men eindelijk den Hard Katoeng- 
galan, waar de hofjuffers aan elkander vroegen: „wie kan 
het zijn, die daar zit? Mier alleen te zitten is niet behoorlijk, 
ook niet als het in gezelschap van een ander is, want als 
anderen het zien , zouden zij het niet welvoegelijk vinden.» Terwijl 
zij zoo met elkander praatten zeide Andam Déwi: „komt aan 
hofjutfers, gij moogt niet zooveel spreken, want die persoon 
Is linmers prinses Boengé Kapch, met wie wij uit zouden gaan.” 

Ken oogenblik later ontmoette zij prinses Boengú Kapèh en 
pa nu teder een betelpruimpje ter stilling van honger en dorst 
genuttigd te hebben, zeide Boengö Kapéh: # Wel aan mevrouw 
Andam Déwi! hoor eens naar hetgeen deze pantoen wil zeggen 
(hoe is het toch met de zon, dat het niet spoedig namiddag 
wil worden): hoe was het toch met onze afspraak , dat ge zoo 
laat. aankomt! » 

Audam Déwi antwoordde hierop: „luister uu ook eens naar 
mij Mevrouw! (het is niet omdat het niet spoedig namiddag 
wil worden, maar “t is omdat de lange stok niet gauw schuin 
wil staar): het is siet, omdat ik mij voorgenomen had niet te 
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komnen, doch omdat ih miet spoediger hier kon zijn » »Boengu 
Kapeh- (vervolgde Andam Déwi) slaat mij u nog een tweede 
pantoen zeggen : (Fr zijn veertig ha roboomen en de duif zit op de 
talang danto): ik, op wie gij zat te wachten, ben nu gekomen. 
het zou goed zijn ale wij nu ook maar terstond wingen.» 

Boengu Kapeh antwoordde hierop: vals ge zoo spreekt, hoor 
dan ceux. wat ik u te zeggen heb: mij dunkt, dat het onbe- 
hoorlijk zou toeschijnen aan hen, die ons mochten zien, dat 
wij zooveel hofjutfers tot uw gevolw hebt, terwijl ik geheel 
alleen ben. Wacht mij daarom cen oogenblik hier, dan zal ik 
naar huis aan om mijn slavinnen te halen.» 

eAls gij er zoo overdenkte hernam Andam Déwi «hoor dan 
eens wat de zinspeling van deze pantoen is (men gaat twee aan 
twee stroomopwaarts naar de markt om pinang te koopen en 
deze wordt in de mand gelegd): gij behoeft niet naar huis te 
gaan. daar gij van mijn hofjutfer de helft kunt krijgen.» Zoo 
sprak Andam Dewi: Boengo Rapeh antwoordde hierop om cen 
mtslucht te weken: „De gewoonte der zeelieden brengt mede. 
dat zij alles zamen deelen, doch wij, die op het land zijn. 
valgen dat gebruik niet» 

Andam Dewi zeide nu: vhof juffers! wij kunt allen terugkeeren 
want ik wilde slechts tot hier door u gevoled zijn.» 

Taen zij deze woorden gehoord hadden, keerden de hofdames 
terug en Andam Lh'wr en Boengo Kapeh bleven alleen met st 
Kambany achter. 

Vervolgens zeide Andam Dewi: #Boengo Kapeh! het begint 
laat te worden, laten wij dus gaan » 

eHet Komt mij voor, Andam Déwie! hernam Boengo Kapeh 
edat Kambang niet behoeft mede te graan en het beter zou zijn 
dien zij naar huis keerde om de gasten af te wachten: want 
ale zij ons volgt en er Komen gasten, wie zal dan de pinang 
snijden en de sinh gereed: zetten 2 + 

Int hoorende. zeide Andam Dewi: eze Nambang! ya waar 
naar hus, tors niet noodig, dat gee met ons meegnat! ~ Hierop 
antwoordde Kambang: «ach wijn meesteren! sh heer niet graag 
terug. ah vrl Boever met u meezsan!e Op het hooren dezer 
soorden werd prinses Andam Dewi boos en zeide vals ik u 
eenmaal iets aey dan moet giy dit ook desen: maak dus geen 
praatjes meer, want ge houdt ons daarmede maar op.» «Welaan 
meesteren | luister vens vaar mij! Ih heb gisteren nacht cen 
srer leelijke droom evhad. het was alsof mijn trkoeloeë* 
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Andam !Déwi zitten en raakte in gepeins verdiept over haar 
broeder Manangkérang: Als men hem overgebracht heeft, wat 
ik gevraagd heb, dan wordt het tijd, dat hij mij achterna 
komt. Waarmede houdt gij u dus thans bezig, broeder? » Aldus 
sprak Andam Déwi en onder dat spreken schreide zij zóó, dat 
de tranen haar langs de wangen rolden evenals koralen, waar- 
van het snoer gebroken is of zooals diamanten die uit elkander 
vallen. 

Naar den rechterkant ziende, deed zich een veld met rijpende 
padi voor haar oog op en ontwaarde zij iemand onder een 
boom. Dat was een herder, die bezig was vuur te maken. Zij 
ging op hem af en riep hem schreiende toe: »och wees zoo 
goed mij te helpen en haal die moendam voor me, die daar 
weg drijft: als ge haar krijgt, dan moogt ge de helft van haar 
inhoud voor u nemen.” De herder antwoordde hierop: „Ik kan 
u moeielijk helpen, want ik ben bang, dat mijn buffels de 
padi zullen opeten of dat zij stuitende op het bosch, dat het 
dal afsluit, wit elkander zullen geraken.» 

Andam Déwi hernam nu: vals ge me niet wilt helpen , wees 
dan zoo goed te onthouden, wat ik u zeggen zal: vals er 
iemand mij achternakomt, om mij te zoeken en hij vraagt u 
naar mij, zeg hem dan alles uaar waarheid en vergeet niets. 
Wat mij betreft, ik geloof, dat het dezen dag met mij gedaan 
zal zijn. Nu geef mij een weinig vuur van u, want ik wil 
aan Gad en de heiligen gaan bidden!» Vervolgens nam zij 
vuur, ging aan den uithoek van een hoogen afgrond staan, 
legde een klein stukje witte koemajan baroes op het vuur 
en sprak, terwijl zij, met het gezicht naar het Westen ge- 
keerd en de handen op het hoofd gevouwen, naar de bergen 
blikte: „Ik smeek U, laat, om de heiligheid mijner voorouders 
en ook om die mijner ouders, die beiden uit een vorsten- 
geslacht afstammen, de zeewind mijn moendam naar het strand 
drijven !» 

Allah beschikte het nu zoo, dat er in het water daar twee 
heilige visschen waren, dic een paar uitmaakten en waarvan 
de een rajö en de andere garang heette. Nadat zij haar 
gebed gedaan had, kwam er door Allahs beschikking een zware 
storm uit zee opzetten, die haar moendam naar het strand 
voerde, doch toen zij deze naderde, dreef de moendam weer 
naar het midden. Nu brak zij een pim ping af om de moendam 
naar zich toe te halen, maar haar noodlot wilde (de spaken 
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liggen op den grond, die instort; de simantoeadng opde afge- 
broken omwalling is de plaats waar de jonge barau-barau 
zit), dat de grond, waar zij stond instortte en hetgeen waaraan 
zij zich vastgreep, afbrak, zoodat zij, op het oogenblik, dat 
zij de moendam greep, voorover in het water viel. De garang 
slokte nu de moendam en de rajö haar op, zoodat zij uit de 
oogen van den herder verdwenen was, zonder een gil of een 
woord geuit te hebben. De herder gevoelde nu spijt (en zeide) : 
(drijf twee buffels voor u uit en breng ze naar Pajó Koemboedh , 
ik ben het uit mijn beide oogen en uit mijn tien vingers 
kwijt geraakt); — zij is nu voor immer verloren. — 

— Hier neemt het verhaal een andere wending en gaat over 
op Soetan Manangkérang. — 
_ Van alle kanten waren er gasten gekomen, want de galang- 
gang begon natuurlijk levendig te worden. Men vond er djoearé’s 
uit alle dorpen, vorsten uit verschillende negorijen en de ver- 
standigsten uit verscheidene soekoe’s. Soetan Manangkérang 
sprak toen: „zeg Salamat! haal de sirih eens met al wat daar 
bij behoort, om de gasten af te wachten. Wij willen die, ter 
eere van de vorsten en andere gasten die hier komen, aanbieden.» 

Op het hooren dezer woorden liep Salamat naar huis en een 
oogenblik later op het erf gekomen zijnde, riep hij si Kambang 
toe: vik ben door mijnen meester van de balai naar hier ge- 
zonden om de sirih en de betelschaal te halen, om de gasten 
af te wachten. Dit heeft onze toeankoe mij opgedragen. Vul 
daarom de Chineesche langgoeai, dan kan ik ze naar den galang- 
gang brengen.” Hierop antwoordde Kambang: „maar Salamat ! 
hoe zou ik die kunnen krijgen, wijl onze meesteres niet thuis 
is. Zij is zich aan de badplaats gaan reinigen en ik ben wel 
met haar meegegaan, doch zonder haar teruggekeerd , want toen 
wij bij den Hard Katoenggalan gekomen waren, ben ik met al 
de hofdames door haar teruggezonden en is zij alleen met prinses 
Boengö Kapèh achtergebleven, met wie zij verder gegaan 1s.” 
Zoo sprak Kambang terwijl zij er nog deze pantoen bijvoegde: 
(rde soeri wordt gekookt om er azijn van te maken en de 
pitoelö is op de ladang in het bosch rijp geworden): het 
spijt mij zeer dat onze gebiedster verdwenen is en wij geen 
bericht omtrent haar kunnen krijgen! » 

Toen hij dit gehoord had, keerde Salamat naar de markt 
waar de balérong pandjang stond terug, waar hij eenige 
vogenblikken later aankwam. Pas was hij daar of Manangkérang 
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men baadt vermaakt men zich met in het water te plompen 
en droomen zijn de lievelingen van den slaap. Boengö Kapèh 
voegde hierbij: „(de jonge tioeng van Bangkahoeloe zit de 
inaibloem uit te zuigen); maak gij nu allerlei geluiden in het 
water, dan zal tk intusschen zachtjes zingen.» 

Toen de lieden aan den galanggang het hoorden, zeiden zij : 
n(sidoega* sidoegi-doegi, sitapoeing boengö am- 
batjang); het zal een schoon meisje zijn dat daar aan het 
baden is, want haar geplomp in het water gaat heen en weer.» 

Wat prinses Boengö Kapèh betreft, deze was intusschen op 
een list bedacht geweest ten opzichte van de moendam, die 
aan den rivieroever lag. Zij deed nl. alsof zij struikelde, waarbij 
zij de moendam deed wegvliegen, zoodat deze in het water terecht 
kwam. Hierna stond zij weer op en ging aan den hoek van 
een hoogen afgrond staan. 

Wat Andam Déwi aanging, zij ontroerde hevig en het bloed 
steeg haar naar het gelaat, toen zij met haast uit het water 
komende, bemerkte, dat haar moendam er niet meer was. 

Daarom zeide zij: wel prinses Boengö Kapèh! wij zijn 
immers uit dezelfde kampoeng en goede vriendinnen met elkander, 
waarom behandelt gij mij nu op die wijze? Waar is mijn 
moendam gebleven? Als gij dezen streek niet uitgehaald had, 
dan zou zij onmogelijk weggeraakt zijn, want wij zijn hier slechts 
met ons tweeën!» Zoo sprak Andam Déwi. 

Ilierop antwoordde Boengö Kapéh: „(de banen van een vlag 
moeten recht geknipt worden en niet zooals die van een baadje): 
zeg ronduit waarvan gij mij beschuldigt, opdat ik mij duidelijk 
verantwoorden kan!» 

Andam Déwi hernam nu: „(de loekah is geen katajé, 
maar gij houdt cr veel van om met een loekah eneen ting- 
kala’ te visschen); ik kan u niet meer vertrouwen, want onder 
het doen van eeden lacht ge. » 

[Hierop antwoordde Boengö Kapèh weder: zhoor eens naar 
hetgeen ik u zeggen zal. (De krokodil houdt zich in modder- 
poelen op en gaat zich in de diepte van een rivier baden): 
als gij mij niet gelooft, laten wij dan samen in het water duiken.s 
Dit was hetgeen Boengé Kapèh zeide. 

Andam Déwi hernam nu weder: z(op het erf groeit een bamboe- 
stoel , waarvan men een brug zal maken voor hen die naar Djoedah 
Zaau): ofschoon wij uit dezelfde kampoeng af komstig zijn, zullen 
wij elkander cindeloos haten.» 
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Nu zeide Boengo Kapeh weder: («de pinang van de bewoners 
van Taento is wit: de sape* vindt men in de woning van 
radja toed); tk zal in eeuwigheid niet het onaangename ver- 
weten dat ik ondervonden heb.» 

Andam Dewi antwoordde hierop: «hoor nog deze vene (de 
salaboek* groeit op de padang baka, de kain van si Anw 
heeft een kleuren): ik maak mij bezorgd, dat de wereldsche 
wenoegens voor ini) vergaan Zullen en gevoel me daarom ven 
ongelukkig inensch.» | 

Prinses Roengo Kapeh sprak weder: (men is naar Boeki' 
Poetoeth geguan om te visschen en heeft in het dicht ges loehten 
met een garnaal gevangen); men kan het water niet scheiden 
en den wind niet met cen net vangen ; (men kan het onmogelijke 
met krijgen). Zoo sprak Boengo Kapeh. 

Nu antwoordde prinses Andam Dewi: -Zeg Boengò Kapch! 
Er zijn drie bloemen nl de tjampuge. de inangd en de 
panda: kakibloem): omdat wij al zoo lang bevriend waren, 
ben ch onvoorzichtig tegenover u geweest en daardoor hebt gij 
as doel bereikt» 

Pons Boengo Kapeh hernam hoor nog eens! (de matten 
worden urtgesprend en wel twee en een half stuk); de eene Ie 
verstandig maar de andere is cen schermer nl. op de balai.~ 2 

Hierop zende Andam Dewi (emmen schiet vaar den hemel en 
maakt eer sterren, zoeedat er dre, die bij elkander behooren, 
naar beneden vallen); wanneer twee Knappe schermers het tegen 
eikander wagen, dan worden de stooten toegebracht, zomder 
dat men het merkt - 

Keene Kapeh hernam weder: (ede sarie® groeit aan den 
benedenloop van de Landar nvier en daarvan wordt zoveel bij 
ethander gebonden als twee personen dragen Kunnen): zij zijt 
stram amar tho ben verstandig en het toeval wilde dat wij samen 
Op Cris see Zij » 

Het antwoord van Audam Dewi was nu weder: (“de boom- 
wortels op Boekt Gientocdng zijn recht, Soengar Landai is de 
korten weg, dien de herten volgen, de oe pa slang gaat aan 
het vechten met de tadoeränyg en berde zijn even Knap om 
elhander onevlukhiy te maken.) 

Hoenyge Kapel hernam hoor nog vens! (wanneer de kieken- 


Int ie kine. Andarm Dewi „ceft te kernen dat Henco Kaprh ter wille 
an het pept, deh cnvelukkiy maken zal. 
* Waartuede te heter: veveves werdt, dat de andere eren alien is. 
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dief op de doekoe gaat zitten, dan begint hij te schreeuwen); 
uw stoot was geweldig, maar toen hij op mijn uagels kwam, 
was het alsof er inai op gesmeerd werd.» 1 

Daar het al laat geworden was, zeide Andam Déwi: (ser 
wordt driemaal gehakt en men klimt twee en een halve trede); 
door het gesprek uit te breiden wordt het lang, het is beter 
het in te krimpen, opdat het kort worde; (laten wij het gesprek 
maar niet rekken, het is beter dat we eindigen). Zoo sprak 
Andam Déwi. 

Hlicrop antwoordde Boengú Kapèh weder: -luister nu 
goed, want het is onnoodig dat wij nog langer twisten. Wat 
uw moendam betreft, zij heeft ons ongeluk aangebracht, want 
terwijl gij daar straks aan het baden waart en ik intusschen 
neuriede, kwam er een wervelwind en toen de verschillende 
winden elkander ontmoetten, werd de moendam in het water 
geslingerd, ik heb u geroepen, maar gij hoordet mij niet.r 
Andam Déwi hernam nu: vals het is, zooals gij zegt, wat zal 
ik er dan aan doen? Slechts één ding wil u nog vragen en dat 
is om aan mijn broeder, Soetan Manangkérang te zeggen, dat 
hij mij moet achterna komen, ik ga den kant van de rivier- 
monding op. Nu, wij zullen niet te gelijk vertrekken, maar 
gij gaat eerst en ik zal zoo lang hier blijven. (Het zwarte wordt 
met het donkerbruine vermengd en het extract blijft op het bord 
staan); de een gaat huiswaarts en de andere blijft bij de badplaats.» 

Wat Andam Déwi betreft, zij sloeg den weg stroomafwaarts 
in en volgde vol twijfel in het hart en met loshangende haren 
den rivieroever, terwijl zij al huilende om haar moendam riep, 
lie steeds vóór haar uit dreef. Stroomafwaarts ziende, werd zij 
iemand gewaar en toen zij een oogenblik later bij hem ge 
komen was, riep zij hem toe: zoch, visscher! haal mijn moen- 
dam even, die daar op het water drijft: als gij haar machtig 
wordt, dan hebt gij mij slechts de koralen terug te geven en 
den anderen inhoud moogt gij voor u nemen!s Dit zeide 
Andam Déwi. De visscher antwoordde: “hoe kan ik uw moendam 
krijgen, wijl er nu juist een visch aan mijn hengel zit en de 
moendam zal voorbij drijven, terwijl ik het snoer opwind.- 
Hierop hernam Andam Déwi: vgij zijt een ongeluksvogel, want 
al koopt men die visschen tegen nog zulk cen hoogen prijs vaa 
u, zij zullen toch altijd minder waard zijn dan een ring of armbandl« 


1 Hiermede wordt bedoeld, dat de spreekster de zinspelingen van hast 
tegenpartij voor zich ten goede zou aanwenden. 
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moendam zocht?» » Als gij daarnaar vraagt, hoor dan, dan 
zal ik het u vertellen. Indien gij haar spoediger achterna ge- 
komen waart, zoudt gij haar weilicht straks hier aangetroffen 
hebben. Zij sprak over niemand dan over haar broeder en deed 
alsof zij om haar moendam schreidde. Zij heeft mij tevens deze 
woorden gezegd: vals er iemand mij mocht achternakomen om 
mij te zoeken, breng hem mijn boodschap over en zeg hem, 
wat ge gezien hebt, want ik geloof dat mijn einde genaderd 
is. Zoo heeft zij daar straks tot mij gesproken. Daarna vroeg 
zij mij een weinig vuur om witte koemajan te branden en 
is hier gaan bidden. Dáár, op het uiteinde van dien diepen 
afgrond, stond zij tegenover den berg, met het gelaat naar het 
westen gekeerd en de handen op het hoofd gevouwen en riep 
de oogen ten hemel geheven: Zoo gij vader en moeder, 
van vorstelijke afkomst zijt, o laat er dan een wind van uit 
de zee opkomen, die mijn moendam naar den oever drijft! » 
Zoo bad zij en haar gebed werd verhoord, want er stak een 
wind op en de moendam dreef naar den kant, waarom zij een 
pimping afbrak om haar naar zich toe te halen. Op die plaats 
is een diepte, waarin een paar rajé visschen leven, waarvan 
de een garang en de andere rajö heet; de moendam bleef 
daar ronddraaien en dreef van den kant naar het midden heen 
en weder, totdat het ongeluk wilde dat zij, haar gegrepen heb- 
bende, voorover in het water viel, daar de grond waarop zij 
stond afbrokkelde en hetgeen zij vastgreep af brak. Zij liet geen 
enkele gil hooren, toen zij uit mijn oogen voor goed verdween.» 
Dit waren de woorden van den herder. „Het was dus zooals men 
zegt vervolgde hij: „(het koord van den vlieger is gebroken, 
zoodat men dezen van uit Kötö ‘Toedjoeh zien kan); het lot 
bracht Andam Déwi ongeluk aan, daar zij voor altijd heen- 
gegaan is! 7 

Op het hooren van deze woorden sprong Manangkérang in 
den Oceaan om naar de rajö visschen en krokodillen te hakken. 
Met zijn kris maakte hij er vier en met zijn rèntjong twee 
te gelijk dood, zoodat de zee hier wit van de krengen der 
visschen en daar zwart van dic der krokodillen was. Nadat hij 
verscheidene baaien ingegaan en een menigte klippen bezocht 
had, was hij uitgeput van vermoeienis, zoodat hij nauwelijks de 
voeten kon oplichten. Hij ging daarom uit het water en liep 
langs het strand, totdat hij weer op een rots sprong. Door Allahs 
beschikking vond hij hier een tanti van haar baadje terug, 
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Andam [Déwi zitten en raakte in gepeins verdiept over haar 
broeder Manangkérang: ”~Als men hem overgebracht heeft , wat 
ik gevraagd heb, dan wordt het tijd, dat hij mij achterna 
komt. Waarnede houdt gij u dus thans bezig, broeder?» Aldus 
sprak Andam Déwi en onder dat spreken schreide zij zóó, dat 
de tranen haar langs de wangen rolden evenals koralen, waar- 
van het snoer gebroken is of zooals diamanten die uit elkander 
vallen. 

Naar den rechterkant ziende, deed zich een veld met rijpende 
padi voor haar oog op en ontwaarde zij iemand onder een 
boom. Dat was een herder, die bezig was vuur te maken. Zij 
ging op hem af en riep hem schreiende toe: „och wees zoo 
goed mij te helpen en haal die moendam voor me, die daar 
weg drijft; als ge haar krijgt, dan moogt ge de helft van haar 
inhoud voor u nemen.” De herder antwoordde hierop: „lk kan 
u moeielijk helpen, want ik ben bang, dat mijn buffels de 
padi zullen opeten of dat zij stuitende op het bosch, dat het 
dal afsluit, uit elkander zullen geraken.» 

Andam Déwi hernam nu: vals ge me niet wilt helpen , wees 
dan zoo goed te onthouden, wat ik u zeggen zal: wals er 
iemand mij achternakomt, om mij te zoeken en hij vraagt u 
naar mij. zeg hem dan alles naar waarheid en vergeet niets. 
Wat mij betreft, ik geloof, dat het dezen dag met mij gedaan 
zal zijn. Nu geef mij een weinig vuur van u, want ik wil 
aan God en de heiligen gaan bidden!» Vervolgens nam zij 
vuur, ging aan den uithoek van cen hoogen afgrond staan, 
legde een klein stukje witte koemajan baroes op het vuur 
en sprak, terwijl zij, met het gezicht naar het Westen ge 
keerd en de handen op het hoofd gevouwen, naar de bergen 
blikte: „Ik smeek U, laat, om de heiligheid mijner voorouden 
en ook om die mijner ouders, die beiden uit een vorsten- 
geslacht afstammen, de zeewind mijn moendam naar het strand 
drijven !» 

Allah beschikte hef. nu zoo, dat er in het water daar twes 
heilige visschen waren, die een paar uitmaakten en waarvan 
de een rajo en de andere garang heette. Nadat zij haar 
gebed gedaan had, kwam er door Allahs beschikking een zware 
storm uit zee opzetten, die haar moendam naar het strand 
voerde, doeh toen zij deze naderde, dreef de moendam weer 
naar het midden. Nu brak zij een pim ping af om de moenden 
naar zieh toe te halen, maar haar noodlot wilde (de spaken 
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dat ge mij voedsel gegeven hebt. Ik spreek zoo, omdat het 
mij toeschijnt, dat ik de wereld zal verlaten en de Engel des 
doods mij zal komen halen; mijn levenseinde schijnt gekomen 
te zijn. Welnu moeder! Ge moet naar ons beiden maar niet 
meer verlangen, noch om ons denken. Verander onze namen, 
geef aan mij dien van Dagang sansai t en noem Andam 
Déwi voortaan Tabang Lajang~ Zoo sprak Manangkérang. 
(Daarop vervolgde hij): „Als vader toch naar mij verlangt, aan- 
schouw dan Soetan Radjé Bongsoe, wiens evenbeeld ik ben, 
en als moeder aan Andam Déwi denkt, ga dan naar Boengö 
Kapéh wier gelijkenis zij is! ” 

Toen zij daar een poosje gezeten hadden en het laat geworden 
was (voegde hij er nog bij): #Welnu moeder, keer nu naar 
huis terug en maak mij het heengaan niet moeielijk. Laat, 
terwijl wij weg zijn de galanggang niet verloopen, houdt niet 
op met feestvieren en laten mijn paard en mijn haan geen gebrek 
aan eten hebben. Verder mijn ouders! moet gij ons, als wij 
niet mochten terugkeeren, niet achterna komen. Indien vader 
nu nog niet gerust mocht zijn, neem dan deze lok haar van 
mij mede dan kunt ge, die dagelijks beschouwende, aan mij 
denken. Keer nu terug vader, want ik wil verder gaan!» 

Manangkérang begon te schreien en uitte deze pantoen : „(groei 
hoog op bamboe, waarin het jong van de halang marang- 
gano zit, later kunnen wij u weer kappen); blijf in weemoed 
achter o kampoeng! wij blijven waarschijnlijk lang weg, doch 
eenmaal keeren wij tot u weder!» r[saat mij nog deze tweede 
pantoen zeggen”, (sprak hij): „(de sikoedjoeä groeit samen 
met den kapasheester en de bloem van de paraoetan is open- 
gegaan); als gij gelukkig moet zijn, dan keeren wij naar Oela* 
Tandjoeng Médan terug. Kom aan moeder! houd mij niet met 
onnoodig gepraat op. Keer naar huis terug, ik ga zoeken degene, 
die verloren is, ik ga volgen haar, die is heengegaan! » 

Hierna keerden zijn ouders terug, terwijl hij in de nabij- 
heid der zee bleef en, steeds schreiende , verder ging zijn droef- 
heid uitende in deze pantoen: «(si Labocing Tandoeàf is 
een roeier, hij gaat naar den voorsteven;) ik ga met een be- 
droefd hart steeds verder en het strand schijnt zoo ver te zijn.» 
Voortdurend hoorde hij iets, dat hem telkens deed omkijken: 
het was alsof de vogels hem riepen en dit klonk hem in de 


1 Men schrijft sangsai, bongsoe, langrai, langsat enz. doch men 
spreekt deze woorden met een „ uit. 
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ooren als de stem zijner zuster. Dan begon hij weer te schreien 
en weeklaagde: „(De halang is met de vogels weggevlogen 
in gezelschap van een duif); als een draad breekt, kan ik ze 
weer aanknoopen, doch als zij verloren geraakt is, waar zal ik 
ze dan gaan zoeken?» „Zuster Andam Déwi! hoor ook naar 
deze pantoen! (Een ring die te wijd is voor de pink, past 
goed om den ringvinger); ik zie overal de zee om mij heen, 
tot hoever zal ik u moeten achterna volgen! # 

Na verloop van eenigen tijd werd hij een visschersschuitje 
gewaar en riep hij deze naar het strand. Door Allahs beschikking 
zag hij daarin iets schitterends liggen, de glans er van ver- 
spreidde zich over het land, het had een kleur als een gouden 
ring. „Zeg, visscher!» (zeide hij) breng uw schuitje hierheen, 
ik heb u iets te vragen ! 

Toen de visscher dit hoorde, roeide hij met zijn schuitje 
regelrecht op het strand aan en Manangkérang vroeg hem: 
„Wilt gij uw visschen verkoopen, zeg mij dan hoeveel zij 
kosten? » De visscher antwoordde: #Zij moeten drie kwartjes 
kosten ! » 

Manangkérang betaalde echter in plaats van drie kwartjes, 
anderhalven gulden, daar hij tusschen hoop en vrees verkeerde. 
Wat den visscher betreft, deze roeide, toen hij het geld ont- 
vangen had, zijn schuitje naar zee en dacht in zich zelf: „die 
man is gek of dronken, om mij anderhalven gulden in plaats 
van drie kwartjes voor mijn visschen te geven. » 

Manangkérang zette zijn tocht langs het strand niet voort, 
maar beklom een heuvel waar een dikke, breedgetakte en rijk 
gebladerde boom tegen de helling groeide. Het was toen mid- 
dag; (de tijd dat men eenigszins hongerig wordt, de buik- 
riem los om het lijf gaat zitten, als het op de markt druk en 
im de kampoeng eenzaam is, en men aan het weeftoestel heen 
en weer gaat loopen.) Hij hield daar stil en zette zich tegen 
deu boomstam neder, terwijl hij een pantoen begon te zingen: 
„(wat is het toch stil aan de badplaats, ginds plant men 
kaneel): zijt gij nu nog niet tevreden over hetgeen mij over- 
komt; waar ik ga zitten moet ik tranen storten!» ‘Terwijl hij 
aan zijn zuster Andam Déwi dacht, sneed hij den buik der 
visschen overlangs door en vond er de moendam in, waarin 
nog zoo als vroeger de koralen en ringen lagen. Nu begoun hij 
te schreien, luidkeels roepende: „de moendam heb ik gevonden, 
doeh waar zijt gij zelf toch? » 
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sees. Waar hebt ogy clan mijn meesteres achtergelaten 2 « 

Beenyo Rapeh antwoordde hierop in een pantoen — «hoor cons 
Rambang! ok maakte mij Klaar om naar de markt te gaan 
ter, eme tets te koopen en te verkoopen): ih was juist van 
pian u een boodschap te zenden, doch nu zijt ge zelf hier! » 
Eu Inerop vervolgde zij: «Wat uw meesteres aangaat, zij heeft 
ey ven boodschap opgedragen Kr 1e ons nl een ongeluk over- 
Kernen. want terwijl zij zich schoonmaakte en met Kasai in- 
vreef en alberler geluiden in het water maakte, kwam er door 
\lahe beschikking cen wervelwind opzetten, waardoor de moendam 
epgehomen en tn de zee gesmeten werd Zij zeide mij nu. dat 
mj haar moendam niet goed kon missen en daarom naar de 
reviermonding wilde gaan. om haar te zoeken en verzoeht mij 
Saar breeder te vragen. om haar spoedige achterna te komen - 

Dit hoorende hep Rambang hard naar de balat met de 
hale renu pandjang terug waar zij. aangekomen zijnde, haar 
meester toeriep «Luister eens, mijn gebieder! wat mijn mees- 
teres aaticaat. zij heeft aan Boengo kapel verzocht u te zeggen. 
dat zij ven ongeluk heeft gekregen en zij daarom naar den 
gotermend os gegaan om haar moendam te zoeken. che wegye- 
dresen 1e Zij heeft u laten zeggen om haar te volgen Zie daar 
setaeen th gehoord heb Zoo sprak 1 Rambang 

Wat Soetan Manansekerang betreft. toen hij deze woorden 
aerde . het hij den gewapenden cvechthaan los, wierp den inzet 
aver den rond en hep hard naar huis Ken oogenblik later hier 
aangekomen Zijnde, rep hij zijn ouders en zeide och moeder! 
hemor vens naar mij! Wees zoo goed inn hesvelingsk rin te Krijgen. 
want ok wil haar gaan zoeken die verloren is geraakt « Zijn 
nemer hosabele nu de lange hrs, Nampone Ganggiaman 
cenaated die door Manangkersny sangenomen en tussehen den 
rand) vestokeu werd, waarna hij de deur uitging. Toen ty 
Vet pend Naar ele Lai pong dalam achter den ruby had. 
vengate his in oteote hiaast den langen wee en Kk warn eindelijk 
bs ern Hare Rateenygolan Teen tip tier. random seh ziende. 
‘wtuerate dat et qemamd gezeten hel, daeht diy by zach zelven 
podestt ze hes ner uttyerust, het spoordasevan nog ziehtbaar - 
Nora ne trok br verde: on Await Oebe Pandjoeng Medan 
te ede put Vaifare DD vens N muwelijk > Wats bn daca af hay begun 
le oe “rane hel ween Laude mn | teel a | heef! cen afkeer REL 
ot weettl a at en ale Seats Ld BEN eej het veh, Wij zullen 


> ohareder niet weelersien' Al selireouwede en steeds aan Mur 
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denkende volgde hij den weg langs den rivieroever, tot dat hij 
uitgeput en zijn voeten van pijn niet meer kunnende oplichten, 
benedenstrooms een hengelaar in het oog kreeg. Toen hij dezen 
genaderd was, sprak hij tot hem: #zeg eens, hengelaar! ant- 
woord mij eens naar waarheid. Hebt gij straks ook iemand hier 
voorbij zien gaan, die naar een afdrijvende moendam zocht?» 

De hengelaar antwoordde: vals ge wat spoediger gevolgd 
waart, hadt ge haar straks hier aangetroffen. Zij deed niets dan 
den naam van haar broeder noemen, de moendam was maar in 
schijn het voorwerp van haar weeklagen! » Hij liep weer verder, 
altijd langs den rivieroever en ontmoette eindelijk weer een 
visscher. Hij sprak tot deze: »zeg visscher! antwoord mij eens 
naar waarheid, is er daar straks niet iemand voorbijgegaan, 
die een afdrijvende moendam zocht?» De visscher antwoordde: 
vals gij wat vroeger gekomen waart, zoudt gij haar misschien 
aangetroffen hebben. Zij riep gedurig om haar broeder en de 
moendam was maar in schijn het voorwerp harer klachten ! » 

Van hier verder gaande, liep hij niet meer langs den oever, 
(maar volgde een anderen weg) waar de sikadoedoeX*, de 
hilalang en de tjap6 groeiden en de lintaboeáng als 
spinazie opschoot. Toen hij stroomafwaarts keek, dacht hij een 
berg voor zich te zien maar dichterbij gekomen, bespeurde hij 
dat het een dwarsliggende boom was. Nu riep hij: # mijn 
zuster Andam Déwi! Welken weg hebt gij toch gevolgd, want 
het gras waarover gij geloopen hebt, is niet verwelkt en die 
boom hier ligt te dicht bij den grond, om er onder door te 
kruipen, terwijl hij te hoog is, om er over heen te klimmen. 
Er nestelen daarenboven oepa en tadoe&ngslangen onder en 
als men naar zijn uiteinden zoekt, dan ligt het eene ver in 
zee en het andere diep in het bosch!» Hij liep over een boom, 
die schuin op den vorigen lag en toen hij een wilde sitjiré 
naar zich toe trok, vond hij eeu hoofdhaar daaraan hangen ea 
begon te schreien. roepende: zeen hoofdhaar heb ik reeds van 
u gevonden, doch waar zijt gij zelve toch?» 

enigen tijd later had hij die plaats weer achter zich en 
kwam hij over een uitgestrekte vlakte waar aan de eene zijde 
rijpende padi stond en aan de andere een veld was, waar de 
herders hun vee hoedden. Pas was hij aan dit laatste gedeelte 
gekomen . of hij ontmoette een alleen zijnd herder, aan wien 
hij vroeg: och herder. zeg mij eens naar waarheid, ie er 
daar straks ook iemand voorbij gekomen, die een drijvende 
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mee elan zoehtse «Als wij daarnaar vraagt, hoor dan, dan 
zal sk het u vertellen Indien wij haar spoediger achterna ge- 
kernen Wirt, zoudt yay haar weslieht straks hier aangetroffen 
hebben. Zij sprak over niemand dan over haar broeder en deed 
alsof zij om haar moendam schreidde Zij heeft mij tevens deze 
woorden ezegd vals er vemand mij mocht achternakomen om 
mij te zoeken. breng hem mijn boodschap over en zeg hem, 
sat ge gezien hebt, want ik weloof dat mijn einde genadert 
te = Jam heeft zij daar straks tot mij gesproken. Daarna vroeg 
rij mr een weinig vuur om witte kKoemajan te branden en 
te Hier taan bidden Ihr, op het uiteinde van dien diepen 
abrrond . stond zij tegenover den berg. met het gelaat naar het 
Besten geheerd en de handen op het hoofd gevouwen en riep 
de oogen ten hemel weheven: =Zoo wij vader en moeder, 
van vorstelijke afkomst zijt, o laat er dan cen wind van wit 
de zee opkomen, die mijn moendam naar den oever drijft ! « 
Jam bad zij en haar gebed werd verhoord, want er stak een 
sad op en de moendam dreef naar den hant, waarom zij een 
pimping afbrak om haar vaar zieh toe te halen Op die plaata 
se een diepte, waarin een paar rajo visschen leven, waarvan 
de ven garang en de andere rajo heet; de imoendam bleef 
daar ronddraaien en dreef van den kant naar het midden heen 
en werler. totdat het ongeluk wilde dat zij, haar gegrepen heb- 
benede. voorover on het water viel. daar dee gerond waarop zij 
stond sfbrokkelde en hetgeen zij vastyreep afbrak. Zij het geen 
enkeie wil hooren, toen zij at mijn oogen voor goed verdween.» 
bat waren de woorden van den herder «Het was dus zooals men 
regt. vervolgde bij e(het koonl van den vlieger 1e gebroken, 
zemsdat neen dezen van uit Rote ‘Poedjoch zien kan): het lot 
beacht Andam Dkiwr ongeluk aan. daar zij voor altijd heen- 
gestaan ois! 

Op het hooren van deze woorden sprony Manangkensng in 
der Oresan om naar de capo vissehen en krokodillen te hakken. 
Mert zen kris moakte taper viet en met Zijn rentjong twee 
le TN fawn zendt de ae bier wit ven ole Kk reengzen der 
bree dress er daa smart van die der Krokodudllen was Nadat hy 
ve reg tecdene den omgegaan en een mente Khippen bezoeht 
zaet wos Fry wotgeeput van vermoeienis, aoodat hy nauwelijks de 
berte ns nor ophiehten lij wing edaeroor uit het water cn hep 
radnze= Heel sErand | totelat hay weer opp cen Fols mfpreonns? theo Allah= 


mene hi.h htnnse send lay lunere een Giants Van haar badje terug. 
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dat door de golven uit het midden der zee was voortgespoeld en 
op de rots gesmeten was. Manangkérang nam de tanti op en 
begon op de rots te weeklagen roepende: #Andam Déwi, mijn 
zuster! de tanti van uw baadje heb ik teruggevonden, doch 
waar zijt ge zelf toch?” Nu trok hij zijn lange kris en zeide: 
„Kom mijn kris! maak mij maar dood, want ’t is niet noodig 
dat ik langer in het leven blijf. Daar zelfs zij, die zoo schoon 
was niet meer in het leven is, is het beter dat ook tk sterf !« 
Allah wilde echter, dat hij niet gewond werd; zelfs geen schram 
ontving en de kris weer in de schede terugkeerde. 

Nu gaat het verhaal weer over anderen spreken en wel over 
zijn ouders, toeankoe Radjö Toeö en prinses Lindoe’ng Boelan. 

De eerste zeide: #Wel prinses Tuindoeäng Boelan! wat onze 
kinderen betreft, het is met hen zooals de menschen zeggen : 
“(wat men afhalen wil valt niet naar beneden en de haak, 
waarvan men zich daarbij bedient, blijft hangen). Het komt mij 
dus wenschelijk voor, dat wij terstond uitgaan om hen te zoeken: 
(om te zoeken die verloren en achterna te volgen die weg- 
gegaan is)!” 

Hierop gingen zij heen en volgden den grooten weg stroom- 
afwaarts. Zoo kwamen zij eindelijk aan de riviermonding, van 
waar zij langs het strand naar Manangkérang keken, zonder hem 
echter te ontdekken. Zij zetten nu de reis langs de kust verder 
voort en kregen iemand in het oog, dat juist Manangkérang 
was, die zich schreiende in de zonneschijn zat te koesteren. 
Tijn ouders riepen hem toe: »zeg Manangkérang ! kom hier bij 
ons, wij hebben u wat te zeggen.» Manangkérang zette zich nu 
dicht bij zijn ouders neder en dezen zeiden tot hem: „kind! 
ge moet nu zoo doen nl. met ons naar huis terugkeeren, daar 
gij niet gevonden hebt, hetgeen ge zocht. ‘t Is nutteloos verder 
te zoeken, want wat dood is. is voor de aarde bestemd, evenals 
hetgeen wat leeft voor de wereld.” Zoo spraken zijn ouders. 
Manangkérang antwoordde hierop schreiende: („men moet de 
jonge padikorrels niet twee imalen plukken, want zij zouden 
daardoor bederven): zee zoo iets niet voor de tweede maal. 
want het zou mijn droef heid nog meer opwekken. Zie eens, vader! 
Als ik met vind, die ik zoek, dan keer ik ook niet terug; 
want het zal dan heter zijn dat ik sterf, daar mijn leven dan 
tach tot mets meer dienen kan. Maak mij geen verwijt van de 
zorgen en moeiten, die ge voor mij gehad hebt, berust in de 
verkeerdheden door mij begaan en wees er altijd tevreden over, 
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dat me mij voedsel gegeven hebt Ik spreek zoo, omdat het 
mi; toeschiynt. dat ik de wereld zal verlaten en de Engel des 
deads ing zal Komen halen: mijn levenseinde schijnt gekomen 
tzijn Welnu moeder! Ge moet naar ons beiden maar niet 
meer verlangen, noch om ons denken Verander onze namen, 
geef aan mij dien van Dagang sansat t en noem Andam 
Dewi voortaan Tabang Lajang ~ Zoo sprak Manangkérang. 
(Daarop vervolgde hij): «Als vader toch naar mij verlangt, aan- 
echeuw daan Soetan Radjo Bongsoe, wiens evenbeeld ik ben, 
en als moeder aan Andam Deéwi denkt. ga dan naar Boengo 
Kapeh wier gelijkenis zij is! 

Toen zij daar een poosje gezeten hadden en het laat geworden 
was ‘voegde hij er nog hij): # Welnu moeder, keer nu naar 
huis terug en maah mij het heengaan niet moeielijk. Laat, 
terwijl wij weg Zijn de galangyany niet verloopen, houdt wiet 
ap met feestvieren en laten mijn paard en mijn haan geen gebrek 
aan eten hebben Verder mijn ouders! moet mj ons, als wij 
met mochten terugkeeren , met achterna komen. Indien vader 
nu now miet gerust mocht zijn, neem dan deze lok haar van 
my mede dan hunt ge. die dagelijks beschouwende, aan mij 
denken Keer nu terug vader, want ik wal verder gaan !- 

Manangkersng begon te schreien en witte deze pantoen : =(yroet 
heus op bamboe, waarin het jong van de halang marang- 
gano zit. later Kunnen wij u weer Kappens: blijf im weemoed 
achter o hampoeng! wij blijven waarschijnlijk lang weg. doch 
eentnaal keeren wij tot u weder! - ~Laat mij naw deze tweede 
petten zegene. isprak hij) efde stkhoedjoed groeit samen 
met den kapasheester en de bloem van de paraoetan is open- 
gegaan . als wij gelukkig moet zijn, dan heeren wij naar Ocla‘ 
Tandjong Medan terug. Kem aan moeder! houd mij niet met 
onnesalig gepraat op Keer naar huts terug. th wa zoeken degene, 
dhe verloren is. ik ea volgen haar. dre 1e heengegaan! « 

Hierna Koerden zijn ouders terug. terwyl hij in de uaby- 
nerd der zee bleef en, steeds sechreiende . verder wing zijn droef- 
head vastere an deze pantoen: vist Labocing Tandoed: ts 
en ocacec. hy gaet maar den voorsteven: th sa met ven be 
Are fel hart steeds vender en het strand schiagnt aw Aer te Zijn = 
Vesortelucend heerde baj iets. dat hem telkens deed omkijken: 


het was also ae vowels heme repen en cht Klonk hem ip de 


Mee shrift senesced. | ree, Tar cee. Tam veat ene chek men 
oprekt dear as mlen met een « uit 


308 


ooren als de stem zijner zuster. Dan begon hij weer te schreten 
en weeklaagde: “(De halang is met de vogels weggevlogen 
in gezelschap van een duif): als cen draad breekt, kan ik ze 
weer aanknoopen, doch als zij verloren geraakt is, waar zal ik 
ze dan gaan zoeken? „Zuster Andam Déwi! hoor ook naar 
deze pantoen! (Ken ring die te wijd is voor de pink, past 
goed om den ringvinger); ik zie overal de zee om mij heen, 
tot hoever zal ik u moeten achterna volgen! » 

Na verloop van eenigen tijd werd hij een visschersschuitje 
gewaar en ricp hij deze naar het strand. Door Allahs beschikking 
zag hij daarin iets schitterends liggen, de glans er van ver- 
spreidde zich over het land, het had een kleur als een gouden 
ring. „Zeg, visscher!» (zeide hij) breng uw schuitje hierheen. 
ik heb u iets te vragen! » 

Toen de visscher dit hoorde, roeide hij met zijn schuitje 
regelrecht op het strand aan en Manangkérang vroeg hem: 
„Wilt gij uw visschen verkoopen, zeg mij dan hoeveel zij 
kosten? ” De visscher antwoordde: #Zij moeten drie kwartjes 
kosten ! » 

Manangkérang betaalde echter in plaats van drie kwartjes, 
anderhalven gulden, daar hij tusschen hoop en vrees verkeerde. 
Wat den visscher betreft, deze roeide, toen hij het geld ont- 
vangen had, zijn schuitje naar zee en dacht in zich zelf: „die 
man is gek of dronken, vm mij anderhalven gulden in plaats 
van drie kwartjes voor mijn visschen te geven.» 

Manangkérang zette zijn tocht langs het strand niet voort, 
maar beklom een heuvel waar een dikke, breedgetakte en rijk 
gebladerde boon tegen de helling groeide. Het was toen mid- 
dag; (de tijd dat men eenigszins hongerig wordt, de buik- 
riem los om het lijf gaat zitten, als het op de markt druk en 
in de kampoeng eenzaam is, eu men aan het weeftoestel heer 
en weer gaat loopen.) Mij hield daar stil en zette zich tegen 
den boomstam neder. terwijl hij een pantoen begon te zingen: 
„(wat is het toeh stil aan de badplaats, ginds plant mea 
kaneel): zijt gij nu nog niet tevreden over hetgeen mij over- 
komt: waar ik ga zitten moet ik tranen storten! « ‘Terwijl hij 
aan zijn zuster Andam Déwi dacht, sneed hij den buik der 
visschen overlangs door en vond er de moendam in, waann 
nog zoo als vroeger de koralen en ringen lageu. Nu begon hij 
te _sechreien. luidkeels roepende: #de moendam heb ik gevonden, 
doeh waar zijt wij zelf toch? + 
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Weder trok brij ayn kris en stak er zieh mede in de borst. 
moar door Allahs beschikking werd hij miet gewond, ja kreeg 
zelfs geen schram, terwijl de kris in de schede terugkeerde 

Vervolgens stak Manangkeérang de moendam bij zich en ging 
venler door de wouden en wildernissen. waar verscheidene 
sramangs zich aan de takken der boomen slingerden, de 
eengho'’s cen verschrikkelijk geschreeuw aanhieven, geesten 
en duivels heen eu weer liepen en de tijgers bruiden. Steeds 
verder aande kwam hij een marintjáhert tegen en daar de 
herten in dien tijd spreken konden, zoo vroeg het hem: Wel 
pmgeling! van waar komt wij en wat zoekt gij?» Hierop ant- 
woonlde Manangkerang: zoch marintjohert! ik ben door 
mijn noodlot hierheen gebracht! » 

Toen het hert dit hoorde. was het zeer verbaasd en had 
medelijden met hem: daarom zeide het: -zeg Soetan Manang- 
kerany. zie vens hier! (re behoeft niet ineer zoo door het bosch 
te dwalen, ik zal u hulp verleenen. ga op mijn rug zitten, 
dan zal ih u den weg wijzen © Dit zeide het hert. 

Steeds verder loopende kwam het aan de grens van dat ge- 
deelte. wat het bewoonde, t waar het zeide: # Welnu Soetan 
Manangkerang! tot hier heb ik u willen helpen!» waarop het 
dier terugkeerde. 

Manangkerang wauw voort en steeds verder trekkende ont- 
moette hij een verdwaalde rhinoceros, die tot hem zeide: «nu 
Kars oh ota buik verzadigen en mijn kiezen slijten, nu kan 
Kvn. hongerig als ik ben, verzadigen! + Manangkerang 
antwoordde hierop: - Welnu rhinoceros! ik heb dit bosch be- 
traden met dee gedachte. dat tho niet lang meer im het leven 
uma blijven Eh ben door mijn ongelukkig lot hierheen gebracht: 
te derven en de aarde tot rustplaats te hebben, zal beter zijn 
dan vol kommer te blijven leven! 

Deze woorden hoorende kreeg de rhinoceros medelijden met 
net hem en zere: zals wij zulke gedachten hebt, zal ok u 
salstrekt niet opeten. hom, sh zal un zelfs hulp verleenen! 
Niven oop eej ruw, dan zal sh u eden wey wijzen en dan behoeft 
pe Km Miet oreert hoor de wrderns te iwalen' ~ Zan singen teu 
tends verder en toen hr wehomen wan tot daar, waar hy 
Manan kern kon brengen 3, zarde de rhoatieace ros „tat hiertoe 


De Maleter> retin erts, at tee dieren in beet weed, ieder hus mien 
‚etna! Hebben jaf pij nie tote „en … vermebrijden, 
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wil ik u geleiden jongeling, blijf nu hier, dan ga ik elders heen! ~ 

Manangkérang dwaalde nu weer verder, zonder te eten of te= 
drinken en ontmoette na eenigen tijd cen gevlekten tijger, die 
gekleurd was als een taboehan tandang en even gulzige 
was als een leguaan van Tabing Tinggi; zelfs op de afgevallem 
bladeren viel hij aan: hij at alles op, wat hij ontmoette em 
was verschrikkelijk woest. Zoodra hij Manangkérang zag, zeide 
hij tot dezen: # mijn droom van gisteren is uitgekomen want 
(wat plat is komt naar mij toevliegen en wat rond is naar mij 
toerollen), ik heb alles gekregen wat ik verlangde. Ik heb 
honger en dorst en wist geen middel om die te stillen , doch nu 
kan ik mij toch verzadigen!# Dit was hetgeen de tijger zeide. 
_ Hierop antwoordde Manangkérang in een pantoen: “(De 
limau wordt door de bindaloe overwonnen en de rijst 
wordt door den wind vernield;) eet mij maar op, tijger! want 
ik heb toch maar een kommervol leven!» 

Toen het dier dit hoorde, verzonk het im gedachte; het 
kreeg medelijden met hem en sprak: # jongeling! wij zijn lot- 
genooten, want ik heb hetzelfde ondervonden als gij! Spring 
op mijn rug,” vervolgde hij „dan zal ik u verder helpen; » 
vervolgens voegde hij er nog deze pantoen bij: „(Men ging 
bovenstrooms om toerang te vangen en ving een toerië, 
die met zijn koord was weggeloopen); gij behoeft u niet geheel 
aan uw verdriet over te geven, doch kunt ook heengaan, daar 
waar vreugde is!» 

Nadat Manangkérang op den rug van den tijger was gaan 
mitten, gingen zij weer verder, totdat zij aan het einde van 
zijn gebied kwamen, waar de tijger zeide: ~tot hiertoe wil ik 
u helpen, ik ga nu mijn eigen weg en verlaat u hier! « 

Manangkérang antwoordde hierop : zach tijger! ge moest liever 
aldus doen: neem mij mede, waar gij ook heengaat, en kunt 
gij dat niet, dood mij dan, want mijn leven kan tot niets 
meer dienen ! » 

Toen hij dit hoorde, kreeg de tijger medelijden met hem en 
zeide: zjongeling! ge behoeft niet bang te zijn, dat ik vana 
zal scheiden. ik zal u leeren schermen.» 

Nadat zij eenigen tijd daar waren, was Manangkéruug vaardig 
in het schermen geworden, waarom de tijger tot hem sprak: 
„kom aan jongeling! ik wil u nu de pitoendoed*® en de 
piganta onderwijzen; kom Ier, dan zal ik op uw tong eon 


zwarte \lek maken! « 


317 

Andam Déwi zeide nu: #0) vriendin, hoor naar mij, dan 
zal ik het u naar waarheid vertellen. Ik ben iemand van 
Tandjoeng Médan, waarvan het binnenste gedeelte Kampoeng 
Dalam heet en dat het dorp is van waar ik afkomstig ben. 
De reden nu, dat ik hierheen gedwaald ben is deze: wij waren 
met ons tweeën vriendinnen, doch hadden niet dezelfde woon- 
plaats, daar onze kampoengs van elkander verwijderd lagen. 
Die vriendin van mij heette Boengö Kapèh en hoorde thuis 
in Kötö Toeò. Nu is hetgeen de menschen zeggen wel waar, 
nl. (de rook van het vuur dwarrelt door elkander en die 
van de sakam is onder het huis), dat het erger dan vergif 
is, een onverzoenlijken haat te koesteren. Zoo was het gesteld 
tusschen Boengö Kapèh en mij en het gelukte haar mij door 
mooie praatjes te bedriegen en mij te lokken naar het bad in 
Tandjoeng Médan aan de put Antarö Dama. Ik ging met 
Kambang en mijn hofjuffers daarheen, doch toen wij er eenige 
oogenblikken waren, zond zij dezen allen terug, zoodat wij 
slechts met ons tweeën achterbleven. Wij gingen nu samen naar 
de badplaats en daar ik mij pas reinigde, toen zij klaar was, 
heeft zij wellicht op dat oogenblik mijn moendam in het water 
gesmeten. Het opsporen nu van de moendam, door Boengö 
Kapèh weggeworpen, is de oorzaak dat ik hier aangeland ben.» 

Toen prinses Taroeih Matö gehoord had, wat Andam Déwi 
vertelde, riep zij Kambang toe: vhaal een stel kleederen nl. 
een kain en badjoe, benevens ringen, koralen, oorhangers en 
armbanden ! » 

Kambang bracht nu alle kleedingstukken, die noodig waren. 

Hierop zeide Taroeih Matö: #Kom, mijn vriendin. laten wij 
nu naar beneden gaan en ons naar de andjoeng begeven om 
daar wat te praten. Trek dus deze kleederen aan, dan behoeven 
wij niet langer hier te blijven.» 

Andam Déwi zeide nu bij wijze van pantoen: (“men braadt 
het zand totdat het zwart wordt, de rook stijgt kronkelend in 
het luchtruim) ; als ik deze kleederen aanschouw, dan moet ik 
schreien, want ik denk dan aan de dagen van vroeger!» 

Toen zij zich nu gekleed had, daalde zij af en ging naar de 
andjoeng , waar zij met prinses Taroeih Mato verblijf ging houden. 

Na verloop van tijd kreeg het volk kennis van dit geval en 
kwam het ter oore van alle hoofden en aanzienlijken en dezen 
kwamen nu allen bijeen om over prinses Andam Déwi te beraad- 
slagen. Men was van gevoelen , dat zij de gade van een vorst zou 


en schreeuwen onder de menigte werd erger, totdat mande= 
roebiah het hoorde, die nu naar buiten ging om te zien wat 
er was. Zoolra zij daar aangekomen was, zeide zij tegen de 
menigte: „doodt dien man niet, laat hem maar met mij mee— 
gaan. (ie handelt al heel vreemd dat ge geen medelijden heb& 
met een ongelukkige en zoo onbarmhartig zijt jegens cen ver— 
stooteling !» Daarop vervolgde zij tegen Kambang: »zeg, Kam— 
bang! hoor eens: (men gaat stroomafwaarts naar de vlakte van 

Singkoeang: een zwaluw nestelt op het etland Baië); 't is goed 

medelijden met ongelukkigen te hebben, want wie weet welk 

geluk daaruit geboren wordt!» 

Ook Soctan Manangkérang haalde nu cen pantoen aan: («de 
bijen zitten op den baringinboom en de limpatö op de 
simantoeing); ik verkeer tusschen hoop en vrees nu ik mandé 
kandoeang zoo hoor spreken. Daarop vervolgde hij: «hoor 
nog eens mandé! (de limau poeroei® groeit op het erf, cen 
afgebroken tak wordt in stukken verdeeld): ik verzoek u nederig 
medelijden met een vreemdeling te hebben. Als moeder mij maar 
meenemen wil, al moet ik dan ook onder de rijstschuur een 
plaatsje vinden en al wil men mij gebruiken om de kippen weg 
te jagen, vuur te halen en het huis schoon te vegen!» 

Nu sprak Kambang: mmandé kandoeting, als wij dezen 
man met ons nemen, zullen wij er misschien later veel berouw 
van hebben, want als hij wellicht bij ons komt te sterven, zal 
zijn familie ons daarvan de reden vragen, dan zal er twist 
doodslag ontstaan en daarover zullen wij langen tijd leed ge- 
voelen en men zal onophoudelijk blijven lasteren. Het zou 
kunnen gebeuren dat hij bij ons aan huis stierf en dan zou 
men misschien denken dat hij vergiftigd was, en daarvoor hen 
ik zeer bevreesd !# Zoo sprak Kambang. 

Toen mandé roebiah dat hoorde, werd zij boos en zeide: 
„deze vrouw is een ongeluksvogel, want zij komt. alweder met 
iets vreemds voor den dag.” Vervolgens stond zij op, nam de 
hand van Manangkérang en geleide hem, tot verbazing van de 
menigte, naar haar woning. Nadat zij thuis gekomen waren en 
Manangkérang daar aan het hoofdeinde plaats genomen had. 
zeide mand roebiah : “Kom, Kambang! kook nu wat rijst en 
geef dezen man te eten. opdat hij niet van honger sterve! « 

Kambang maakte uu rijst en goelai klaar, schepte ze op 
en bood ze Manangkérang aan: maar het eten bleef onaange- 
roerd staan, want Manangkérang wilde niets gebruiken, ja zelfs 
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et eens naar kijken. daar hij vermoeid en afgemat en boven- 
bedroefd was Toen nu mundé roebiah zag, dat die man 
wilde nuttigen. werd zij onrustig en riep haar dochter. 
~ Narajawa genaamd, tot wie zij zeide: »mijn kind, prinses 
ava! kijk toch eens naar het eten van dien man, misschien 
vekt er iets aan, want op Kambang kunnen wij niet veel 
mwen > Int zeide mand: roebiah en prinses Sarajawa deed 
nj de rijst en de goelar wat er bij behoorde Vervolgens 
mandeé rochah  vecet nu mijn jongen! opdat uwe moeder 
em het gemoed worde! - 
masnarkerang zette zieh aan het eten, hij verdeelde de rijst 
my geknipt was en de happen. die hij vam waren zo 
als vogeleieren Drie malen had hij het eten naar den 
gebracht, doeh bij het vierde hapje werd hij duizelig 
de rijst en was even als iemand, die door ven beroerte 
allen wordt Allen waren verwonderd, terwijl Nambang 
coach. moeder! het is zooals ih straks gezegd heb, er 
a een er groote verantwoordelijkheid op ons komen. 
mande roebiah antwoordde: kou, Kambang. mijn kind! 
toch met bang en bezorgd, want wie sreesachtig van 
is, baat spoedig het leven en wie schrikachtur is. valt 
Weet gij, wat ge doet? (Gia soetalipeper halen en 
dan wal ik dezen man een toovermiddel toedienen en 
Allah vragen hem beter te maken!» Zoo sprak mandé 
ih 
arovebed zou verhoord en haar verzoek toegestaan worden. 
rapuwde hem met soelah peper en maakte met uien een 
op Zijn voorhoofd, en toen zij dit laatste drie malen 
n hl, zat Mananskeraug op. zijn panau's begonnen te 
eren en de Kleur op zijn gelaat keerde terug. 
nde roehiah sprak toen  =kom, mijn jongen. gebruik nu 
sinh en steek ven siguartje op, opdat ge tot uw ver- 
Komt Toen Manangkerang sinh gegeten en cen strootje 
kt boet. zere roelnah eha, jongen! luister nu naar 
Coe Be hont voor mij geen gehemmen te hebben.” En bij 
val pootitaren. Vawzeele Ayyout bay “(bien werpt de tleach teyen 
‘nsterbonk en ede blocwen van den ain batjany vallen af): 
lee zuivere waarbrerd, warten zou het dienen ze langeer te 
rans Hee Komt het, dat ge hier gekomen zijt? Wat heeft 
asnlenhngy toe gegeven © Volgens mijn meening mocht ge 
ven, Verte ores miet maken, want ik zie, dat ge ween 
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gewoon mensch zijt, daar ge het uiterlijk hebt uit een aan- 
zienlijk geslacht te zijn! » 

Manangkérang antwoordde nu: ~als moeder daarnaar vraagt, 
kan ik u dat wel zeggen. (Van Paoe&h gaat men naar Pain- 
pang en, daar gekomen, gaat men sturen); ik ben van verre 
hierheen gekomen , omdat ik vernomen heb, dat moeder een zeer 
goedhartige vrouw is. [loor nog eens, moeder! (de anggangs 
zijn met de snavels aan elkander gebonden, omdat zij de 
vruchten van de paoeäh djanggi opaten.) Engelen hebben 
mij in hun vlucht meegenomen en zoo ben ik hier gekomen. 
Daarenboven moeder! (Men wil naar de kampoeing radjd gaan 
en neemt een lans met roemin mede): het ie geheel buiten 
mijn wil, dat ik hier aangeland ben! « 

— Nadat het gesprek daarover afgeloopen is, gaat het ver- 
haal weer op iemand anders over en wel op Andam Déwi. — 

Het lot van deze prinses was, dat zij in den buik van den 
viseh bleef voortleven en deze door de golven voortgeslingerd, 
bedolven onder zand en door de baren op en neer geworpen, 
op het ciland, Sétan genaamd, geworpen werd. (Dunne rot- 
ting wordt rood geverfd en dient dan om er een flesch aan te 
hangen); in de zee omringd door de ratsen, daar leefde Andam 
Déwi: daar bleef de visch, als een stuk hout, boven water 
voortdrijven. — In dien tijd leefden er twee vagels, sikò' 
genaamu, het was een mannetje en een wijfje, die den 
naam van Sikò* Samarlaoei® droegen. Toen zij nu naar het 
eiland keken, waren zij zeer verbaasd en zeiden tot elkander : 
„wat kan dat toch zijn, dat daar op het eiland ligt? Vroeger 
was er dat niet: laten wij eens gaan kijken!» 

De twee vogels schoten nu regelrecht naar beneden en zoodrs 
zij op het eiland waren, ontdekten zij een visch, die er blinkend 
uitzag, dicht bij het eiland ronddrijvende. De vogels zeiden nu: 
„hier kunnen wij onzen huik vol eten, want onzen honger es 
dorst kunnen wij niet langer uithouden.» 

Hierop schoten zij op den visch af en brachten hem naar het 
eiland en toen zij hem in den buik pikten (aan den oever 
schreeuwt een hert, dat daar bezig is jonge saligoeri te eten) 
werd er in den buik van den visch een stem gehoord; het 
was Andam Dewi. die zeide: 20, broeder Manangkérang! weet 
voorzichtig met uw kris, opdat gij mij niet verwondt. Ge hebt 
me dan toch zoover gevolgd, om mij, die zoover weg was, op 
te zoeken!» Zoo sprak Andam Deus. 
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De vogels Samarlaoei' zeiden nu: deze viseh kan spreken, er 
et zeker vemand in zijn buik. Kom, laten wij dezen verlossen, 
pant met iemand uit een pijnlijken toestand te helpen, verrichten 
Bip een nd werk ! « 

Dh vogels stho* haalden Andam Déwi uit den buik van den 
eeh en toen zij daaruit was. bleef zij op dit eiland zonder 
en enkel stuk kleeren aan het hehaam. terwijl heur haar als 
alendane diende. Zij zat in gepeins verzonken en als zij aan 
Mananygherany dacht, was het alsof zij al haar krachten verloren 
ad en sterven zou 

Niet lang daarna kwamen er twee draken aanvliegen, die 
san prinses ‘Taroeih Mato toebehoorden. Terwijl zij heen en weer 
reewfden. keken zij naar beneden en zagen op het eiland iets 
ween. waarvan de glans tot aan den hemel teruggekaatst werd. 
De draken zerden nu tegen elkander: »Wat kan daar zoo glin- 
deren op het ertand? Kom, laten wij naar de aarde dalen 
n vens kijken, wat het is, want wij hebben zoo iets nog 
hemort Pezen e 

Vervolvens vlogen zij naar de aarde en aandachtig rondziende, 
mt aarden zij ven vrouw van buitengewone schoonheid. «Welke: 
amiss Kan dat zijn, die hier gekomen is?» ‘vroegen zij aan 
IKander  Darrop begonnen zij te twisten, omdat de een haar 
peten en de andere haar wegvoeren wilde. Toen zij nu langen 
egel ceetwist bosdelen Kwamen zij op ven goede gedachte en zeiden: 
pre vens, het 1e voed, als wij een goed werk verrichten Laten 
Sj Paar maar de wont van onze meesteres Furveih Mato 
beeren als vergelding voor hare goelhenl, dewijl zij het is, 
Whe ons heeft groot gebracht en misschien is deze vrouw ook 
wel ven  famibelal of cen Kennis van haar. (Ren djoearboom 
bast op het amdden van een veld en daari zit een vogel te 
Hatter dee draken voerden haar mede en vlogen met haar door 
het blauwe Inehtraun Ardam Dewi begon nu te schreeuwen: 
want, terwijl zij stroomopwaarts heek , kreeg zij haar hampoeng 
Pandjocng Medan in het cog en zag zij duidelijk, dat de menschen 
os heopen naar de badplaats ingen De draken vlogen regel- 
meht naar heneden en Kwamen een oogenblik later bij de 
vont ovate Daroeth Mato ae de landstreek Baheram Dewa, 
Baar zij zieh op vern zijstschunr neder zetten Ther werd prinsen 
Antsm Dewi door de draken verlaten, die ouder aanhoudend 
eechreruw af en aanloggen, totdat homng Kalam Kaboer', 
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zuster, ‘Taroeih Maté! doe al de ramen dicht, want de draken 
vliegen af en aan. Wat kan daarvan de reden wezen? # 

Taroeih Matö haastte zich nu naar de andjoeng en deed 
de ramen dicht. Intusschen dacht koning Kalam Kaboei*: » Wat 
kan er toch zijn dat de draken zoo doen?» En terwijl hij nu 
naar buiten keek en iets op de rijstschuur zag glinsteren , was 
hij verbaasd en riep si Kambang toe: „zeg Kambang Manih! 
ga eens naar buiten en zie eens, wat er zoo glinstert op de 
rijstschuur, want de zon schijnt met en het regent ook niet!» 

Kambang ging naar benelen en beklom de ladder van de 
loemboecing, maar toen zij op de helft er van gekomen 
was, viel zij naar beneden; het zweet droop haar van het 
lichaam en zij was bedwelmd. Zij keerde dus weder naar huis 
terug. Vervolgens zeide koning Kalamkaboei®: ~zeg Salamat! 
(ta gij cens naar beneden en zie eens op de schuur, hoe het 
komt, dat zij zoo glinstert!» Nu ging Salamat naar beneden 
en beklom de ladder van de rijstschuur, maar hij was nog niet hoog 
geklommen , of ook hij viel er af en kwam op het erf terecht. 

Toen zeide koning Kalamkaboei*: # Welaan, zuster Taroeih 
Matö, ga gij dan naar buiten om op de rijstschuur te zien, 
wat oorzaak is van het glinsteren, ofschoon de zon niet schijnt 
en het niet regent. Wellicht is een harer palen door een geest 
bezeten of is er tarèh voor den dag gekomen. Kijk eens goed !» 
Daarop ging Taroeih Matö de woning uit; zij beklom de 
ladder van de schuur en kwam er ongehinderd boven op. Zeer 
verbaasd zijnde (dacht zij bij zich zelve): rwelke prinses of 
welke geest kan dit zijn en waarom kan die hier gekomen 
wezen?» Daarop zeide zij: #0) vriendin! van waar komt ge 
en om welke reden zijt ge hier? Zeg mij naar waarheid, hoe 
uw naam en waar uw woonplaats is? » 

Andam Déwi antwoordde nu, luid snikkende: » (De snavels 
van de anggangs zijn aan elkander gebonden, omdat zij de 
vruchten van de paoeëh djanggi hebben opgegeten); de 
Kngelen hebben mij meegenomen en zoo ben ik hier gekomes. 
(Men wil stroomafwaarts naar de kampoeng radjö gaan en neemt 
een lans met roemin mede): ik ben geheel en al buiten mijn 
wil hier terecht gekomen ! » 

Hierop hernam Taroeih Maté: # volgens mijn meening past 
het u nog met u zelve ongelukkig te maken en zoover van 
huis te gaan. Zeg mij dus eens duidelijk waarom gij hier ge 
komen zijt!» 
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Andam Déwi zeide nu: #0) vriendin, hoor naar mij, dan 
zal 1k het u naar waarheid vertellen. Ik ben iemand van 
Tandjoeng Médan, waarvan het binneuste gedeelte Kampoeng 
Dalam heet en dat het dorp is van waar ik afkomstig ben. 
De reden nu, dat ik hierheen gedwaald ben is deze: wij waren 
met ons tweeën vriendinnen, doeh hadden niet dezelfde woon- 
plaats, daar onze kampoeng* van elkander verwijderd lagen. 
De srendin van mij heette Boengo Kapèh en hoorde thuis 
m Koto Toeo. Nu is hetgeen de menschen zeggen wel waar, 
al (de rook van het vuur dwarrelt door elkander en die 
van de sakam tx onder het huis), dat het erger dan vergif 
ww. ven onverzoenlijken haat te koesteren. Zoo was het gesteld 
teechen Boengo Kapèh en mij en het gelukte haar mij door 
mane praatjes te bedriegen en mij te lokken naar het bad in 
Tandjoeny Medan aan de put Antaro Dama. Ik ging met 
Kambang cn mijn hofjuffers daarheen, doch toen wij er eenige 
oagenblikken waren, zond zij dezen allen terug, zoodat wij 
decht< niet ons tweeën achterbleven. Wij gingen nu samen naar 
de badplaats en daar ik mij pas reinigde, toen zij klaar wax, 
herft zij wellicht op dat oogenblik mijn inoendam in het water 
seneten let opsporen nu van de moendam, door Boengú 
hapeh weggeworpen, is de oorzaak dat ik hier aangeland ben.» 

Toen prinses ‘Tarocth Mato gehoord had, wat Andam Dewi 
vertelde. riep zij Kambang toe: rhaal een stel kleederen nl. 
een Kam en hadjoe, benevens ringen, koralen, oorhangers en 
annbanden ! » 

Rambany bracht nu alle kleedinestukken, die noodig waren. 

Uierop zende Taroerh Mato: -Khom, mijn vrendi:. laten wij 
"u naar beneden aan en ons naar de andjoeng feyeven om 
daar wat tee praten ‘Trek dux deze Kleederen aan, dan behocven 
ey met banger haer te blijven « 

Aadam Dewi zeide au bij wiyze van pantoen. (emmen braadt 
het zand totdat het zwart wordt, de rook stijgt kronkelend in 
het luchtruim): als th deze kleederen aanschouw, dan moet ik 
sehresen, want ih denk dan aan de dagen van vroeger!» 

Toen zij mich nu gekleed had. daalde zij af en ging naar de 
andjaerng , Waar zij met prinses Paroerh Mato verblijf ging houden. 

Na verloop van tijd Kreeg het volk kennis van dit geval 
Kwan het ter oore van alle hoofden en aanztenlijken en d 
kwamen nu allen bijeen om over prunes Andam Déwitebe - 
«raspen Men was van vevorlen, dat tij de gade van een va 
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kunnen worden, omdat (als men hun toetste, waren zij even 
rood en woog men ze. dan waren zij even zwaar) zij diens gelijke 
was en men vond het goed haar te verloven met Koning Ka- 
lamkaboei*. ‘Toen er nu eenigen tijd verstreken was, trad Andam 
Déwi met hem in den echt en bij die gelegenheid kwamen alle 
onderdanen toestroomen en heerschte er een groote drukte in 
de negorij, waar allerlei muziekinstrumenten klonken en het 
was alsof de gong en talèmpong zouden bersten , terwijl de 
rabal en koetjapi zieh onophoudelijk deden hooren. Mijn 
hemel, wat een menigte menschen waren daar bijeen ! 

Langzamerhand waren er een paar jaren \erloopen, toen prinses 
Andam Déwi zwanger werd en zij van een zoon beviel, die den 
naam kreeg van Soetan Nasocha. 

Deze Soetan Nasoeha groeide voorspoedig op; hij werd zoo 
slim, alsof hij onderwijs genoten had, terwijl zijn verstand en 
zijne zienswijze al grooter en ruimer werden. 

Nu zocht koning Kalamkaboei® naar een gelukkigen dag. 
waarop hij een feest zou kunnen geven voor het afsnijden der 
gombaks van Soetan Nasoeha. Voor die gelegenheid werden 
er vier of vijf buffels gemest en een groote hoeveelheid rijst 
gestampt en toen er nu vervolgens op de taboexh larangan 
geslagen werd. kwamen alle inwoners bijeen, die nu zeiden: 
“Gebieder, wij vragen u duizendmaal om vergiffenis, doch wat 
mag er gebeurd zijn, dat er op de taboe&h larangan ge- 
slaven is? Wat kan er verricht moeten worden? Is er een 
brug gebroken? Zijn er randjau’s onbruikbaar geworden? Is 
de badplaats niet ontzien of heeft er cen weduwe een schaamte- 
looze handelwijze moeten verduren? » 

Ilhierop sprak koning Kalambaboeif: „Ministers ! daarom is 
zulks niet geschied, doeh ik heb de taboeh larangan lates 
slaan, omdat ik van plan ben een feest te geven bij gelegen 
heid, dat de gombaks van mijn zoon Soetan Nasocha wor 
den afgesneden. Wij zullen daarvoor nog helen cen galanggang 
oprichten. » 

Toen de menigte dit besluit vernomen had , begon zij terstond 
den galanggang op te richten en zoo kwam de dag, dat hij ge 
heel klaar was en het feest een aanvang nam. De vorsten vas 
elke doesoen , de panghoeloe’s van elke kété, de verstandigen 
uit elke soekoe, benevens alle djoearö’s kwamen daar bijeen 
en langsamerhand werd het aan den galanggang hoe lange 
hoe drukker, zoodat de hanenvederen er bij hoopen rondstoren. 
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Er wordt nu over iets anders verteld, doeh dat ook be- 
srenhange heeft op het vorige. — 

Neetan Manangkeérang ul. woonde in het huis dat dicht bij 
deu weg stond en toebehoorde aan vrouw roebiah Rend Gadiéng 
senasind. Noetan Manangkéiany zeide nu: «moeder! luister 
ewns even naar mij! wat zijn dat toch voor menschen, die 
smorgens en °s middags in zalk een groote menigte hier voorbij- 
wean, terwijl men onophoudelijk het dreunen van den gong 
en het gebrom van de gandany hoort? » 

Ih vrouw antwoordde hierop: «Wel Manangkérang! wat dat 
io Men heeft ven galanggang opgericht bij gelegenheid van 
het afsnijden der gombaks van den zoon van vorst Kalamkaboei' 
en prinses Andam Déwi.~ 

Toen hij dat hoorde, ontroerde hij zeer, zoodat hij van ge- 
laatskleur veranderde. Hij geraakte in gepeins verzonken, tot- 
dat hij eindelijk op een gedachte Kwam en zeide: « Welaan, 
meerder! sta mij toe, dat ik naar den galanggang ga, om daar, 
terwijl ik hanen verkoop, de drukte bij te wonen.» 

e Als see dat vraagt,” hernam de vrouw, » hoe zou ik zulks 
ATEN Weigeren” « 

Wat Manangkerang betrof, nadat hij twee dagen lang in 
aile nehtingen had rondgeloopen en de menigte aanschouwd 
had, totdat hij er verzadigd van wax, keerde hij weer naar 
hur terug en toen hij nu later nog eens naar den galanggang 
wilde gaan. zeide de vrouw: » Zeg, Manangkérang, als ge den 
valansgeang weder bezoeken walt, ga u dan eerst reinigen en 
aden, want ako heb u zulks im al dien tijd niet zien doen. 
btsmsu os er in onzen tuin, ga er daarvan terstond eenige 
halen! vr 

Mananghkerne ging nu naar buiten en u den tuin om 
hmau's te plukken. Hij klom daarvoor in even hoogen boom, 
dee Kon er geen krijgen want zij werden alle door de kin- 
deren weggehaald Toen nu Mauangkeérang weer thuis gekomen 
was. vroeg de vrouw aan hem: -waar Zijn vu de limau’s, die 
2 haten zoudt: 

Hienop antwoordde Mananseherang: th heb er geeen enkele 
aQnnen Krijgen. Want al de Irmmaus, die sh heb laten vallen, 
Sun dean ee hinderen opgeraapt !- 

Nu piep de vrouw Nambany toe +e wat limau’s van uw 
tante: halen, want zersteren had zij er over! = 

Rambsny haalde nu ven hima van haar tante en dat was 
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een limau poeroei®, waarvan er zeven aan een steel zaten 
en deze gaf zij aan Manangkérang. 

Manangkérang wilde zich nu met limau inwrijven en ging 
daarom naar de badplaats. Daar gekomen zijnde reinigde en 
baadde hij zich. Toen hij nu daarmede klaar was, kwamen er 
in de put een groote menigte visschen te voorschijn en vele 
arau’s zwommen heel snel achter elkander rond, terwijl de 
glans die van Manangkérang uitstraalde tot aan den overkant 
teruggekaatst werd. Dáár waren twee vrouwen, waarvan de een 
bezig was haar kind te baden en de andere met haar parian 
te vullen, doch daar zij verdiept waren in het aanschouwen 
van Manangkérang, letten zij niet op en de parian werd met 
het kind verwisseld. Wat Manangkérang betreft, deze ging op 
een hoogte staan om zich wat in den zonneschijn te koesteren. 

Mandé roebiah zeide nu: rzeg Kambang! ga eens zien, waar 
de man van daar straks blijft en waarom hij niet terugkomt. 
Misschien is hij wel gestorven.» 

Kambang ging nu naar beneden en begaf zich naar de bad- 
plaats en een oogenblik op weg zijnde, bespeurde zij, om sich 
heenziende een regenboog, die zijn glans naar alle kanten ver- 
spreidde. Zij keerde nu naar huis terug en zeide aan de vrouw: 
“Kom eens kijken, meesteres! Kr is een regenboog te zien!» 

De vrouw ging nu naar de badplaats gevolgd door Kambang 
en zoodra zij daar aangekomen was, kreeg zij Manangkérang 
in ’t oog, tot wien zij zeide: „Zeg, Manangkérang (men gaat 
naar de markt van Woensdag en vertoeft daar even om sinh 
te koopen); gij zijt iemand zooals ik gedacht heb. Kom laten 
wij nu samen naar huis gaan, want waarom zoudt ge hier 
blijven? » 

Manangkérang keerde nu naar huis, waar de vrouw fijne 
matten voor hem spreidde en schoone gordijnen ophing, en toen 
hij gezeten was, haalde zij voor hem de kleederen , die van den 
overledene waren, zeggende: wdit zijn de kleederen van uw 
broeder, Badoe Gomha*, wiens plaats gij voortaan zult innemen!» 
Linspelende voegde zij hem nog toe: (“Men neemt een padihalm 
om er een fluitje en een pinangstam om er een paal van te 
maken): hij, die dood was, is weer tot het leven teruggekeerd 
en de verlorene is weder gevonden !rs Vervolgens sprak zij nog: 
vme eens, deze haan is van den overledene es: is een biriëng 
sanggonani: ook heb ik nog een koker vol hanesporen.» 

Manangkérang kon dien nacht geen oog dicht doen, zich met 
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speren en het uitspannen van garen 

De vrouw zeide hem nu verder: swat dezen haan birieng 
sanegonand betreft. daarvan zal ik u. als ge hooren wilt, de 
selukateekenen vertellen: als hij kreupel mocht worden, dan 
behoeft ge u daarom niet te bekommeren, want hij doet denken 
tan cen vorstenzoon die een stok van mandah gebruikt: en 
meeht hij in de vleugels geraakt worden, dan gelijkt hij een 
pane, die onder zeil gaat! « 

Intusschen brak de morgenstond aan, het gekraai van den 
haan maakte de menschen wakkeren het fluiten van den moerai 
verkondigde het aanbreken van den dageraad Toen het zoowat 
echt nur en het ontbijt afgeloopen was en er zoowel van verre 
ale van nabij vasten voorbij kwamen. zeide Manangkérang tegen 
mande roebrah: ak zal vu maar terstond gaan, terwijl het nog 
niet Taat wen er veel menschen op weg zijn! - 

Na eenigen tijd Kwam hij bij den walangvang van Soetan 
Nasoeha. waar bij. na zijn haan aan de balat te hebben vast- 
sebonden . onder het Kauwen van =irih en het rooken van een 
Mrootye bip zieh zelf wine zitten denken Intusschen werd het 
vj den galanguang hoe langer hoe drukker: van nabij en van 
‚erre Kwamen er heden aan en zoo verscheen ook vorst Sonsong 
Baroerh , dre een Tand- en zeeroover was Vorst Sonsong Haroeih 
tet zijn bhikken over den galangyang gaan. maar niemand Meld 
neh met hanengevechten bezig en er werd aan het partuur 
maken van de hanen mets gedaan: want onder de menigte was 
reen wrote opsehuddine gekoimen door het aanschouwen van 
Mansnogkerang en men hoorde overal flursteren: ewelke vorst 
f wetan Kan dit wezen > waerhiy men elkander kneep. zexlat 
fe Adewderen scheurden 

Vorst Sonsong Hsroeth sprak nu shoe Komt het toch minister, 
tat er nret beconnen worlt met het verveliyken der hanen en 
be heme eve veehten 2 Is men van plan den gulanggang te doen 
seterten) en dee balan te Haten vermolmen OM i er nag een 
hold onofyedsan. dat men ber zoo in rep en roer is? 

Dh entnaster antwoordde nu  ewat che vragen betreft. er 
welaal veen plan OL den alata te laten vervallen. maar 
py ovum verwondend over hetween wij zien: welke soetan of vorst 
ar da? tedh gin. want buna ween vorst evenaart hem en er 
abten Maser went princessen gevonde: worden veschikt zijn 
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Vorst Sonsoug Haroeth hernam nu in een pantoen: (+de 
ambatjang bloem is rood en de pitoeló bloemen zitten in 
een rij); het is waar, dat de vorst die daar gekomen is, er 
schitterend uitziet, doch hij overtreft mij nog niet!» 

„Laten wij dan zoo doen, mijnheerr , sprak Manangkérang. 
#Laten wij overeenkomen, dat wij, daar wij elkanders gelijken 
zijn en ik van verre gekomen ben, onze hanen tegen elkander 
partuur zullen stellen, dan kunnen wij zien wie verliezen of 
overwinnen zal.» 

Vorst Sonsong Haroeih antwoordde hierop: „zoo lang ik hier 
ben is dat de cerste maal, dat iemand mij zulks vraagt, doch 
als dit uw verlangen is, kom aan dan, laten wij dan op den 
galanggang gaan.” 

Vorst Sonsong Haroeih en Soetan Manangkérang gingen nu 
op den galanggaug en namen ieder een haan in de hand, waarbij 
Manangkérang sprak: #Wel aan vorst Sonsong Haroeih! ik 
heb u iets te vragen, nl. welke gewoonten volgt men hier op 
den galanggang ? » 

Ilierop antwoordde vorst Sonsong Haroeih: »wat onze ge- 
woonten hier betreft, deze zijn om met onderling goedvinden 
te vergeven, wat uit scherts gedaan is, terwijl het, hetzij men 
wint of verliest, volstrekt verboden is, dit door stampvoeten 
te laten merken ! 

Manangkérang bond hierop den haan zijn spoor aan, er werd 
tegen elkander ingezet en de djoearö’s verwijderden zich eenige 
schreden van elkander, om daarna de hanen los te laten. 

Nu zeide vorst Sonsong Haroeih: „gelieve nu eerst naar 
mij te luisteren o, vorst! (De Si Gantang heet de berg in 
Si Gantang en daarbij ligt de berg Pandjalinan). Als 
ik verlies, dan wil ik miet betalen en als ik win, dan moet 
ik alles hebben ! » 

Hierop hernam Soetan Manangkérang: #O vorst! (De Si 
Gantang heet de berg in Si Gantang en daarbij ligt de 
berg Katialö): ingeval gij bij verlies niet betalen wilt, dan 
zal ik uw hoofd van zijn romp scheiden ! » 

Vervolgens gingen de djocarö's achteruit om de hanen lus 
te laten en deze begonnen nu te vechten. 

Na eenigen tijd was de haan van Manungkérang kreupel 
en nu begon vorst Sonsong IIarocih van blijdschap te schreeu- 
wen, maar Manangkérang zeide: schreeuw niet zoo spoedig, 
toemkoe, onze hanen vechten immers nog! Komaan biriëng 
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senggonant, gij die de beste vechthaan zijt van mandé 
awbiah! Tracht hem den wenadeslag te geven en hem op een 
zevoebigee plaats te raken. dan Kunnen wij hem naar huis 
meenemen! « 

De haan, deze woorden hoorende, stak nu zijn tegenpartij 
op de gevoeligste plaats van het Liehaam, zoodat deze het van 
pijn uatschreeuwde. Nu ontstond er oproer aan den galanggang 
en weldra begon men te twisten; doeh toen Sonsong Haroeih 
met erkenneh wilde. dat hij het verloren had. zeide de ver- 
standige minister. Hoort eens gij allen, die hier tegenwoordige 
zijt en ook gij beide vorsten! Indien er Mer twisten en vecht- 
partijen ontstaan, aan wie is het dan om recht te spreken? 
Met zal dux wenschelijk zijn, dat wij Soetan Nasocha, den 
eigenaar vaan den walanggang ontbieden, aan wien het toekomt 
de mak uit te maken - 

Teen nu Soetan Nasoeha op den galangyang verschenen was 
en alle panghoeloe’s, doebalangs en manteri « om 
hem vergaderd waren, vroeg hij: # Wat is de oorzaak van 
der opschudding aan den galangpang ? » 

De paradano manti antwoordde: veen vorst, die pas 
aangekomen is, heeft cen hanengevecht gehouden met vorst 
Senseng Haroeih en tengevolge daarvan ie men aan het twisten 
en veehten geraakt!e 

“Maar wat was men voor den aanvang van het gevecht over- 
renuekomen? + vroew Soctan Nasoeha weder 

„Men had bepaald,” antwoordde de paradano manti, »dat 
mou, hetzij men won of verloor, op den galangyang volstrekt 
met schreeuwen zou en dat hij, wiens haan wegliep of dood- 
ang, het verloren had Nu is de haan van Sonsong Harocih 
op de vlucht gegaan doeh mettegenstaande dit, wil deze zijn 
verlies miet erkennen » 

Sertan Nasocha met alle panghoeloe’s zeiden uur «het 1e 
just oo, torst! Dit is Zoo wewoonte op dezen gralanggang : 
leopt de haan weg of gaat hij dood, dan verliest men. Dit os 
boer altijd zoo de gewoonte geweest: zoek dus geen twist en 
beenie onzen valangang niet in opspraak - 

Msnaugherang nam de wenst mr ontvangst en blijde zende 
hy - Komaan, Soetan Nasocha! Neem de helft van de winst 
vooor uwen breng die maar hus!» 

Sortan Naseeha nam het gedeelte van den inzet en ging 
daarmesde naar Zijn wonmy, terwijl hij tegen zijn moeder zeide: 
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„Zoo lang er drukte aan den galanggang bestaat, heb ik zulk 
een aanzienlijk vorst nog niet gezien; welke vorst of soetan kan 
dit toch zijn, die zooveel toegenegenheid en medelijden toont; 
dat hij pas gewonnen hebbende, mij reeds de helft van den 
inzet geeft. Weet ge wat wij doen moesten? Wij moesten dien 
vorst naar ons huis brengen en onthalen! » 

Lijn moeder antwoordde hierop: vals gij dat vraagt, dan 
zullen wij daar eerst eens over spreken», terwijl zijn vader er 
bijvoegde: vals se er zoo over denkt, laten wij hem dan van 
avond bij ons vragen, want van daag komen er veel gasten.« 

Soetan Nasoeha hernam nu weder: ~mijn ouders. het zal 
beter zijn, dat wij hem nu nog uitnoodigen, want hij gaat wel- 
licht heen en wie weet waar zijn negorij is! 

„Als dat dan heter is” antwoordden zijn ouders „dan hebben 
wij er niet op tegen. Gra hem dan maar van den galanggang 
halen, dan zal Kambang het een en ander in gereedheid brengen !« 

Soetan Nasoeha haastte zich nu naar den galanggang en ge- 
leidde Manangkérang huiswaarts. 

Toen zij eenigen tijd daarna in de woning gekomen waren, 
gingen zij op de zilveren andjoeng zitten en een oogenblik 
later riep Andam Déwi: »Soetan Nasoeha mijn kind! kom eens 
even hier, ik heb u iets te zeggen !» 

Toen nu Soetan Nasoeha bij zijn moeder gekomen was, zeide 
zij: “Och kind! Ik ben niet gerust, sedert ik dien man gezien 
heb; want hij gelijkt op mijn ouderen broeder Soetan Manang- 
kérang. Ga het dien vorst eens vragen, want wellicht is hij 
hier gekomen om naar mij te zoeken !» 

Soetan Nasoeha naderde hierop den vorst en ging bij hem 
op den schoot zitten t en pas zat hij daar of hij hoorde het 
gerinkel van ringen, waarom hij vroeg: „Zeg vorst! wat klinkt 
daar zoo?» 

„Dat is een koker met vuursteenen!, antwoordde Soetan 
Manangkérang. 

Toen Nasoeha dit hoorde, hernam hij: zzou ik dan eens 
kijken mogen. hoe die er uitzien, want zoo iets hoor ik uu 
voor “6 eerst!» 

Manangkérang nam nu een ring en gaf dien aan Nasoeha, 


1 Soetan Nasveha ix wel wat gruot daarvoor. De bedoeling zal zijn det bij 
cen buiging voor Manangkérang raakte en naast hem op den grond ging 
zitten; men zou dus bv. kunnen lezen: nambit manjambah kahari- 
haan, moengko barve iv doedven*. 
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die er, zoodra hij hem ontvangen had, mede naar zijn moeder 
hep Pas had Andam Deéwi den ring gezien, of zij ontroerde 
hevaar Zij bekeek hem en deed hem aan en toen zij zag. dat 
hoy aan haar pink paste, barstte zij in luid geschrei uit, waarbij 
de tranen haar, als parelen van een gebroken snoer, langs de 
aangen rolden 

“yy begaf zieh naar de soerambi zeggende: (ekoeni* is er 
miet en koenireny ook niet; men neemt er een handvol van 
benevens zijn stengel): zonder dat hij gescheurd is of dat er 
srifn stukjes uit zijn. is dee ring bij zijn eigenares terug gekomen ! « 

Toen Manangherang zag. dat zijn zuster weende begon hij 
ok te schreien, terwijl hij zeide: „wat verloren was, ie eindelijk 
weder gesonden: wat gestorven was, is tot het leven teragge- 
keerd ' - Koning Kalambkabeoe® dit ziende, zeide: ewat is er 
toeh webeurd, dat we zoo doet 2 - 

Prnses Andam Dewi antwoordde nu: «tk doe zoo omdat deze 
man mjn broeder as. die den galar van Soctan Manangkérang 
heeft en Guiroellah heet en dre naar mij gezocht en mij weder 
zevonden heeft. (Hij heeft het verlorene toeh opgespoord , wat 
in het water verdwenen was, heeft hij toch opgedoken)* Soetan 
Mananykerangy zeide: -zoolang wij weg waart, heb ik inet veel 
meerelijk heden te kampen gehad.» 

Hier saat het verhaal weder over semand anders handelen 
ai over Soetan Nasoelia. 

„Klein zijnde geroerde de pandan aan de bandar en groot 
geworden u het woud j Deze was in zijn jeuwd voortdurend 
voorde rwerzeen , Zoendat , toen hij groot geworden was, ven geent 
van herbugherd hem bezielde. Allah hielp hem en zijn verstand 
hradde zich al meer en meer uit. Zoo sprak hij eens: emijn 
waders! ik heb tot heden altijd gedacht, dat ik iemand was 
van hier afkomstig, doch dat is niet het geval en daarom vader, 
mou ih sraarne naar mijn ergen Kampoeng en eigen erf willen gaan; 
want nu ak hier met thui= behoor. zou er wel eens navraag 
seddaan Kunnen worden en als men er mij naar \raagt, wat 
rea oh dan moeten antwoorden , moeder? - 

Zijn ouders antwoordden hierop” vals gij er zoo over denkt, 
yor modden wij dan neen Kunnen zeggen! Gia dus naar uw tante 
prinsen Tarverh Mato en vraag hare toestemming: en als zij er 
srnorgen ince neemt, dat ge heen gaat, zullen wij ons daarheen 
begeven = Dit was heteen zijn vader en moeder zeiden 

Ponses Faroer Mato sprak zzeg boejoedng (neem het 
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stuk hout, dat boven op de deur ligt om het, met gom be- 
smeerd, te gebruiken tot het vangen van vogels in de padi). 
Ik heb daar volstrekt niet aan gedacht en wat ik u vroeger 
zeide, meende ik ook; doch als ge dan toch naar Tandjoeäng 
Médan wilt gaan, zal ik u in vriendschap laten vertrekken en 
wij zullen daarvoor een gunstig oogenblik afwachten ! # 

Nu werden er rijst en andere proviand in gereedheid gebracht 
en zilver en goud afgeteld en toen dit alles klaar was, zeide 
Soetan Nasoeha: „Tante! (een stuk rood laken ligt in een kistje 
en daarvan neemt men een gedeelte af om er een hoofdkussen 
van te maken) gij, die achterblijft, moet mijn woorden goed 
in het geheugen prenten en mij toestaan dat ik van u ga! 
Thans wil ik u een tweede pantoen opzeggen (als uw bakoeëng 
vruchten draagt, wordt de katari door de paarden als voedsel 
gebruikt); zoo uw kampoeng gelukkig mag heeten, dan keer 
ik, die nu heenga, weder! # 

Hierop zeide zijn tante: vluister nu ook eens mijn kind! 
(De aap roept de halang djandjang en ’t is niet zeker of 
zij al dan niet scheiden zullen); zoodra gij het huis verlaat, weet 
ik niet of ge al dan niet terugkeeren zult!» 

Toen het goede oogenblik om te vertrekken aangebroken was, 
nam men afscheid van elkander en Soetan Nasoeha met zijn 
ouders en Manangkérang gingen met hun vieren op weg naar 
‘Tandjoeing Médan. Zoodra zij aan de haven gekomen waren 
gingen zij in een lantjang eu toen de zeilen ontplooid waren, 
begon het te waaien. Na verloop van cen paar dagen waren zij 
het eiland Baringin, Sétan eiland bijgenaamd , genaderd , waar 
zij een buitengewoon groote lantjang in het oog kregen , die 
aan roovers toebehoorde, wier opperhoofd vorst Sonsong Haroeih 
was. Toen nu de beide lantjangs elkander bij het Sétaneiland 
ontmoetten, vroeg vorst Sonsong Haroeih: „zeg gezagvoerder 
van deze lantjang! van waar komt gij en waar is de reis heen? 
Wist gij miet, dat dit eiland cen verboden plaats is, die mij 
toebehoort cn die door niemand betreden mag worden. Al wie 
hier aanlandt, keert nooit weder! 

Kalamkaboei* antwoordde: # Wat betreft hetgeen gij vraagt, 
ik ben iemand van Minangkabau, wt de kampoeng Bahéram 
Déwa: dat is mijn geboorteplaats. Voorts heer! is er geen zee, 
die verboden is en kunnen wij gaan werwaarts wij willen , naar 
Rome, naar China, naar Sentd*, naar Loeboe&s* Aloeäng , zoowel 
als naar Minangkabau, want de zee is er voor om door lantjangs 
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bevaren te worden. Het is mij dus volstrekt onmogelijk om 
van hier weg te gaan! e= 

Vorst Sonsong Haroeih schreeuwde nu stauipvoetende: # hoort 
eens, tj allen die in dezen lantjang zijt! gij moet met koppie 
zjn en geen hoog woord voeren, maar u liever onderwerpen 
aan hetseeen ak zer, Zoo gee niet allen ongelukkig worden wilt. - 

Hierop hernam Nalambhaboer : « Kijk , broeder Manangkérang ! 
dat 1e Konter Sonsong Haroeth. In den tijd. dat de galanggang, 
die opgericht werd bij gelegenheid van het afsnijden der gom- 
besks van elezen knaap hier, druk bezocht was, was hij ook 
de oman, die aldaar twist zoeht en met u geschil kreeg en 
thans wal hij wraak nemen !e 

Nemtan Manangkerang antwoordde: 7 welnu dan is het niet 
newaligg veel te praten; (het hout dat dient om te graven, wordt 
roml  sremaakt, en daarvoor ae er geen beter geschikt dan 
roerjoeng. wij Zullen ons maar voornemen om tot het einde 
te moed te houden want wat ons lot is, moeten wij toch 
ondergaan, daar Allah het zoo beschikt heeft! » 

Wat vorst Nonsong Haroeth betreft, deze werd gelijk cen 
tjzer. de op zijn proot aanvalt, als een draak, die op zijn 
huit zal nederelieten: hij stond te knamtanden. Nadat men 
eemyen tijd zijn best gedaan had met twisten en Kijven , sprong 
Korne Sonsong Haroah op den achtersteven van den lantjang 
en nu ontstond daar cen geeveeht, waarbij men elkander op 
den zerond smeet, de krissen elkander kruisten en men met 
knuppels in 't weld sloeg, zonder dat bij een der beide partijen 
het wapen door de Nurd ging: niemand bekwam cen schram 
saat staan cen wond Toen zij nu uitgeput van het veehten 
waren en elkander toch niet Konden verwonden, zeide Koning 
Nonseny Hiaroeth zeg honing Kalamkabeer ! als we voortgaan 
met veebiten, doen wij mets anders dan elkander vermommen, 
domder dat wig elkander wonden hebben toegebracht! Weet we 
wet we doen moesten, Wij moesten den strijd even staken! « 

Else rop wing Kou Sonsong Maree naar zijn lantjang , 
‘aside chiar zijn vaschnet van mpzerdraad en keerde daarmede 
jaar Het vaartua van Kalamhabeer terug: en pas was hy 
dar of hay wierp Zijn net uit, waar kommmge Ralambkaboes’ 
met Monanskerany nn gevangen raakten De andere rooverm 
aearren nt ook te voorschijn en de gevangenen honden meh 
et meer Aerdedigen, want zij zaten onder het net ~ Daar 
trans Frebo on nn reeds weegs, zende Koomans Sonsony Harveth 


dat gij niet koppig moest zijn of uw kracht moest toonen, 
want «dat ge tot nog toe niet wist, dat ik koning Sonsong 
Haroeih heette!» Vervolgens schreeuwde hij: »welaan gij allen, 
neemt een touw, waaraan de zeilen hangen en hangt daarmede 
deze twee lieden op aan cen baringinboom dan kunnen zij 
zoo sterven! » 

Daarop werd Soetan Nasoeha opgepakt en in zee geworpen, 
waar hij als een stuk hout bleef ronddrijven. Wat Andam 
Déwi betreft, zij werd in zijn lantjang gebracht en in een 
glazen kist opgesloten zoodat. zij er niet meer uit kon. 

Soetan Nasoeha echter bleef op zee ronddrijven tusschen 
leven en dood verkeerende. Veertien dagen lang sloegen de 
golven over hem heen, totdat hij op het strand geworpen werd 
bij de hut van een visschersbaas, die rozenwater en zeven 
lidi’s bezat. JLij nam Soetan Nasoeha op, die niet den minsten 
stank van zich verspreidde en niet het minste letsel bekomen 
had, maar er uitzag als iemand, die lag te slapen. Het hoofd 
ler visschers besprenkelde hem met rozenwater en sloeg hem 
met de zeven lidi's, waarop Soetan Nasocha tot het leven 
terugkeerde even als iemand, die uit zijn slaap ontwaakt. De 
visscher bleef voor hem zorgen en langzamerhand werd hij grooter 
en wijzer. Op zekeren tijd zat hij schreiende aan zijn ouders 
en aan zijn oom te denken, waarbij de tranen hem langs de 
wangen rolden. Hij vroeg die zeven lidi’s en het rozenwater 
en nam een schuitje om naar zijn ouders te gaan kijken. 

Op het Satan-eiland gekomen zag hij zijn vader en Manang- 
kérang hangen, slingerende aan een grdoten baringinboom. Mij 
wilde hen met de armen omvatten en hen er zoo af halen , doch 
hij was er te klein voor en radeloos begon hij luidkeels te 
sehreien. Vervolgens klom hij in den boom en sneed het touw, 
waaraan zij hingen, stuk, waarop zij beiden zwevende naar 
beneden vielen. Toen hij afgedaald was en hen onderzocht had, 
bemerkte hij, dat zij in het minst geen onaangename lucht van 
zich verspreidden en er uitzagen als slapenden. Nu nam Soetan 
Nasoeha de zeven lidi's en sloeg hen daarmede, terwijl hij 
hen met rozenwater besprenkelde. 

Daar het Allahs wil was, dat zijn oom en vader nog niet sterven 
zouden, keerden zij tot het leven terug en was het alsof zij 
uit den slaap ontwaakten. 

Soetan Nasocha was nu opgetogen van blijdschap en de hemel 
weet. hoe zij daar over elkander weenden ! 


“butt 


Nu sprak zijn vader: «mijn kind! ik was gestorven en gij 
ht mij in het leven teruggeroepen: ik was verloren doch gij 
bt mij opgezocht. Maar wie weet waar uw moeder thans is, want 
sing Nonsong Haroeth heeft haar als gevangene meegenomen f+ 
Vervolgens gingen zij terug naar het huis van den visscher 

torn zij daar eenigen tijd vertoefd hadden, kwam koning 
alamkaboei op een gedachte en sprak: «Zeg Cairvellah! het 
u woel zijn als wij Soetan Nasoeha schermen en allerlei 
wrermddelen leerden! « [lierna onderwees men Soetan Nasoeha 
1 de meest mogelijke toovermiddelen. 

Het verhaal neemt hier een andere wending en gaat spreken 
ver ponses Andam Dewi. 

Omtrent deze ging het gerucht, dat zij zou gaan huwen met 
oping Sonsong Haroeih en men daarvoor reeds een galanggang 
ad opgericht. Toen Soetan Manangkérang en koning Kalam- 
aboer® dit hoorden, besloten zij om dien galanggany te yuan 
reken Daarom zeide Soetan Mananykérang: swelaan visscher! 
ek voor ons een verhthaan, een enkele slechte, want wij 
len naar den galanggany van koning Sonsong Haroeth gaan. 
rat dren haan betreft, zij behoeft er geen te zoeken, die on- 
erwinbaar is. maar ven die verliezen zal! e 

Ih nude visscher vond een haan, die niet veel an tel en 
wupel was en toen Noetan Manangkerany dezen gekregen had. 
ngen zij met hun drieen naar den gulanggang. Toen zij na 
aisen tijd daar aangekomen waren, beklom Soetan Nasocha 
ne alangan, waar de menschen hem met bewondering aan- 
Ker en aan elkander vroegen: «van waar is die persoon! » 
Thans verscheen vorst Sonsong Haroeih en, den galanggang 
‘Alomimen hebbende, zeide hij: ewel djoearo's, hoe komt 
dat wij nog niet begonnen zijt met het partuur stellen der 
asen an weerwil dat het reeds laat is? e= 

Nu sprak Soetan Nasoeha: =wel heer, wij die hier voret 
gt Wij hebben reeds geruimen tijd op u gewacht en zijn 
arn neg niet begonnen. Wij zullen nu zoo doen: wij 
allen ontmddellyk overgaan tot het partuur stellen der hanen 
‚dan die van ons een enkele maal samen laten veehten!e —— 
ht zeide Nasoeha — 

hoging Sonsong Ilsroerh werd bou, toen hij deze woorden 
orde en. terwyl zijn gewnchten trilden, zeide hij: = zoolang 
r edrukte aan dezen galangyanug geweest 1e, 1e er nog nooit 
aat) geweest, die iis tegenpartij durfde te zijn! - 
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Eenige oogenblikken daarna nam ieder een haan en nu zeide 
Soetan Nasveha zinspelenderwijze: # Welaan, koning Sonsong 
Haroeih ! (De rang boom staat bij den tjandanö en de 
babatboom groeit midden in het woud;) gij moet niet boos 
worden, dat ik het vraag; doch welke gebruiken volgt men hier 
bij de hanengevechten: ik ben pas voor de eerste maal hier?r 

Hierop antwoordde koning Sonsong Haroeih: vals gij daar- 
naar vraagt, (dan kan ik u zeggen) dat men vrede heeft met 
hetgeen bij vergissing gedaan wordt en dat men zich houdt 
aan hetgeen vastgesteld is. Aan dezen galanggang bestaat het 
gebruik, dat hij verliest wiens haan wegloopt of gedood wordt 
en dat het volstrekt verboden is te schreeuwen. Zoo zijn onze 
gewoonten hier! 7 

Hierna werd elken haan cen spoor aan den poot gebonden 
en toen dit gedaan was, begon men tegen elkander in te zet- 
ten. Ken oogenblik later haalde koning Sonsong Haroeih het 
eten van zijn haan en begon dezen te voederen, waarom Soetan 
Nasocha zeide: “heer, gij die hier vorst zijt! wij hebben iets ver- 
geten: wij komen van een ver afgelegene plaats en hebben geen 
voeder voor onzen haan meegenomen: moge het u daarom be- 
hagen mij wat padi te geven! 

honing Sonsong Ilaroeih antwoordde daarop: wals gij dat 
vraagt, (moet ik u zeggen) dat wij hier geen padi hebben: 
doeh wilt ge ze toch, ga dan naar mijn woning en vraag # 
daar aan hen, die thuis zijn, want er is daar in overvloed. 
Wij willen hier op u wachten! » | 

Soetan Nasoeha haastte zich nu naar de kampoeng van 
koning Sonsong Ilaroeih en pas was hij daar aangekomen of 
hij werd zijn moeder, prinses Andam Déwi gewaar, die in een 
kist. opgesloten was. Die ziende begon hij te schreien en zeide: 
mmoeder ik ben hierheen gekomen met mijn vader, die mij 
met oom Gairoellah aan de riviermonding staat te wachten. 
Ik ben op den galanggang van koning Sonsong Ilaroeih ge 
weest en wij hebben onze hanen reeds partuur gesteld, om ze 
met elkander te laten vechten. Ditmaal zal het hanengevecht 
echter niet om geld plaats hebben, doch om twist uit te lokken 
en zoodoende strijd te doen ontstaan. Weet gij, wat u nu doen 
moest? gij moest. mij eens zeggen, welke bijzondere wapenen 
hij heeft, dat hij zoo moedig is?» 

«Als gij daarnaar vraagt” antwoordde Andam Déwi, (dan 
han ik u zeggen) dat zijn voornaamste wapenen zijn een korte 
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Javaansche kris en een zwaard, waarmede hij een keten kan 
doorklieven.7 

Soetan Nasoeha hernam: „welnu moeder! als dat zijn voor- 
naamste wapenen zijn, zeg mij dan waar zij liggen, ik zou 
ze willen bekijken. » 

Zoodra Nasoeha nu de kris bekeken had, brak hij haar in 
drie stukken en nam daarna een steen, waarmede hij ze verder 
verbrijzelde, (terwijl hij tegen zijn moeder zeide): nu moet gij 
aldus doen: zoodra gij rumoer bij den galanggang hoort, maakt 
gij u spoedig uit de voeten en haast u naar de riviermonding. 
Gij moet uw kain over het hoofd doen, want tis niet noodig 
uw gelaat te laten zien!» 

Vervolgens keerde Soetan Nasoeha naar den galanggang terug 
en toen hij aangekomen was, nam hij zijn haan en gaf hem 
te eten, waarna de hanen losgelaten werden. Zij hadden pas 
een oogenblik gevochten of de haan van Soetan Nasoeha was 
reeds dood, waarom de menigte aan den galanggang zoo hard 
begon te schreeuwen, dat het was alsof het bij droog weder 
donderde. Wat Soetan Nasoeha betrof, ofschoon hij verloren 
had, wilde hij toch den inzet niet voldoen; maar zeide: »(Si 
Gantang is de berg in si Gantang en daarbij ligt de Katia] 5) ; 
ik heb wel verloren maar wil niet betalen, al snijdt men mij 
het hoofd van den romp.r 

Vorst Sonsong Haroeih antwoordde hierop: vals gij verliest 
en niet betalen wilt, staat het vast dat uw hoofd er afgaat! » 

Nu riep Soetan Nasocha, in het midden van den galang- 
gang springende: »welaan, gij die hier vorst zijt! kom 
een oogenblik naderbij, dan zullen wij de schermpassen nog 
eens herhalen en de roest van onze zwaarden verwijderen! » 
Toen zij eenigen tijd gestreden hadden, begon het op den 
galanggang te stuiven, en deze stortte in. De menigte stond 
verbaasd dit schouwspel aan te zien, terwijl Sonsong Haroeih 
sprak : vals ik voor u buk, heet ik geen Sonsong Haroeih! » 

„Fn als ik U niet met mijn kris dood» hernam Soetan 
Nasoeha: „dan is mijn naam geen Soetan Nasoeha! » 

Daarna begon de strijd nog eens; elkander omstrengeld 
houdende rolden zij heen en weder zoo hevig, dat er een kuil 
in den grond kwam. De vader van Soetan Nasoeha werd 
angstig, en liep hard naar den galanggang, maar zijn zoon 
zeide: „wees niet bezorgd vader! en kijk het maar eens 
eerst aan! » 

4e Volgr. X. 22 
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Op dat oogenblik week Sonsong Haroeih te veel achteruit 
en pas had hij dit gedaan of hij kreeg een stoot tusschen de 
ribben, die hem terstond doodde. Zijn bloed, vermengd met 
dat der hanen, stroomde over den galanggang. terwijl zijn lijk 
in de sloot rolde. De menigte viel op de knieën en boog, vol 
vrees, het hoofd ter aarde. 

Wat Andam Déwi betreft, deze had, het rumoer aan den 
galanggang hoorende, het deksel van de kist stuk gemaakt en 
was. in haast een lange saléndang meenemende, hard naar 
de riviermonding geloopen, waar zij met de anderen in het 
schip ging, dat daarna het anker lichtte en wegzeilde. 

langzamerhand was men Pajiéng en Malalö voorbij 
gezeild en Panjinggahan genaderd, waar men ophield 
en aan wal ging. Men zette zich op cen vooruitstekend 
gedeelte van het land neder en hield zich hier bezig met het 
opzeggen van pantoens, zooals: (de rivier van Tandjoeäng 
Djoerahan is groot, de alaivrucht wordt met een klein mesje, 
gebonden aan cen langen stok, afgehaald;) de balai van Pa- 
njinggahan, die in de zee vooruitsteekt, is heilig. (De alai- 
vrucht wordt met een siraoeci® afgehaald, maar de nangks 
met een gewoon mes); de balai steekt in de zee vooruit 
en er staat een hooge steen, van waar men naar alle kanten 
kan uitkijken. (De nangka haalt men met een mes naar 
zich toe, de inai bloemen bloeien schoon): er staat hier een 
steen om uit te kijken naar het schoone land aan de rivier- 
monding van Pingai. (De inai bloemen bloeien schoon, de 
siraoei* ligt op een kussen); het land aan de riviermonding 
van Pingai levert een fraai gezicht op en de zee daar heet 
Saniéng baka. (De siravei* ligt op een kussen, de doekoe 
boom van Nanggalá draagt vruchten); de zee ligt tegenover 
Saniëngbaka, van waar Soempoe en Malalá zichtbaar zijn!e 

Wat Soetan Nasocha aangaat, hij keerde naar zijn lantjang 
terug, lichtte het anker en ging onder zeil. 

Men voer hoe langer hoe verder en kwam eindelijk in Tan- 
djoeing Médan aan. Pas waren zij hier of Andam Deéwi en 
Soetan Manangkrang ontmoetten er hun ouders ul. toeankoe 
Radjö Toeó en prinses Lindoeiing Boelan. 

Terwijl dezen lachten en huilden tegelijk, zeiden zij: «(de 
sikandjoed groeit te Batang Kapch, de paraoei*tan bloemen 
zijn ontloken); wij, die u van ons lieten gaan zijn gelukkig, 
omdat gij weer teruggekomen zijt op de plaats waar gij thuis hoort!» 
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Prien dag werd de taboeäh larangan geslagen: alle in- 
sonen kwamen bijeen; men slachtte vier of vijf buffels en dankte 
Allah voor de behouden terugkomst. 

Na verloop van eenigen tijd sprak prinses Andam Deéwi: 
"Wij zijn nu al zoo lang hier, doch waar zou onze vriendin 
Bem-nge KRapeh zijn, dat zij nog niet bij ons geweest is? Kam- 
anw Manih! begeef u terstond op weg om Boengö Kapth te 
mepen en breng haar dan tegelijkertijd mede!» 

Kambang Mamh ging nu stroomopwaarts naar Kötö Toeù 
m prinses Boengo Kapèh te halen en pas was zij daar aange- 
komen en de woning binnengetreden of prinses Boengö Kapèh 
reve e700, zijt gij daar Kambang, dan wil ik u wat vragen. 
Is het waar dat uw meesteres teruggekeerd is? Ik heb het maar 
henren zeggen en weet met of het waar of niet waar is.» 

Kambanw Manih antwoordde hierop: ~ja, dat gerucht is waar: 
zij 1e reeds sedert geraimen tijd terug en ik ben juist met een 
bendschap van haar hier om u af te halen. Zij verzoekt u ter- 
stond bij haar te komen. (Men is sedert lang niet naar het bosch 
geweest en de pandan draagt nu wellicht vruchten): zij heeft 
u in langen tijd niet ontmoet en uw grelaat is misschien ver- 
amdend, zeide zij zoo straks!» 

Nu antwoordde Boengo Kapèh: enu ge dat zegt, luister nu 
mk eenn naar deze pantoen: (t Is moeielijk voor mij om naar 
den talanu te zaan, want deze staat op een steilen weg): ‘t 
ie dastig voor mij om haar te bezoeken, daar de weg er heen 
fewer draden versperd is t Keer dux maar naar huis terug, 
Kaaiman! - 

Rambany begaf zieh nu weder huiswaarts naar Tandjocing 
Malan Toen zij na eenigen tijd thuis gekomen was, vroeg 
cones Anmdam Dewi: ewel mijn Kind! hebt gij meegebracht 
wat mj zijt gaan halen?» 

„Weens gon goed tee hooren naar hetgeen ik zeggen zal, mees- 
te res! - antwoordde Rambang, «wie ik moest halen, heb ik niet 
reegebracht. want zij zeide mij zinspelende (het is lastig om 
naar den talang te gaan, want deze staat op cen steilen weg) 
Net ae bezwaarlijk thans een bezoek bij u te brengen, daar de 
wee door draden versperd is. Dit is hetgeen Boengú Kapeh 
eeft geared en waarover wij kunt nadenken! - 

Andam Deus hernam nu: ewelsan hofdames! komt allen 


' Er larmtaan boeletaelen vooor tui). 
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hier! Wij zullen thans naar de woning van prinses Boengö K-:peh 
gaan, daar ik haar in langen tijd niet ontmoet heb! » 

Vervolgens ging zij naar het voorplein , sloeg den langen weg 
in die stroomafwaarts voerde, en was na eenigen tijd de woning 
bijna genaderd. 

Toen prinses Boengö Kapèh haar zag aankomen ontroerde 
zij hevig en dacht miet anders of zij zou gedood of gevangen 
genomen worden. Daarom ging zij naar buiten en snelde den 
weg op, die naar de badplaats leidde. 

Zij liep op een drafje, verschool zich in het woud en volgde 
de groote rivier stroomafwaarts. Zoo bereikte zij de dtepte bij 
Tjimantoeäng en eindelijk Pantai Tjamin, maar hier 
verdween zij en werd gevangen genomen en gedood door een 
oerang boenian! 


(De wrange pinang groeit in het dal en zijn wortels ver- 
spreiden zich tot in den tuin); de pen is gebroken, de inkt 
is weggevloeid en het papier vraagt nederig om vergiffenis. — 

(Er heerschte cen groote drukte aan den galanggang te 
Singkoeang, waar men handel drijft in biezen zakjes, want 
het katoen heeft er geen waarde meer); de zaak is dus voor 
goed afgedaan en men kan er niet meer op terugkomen ! 


et verhaal van Manangkérang is geëindigd. 

Giairoellah was zijn naam ; 

Hij was de zoon van Toeankoe Radjö Toeé, 

Prinses Lindoeäng Boelan was de naam zijner moeder. 

Zijn negorij heette Tandjocing Médan, 

Maar deze bestaat thans niet meer, 

Im is met hooge halalang begroeid; 

Zij heeft gelegen tusschen Solok en Soemani. 

Zooals ik gehoord heb 

Worden de plaats, waar het huis gestaan heeft en het rijst- 
[blok, er nog aangetroffen: 

Ook de overblijfselen van de badplaats bestaan nog; 

Maar alles is in cen woestenij veranderd: 

Daar was de put, waarin zij baadde 

En waar de moendam van Andam Déwi wegdreef, 

Hetgeen haar voor eenigen tijd het leven kostte. 


or, 


$350) 
Loehboea Boenta werd de put genoemd, 
Waar een visch haar inslikte. 
Phe zee, waar zij heen gebracht werd 
En op het eiland Setan aankwam, 
Werl Baharoellah genoemd: [kara'. 
Fun was waarschijnlijk het tegenwoordige meer van Sing- 
De rivter van Soemani, waarin haar moendam wegdreef 
Vond dicht bij Nantengbaka haar uitwatermg. 
Het erland Netan waarvan gesproken is, 
Moet ongetwijfeld bij Panjinggahan gelegen hebben; 
Het was klein en rots- en steenachtig: 
Maar ok ben er nooit geweest. 
Verder heb tk verteld. 
Pat. toen Andam Dewi door een visch was ingeslikt, 
Li op het eland Setan tot het leven terugkeerde 
En twee draken haar meevoerden 
Naar baheram Dewa: 
Hier werd zij door prinses Furoeih Mato verzorgd 


Fetdat zij met den broeder van deze huwde. 


Uit het huwelijk werd een zoon geboren, 

Die Noetan Nasocha heette. 

Wat vroeger den naam had van Baheram Dewa, 
Is het tegenwoordige Batipoeah: 

Pech waar de hampocng van ‘Taroah Mato lag 


bs omy minder dundeliyk. — | 


Int laatste verleelte in nict van den verteller (tockang chalea). doch van 


dee dere legende voor mij overschreef. 
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hier! Wij zullen thans naar de woning van prinses Boengö K»peh 
gaan, daar ik haar in langen tijd niet ontmoet heb! » 

Vervolgens ging zij naar het voorplein, sloeg den langen weg 
in die stroomafwaarts voerde, en was na eenigen tijd de woning 
bijna genaderd. 

Toen prinses Boengó Kapèh haar zag aankomen ontroerde 
zij hevig en dacht niet anders of zij zou gedood of gevangen 
genomen worden. Daarom ging zij naar buiten en snelde den 
weg op, die naar de badplaats leidde. 

Zij liep op een drafje, verschool zich in het woud en volgde 
de groote rivier stroomafwaarts. Zoo bereikte zij de diepte bij 
Tjimantoeäng en eindelijk Pantai Tjamin, maar hier 
verdween zij en werd gevangen genomen en gedood door een 
oerang boenian! 


(De wrange pinang groeit in het dal en zijn wortels ver- 
spreiden zich tot in den tuin); de pen is gebroken, de inkt 
is weggevloeid en het papier vraagt nederig om vergiffenis. — 

(Er heerschte een groote drukte aan den galanggang te 
Singkoeang, waar men handel drijft in biezen zakjes, want 
het katoen heeft er geen waarde meer); de zaak is dus voor 
goed afgedaan en men kan er niet meer op terugkomen ! 


let verhaal van Manangkérang is geëindigd. 

Gairoellah was zijn naam ; 

Hij was de zoon van Toeankoe Radjö Toeù, 

Prinses Lindociug Boelan was de naam zijner moeder. 

Lijn negorij heette Tandjoeing Médan, 

Maar deze bestaat thans niet meer, 

Kn is met hooge halalang begroeid; 

Zij heeft gelegen tusschen Solok en Soemani. 

Zooals ik gehoord heb 

Worden de plaats, waar het huis gestaan heeft en het rijst- 
(blok, er nog aangetroffen: 

Ook de overblijfselen van de badplaats bestaan nog ; 

Maar alles is in een woestenij veranderd; 

Daar was de put, waarin zij baadde 

En waar de noendam van Andam Déwi wegdreef, 

Hetgeen haar voor eenigen tijd het leven kostte. 
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Koendjoeang . auw , spoedige: inda® koendjoekng datany 
biet sauw Komen, op zieh baten wachten. 

Roendiéng, baroendieug spreken over, bespreken, overleggen ; 
paroendiongan gesprek , punt van bespreking: saparoen 
Hdiengian het eens zijn. 

Patian, is met het woord lain, zooals de Malcier zegt. 
djanwa(l), het zou beter geweest zijn, indien men bij den 
derden regel boekan en lain met elkander verwisseld had. 

Manjilau. zien, kijken: manjilaui in de toekomst zien: waar- 
zegen Stlau ook verblind, sterretjes voor de oogen krijgen 
ae vd W) 

Koelékò. van veel vroeger Wijd, wit het ver verleden. 

Tjinangkië'. vroeger was er ven Tjinanghkie® tinggi en 
een Tyinanekie randah: het eerste bestaat met meer. 

Tarata . ven liydelipke Kleine nederzetting. 

Pabajau . aanlez. losplaats voor schepen. (verg. beja. II) 

Balabeh. reeel. rij (bele bas). 

Piawal. beproefd, vertrouwbaar wegens goede eigenschappen, 
als goed sangenomen 

Djerong. Krom. boehtig. slingerend: djalan mandjerong 
wer, the met boehten loopt, slingerpad, binnenweg van de 
AAU porn 

Agieh. zeven, uitdeelen, paragieh vrijgevige, mild. 

Balloen : ui baloen tanah den grond omspitten, omploegen 

Darò mn badaro =andjo, badaro patang, badaro' 
sabe. heeft cht woord de beteekenis van bijna, aanvang 
neinehde oversraandde > badare’ hats ongerust, angstig. 

Djalan uinié , de zoons van vrouwen, die met denzelfden man 
zetronwel zijn 

Djalan mama , worden djalan bapa’ genoemd ten opzichte 
ver de Klemkanderen van cen dezer vrouwen; de klein- 
sonderen heeten ten opzichte van deze zoons djalan ana’: 
oe oMnderen van zederen zoon heeten ten opziehte van elkander 
dj stan dansana : heeft een der vrouwen dochters dan zijn 
b Kanderen van deze laatsten djalan Kamanakan van den 
zemen eer andere vrouw en deze zoon heet djalan mama* 
van hen. djaban winte wordt hij genoemd ten opzichte 
van de cehterKlenmbkinderen van even der vrouwen; djalan 
beer geren de dochters van ven der vrouwen ten opzichte van 
de Aiemanmderen der anderen en djalantoco ten opzichte 


der seclterktemkiuderen 
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Kalaka voor akal-akal. 

Aga“ (zie wdh.) ook overwegen, wikken, probeeren; taraga‘ 
verlangende, begeerende zijn; aga* wordt ook gebruikt bij 
een vriendelijke of beleefde wijze van vragen of gebieden: 
aga” pai ka kén ga eens cven daarheen; maaga* kan 
naar goedvinden verdeelen of schikken; aga* maaga* om- 
trent elkander inschikkelijk, toegevend zijn; van verschil 
lende personen dezelfde bedoelens of wenschen omtrent elkander 
koesteren ; met booze of goede bedoelingen tegenover elkander 
bezield zijn. 

Tahanta* padang karimbd, ta“ bantiëng baléga lai , zewoon- 
lijk zegt men tasasa* padang karimbö, ta“ boeliëh 
bantiëng baléga; het beteekent overal waar men kon om 
hulp gevraagd hebhen en nu verder geen raad meer weten. 

Tampoeäh, (zie v. d. W.) ook gaan of loopen over iets, be- 
treden; manampoeäh halaman over het erf loopen; ma- 
nampoexhi inzetten tegen een anderen inzet; manam- 
poeähkan ook ergens heen geleiden, ergens over heen brengen. 

Rintang, druk, bezig zijn, ingenomen zijn door de eene of 
andere bezigheid; rintangan drukte, werk, bezigheid; 
marintangkan zich voor een of ander doel beijveren, zich 
geheel met iets bezighouden; rintang dimain verslaafd 
zijn aan het spel; marintang ana“ cen kind sussen, door 
het b. v. iets in handen te geven of te laten zien; marin- 
tang-rintang hati afleiding zoeken; marintang ook 
plagen, storen, afleiden; parintang matö wat dient om 
het oog te bekoren. 

Bintjang, mambintjang in stukjes scheuren , van een scheu- 
ren, herhalen van ’t geen reeds besproken is, nakauwen, 
over allerlei zaken spreken, keuvelen, praten ; (men gebruikt 
ook mambantjang). 

Siasè*, manjiasè® ondervragen, b. v. wat of waarom iemand 
iets doet, waarheen hij gaat of vanwaar hij komt, enz. Kana 
(= akan apa) of ka-a kau siase* padöof bakèh-dèn? 
Waarom vraagt ge me dat? (tegen een vrouw gesproken — 
zie v. d. W.) 

Pajoeing pandji, het vorstelijk scherm als rijkssieraad ; fig. 
voor hem, die de voornaamste, de vertrouwde, de bescher- 
incling, de lieveling onder de bevolking is. 

Soembara* ook soemara‘’, de beste, voornaamste, aanzieu- 
lijkste, eerste, den zegen-, geluk-, voorspoedaanbrengende; 
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Koendjoeäng, gauw, spoedig; inda* koendjoeáng datang 
niet gauw komen, op zich laten wachten. 

Roendiéng, baroendiëng spreken over, bespreken, overleggen ; 
paroendiéngan gesprek, punt van bespreking; saparoen- 
diëngan het eens zijn. 

Patian, is met het woord lain, zooals de Maleier zegt, 
djangga(l), het zou beter geweest zijn, indien men bij den 
derden regel boekan en lain met elkander verwisseld had. 

Manjilau, zien, kijken; manjilaui in de toekomst zien; waar- 
zeggen; silau ook verblind, sterretjes voor de oogen krijgen 
(zie v. d. W.) 

Koelék6, van veel vroeger tijd, uit het ver verleden. 

Tjinangkié*, vroeger was er een Tjinangkié* tinggi en 
een Tjinangkié* randah; het eerste bestaat niet meer. 

Tarata’, cen tijdelijke kleine nederzetting. 

Pabajan, aanleg, losplaats voor schepen. (verg. béja. II.) 

Balabèh, regel, rij (bele ba 5). 

Piawai, beproefd, vertrouwbaar wegens goede eigenschappen, 
als goed aangenomen. 

Djérong, krom, bochtig, slingerend; djalan mandjérong 
weg, die met bochten loopt, slingerpad, binnenweg van de 
kampoeng. 

Agiëh, geven, uitdeelen, paragiëh vrijgevig, mild. 

Baloen ; mambaloen tanah den grond omspitten , omploegen. 

Dard“ in badarò* sandjé, badard* patang, badard* 
malam, heeft dit woord de beteekenis van bijna, aanvang 
nemende, overgaande; badaro* hati ongerust, angstig. 

Djalan ninié‘, de zoons van vrouwen, die met denzelfden man 
getrouwd zijn. 

Djalan mama, worden djalan bapa* genoemd ten opzichte 
van de kleinkinderen van één dezer vrouwen; de klein- 
kinderen heeten ten opzichte van deze zoons djalan ana“; 
de kinderen van iederen zoon heeten ten opzichte van elkander 
djalan dansana*; heeft een der vrouwen dochters dan zijn 
de kinderen van deze laatsten djalan kamanakan van den 
zoon der andere vrouw en deze zoon heet djalan mama“ 
van hen; djalan ninië“ wordt hij genoemd ten opzichte 
van de achterkleinkinderen van een der vrouwen; djalan 
biai zijn de dochters van een der vrouwen ten opzichte van 
de kleinkinderen der anderen en djalantoeö ten opzichte 
der achterkleinkinderen. 
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aars, de boodschap van iemand; mampalapèh toegeven, 
laten begaan, zijn gang laten gaan; ba* bantiëng lapèh 
kapara® kunnen hebben, wat men begeert; soeligi ta’ 
lapèh di tangan aan de praat, aan ’t lijntje houden: 
matö lapèh hadan bakoeroeäng niet geheel vrij zijn, 
b. v. zooals huwbare meisjes, die niet overal heen magen: 
saoedji salapèh het volkomen met elkander eens zijn; 
bat baban inda* lapèh dibahoe voortdurend in moeie- 
lijkheden verkeeren; lapèh ajam mogen gaan waar men 
wil, doch terugkeeren waar men hoort; niet geheel zijn eigen 
gang kunnen gaan; ‘s morgens, den tijd aanduidende, dat 
de kippen losgelaten worden; lapèh oenggéh vrij als een 
vogeltje in de lucht. 

Soejoeä* ook wel s6jò*, het overschietende dakgedeelte van 
een Maleische woning aan een of aan de beide smalle zijden. 

Paraboeäng, de bedekking van de hoeken en van de nok 
van het dak eener Maleische woning. 

Toetoea, (zie v. d. W.) toetoeäran wordt ook gebruikt 
voor tjoetjoeran (zie v. d. W.); mamboeé* panoe- 
toe of toetoefran is de idjoek of halalang tot dak- 
bedekking gereedmaken, zoodat er geen ongelijke kanten of 
punten uitsteken. 

Mangiro*, (zie kirap) uitschudden; mangird*kan door wt- 
schudden verwijderen, b. v. stof uit de kleeren; mangirà 
ook ver weggaan, zich verwijderen, verdwijnen; mangird- 
kan sajd* fladderen, klapwieken; mangird® déta, de 
destar heen en weer door het water halen, om ze daarns 
door drogen weer stijf te doen zijn. 

Mahoelagérang, kan ook sihoela gérang zijn. 

Sipisau-pisau, naam van cen negorij; met si padang-pa- 
dang si karih-karih naam eener plant met smal, sabel- 
vormig blad; (men zegt ook sakin-sakin). 

Balamba*; Jamba’ is cen kain over een ander gedragen, 
balamba* meer dan één kain over elkander dragende: 
pintoe balamba*® een deur met een gordijn er voor. 

Kangsé balarië, malarié* draaien, uitsnijden van hus 
meubels en dergelijke, ook van sieraden, van een opening 
hoe langer hoe dieper worden, invreten van een wond. 

Bantjah. (zie v. d. W.) ook door en door nat, bezoedeld of 
bemorst met een vloeistof. 

Lèrèng. schuinte, helling van cen berg; malèrèng langs een 
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helling voortbewegen, kabau di deren fig. er zatten 
Kranmels om den mond, ob. +. van demand, die gemorst heeft 
onder het eten. 

Tajo’. ontelbaar veel, vooral van dieren: manajo' in zeer 
groote menigte aanwezig zijn: bedekken of overdekken. 

Dangan. slaaf. 

Dagoead. cen dof geluid van zware voorwerpen, die omvallen 
of tegen elkander stooten, bons; badagoed bonzen. 

Kain bakojan. zou beter zijn bakodi. 

Manoekoeë: = menokok; tockoed® is het bijgevoegde deel, 
toemaat: manokok beteekent in het Min. met een of ander 
voorwerp bedekken bv. met een vliegen deksel; ook kloppen, 
hameren. 

Gil, komt ook voor in de beteekenis van verzot zijn op iets, 
zieh geheel toewydende aan iets: manggilokan koedo er 
paarden op nahouden 

Manarawang, à jour werken, borduren, batarawang ook: 
vol gaten, bov. batarawang hain awa’ de’ ngange* 
min kam is vol gaten van de mot; lah den tarawang 
navari toe, tk heb die plaats overal bezocht, ik ben er 
overal geweest: batarawang hati ongestacijge, ongedung. 

Balimau. het hoofd met bimoensap wasschen. 

Rami = ramai. 

Balérong. loals, open gebouw voor beraadslaging: balérong 
pandjang kan ook een eigen naam zijn. 

Bagóbah . dobbelen. bij wijze van kruis of munt. 

Batipo = tepoh vd. W. 

Barió-io, bespreken, beraadslagen , overleggen. 

Amoeah: buramoekh amoeáh beraadslagen, overleggen; 
sasmocah het vens Zijn (men zegt ook namoeah). 

Ko. als. indien. ja, goed: ho’ bana hoewel, ofschoon; ko’ lé 
Zeur, ingeval: ho aangaande, betreffende; kos kota wat 
vk (And Carels Now "s2) 

Lai. zijn. wezen, bestaan. Larang bapitih? Hebt gy geld > 
Lat samo dimakan, inda® samo bahanti, fig. trouwe 
vrienden zijn: salar sarpeda* hetzelfde. Oerangtoe rang 
ba) banat of bana, hij ow zeer rijk. Moecah pe’ nan 
bar. omaha pe nan pada, “tows gemakhelyh voor hem 
Nhe heeft, maar meetehijk voor hem die met heeft (pe: ver- 
Kortings van Cape: = trpath -- Er os pee cen woordje le 
te gooals in heer), dat dezelfde beteekenis heeft, doch ge- 
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woonlijk aan het begin van vragen staat; b. v. lé ba‘a 
aug kiniP Hoe gaat het u nu? Lé di roemah si Anoe? 
Is N. N. thuis? Lai is lagi! 

Kapoendoei®, gezwollen, bolvormig; mangapoendoci*kan 
in een doek, papier en dergelijke bij wijze van zak dragen. 

Djambó, mandjambö met uitgestrekte armen naar iets grijpen. 

Ba‘, zoo, evenals, ba*itoe zooals dat, dusdanig; ba“itoelah 
middelmatig, maar zoo, zoo; b. v. soeratannö ba“ itoelah 
hanjö rantja*njö: zijn schrift is maar zoo, zoo; mam ba“ 
itoekan, zooals dat (iets anders) maken, b. v. rantja' 
goentiëng badjoenöó toemoesxh, ba“ itoekan poelölah 
badjoe ang, de snid van dat baadje is mooi, maak het 
uwe ook zoo; bat nangkö zooals dit: ba“ ikö zooals dit; 
mamba“ ikòkan zooals dit maken: ba‘ nantoen zooals dat. 

Dè, omdat, dewijl, door, enz.; wat betreft; toen; (Ind. Gids 
Nov. $2). 

Mantjalië-, kijken, zien, aanschouwen: mantjaliëkan iets 
aanscliouwen; mampatjalië kan iets laten zien, iets met 
velen zien, pantjaliëan gezicht, wat gezien wordt, uitzicht. 

Tampan, (v. d. W. U) ook flink, ferm; — manampan zich 
zelf bekijken; geschikt zijn voor iemand of iets, lijken; 
tampan kadjadi: t laat zich aanzien, dat het er van komen 
zal; tampan katjarai: tschijnt, dat zij zullen scheiden: 
tampan banai roemahkö, dit huis ziet er zeer goed uit; 
tampan banai padoesitoe kabinji hambö, die vrouw 
komt mij voor echtgenoote zeer geschikt voor; tam pan 
soedah, langgam tabaé, op zijn voorkomen valt niets 
aan te merken, eu de kleeren zitten hem goed aan ’ lijf; 
in 't algemeen als op ‘t maaksel of den vorm van voorwerpen 
niets valt aan te merken. 

Adjoen, plan, voornemen, idée; maadjoen het plan opvat- 
ten, een besluit nemen, op het punt staan iets te doen , een 
aanloop nemen bij het springen. 

Toeloeä' , (zie tàlok) weerga, evenbeeld; toeloeë* kain kd 
inda* Jai de weerga van dit kleed is er niet, toeloed® 
komt ook voor in de beteekenis van teder, elk; b. v toe 
Joea* padoesi mambaé barèh elke vrouw brengt rijst 
mede; tocloe& taga* ieder mensch. 


1 Aangezien in het handschrift nergens een onderscheid tusschen lai en 
lait gemaakt wordt, kon dit ook dour mij niet aangegeven worden. H. 
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helling voortbewegen, kabau di lèrèng fig. er zitten 
kruimels om den mond, b. v. van iemand, die gemorst heeft 
onder het eten. 

Tajo‘, ontelbaar veel, vooral van dieren; manajò® in zeer 
groote menigte aanwezig zijn; bedekken of overdekken. 

Dangan, slaaf. 

Dagoea, een dof geluid van zware voorwerpen, die omvallen 
of tegen elkander stooten, bons: badagoeä bonzen. 

Kain bakójan, zou beter zijn bak ódi. 

Manoekoeä® = mendkok; toekoe&* is het bijgevoegde deel, 
toemaat; manòkok beteekent in het Min. met een of ander 
voorwerp bedekken bv. met een vliegen deksel; ook kloppen, 
hameren. 

Gilö, komt ook voor in de beteekenis van verzot zijn op iets, 
zich geheel toewijdende aan iets; manggilökan koedö er 
paarden op nahouden. 

Manarawang, 4 jour werken, borduren; batarawang ook: 
vol gaten, b v. batarawang kain awa‘ dè“ ngangé* 
mijn kain is vol gaten van de mot; lah dèn tarawang 
nagari toe, ik heb die plaats overal bezocht, ik ben er 
overal geweest; batarawang hati ongestadig, ongedurig. 

Balimau, het hoofd met limoensap wasschen. 

Rami = ramai. 

Balérong , loods, open gebouw voor beraadslaging; balérong 
pandjang kan ook een eigen naam zijn. 

Bagóbah , dobbelen, bij wijze van kruis of munt. 

Batipò® = tèpoh v. d. W. 

Bariö-ió, bespreken, beraadslagen , overleggen. 

Amoeäh; baramoe&h amoeëh beraadslagen, overleggen ; 
saamoeäh het eens zijn (men zegt ook namoedh). 

Kò“, als, indien, ja, goed; kd* bana hoewel, ofschoon; ko*1lé 
zoo, ingeval; kò*“ aangaande, betreffende; kò“a kò“a wat 
ook; (Ind. Gids, Nov. '82). 

Lai, zijn, wezen, bestaan. Laiang bapitih? Hebt gij geld? 
Lai samö dimakan, inda* samé bahanti, fig. trouwe 
vrienden zijn; salai sainda* hetzelfde. Oerangtoe rang 
lai banai of bana, hij is zeer rijk. Moerah pè“ nan 
lai, maha pé* nan inda*, ’t is gemakkelijk voor hem 
die heeft, maar moeielijk voor hem die niet heeft (pé* ver- 
korting van tapé* == tepat). — Hr is nog een woordje lé 
(É zooals in heer), dat dezelfde beteekenis heeft, doch ge- 
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Rabè“, (zie rebat) verhindering, hinderpaal, versperring; 
marabèf een hinderpaal in den weg stellen; versperren, 
afbakenen van plaatsen, die niet begaan mogen worden: 
tarabé® samiëng padjalanan di hoedjan, ik ben 
door den regen verhinderd te gaan. 

Bingkalang, hindernis, beletsel; mambingkalang beletten, 
verhinderen , weerstreven. 

Sawa, beschutsel, beletsel; manjawa dwarsboomen, verhin- 
deren, beletten, beschutten: djalan basawa verboden 
toegang. (Verg. sawar v. d. W.) 

Lantjoeäng , malantjoeäugkan vervalschen; malantjoe- 
äng bedriegen. 

Kali — kali en gali; mangali asa oerang iemands af- 
komst opsporen; sakali laloe één keer; sakalikoen 
allen te zamen, alles in eers, één familie; b. v. sake 
likoen si anoe pamaliéng de heele familie van N.N. 
zijn dieven. 

Basérong (zie sérong), de kain zoodanig dragen, dat er een 
lange punt schuin naar beneden hangt: oedjoeaing sérong 
manikam djadja*, de kain, zoodanig dragen, dat de 
lange punt naar den voet gericht is. 

Kapalé ködi, de beste uit twintig stuks. 

Dérong, mandórong de vuist vooruitbrengen, van vechtende 
personen, tadérong vooruitgeschoten b. v. van iemand die 
zich, bij hard loopen, niet. kan inhouden; katö tadórong 
woorden, die uit den mond gevallen zijn, te ver gegaan 
zijn in het spreken; mandárong is ook een werk van den 
goudsmid, nl. den draad, door hem te rollen, een schroef- 
vormig voorkomen geven. 

Andjoe, probeeren, beproeven, in beraad staan, een aanloop 
nemen, taandjoe teleurgesteld zijn, omdat een ander ons voor 
geweest is: achter het net gevischt hebben, tarandjoe- 
andjoe of taandjoe-andjoe weifelend, onzeker wat te 
doen. 

Laboeah , weg, pad; malaboeäh jongen werpen, b. v. kabau 
hambá lah malaboeïh; malaboeähkan den weg 
aanwijzen, op weg helpen, zeggen hoe iemand doen moet; 
balaboeäh is hier insgelijks ankeren. 

Loeang. ruimte, hol, ledige plaats. 

Djamoea (zie djemoer), is ook de padi, die te drogen gelegd 
is: mandjamoeë op de padi passen, ze uitleggen ; ten toon 
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Goelang-goelang, tijdelijke overdekking, beschutting; door- 
gaans rasterwerk met bladeren of atap bedekt en dienende 
tot verblijfplaats van hen, die op de sawahs werken; ook 
de stellage waarop de taboeh ligt. 

Toenggoe = tagch. 

Soeri, verzuurde palmwijn; doch meer bekend in de betee- 
kenis van raam bij het weeftoestel, met dicht bijeenzittende 
latjes, waartusschen de draden gespannen zijn. 

Koeritó = Keréta (zie v. d. W. II) 

Timang, een soort van schelpdier. 

Sés is siksa. 

Tagoen, (tegoen v. d. W. IT) managoen ophouden, uit- 
scheiden; basitagoen werkeloos zitten, onderweg telkens 
ophouden, gedurig aanleggen; tatagoen stom van verba- 
zing staan, tatagoen-tagoen mambatjö stotterend 
lezen. | 

Barauari, veelmalen aan ’t hoofd van een zin voorkomende in 
de beteekenis van maka. 

Asd, (zie sa) één, eenig, enkel, ook in vereeniging met andere 
telwoorden b. v. doeö poeloeáh asö = 21, koerang 
asö doeö poeloeäh = 19. 

Kakò“, mangakò“ met de vingers aanraken, in de handen 
nemen, aanvatten, bij de hand hebben, zich bezig houden; 
kako* kakòi samiëng padja kömah, dit kind zit overal 
met de handen aan. Kini hambö sampi* banai (bana) 
sadang mangako* sawah: Ik heb ‘t nu zeer druk, 
wijl ik bezig ben aan mijn sawahs. 

Kisa (zie kisar), bakisa van plaats veranderen, verhuizen, 
zijn toevlucht nemen tot (b. v. bakisa kasawah) iets, om 
zich uit den nood te helpen. 

Barang tahiroen, na’ tadahiéng is verkeerd; *t moet zijn 
barang tahiroen na‘ ta-daoen; hiroen is uitsnijden 
b. v. van kain, bij ’t maken van kleedingstukken; van 
pisangbladeren maakt men n. 1. een soort van mandjes of 
bakjes, en van deze bladeren wordt, vóór ’t omvouwen er 
van, een gedeelte uitgesneden; als het toch te veel uit- 
gesneden is laat het dan maar tot in het blad zijn; nl. tot 
in 't gedeelte wat voor het mandje noodig was. 

Het kan ook zijn barang tahirih na tadahiéng 
of tadagiëng; mandahiëng is in groote stukken af- 
snijden of snijden. 
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Rabé*, (zie rebat) verhindering, hinderpaal, versperring ; 
marabé* een hinderpaal in den weg stellen; versperren, 
afbakenen van plaatsen, die niet begaan mogen worden; 
tarabé® samiëng padjalanan di hoedjan, ik ben 
door den regen verhinderd te gaan. 

Bingkalang, hindernis, beletsel; mambingkalang beletten, 
verhinderen , weerstreven. 

Sawa, beschutsel, beletsel; manjawa dwarsboomen, verhin- 
deren, beletten, beschutten; djalan basawa verboden 
toegang. (Verg. sawar v. d. W.) 

Lantjoeang , malantjoeangkan vervalschen ; malantjoe- 
äng bedriegen. 

Kali = kali en gali; mangali asa oerang iemands af- 
komst opsporen; sakali laloe één keer; sakalikoen 
allen te zamen, alles in eers, één familie; b. v. saka- 
likoen si anoe pamaliéng de heele familie van N. N. 
zijn dieven. 

Basérong (zie sérong), de kain zoodanig dragen, dat er een 
lange punt schuin naar beneden hangt; oedjoeäng sérong 
manikam djadja*, de kain, zoodanig dragen, dat de 

. lange punt naar den voet gericht is. 

Kapalò kédi, de beste uit twintig stuks. 

Dórong, mandórong de vuist vooruitbrengen, van vechtende 
personen, tadórong vooruitgeschoten b. v. van iemand die 
zich, bij hard loopen, niet kan inhouden; katö tadórong 
woorden, die uit den mond gevallen zijn, te ver gegaan 
zijn in het spreken; mandórong is ook een werk van den 
goudsmid, nl. den draad, door hem te rollen, een schroef- 
vormig voorkomen geven. 

Andjoe, probeeren, beproeven, in beraad staan, een aanloop 
nemen, taandjoe teleurgesteld zijn, omdat een ander ons voor 
geweest is: achter het net gevischt hebben, tarandjoe- 
andjoe of taandjoe-andjoe weifelend, onzeker wat te 
doen. 

Laboeäh, weg, pad; malaboe&h jongen werpen, b. v. ka bau 
hambö lah malaboe&h; malaboe&hkan den weg 
aanwijzen, op weg helpen, zeggen hoe iemand doen moet; 
balaboeäh is hier insgelijks ankeren. 

Loeang, ruimte, hol, ledige plaats. 

Djamoeä (zie djemoer), is ook de padi, die te drogen gelegd 
is; mandjamoe& op de padi passen, ze uitleggen ; ten toon 
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Silajoe. jonge bladeren, uitspruitsels. 

Oere: oesa, de wortels van de oesar. 

Basi malélò. benaming voor het staal. 

Soembiéngau goeroeäh patoelh sani; de Maleier gelooft, 
dat by hevige bliksem een stukje ijzer naar de aarde yeslin- 
werd wordt en dit de verwoestingen aan boomen enz. veroorzaakt. 
Dit ijzer is heilig en wordt natuurlijk hoogst zelden gevonden. 

Kaxibaran, dit woord wordt altijd in dezen vorm gebruikt 
en geeft den toestand te kennen, waarin iemand komt ten- 
wevolse van het goed of kwaad, door een ander verricht; 
sok als de pokziekte b. v. door temand it overgebracht, 
zegt men van de bewoners, bij wie ze uitbreken: kanai 
kaxtbaran: de beteekenis 1s betrokken zijnde, gekomen 
onder den invloed van iets en dergelijke. 

Maharinai. cen soort van neuriën. 

Maharoengoeih . cen wijze van zacht brommen. 

Gasiéng-zasiéng pintoe de deurpost, gewoonlijk als zij uit- 
weepeden Is. 

Main kaloeang balié tidoea. zooals de haloengs zich om- 
keeren am hun slaap: sierlijk. bevallig, onmerkbaar, be- 
heedzaain 

Tataroeang . struikelen; manacoeany doen struikelen 

Sidongka:. zroote stap. sprong. lop: men zegt ook sidongke*. 

Salapah = sclapa: thet kauwen van sirth en het rooken van 
ew strootye vat dak wijls mak EDeDD 

Babójong-bójong . met velen te welijk , bij hoopen of massa's 
Lem opoe nn 

Manti parésd. de: oppereeremontemeester bij de hanengescehten; 
het heotd cle oudste der djoearo s 

Bapadan. dd \echthanen partuur maken door bv ee spoor 
\ ati den zwakker: wil brengen ter Loatucderne of leet Koord Va 
den sterkere wat korter te maken, 

Mangatja ~ issen van grootte of van Zwaarte, door het voor- 
werp te betasten of op te lichten, van cen werk probeeren 
ef men het doen han 

Goeroe, wordt im sommige streken gebrukt als aanspraak , 
gemmwel tusschen vrouwen als nrannen, en staat webijk met 
ons mijnheer, mes rouw, mee ster, eZ 

Taroeáh batampin . tegen elkander inzetten, 

Barantang hajam Als de hanen tesre ln elk ander losyelaten 
pullen worden, werden zij verst dieht by elkander gebraucht 

& \.lr X. 25 
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en tegen elkander opgehitst; daarna gaan de djoeari’s 
achteruit tot aan het einde van een koord, dat in de lengte 
voor hen op den grond gelegd is en aanduidt tot hoever zij 
gaan mogen. Dat teruggaan noemt men marantang hajam. 

Oendoeä dari oerang, den moed verliezen, de hoop opgeven. 

Manasò® naast manjasd* opslurpen, achter elkander leeg 
drinken; gewoonlijk van dieren; mandsoh of manjósoh 
komen in dezelfile beteekenis voor. 

Satampoeäh sabahi nangké, ditmaal, deze keer; mam bahi 
werpen, gooien; sapambahian een steenworp ver; (de 1 
in bahi is kort). 

Toemang ' = l timang; IT manoemang tegen iets op- 
zien, niet aandurven, terugdeinzen voor iets. 

Andam 2, voortdurend op dezelfde plaats, in verzekerde be- 
waring zijn; andam karam voor goed of reddeloos ver- 
loren , totaal geruineerd, geheel omgekomen; oerang andam 
de vrouw, die in overspel zwanger geworden, bij den vorst 
in bewaring gesteld wordt; ook haar kind. 

Djaga, koopwaar; badjaga handelen; djaga moedö voor- 
namelijk handel m vruchten en andere dingen, die aan 
spoedig bederf onderhevig zijn; djaga karèh handel in die 
waren, welke over het algemeen lang bewaard kunnen blijven; 
djaga masa*, handel in eet- en drinkwaren; mandjaga 
matö, terwijl men met iets bezig is, kijken naar iets anders, 
waarmede men niet noodig heeft; mandjaga ook voor: arm 
maken, ruïneeren , aan lager wal brengen b. v. mandjaga awa’ 
madat nangkó, het gebruik van opium heeft mij arm gemaakt. 

Poerö , beurs. 

Toekoeä = toekoel; manoekoed ook voortdurend aanma- 
nen, aansporen, telkens op hetzelfde aanbeeld kloppen; — 
toekoeä ook verwijting: manockoedkan, verwijtingeu 
doen b. v. over hetgeen men iemand vroeger gegeven heeft. 

Patjé 3, aanmerking, verwijting, gisping. 

Papan toenggang, de planken, waarmede de voor- en achter- 
steven bespijkerd zijn. 

Djimè” * ‚op, uit, af. 


2 $t Handschrift van het verhaal heeft toenang (sie p. 219)- H. 


2 Ibid. handam (p. 219). H. 

3 De text van het verhaal heeft patjict*. Het daaraanvoorafgaande woord 
ala hamoen dj te lezen (p. 220). H. 

4 In den tekst: didjimati (pp. 220). H. 
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Poetjoeá' ditjintò, oelam tibò, (oelam zijn alle bladeren, 


die rauw gegeten worden): naar jonge uitspruitsels verlangen 
en oelam verkrijgen: fig. meer Krijgen, dan men verlangd 
af verwacht heeft: des te beter. 

Koetjoel' , spits tweloopend, kegelvormig, in knop, nog niet 
ontloken van bloemen. 

Djapang, vewoonlijk djipang, tak; badjipang gatfelvormig. 

Balasié, schermen, voornamelijk met stokken, batonneeren (lessir). 

Ranta’ = reutak, trappelen, trippelen, stampvoeten: ge- 
sptkheld ob. v. van de vederen; maranta® hati popelen, 
sterk verlangen; saranta' het eens zijn, maranta’i iemand 
warm of boos maken. 

Tjild*’, mantjilo' stelen, mantjilò* datang onverwachts 
of stalletjes komen: mantjilo* pat stilletjes gaan. 

Tangka. eigenzinnig, koppig, bij zijn stuk blijven, batangka 
eedetwisten; in tangka sétan, tangka hari en tangka 
pranggang beteekent het bezweeren (tangkal) ¢. 

Bakèh, san, naar, van, om te, voor, dienende tot, gevolg, 
uitvloeisel van tet, b.v. mambari bakch nan bait’ nut, 
dienst geven; bakeh basoedh waschhoin, (zie bekas); — 
men sebruikt ook kabakeh. 

Poejoeáh bariang, is ven hwartelsoort zonder staart; als deze 
sovels met elkander veehten , trachten zij elkanders snavel te 
pakken en schudden dan elkander heen een weer. 

Ragam, ook soort, patroon, model. 

Mandjoedjoel , uitpluizen, uitplukken: wijze van uitwringen 
n | door de handen drukkend naar beneden te bewegen; 
madjoedjoer -djoedjoer met een zacht lijntje of zoete 
woorden temand uithooren of overhalen. 

Ko injo kan lah gadang; kan is de verkorting van boekan 

(p 222, 2de regel v. o. I) 

Haaggoegoveah 2, -lasn op wuzickinstrumenten. 

Taboeah nan larangan, de taboch Waas Pop) slee hts bij mwid- 
zaate gelegenheden geslagen wordt 

Babondong, in groote hoeveelleul met den stroom of wind 
Heevasn, meedrijven; in groote menigte ergens heengaan. 

Hampa, tahaimpa geheel omvergevallen zooals hemingen, 
eng. uitgesprerd , uitzerold van doch , matten ,enz — batoe 
hampa cen platte steen (verse. bampar EH). 


1 Very. wh teupkar. H 
> Bs, der: tert staal . vepeea. iH. 
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Malèndò, tegen iets aanloopen, stooten, onderdrukken (zie lan da). 

Laïkoh pandjang nan malindih, heeft dezelfde beteekenis als 
de vorige regel; — lindih = lindis. 

Tjatoeä*, kap, houw; mantjatoeë“ hakken, houwen, afhak- 
ken, stukken uit iets slaan, uitpikken, toepikken (tjatok); 
tjatoeë® tjata* velerlei geluiden b. v. van werklieden, 
die bezig zijn. 

Rabö = raba en reba. ! 

Toendé, een plank met steel of trektouw om den lossen boven- 
grond te schuiven op plaatsen waar gaten zijn; manoendòö 
op die wijze schuiven of bij elkander doen van aarde, vuil, 
enz. (verg. toenda IL). 

Anté, hoe, hoe kan het, hoe is *t mogelijk ; b. v. kò“ sa kitoe 
balinö, antö kamaha djö ang, als het maar zooveel 
kost, hoe kan het u dan te duur zijn? — antö ka 
boekan, hoe of waarom zou het niet kunnen? 

Ike‘, cen band van licht hout gemaakt en gewoonlijk verguld, 
als versiersel om den hoofddoek gedragen. 

Anggoeäng gajö, djalan basimpang; gajö is iedere uit- 
haal bij het koeren van een duif; de laatste daarvan komt 
er onzeker, weifelend uit (anggoeäng); de uitdrukking 
beteekent: onzeker wat te doen, niet weten hoe te handelen. 

Gatd*, manggatò“, doorbreken, in stukken doen; van de 
schil, de bast ontdoen met een mes, de tanden enz. vooral 
van pinang, peper, gedroogde visch en dergelijke. 

Latja“, van pinang tot hardheid overgaan, hard worden. 

Gagang, de nerven, voornamelijk de hoofdnerf bij het sirih- 
blad, de ranken van een Klim- en kruipplant. 

Réwai, maréwai wuiven, toewuiven, in ‘t voorbijgaan weg- 
of meenemen, in der haast grijpen; in een zaak betrekken, 
meeslepen van goede door kwade personen; taréwai op 
den groml slepen zooals b.v. het kleed van een vrouw. 

Poeléh, (zie poclas), mamoelèh in elkander frommelen, 
bijeen draaien, tot cen wrong maken; ook het kauwen van 
de runderen. 

Tatalah-talah, haastig, met spoed; (alleen in dezen regel bij 
pantoens voorkomende). 

Loeli, maloeli is de kapas in kleine hoeveelheden om een 
stukje bamboe rollen, ten einde ze door middel van de 


1 Reba zal wel bij vergissing voor rebah geschreven zijn. H. 
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krntjir tot draden te maken: men gebruikt het woord ook 
voor het rollen van weeke zelfstandigheden tusschen de vlakke 
handen 

Koelansiëng of kalansieng, even pinangnoot met sirihblad 
omwikkeld bij uitnoodiggingen toegezonden: mangoelan- 
sicng of malapeh koclansieng op die wijze uitnoodigen. 

Djanjd. komt met nj6 ook in den Ietea en 2den persoon voor; 
djanjo den, djanjó ang: men verkort ze ook tot dja 
den, djo ang, wat niet plaatsheeft bij den derden persoon. 

Mok, toch, dan, dan toch, zoo: in zinnen waarin verwonde- 
ring of blijdschap te Kennen gegeven wordt, ook ter aan- 
spormg kom, komaan, bo v. moh lah kité pai! Kom, 
bsten wip gaan! 

Malalai. komt o à voor in de beteekenis van klimmen tot aan 
den top, vooral van boonen. 

Djambee , in hadjamboenjo p 226. is voor de lagoe gezocht. 

Tjatjah zie tjatjah en tjetjah). mantjatjah even aan- 
raken, b 4 als men iets proeven wil; satjatjah cen wei- 
nieje, cen oogenblik ; tjatjah nangko zoo even. 

Roemi . moeielijk , dastig., bezwaarlijk; taroemi* bezig zijn 
met ets dat afmoet, gepresscernt zijn, in noel of druk 
verkeeren. 

Poepoeih (zie poe poes), geheel op, verdwenen, uitgeveegd, 
wetge storven iInamocpoerh maloe de schande van iemand 
aevwisschen: oerang poepoeth voor jemand, die alleen 
op de wereld staat: poe poeth bat 1nai, langzamerhand wit- 
estar en. 

hamaloran P 2276. 1e voor de lagren: wezen ht ; nen gebruikt 
bet afleen om de beteekenis van sehaamdeel. — (Boengú 
Kapel oe jaloermech op Andam Dewi, vreezeude dat deze 
deo braid) zal worden van Noetan Rado Bongsoe, met wien 
ny zelve verloofd is Andam Dews begrijpt . dat zij daarop wil 
gensepelen en vult alzoo de laatste regels aan, die op haar 
Van tecpassing moeten zijn Dat de eerste regels dier pantoeus 
nn de prevangmoten verborgen Waren is beeldspraak ; men moet 
aannemen dat Rambanyg ze mondeling overbracht). 

Tape * zie tepat.. ook juist. preeten. vlak aan: bakata- 
pe an IBEN overcenkomstig de belofte, ook dicheby 
bv rocmah hambe tape’ djalan adang, ayn huis 


° Zie test batapati j. 22. H. 
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staat dicht bij den grooten weg; manapati djandji, zijn 
belofte, zijn woord houden. 

Darai (zie derai), badarai uit elkander. in stukken, korrelig, 
rul; badarai tjipië djatoeëh ditangan awa“ het bord 
is uit mijn hand in stukken gevallen; nasi badarai 
disoed* de rijst korrelt bij het opscheppen; badarai-darai 
in druppels neervallen, het vallen van kralen enz.; biggelen 
van tranen; gala“ badarai schaterlachen; salérö badarai 
eetlustig. 

Dangoei*, kort, dof geluid, geknor, kropgeluid b. v. van 
de poejoeh. 

Bakitjau, het roepen of fluiten van den moeral; mangitjau 
zich stil verwijderen, heengaan zonder verlof te vragen (hier- 
voor ook mangalitjau), ronddraaien, rondduikelen , b. v. 
van een vlieger; takitjau gehaast zijn, drukte hebben. 

Mangaré* limau, insijdingen in de limau maken, zoodanig 
dat de stukken nog aan elkander blijven zitten, als men ze 
dan gebruiken wil, heeft men alleen het sap er uit te persen. 

Mamipih kasai, het fijn wrijven van de rijst tot bédak. 

Mangaroeäng ', luidkeels huilen, bulken, een groote keel 
opzetten; in den zin is het genomen voor het zware kraken 
van een deur. 

Hari nan galò* galo* panèh , warmte bij een betrokken lucht, 
boelan galò“ een benevelde maan; hari gald* een 
betrokken dag. 

Sora“ sorai, basora*, schreeuwen , luidkeels roepen, kreten ter 
aanmoediging uiten; sora* sorai vreugdekreten, gejubel. 

Salah róman, onbehoorlijk , strijdig met de vormen; salah 
angkoeäh, hetzelfde. 

Tikoeloeä*, de doek, die de vrouwen met twee, naar achteren 
afhangende punten om het hoofd geslagen hebben, tik oe- 
loc&* poetjoeë* een krans van bladeren om het hoofd. 

Poeloei®, tapoeloei® in clkander verward, aan elkander 
klevende van haren, vederen , enz. 

Hatikat — hakikat. 

Karoeäh kara‘, zeer troebel. 

Namölah, meer gebruikelijk namöónjö het spreekt van self, 
natuurlijk. 

Sidoega* enz. heeft geen beteekenis (zie pag. 231). 

1 De text hoeft manggaroeang p. 228. Is dit foutief?! Verg. garoeng 

v. d. W. 
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Tjongka:. tink. ferm. onbedeesd. 

Koh. twijfel uitdrukkende, wellicht, mogelijk, misschien; injo 
Soh? zou hij of zij ‘t zijn? batjampoed aiäkohda- 
watko? Zou er water in deze inkt zijn? 

Kampoeah = kampoh: kain kampoegsh een kain van 
dubbele breedte, nl. twee enkele breedten (bidang) san 
elkander zenaaid. 

Meendam (zie P), een metalen kom om het limausap in te 
doen: droog zijnde worden er de kleederen in gelegd, die 
men na het bad aantrekt; men noemt ook de voorwerpen, 
die den vorm van een vingerglas hebben, wel eens zoo. 

Badòró. in groote hoeveelheid ergens uitdoen, door de voor- 
werpen h ov. naar beneden te laten glijden, zooals bij het 
ontladen van Kiezel enz. ; in groote menigte of bij troepen gaan. 

Baka . tababa® van schrik uit elkander snellen of zich naar 
alle Kanten verspreiden; tababa*’ tampa’ njö door glans, 
luister doen ontstellen 

Mandoedoe, in [edachte verdiept voortloopen , met den kop of 
het hoord naar beneden loopen zonder links of rechte te zien. 

Rasian, droom 

Geneng, <choon, bevallige: in “t verhaal wordt ook de zuster 
van Man Kerang daarmede bedoeld. 

Djoeagoei: , hoek. uithoek, uitstekende punt. 

Mamandjeei®, met zeweld opstijgen of ergens uit te voorschijn 
komen 

Sirò*, manjirothan darah, verschrikt maken, ontroeren; 
manjireé kan hati. boos, driftig maken: darah tasirò* 
piotseclu verheugd, verschrikt, ontroerd zijn (zie strap); 
eociniro’ darah, plotseling ontstellen , ontroering , verblee- 
keer, van hleur veranderen. 

Sika = sibar. baan, geer, ingezet stuk van dezelfde stof, 
mm het Kruims van een broek het het pia’). 

Katajó. het draagkoord aan den nek van een buffel gewoonlijk 
vaan rotting, waarin de boomen van het voertuig hangen; ook 
het touw, waarmede het gedeelte, dat de loekah gesloten 
houdt, 19 vasteebonden; Kkatajo badjoe, de kraag, het 
halsboord van een badjoe. 

Marilah kaloeboea’ salam alé (p 2:32), was om te zien, wie 

het dsngst onder water kon blyven 

Maboeá: di doenia enz is cen zinspeling op Boengd Kapeh 

Ditjantjang nz doelt op de verbintenis van Andam Dewi 
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met Radjé Bongsoe, iedere uitdrukking afzonderlijk betee- 
kent hopeloos, vruchteloos werk doen, terwijl de eerste ook 
gebruikt wordt in den zin van onafscheidelijk aan elkander 
verbonden zijn en de laatste indien van luchtkasteelen 
bouwen. 

Soerang tjadië” cnz., geeft te kennen dat zij in slimheid 
elkander niets toegeven. 

Karang tigö, cen lampje met drie tuiten. 

Gajoeäng, uitvallende beweging bij het schermen; gajoeëng 
batoeah, doodelijke slag of stoot. 

Sarië', een bamboesoort (Bat. sorik H.) 

Boeki* goentoeäng, een bosch aan den rand van een steilte. 

Maharinai, is voor de lagoe gezocht en tibö di koekoe djadi 
inai is in dezelfde beteekenis gebruikt als poetjoek* di- 
tjintö oelam tibö (zie boven). 

Basiroe, door elkander loopen, krioelen van de menigte: 
angin basiroe, dwarlwind. 

Toela® balakang, elkander den rug toekeeren, ieder den tegen- 
overgestelden kant uitgaan; gewoonlijk afscheid nemen van 
iemand, die men eerst een eind vergezeld heeft. 

Koedarang, zeer donker bruin of blauw, tegen het zwarte 
aan en glanzend. 

Tarénang-rénang, heen en weer drijven. 

Ragö, ook terwijl, intusschen. 

Arè° (verg. arah) komt voor in de beteekenis van: in de rich- 
ting van. 

Boengka voor het zinklood aan het net. 

Laoe&, malaoeä , buigen, ombuigen (intr). 

Sikadoedoea® = sendoedoek, een heester met kleine, 
zwarte, ectbare vruchtjes. 

Toempa*, gedeelte, afdeeling, groep, satoempa* sawah, een 
gedeelte sawahs uit eenige pirings bestaande; batoempa* 
toempa® bij afdeclingen, bij groepen. 

Lintaboeäng , een grassoort met dikke stengel. 

Saloedoeä“, manjaloedoes*, bukken om ergens onder door 
te gaan; ergens onder door kruipen. 

Pantjaringë“, een heester van dorens voorzien. 

Raoeäng, huilen, janken, op lang gerekten toon schreeuwen : 
(miet rawang). 

Tagoelampai, uitgestrekt liggende, gewoonlijk van lange voor- 
werpen, met de armen en beenen van elkander liggen, 
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Tjongka‘, flink, ferm, onbedcesd. 

Koh, twijfel uitdrukkende, wellicht, mogelijk, misschien; injé 
koh? zou hij of zij t zijn? batjampoe& aiäkohda- 
watkö? Zou er water in deze inkt zijn? 

Kampoeäh = kampoh; kain kampoeäh een kain van 
dubbele breedte, nl. twee enkele breedten (bidang) aan 
elkander genaaid. 

Meendam (zie P.), een metalen kom om het limausap in te 
doen; droog zijnde worden er de kleederen in gelegd, die 
men na het bad aantrekt; men noemt ook de voorwerpen, 
die den vorm van een vingerglas hebben, wel eens zoo. 

Badórö, in groote hoeveelheid ergens uitdoen, door de voor- 
werpen b. v. naar beneden te laten glijden, zooals bij het 
ontladen van kiezel enz. ; in groote menigte of bij troepen gaan. 

Baba‘, tababa* van schrik uit elkander snellen of zich naar 
alle kanten verspreiden; tababa* tampa“ njö door glans, 
luister doen ontstellen. 

Mandoedoe, in gedachte verdiept voortloopen, met den kop of 
het hoofd naar beneden loopen zonder links of rechts te zien. 

Rasian, droom. 

Geneng, schoon, bevallig; in ’t verhaal wordt ook de zuster 
van Man. Kérang daarmede bedoeld. 

Djoengoei*, hoek, uithoek, uitstekende punt. 

Mamandjoei®, met geweld opstijgen of ergens uit te voorschijn 
komen. 

Sird*, manjirò“kan darah, verschrikt maken, ontroeren; 
manjirò“kan hati, boos, driftig maken; darah tasirò® 
plotseling verheugd, verschrikt, ontroerd zijn (zie sirap); 
soemird*© darah, plotseling ontstellen , ontroering , verblee- 
ken, van kleur veranderen. 

Siba = sibar, baan, geer, ingezet stuk van dezelfde stof, 
(in het kruis van een broek het het pisa“). 

Katajö, het draagkoord aan den nek van een buffel gewoonlijk 
van rotting, waarin de boomen van het voertuig hangen ; ook 
het touw, waarmede het gedeelte, dat de loekah gesloten 
houdt, is vastgebonden; katajö badjoe, de kraag, het 
halsboord van een badjoe. 

Marilah kaloeboed* salam aié (p. 232), was om te zien, wie 

het langst onder water kon blijven. 

Maboea* di doenië enz. is een zinspeling op Boengö Kapèh. 

Ditjantjang enz. doelt op de verbintenis van Andam Déwi 
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met Radjö Bongsve; iedere uitdrukking afzonderlijk betee- 
kent hopeloos, vruchteloos werk doen, terwijl de eerste ook 
gebruikt wordt in den zin van onafscheidelijk aan elkander 
verbonden zijn en de laatste indien van luchtkasteelen 
bouwen. 

Soerang tjadié« enz., geeft te kennen dat zij in slimheid 
elkander niets toegeven. 

Karang tigö, een lampje met drie tuiten. 

Gajoeäng, uitvallende beweging bij het schermen; gajoeäng 
batoeah, doodelijke slag of stoot. 

Sarië“, eeu bamboesoort (Bat. sorik H.) 

Boeki® goentoeäng, cen bosch aan den rand van een steilte. 

Maharinai, is voor de lagve gezocht en tibé di koekoe djadi 
inai is in dezelfde beteekenis gebruikt als poetjoe#* di- 
tjintö oelam tibö (zie boven). 

Basiroe, door elkander loopen, krioelen van de menigte; 
angin basiroe, dwarlwind. 

Toela balakang, elkander den rug toekeeren, ieder den tegen- 
overgestelden kant uitgaan; gewoonlijk afscheid nemen van 
iemand, die men eerst een eind vergezeld heeft. 

Koedarang, zeer donker bruin of blauw, tegen het zwarte 
aan en glanzend. 

Tarénang-renang, heen en weer drijven. 

Ragö, ook terwijl, intusschen. 

Are® (verg. arah) komt voor in de beteekenis van: in de rich- 
ting van. 

Boengka voor het zinklood aan het net. 

Laoeä, malaoeä , buigen, ombuigen (intr). 

Sikadoedoeàä* = sendoedoek, een heester met kleine, 
zwarte, eetbare vruchtjes. 

Toempa*, gedeelte, afdeeling, groep, satoempa* sawah, een 
gedeelte sawahs uit eenige pirings bestaande; batoem pa“ 
toempa* bij afdeelingen, bij groepen. 

Lintaboeäng , een grassoort met dikke stengel. 

Saloedoeä*, manjaloedoes%*, bukken om ergens onder door 
te gaan; ergens onder door kruipen. 

Pantjaringë“, een heester van dorens voorzien. 

Raoeäng, huilen, janken, op lang gerekten toon schreeuwen : 
(met rawang). 

Tagoelampai, uitgestrekt liggende, gewoonlijk van lange voor- 
werpen, met de armen en beenen van elkander liggen, 
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uitplaizen van een zaak , van elkander doen om iets te zoeken, 
op te sporen: men zegt bakaroesaian afgeloopen, beslist, 
weeindiged. 

(De r wordt meer gebruikt waar hij niet thuis hoort 
bh vr ka ma rang = ka ma ang; karandjé‘an = 
Kaandjè'an: ook komt de r voor de Ì in plaats: rarang 
= larang: rara = lara*: roeroei® = loeraet*). 
I< dit ook “t geval in karalahan? zie p. 219 r. LO vb. OD. 

Mambatjoei*. uittrekken, hoog uithalen bij het zingen. 

Mantjangoel’, wachten, verlaten , in weemoedige stemming, of in 
eenzaamheid achterblijven, met de armen over elkander zitten, 
niets uitvoeren, toekijken: sitjangoei®, een lediglooper: 
ank van vruchten, die lang zijn blijven hangen en beursch ge- 
worden zijn. 

Geendalai, (zie zandala), vertraging. ophouding van eenig 
werk, manggoendalai ophouden, vertragen, aan den 
«leur houden. 

Balalaiam, gewoonlijk bakalalaian, eindeloos, zonder op- 
handen 

Taringö-ingö, telkens omkijken: (p. 241) taingö-ingò HU) 

Oelèh . inaceléh aancenheehten, Iasschen. aanknoopen, te 
hulp komen, overlangs doorsnijden. 

Oelang baroelang katandajan, tandajan is het gedeelte 
van het weeftoestel, waarover de draden gespannen zijn: de 
uetelrk king doelt op het ongedurig worden van iemand, die 
‘angen tijd aan het weven geweest is en nu honger begint 
te Krijgen. 

Rawang (zie vo od. W. II), stilstaand water, poel, moeras; 
snarawang Langs ongebaande wegen loopen, loopen zonder 
den wee te kennen 

Maaggabai. srijpen. reiken naar iets. 

Sase: t. verlaten plaats, overblijfselen van vroegere bewoning 
of bebouwing. basaso* tot de oorspronkelijke bewoners van 
ven khampoeng behoorende 

Dangeeih , evkreuan, vekerm, dof gebrom 

Hinggan — hingua (De tert heeft ook hinggöv p. 243 
evel IL ob He 

Pasa? (zie pasar). haal, afgesleten, afseetreden van het gras, 


1 De test heeft futicf aaan (pp. 262. Vers. kh aaanb hij v. do W. H. 
 Dád peen. u. 
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Djólong (zie djólong-djólong v. d. W.), pas, korteling 
het begin van, de aanleiding tot iets; djólong tibö p 
gekomen; djólong baboeah voor de eerste maal vrucht 
dragend; oerang djólong iemand die voor de eerste ma 
getrouwd is; manggih djólong bamoesin de manggi 
beginnen druk te worden; a djólongnö moengké6 an 
batjaka*? wat was de aanleiding voor uw vechten ? 

Tjadië®, noemt men gewoonlijk de ouden van dagen of ¢ 
wegens ouderdom afgetreden panghoeloe’s; tjadié bi 
bilang soekoe, de verstandigsten uit elke soekoe. 

Bakoesoeä® (zie gosok), daoen koesoc& een soort bladere 
als surrogaat voor zeep; bakoesoeë® het vuil van h 
lichaam gewasschen; mangoesoe&* wrijven, opwrijver 
schoonwrijven of wasschen; bakoesoeë® gala“ van ve 
personen hard lachen. 

Moendam kadjadi boeah ratò“, dergelijke zinnen drukken hi 
voorwendsel voor een handeling of toestand uit; balandj 
habih kasasa samièng voorgeven spijt te gevoelen, d: 
men alles uitgegeven heeft, (maar eigenlijk berouw hebbe 
omdat b. v. het feest niet schitterend genoeg was); sak 
kadjadi tangih of saki* katangih de ziekte of pijn 
maar een voorwendsel, eigenlijk huilt men om iets anders. 

Paro*, namaro* slagen geven, steken (zie memarap), wedde 
of inzetten waarbij een voorwerp van hem, die geen gel 
heeft tot pand gegeven wordt en van welks waarde dan za 
veel aan den winner wordt gegeven als de inzet bedraagt 
de winner mag het pand houden tot het verlies voldaan 1: 

Tanti, opgelegd stuk aan een kleed van een andere kleur da 
dit laatste zijnde, in de zijden. 

Nan dikai® tingga diatéh, nan pangai* tingga diateh , xx 
woonlijk zegt men nandikai* inda* djatoeäh, na 
pangaif tingga diatèh waarvan de beteekenis is, de 
men miet krijgt, wat men verlangt en hetgeen men heel 
daarenboven ook nog verliest. 

Oemboei* (zie oemboet), ook de rijstkorrel, die zich gaa 
zetten; maoemboei®, de oemboet plukken. 

Andja* (zie v d. W.j, mangandja* uitwijken van verbonde: 
deelen b. v. bij een tafel, stoel, enz.; barandja* van zij 
plaats wijken of gaan, verhuizen, maandja* kadji tot ee 
andere les overgaan, iets anders gaan leeren of behandelen 

Oesai, uit elkander gaan, scheiden, op, uit, af; maoesai 


samang, bang, bevreesd, huiverig; inzonderheid van hen, 
die er met tegen kunnen in ven groote diepte te kijken. 

famatié- paisò' of sabatang rokd’, een sigaartje rooken , 
waarbij het tusschen twee gestrekte vingers gehouden wordt. 

Poepoea, uiteevallen, afgevallen, uitgegaan, verdwenen b. v. 
van schrft. 

lamjoekoer, bedelven, bedekken, b.v. van het zand; iemand 
met Zand, asch, enz. gooien. 

larapoeang naast maapoesnsg im gebruik, wordt ook opge- 
weven in de beteekenis van telkens bovenkomen. 

adjoli s-woonlijk van dieren: een paar, het mannetje en 
wijfje: ook wel eens, doeh zelden voor twee andere voor- 
werpen van gelijke grootte en denzelfden vorm. 

laagalimantang, cewoonlyk met mangile* gebrukt. 

‘amambang cewoonlyh tabambang uitkomend, opvallend 
van voorwerpen, die zieh onder andere het eerst aan het oog 
voordoen. 

ale’, panieng-panieng lalè* voor duizelachtig, draaierig , 
domimeliy. 

‘areh, de tareh 1, volgens het bijgeloof, van sommige 
boesornen healiy, 

endjam .f hoendjam, \ooruit-. uitsteken, buiten iets anders 
withomen 

alah sadan, heviy smkken cae sedan). 

‘aroem (ne peroen), gemaakt voor de lagoe; mamaroen 
> om brand stehen, in de asch leggen: paroen wordt ook 
evbruckt om wit te drukken, dat de handeling in sterke 
nate geschiedt; bv drparoennò makan hy eet veel 
ot mula. 

tamdó doeatò, veclimalen. zeer dikwals omen zegt ook gando 
coe ste, 

lemboea oembi, zoete praatjes, vleterigen, inzenderheid om 
veerman tet iets over te halen 

“fpoe-tépo’ , zwendelen, bedriegen, opbiechten. 

imboeboe of alimboeboe wervelwind , wand hoes 

famangkeh Ai panghas: afsnijden, afkorten in t algemeen, 
afscheppen van bovendrjvende vetdeelen of vul. 

Pamparg men weet hier sampang, cen blok aan twee of meer 
galen bevestigd en om den hals van een butfel, die geslacht 
af yetemd moet worden. — beletten, verhinderen , tegenhouden. 

landab een stuk leder, ven blad of iets dergelijks In cen rijst- 


annen. 
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iedere plaats waar geen gras meer groeit zou men zoo kunt 
noemen; voor markt gebruikt men veelal pakan. Js: 
pasa djalan dè“ batoeroei®, de weg is al kaal door | 
vele loopen; lah pasa garaman awa* sahari-hari m 
kan laoe&* fig.: ik ben al zat van het vleesch eten ; pa 
djalan dè“ batoeroei®, hapa kadji dè“ baroela: 
fig.: door iets dikwijls te doen gewent men er aan: gewoor 
is een tweede natuur. 

Kabarang tapé*, waarheen men wil, onverschillig naar wel 
plaats. 

Bingkata‘’, een kaaimansoort. 

Dè limau alah bindaloe (p. 243) is verkeerd; het moet zi 
alah limau dè“ bindaloe fig. : door een ander verdrong 
worden, voor een vreemde, een niet rechthebbende het onde 
spit moeten delven. 

Mandjalò is voor mandjariëng gebruikt, want de toerar 
is een vogel. 

Bagajoeäng is de kunst om iemand stooten toe te brengen 
basilé* om die af te wenden. 

Mari den soerè“ lidah ang; men vertelt, dat sommi; 
lieden cen zwart vlekje onder de tong hebben, wanne 
anderen hen willen tegenspreken, verliezen zij het spraa 
vermogen. 

Malarò“ , openscheuren, van een rijten; palarò“an is het vet 
gedeelte der ingewanden van koeien en buffels, waarve 
goelai gemaakt wordt. 

Roebiah (zie v. d. W.), is een oude vrouw, die elken de 
trouw hare godsdienstplichten waarneemt; ook huisvrouw 
vrouw , echtgenoote. 

Santoen, gesteld zijn op, verlekkerd zijn op, toegeneger 
hulpvaardig, medelijdend; — santoen di toelang fi 
zich geen moeite willen geven, bang zijn om zich in | 
spannen. Lah marasai moengkòö santoen, omdat me 
zelf het een of ander ondervonden heeft, medelijden met ee 
ander hebben, die het zelfde ondervindt; marasai is lijde 
onder iets, uitstaan, verduren. 

Djoh, komt overeen met malah in de beteekenis van toch 
dan toch. 

Sisiéh, manjisiëh, scheiden, sorteeren, afzonderen, zic. 
verwijderen. 

Tandèh, op, weg, uit, naar de maan. 
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basipecht naar beneden schieten van de vogels: toekië® 
apt. vuurslag. 

Akoeam, ocrang akoean iemand, die met den duivel of met 
weesten omgaat, in wien een geest van heiligheid is, zoodat 
verscheurend welierte bo ov. hem geen kwaad doet. 

A den, stant hier voor awa* deu v. p. 257 r. 20 v. b. 

Tibò dioekoea didjangkönjö. toen de bepaalde tijd aange- 
broken wan 

Boekan alang-alang, buitenmate, in hoogen graad, waarvoor 
en ook zegt inda’ alang: alang-alang ook wel alang- 
sapaslang, ontoereikend, onvoldoende, middelmatig; a lan g- 
arr een gewone dag. een dag waarop er niets te doen is of 
wasrop men niets bijzonders te eten krijgt. 

Manggareteh, manggaritih of moenggaritik, de tanden op 
eik ander Klemmen, knarstanden. 

Bariëng. hitteekeun, schram, striem, plek. 

Letai, srzemat, vermocid, witgeput, krachteloos. 

Neenmgkoei:, deksel, manjoengkoei dicht doen, sluiten 
lekken (Vere Soenghkhoeb, HIj 

Karandò (ze v. d. W.) doodkist, ook wel eens kist om levende 
“fo opgezette dieren in te bewaren. 

Lamboeá of Hmboea. malamboed over iets heenspoelen, 
In-spoelen , over heen slaan bo v van de golven; geheel over- 
dekken bv. door ‘t stuiven 

Tapaxah. uit cemy wevaar, zorg, kwelling enz ontkomen: 
gens aangeland of heen geraakt; tapasah kato ongemerkt 
op een ander onderwerp gekomen. 

Raagieng. ven begin van stank gaan verspreiden, bo v van 
et eh of viseh, hie wat lang lisanaget. 

Klat, vewoonlyh in verhalen met rata gebruikt, in de be- 
tevketis van scheurtje, barstje, somtyds ook voor retjat 
-— Versleten , Vergaan 

Takauaag ' plaatselijk) — het meer gebruikelijke takana. 

frieng-goemiriéng (ooh woemirieny alleen), rollen, biggelen 
van otranen: dergelijke vormen zijn gilang-goemiang, 
Adie Koemale’. hilau-hoemilsu (zie wdb) 

Koejee neett wien den veehthaan op wien men met durft in- 
zatten het tegenovergestelde van Kahajoen of kajoen). 

Aga salapeh, slechts cen enkel maal , vene enhele keer. 


Ine test leert «hk takauw 0 op. Boe. H. 
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Adang of hadang, maadang voornemens zijn iets te begin- 
nen, plan hebben, streven naar. 

Oendoeäng-oendoeäng , een doek of salendang over het hoofd 
geslagen, zoodat het gelaat slechts gedeeltelijk zichtbaar is. 

Goeroeäh toehoeä, droge donder. 

Djamang, dun eu los van weefsel, versleten b. v. door lang 
dragen, sadjamang een oogenblik. 

Pasiéh, uitspraak voor pasihat; ook: repeteeren. 

Paloen, omhulsel, omwikkeliug , omwindsel ; mamaloen, om- 
hullen, omwikkelen, omvatten, bapaloen-paloen elkander 
omstrengelen , onafscheidelijk verbonden zijn. 

Tahindèh takasië” boelan —, kasit® boelan het witte of 
lichtgeel gekleurde onderzand; tahindèh bijna niets meer 
overgebleven; mahindèh, afhakken, afknippen, afsnijden, 
afnemen. 

Djaradja* (zie v. d. W.), vok borstribben 

Kintjó, pangintjö wat met iets anders gemengd wordt b. v. 
melk; mangintjökan, iets door iets anders mengen; ma- 
ngintjoi, iets met iets anders vermengen. 

Mandjorò*, vooruitsteken, uitsteken, indringen b.v van een 
zecboezem. 

Ranah, lager gelegen land, laagvlakte; ook: grondgebied. 

Hoeroeäng |, bijeenkomen, verzamelen, zich bijeenscharen. 

Atjié , plaatselijk : oude vrouw; aanspraak voor cen vrouw op 
leeftijd; op sommige plaatsen zegt men atjië tegen de 
oudere zuster; mandé atjië of mandé katjié, tante. 

Djalang, (zie djalang en djelang), mandjalang ook: 
richten, doen toekomen, naar iemand brengen, bezoeken. 

Rang (oerang) boenian, naam van een geest. 


1 De text van p. 263 heeft bij verrissing koerdeang, H. 
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WEDER EEN JAVAANSCHE INSCRIPTIE 
OP SUMATRA. 


DOOR 


M.C. HUMME. 


Ons belangstellend medelid Dr. Horst te Kroé (Resid. Beng- 
keelen' zond aan het Instituut ter Kennisname cen Javaansche 
scriptie op eeu rood koperen plaat, door hem gevonden in ‘t 
teat van ven inlander in de Marga Soekan (Lampung), 
melk stuk door den cigenaar, na gemaakt gebruik , wordt terug 
verlansnl In zijn welendebrief zegt de heer Horst: «De eigenaar 
eit mij mets aangaande den vermoedelijken inhoud mede te 
deelen Hij heeft het stuk geërfd van zijne voorouders, die ook 
een Zalveren beschreven praat zouden bezeten hebben, die evenwel 
meteen te er 

Plet reeel Koperen blad, dat ongeveer én mM dik, en der- 
halve zeer buigzaam is, is 35 eM. lang en 21 cM breed. 
terwijl daarop 22 regels Javaansch schrift zijn wegrift of wel 
sasedresen Het Laatste moet men onderstellen, op grond van 
de verhevenheden of reliefs san de achterzijde. Terwijl op de 
voamger door Dr. Horst toegezonden fotogrammen van soort- 
eae anseriptien , -— Waarvan de tekst en vertaling zijn op- 
temen an de Bijdragen ISsé. DL VITE, te stuk, — de 
vende waren gegeift over de Korte zijde der plaat, zijn zij op 
tse plaat over de langste zijde genomen 

Nanveaien op dear, die overigens alweder voorschriften 
te vat, betrefende sehuldvorleringen, aanklachten wegens dief- 
tai en — noch de naam van den afzender, noch plaats, 
oh dayteckeniny wordt vermeld, zoo moet men den inhoud 
‚n verbosnd brengen niet hetgeen ons van de oude geschiedenis 
van Sumatra bekend as. om haar ouderdom en herkomst te be- 
poser Het type Van de letters verselult nog al met dat van de 
lavenbeddoelde fotovrammen en leit al dadelijk tot het ver- 
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moeden, dat deze koperen plaat van oudere dagteekening en ook 
van een andere streek herkomstig moet zijn: vooral de en, om, 
an, m, en de pasangans U en ©, leiden tot die onderstel- 
ling. Men mag ‘t wel voor zeker houden, dat dit bevelschrift 
is uitgevaardigd door den Sulthan van Palèmbang, in den 
tijd toen dáár Javaansche vorsten het bestuur uitoefenden, — 
dus ongeveer 200 à 250 jaren geleden , of wellicht nog vroeger ; 
want de geschiedenis leert ons, dat zoowel Mâdjâpahit als 
Matarain souvereiniteitsrechten over Palèmbang hebben 
doen gelden, niet alleen, maar er ook over hebben geheerscht. 
Volgens den aanhef is deze piagém uitgevaardigd door den 
Sulthan: blijkbaar van Palémbang, want hij is gericht aan 
Pangéran Mangku Jada in de Palémbangsche desas. 
Ook wordt — regel (5) — gezegd, dat val wie nalatig is in 
het aanleggen van pepertuinen naar Palémbang moet worden 
opgezonden.” In het Tijdschrift v. d. Ind. taal, land- en vol- 
kenkunde, Dl. IV, wordt de Javaansche tekst met vertaling 
gegeven van een inscriptie op een zilveren plaat van gelijk- 
soortigen inhoud als deze. Die plaat was, blijkens den aanhef, 
afgegeven door de Ratu van Palèmbang aan Pangéran 
Purba Buwana in de Pasémah landen. Op bladz 519 
van datzelfde Deel wordt van bedoelde Ratu gezegd, dat zij 
was de Gemalin van een der eerste Javaansche vorsten van 
Palèmbang, die, in de plaats van haren zwakken echtge- 
noot, het bestuur in handen had, en omstreeks het midden 
van de 17e eeuw leefde. Onze plaat nu is van den Sulthan 
zelf, 'tzij van den zooeven besproken, ’tzij van zijn voor- 
ganger of opvolger. Maar, even als die andere piagém be- 
stemd was voor de Pastmah landen, is de onze bestemd 
geweest voor het gebied nabij de hoofdplaats gelegen (desa 
Palèmbangan). Als een bizonderheid merk ik op, dat — 
regel (8) — huwelijken tusschen personen van de hoofdplaats 
Palèmbang en de desabewoners, onder bedreiging van straf, 
was verboden. 

Over “t algemeen is de inhoud niet moeilijk te verstaan. Aan 
het einde van de 2e regel komt een vreemde uitdrukking voor, 
die ik meen te kunnen verklaren. Daar staat namelijk : «Indien 
de schuldenaar zijn schuld niet betaalt, dan sen ailes an aten of 
an Gna aasongn Het komt mij voor, dat daarmede bedoeld wordt, 


dat voor elke tien wordt gerekend dertien; derhalve een 
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surplus van drie op tien (Réalen bijv.), of 30 procent. En 
als vervoly daarop : meron Dehanag sy rerata metal ng genrnay 
egspres5= De berekening van rente op die wijze mag dus (bij 
hiet tijdige voldoening) tot driemalen toe plaats hebben, zuo- 
danig dat de primitieve som wordt verdubbeld. Meer mag het 
niet worden. Welnu, dat komt ongeveer uit: want 3>¢ 3 = 9, 
enn de hoofdsom was tien. 

Op ongeveer gelijke wijze verklaar ik het voorkomende op 
regal Hb: ~ Als men cen vluchteling opvat, die geld of goed bij 
zich heeft, ter waarde van tien realen, dan wordt dit beschouwd 
als but Maar als “t meer bedraagt dan tien realen, ander 
ar ca pay ea agen enden 

Welassan zijn de getallen tusschen tien en twintig: 
hij mag derhalve dan slechts het meerdere, tusschen de 
tren en twintig, als buit tot zich nemen. 

Op regel 5 komt het woord asth voor, dat niet in het Wdb. 
te vinden is, maar wel in de thans nog in bewerking zijnde 
nieuwe uitgaaf. Het beteekent peper (= maritja), en is 
nog in gebruik in Banjoemas, Tegal, Tjirebon. 

In de regels S en 9 komt, bij wijze van straf, althans als 
gevol vener verboden handeling voor het woord + «weeds» dat 
map met bekend is. 

Op revel 10 staat: rages nbanndinnnng © zal wel 


Nevten Zijn: ” moppen Oamensfinnnn ” 


Aan het einde van regel TP} heb ik im den tekst een woord 
opengelaten, dat uk miet kan lezen. De weggelaten letter gelijkt 
het inet op cen pasangahn Gd, zooals die in het woord Pa- 
vernbang te voren wordt aangetroffen. Ik Kan het evenmin 
serkiaren als de slotzin van het bevelschrift, die wellicht ver- 
kurt te wegens plaatsgebrek. De laatste woorden: icaka enz, 
dee blijkbaar een aanwijzing van den tijd der uitvaardiging 
van de piagem moeten aanduiden, kan sk niet terecht brengen. 
Pe letters zijn durdelijk genoeg en nauwkeurig door mij in den 
tekst te rugwegeren Welhicht kunnen anderen er cen oplowing 


seme Vinden 


Den Maar, 16 Febr [sso 
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VERTALING. 





(1) Dat is een piagém (leenbrief, mandaat) van den Sul- 
than, in handen gegeven aan den Pangéran Mangkoe lada in 
de Palembangsche desa’s, luidende: Indien er een Palembanger 
is, die schuldzaken (schulden of vorderingen) heeft (2) met 
iemand uit de desa’s of daarmede gelijkgestelden, en de zaak 
is bekend aan den Prawatin, dan heeft de Prawatin de bevoegd- 
heid om die zaak te behandelen (recht spreken). Als de schul- 
denaar zijn schuld niet voldoet, dan wordt voor elke tien (realen 
die verschuldigd zijn) berekend dertien (realen), (3) tot drie 
malen toe, opklimmende tot het tweevoud; hooger mag het niet 
klimmen. En de schuldeischer mag den schuldenaar noch zijne 
vrouw en kinderen tot zich nemen (als pandeling). Deze keeren 
terug (blijven) bij den Prawatin (4) die de zaak heeft behan- 
deld. Schuldzaken, ontstaan wegens dobbelen of hanengevechten, 
daarover kan men iemand nict tot betaling aanmanen, en die 
mogen geen aanleiding geven tot twist of doodslag. De Prawa- 
tins moeten met elkander in overleg treden (5) betreffende het 
aanplanten van pepertuinen. Al wie (de bevelen omtrent) het 
maken van pepertuinen niet opvolgt, dien moet zijn Prawatin 
naar Palembang opzenden. Voorts als er handelaren (vreemde- 
lingen, rondtrekkende personen) zijn (6) of desamenschen die 
in menschen handelen, dat mag niet: dat is een verbod van 
hooger hand. Wanneer er personen zijn die huizen of desa's 
overvallen, en degene die overvallen worden raken (7) verwond, 
dan wordt hun (den aanvallers) opgelegd schadevergoeding wegens 
geneesmiddelen. In geval van dood, wordt hun de bloedschuld 
opgelegd. Maar als de aanrander gewond of gedood wordt, dan 
wordt de zaak niet verder vervolgd. Voorts als een rondtrekkend 
handelaar (een vreemdeling) bij iemand in een desa zijn intrek 
neemt, of daar (8) een huis bouwt, dat mag niet. Als hij het 
toch doet, dan wordt hij namens den Sulthan beboet. Verder 
mag cen desabewoner niet trouwen met een Palembanger: als 
hij het toch doet, dan wordt hij (kapandjing?). En als uit 
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yewlamg huwelijk Kinderen geboren worden, en (1) er ontstaat 
seschil over, zoodat men de besiissing van het Bestuur vraagt , 
dan beraadslagen de Prowatins van de geheele Marga er over. 
Vly men (de betrokkene) dan wegloopt en zich elders verschuilt, 
dan wordt hij (kapandjing). — Als er een diefstal heeft 
plaats gehad, en er ontstaat geschil over: als dan degene die 
ber, van den diefstal beticht wordt ‘t verliest, (zijn onschuld 
niet Kan aantoonen), dan wordt het verdubbeld (dan komt het 
tweevoud der waarde van het gestolene ten zijnen laste). Fn 


als degeen die hem aangeklaagd heeft ‘t verliest, dan moet hij 
vergoeden met de waarde waarvoor hij hem heeft beticht. Als 
men een vluchteling opvat, en deze heeft geld of goed bij zich, 
tet ven waarde van tien realen, dan (11) wordt dat beschouwd 
als lant Als het meer is dan tien realen, dan krijgt hij alleen 
hat meerdere (tot aan twintig realen). Als temand van het desa- 
band een vrouwlijke onderdaan van dan Sulthan schaakt, dan 
wordt hij (hapandjing). Als .….....7 dan wordt het twee- 
voudig En al de desa’s die zij passeeren moeten hen tegen- 
houden 200 0. ? 
Icaka windu masa tjramaja. 


VERTALING. 





(1) Dat is een piagém (leenbrief, mandaat) van den Sul- 
than, in handen gegeven aan den Pangéran Mangkoe lada in 
de Palembangsche desa’s, luidende: Indien er een Palembanger 
is, die schuldzaken (schulden of vorderingen) heeft (2) met 
iemand uit de desa’s of daarmede gelijkgestelden, en de zaak 
is bekend aan den Prawatin, dan heeft de Prawatin de bevoegd- 
heid om die zaak te behandelen (recht spreken). Als de schul- 
denaar zijn schuld niet voldoet, dan wordt voor elke tien (realen 
die verschuldigd zijn) berekend dertien (realen), (3) tot drie 
malen toe, opklimmende tot het tweevoud; hooger mag het niet 
klimmen. En de schuldeischer mag den schuldenaar noch zijne 
vrouw en kinderen tot zich nemen (als pandeling). Deze keeren 
terug (blijven) bij den Prawatin (4) die de zaak heeft behan- 
deld. Schnldzaken , ontstaan wegens dobbelen of hanengevechten, 
daarover kan men iemand niet tot betaling aanmanen, en die 
mogen geen aanleiding geven tot twist of doodslag. De Prawa- 
tins moeten met elkander in overleg treden (5) betreffende het 
aanplanten van pepertuinen. Al wie (de bevelen omtrent) het 
maken van pepertuinen niet opvolgt, dien moet zijn Prawatin 
naar Palembang opzenden. Voorts als er handelaren (vreemde- 
lingen, rondtrekkende personen) zijn (6) of desamenschen die 
in menschen handelen, dat mag niet: dat is een verbod van 
hooger hand. Wanneer er personen zijn die huizen of desa's 
overvallen, en degene dic overvallen worden raken (7) verwond, 
dan wordt hun (den aanvallers) opgelegd schadevergoeding wegens 
geneesmiddelen. In geval van dood, wordt hun de bloedschuld 
opgelegd. Maar als de aanrander gewond of gedood wordt, dan 
wordt de zaak niet verder vervolgd. Voorts als een rondtrekkend 
handelaar (een vreemdeling) bij iemand in een desa zijn intrek 
neemt, of daar (8) cen huis bouwt, dat mag niet. Als hij het 
toch doet, dan wordt hij namens den Sulthan beboet. Verder 
mag een desabewoner niet trouwen met een Palembanger: als 
hij het toch doet, dan wordt hij (kapandjing?). En als uit 
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mewlaniy huwelijk kinderen geboren worden, en (9) er ontstaat 
geschil over, zoodat men de bestissing van het Bestuur vraagt. 
dan beraadslagen de Prowatins van de geeheele Marga er over. 
Als men (de betrokkene) dan wegloopt en zich elders verschuilt , 
dan wordt hij (hapandjing). — Als er een diefstal heeft 
plaats gehad, en er ontstaat geschil over: als dan degene die 
ber, van den diefstal beticht wordt 't verliest, (zijn onschuld 
niet han aantoonen), dan wordt het verdubbeld (dan komt het 
tweevoud der waarde van het gestolene ten zijnen laste). Fin 
als degeen die hem aangeklaagd heeft “t verliest, dan moet hij 
versoeden met de waarde waarvoor hij hem heeft beticht. Als 
men een viuchteling opvat, en deze heeft geld of goed bij zich, 
tet een waarde van tien realen, dan (11) wordt dat beschouwd 
als huit Als het meer is dan tien realen, dan krijgt hij alleen 
hat meerdere (tot aan twintig realen). Als temand van het desa- 
land een vrouwlijke onderdaan van dan Sulthan schaakt, dan 
worde hij (kapandjing). Als .......? dan wordt het twee- 
voudige En al de dexa’s die zij passeeren moeten hen tegen- 
handen 2. …...? 
Igaka windu masa tjramaja. 


NOG IETS OVER DE UITDRUKKING: 


/ a 9 
0 ME 
DOOR 
H. C. HUMME. 


In mijn vertaling van de Wajang Abiasa had ik boven. 
staande uitdrukking overgezet met: „de Hemelsche machter 
zullen ‘t wel weer ten goede schikken.” Die Javaansche uit 
drukking had ik nimmer te voren ontmoet en was mij du: 
eigenlijk onbekend; maar, na lang beraad, meende ik de be 
doeling er van te moeten opvatten gelijk door mij vertaald is. 
omdat die opvatting volkomen paste op den toestand. in der 
zin waar zij voorkwam. 

De Heer Rhemrev had, bij monde van den Hoogleeraar A. C. 
Vreede, te kennen gegeven, dat hij van die uitdrukking geen 
behoorlijke verklaring wist te geven, terwijl de Heer Vreede 
zelf haar evenmin verstond. In de laatst uitgegeven Bijdragen 
van het Instituut heb ik, naar aanleiding van een en ander, 
gezegd: » Welnu, ik blijf voorloopig bij de door mij gegeven 
vertaling behoudens een kleine wijziging, enz. ” 

Onlangs had ik echter gelegenheid den Heer Rhemrev over 
dat punt te spreken. ZEd. deelde mij mede, dat hij naar de 
ware beteekenis van meergenoemde uitdrukking een nader 
onderzoek had ingesteld, en nu de bedoeling er van kende. 

Die uitdrukking wordt in midden-Java door dalangs veel 
gebezigd, om op satirieke wijze van iemand te zeggen dat hij 
uiterst verwaand en hoovaardig is. „Van alle zaken, namelijk, 
wordt de swarga als de schoonste, het volmaakt schoone en 
heerlijke beschouwd, en dat wil hij zelfs nog verfraaien.» 

Het spreekt van.zelf, dat ik, na deze positieve mededeeling 
van den Heer Rhemrev, onder dankzegging, mijn conjectuur 
intrek. 


Den Haag, 28 Jan. 1885. 


EENE BIJDRAGE OVER DEN FEITELIJKEN 
TOESTAND DER BEVOLKING IN DE 
LAMPONGSCHE DISTRICTEN. 


KANGEN BN WAARDIGHEDEN, UITSPANNINGEN EN KLEEDING, 
GODSDIENST, HUWELIJK EN DE POSITIE DER VROUW 


DOOR 


G. J. HARREBOMEE, 


Controleur der eerste klasse. 


De Lamponger is verwijfd en ijdel in alles: hij laat de 
vrouwen werken en Tutert zelf. Tegen den avond rookt hij zijn 
trontje ftabak in nipahblad) en wandelt naar zijn sociëteit 
om daar met andere maunen grootendeels met gepraat den tijd 
door te brengen. Die sociëteit is het dorpshuis, tevens logement 
voor doortrekkenden , in cene groote Kampong (Lampongsch 
tijoeh of anég) sesat en in eene kleine bala) genaamd. 
Daar ziet men dan zelfs den meest leelijken man van tijd 
tet tyd een zakspiegeltje te voorschijn halen om zieh, onder 
t maken van allerlei grimassen, te bekijken, en een enkel 
basnlhaartje met een tangetje uit te trekken: zij dragen sSlen- 
dangs en waaters als de vrouwen en velen trachten zelfs den 
loop van dezen na te bootsen. 

De ijdelheid der Lampongsehe bevolking ie bijzonder op te 
merken uit de zucht naar rangen en waardigheden: deze 
aunnen door koop verkregen worden. Het is moeielijk uit 
te maken wat daarvan oorspronkelijk Lampongsch ts en wat 
dagraan is toegevoegd in den tijd, dat de vroegere heerschers, 
de Sultans van Bantén. titels en bewijzen van adel uitreikten. 
Chek zijn de voornaamste Kenmerken en de wijze, waarop de 
rangen eu waardigheden verkregen worden, niet overal dezelfde, 
ja bijna in elke streek verschillend. 

Het woord pangkat, zov geliefd in den mond van cen 
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Lamponger, beteekent: ~verheven plaats of verhoogde vloers 
maar wordt im den zin van graad, rang, trap of waardigheid 
gebezigd. De voornaamste rangen of trappen van pangkat 
zijn opklimmend: de pangga, de loendjoek of pantja, de 
djépana of boerocug-garoeda dan wel djoeli, einde- 
lijk de rata. 

De bezitters dezer graden kunnen echter ook nog andere 
rangen bekomen, doch steeds volgens hunnen rang en ancien- 
niteit d.w.z. dat men bv. den derden graad moet bereikt 
hebben om het recht te kunnen koopen den papadoen te be- 
stijgen, enz. 

Al deze graden en rangen worden verkregen door het be- 
talen van den koopprijs en het geven van feesten , waarbij 
een bepaald aantal karbouwen moet worden geslacht. Die on- 
kosten dragen den naam van pénérangan. 

Aangezien nu de nrenschen niet rijk maar wel ijdel en 
trotsch zijn, heeft men er eene ezelsbrug op gevonden om het 
verkrijgen van rangen en graden ook onder ’t bereik der 
meerderheid te brengen. Deze ezelsbrug heet ramban en be- 
teekent, dat eenig voorwerp, tot betaling strekkende van 
eenigen koopprijs, hooger getaxeerd wordt dan de werkelijke | 
waarde. Bij het bespreken der huwelijksgift zullen wij later 
zien, dat ook ditzelfde middel daarbij wordt te baat ge- 
nomen. 

Een Lamponger die nog geen pangkat heeft, begint met 
zich den laagsten graad aan te schaffen, de zoogenoemde 
pangga. Mij wordt verkregen door betaling aan den Pénjim | 
bang van zestien realen ramban en het slachten van een 
karbouw. Bovendien moet voor het rondklinken op het feest 
(poekoel tjanang) dat de persoon tot den panggä verheven 
wordt. nog vier realen ramban worden betaald. Die laatste 
betaling heet pénjarihan. Wat nu eigenlijk de panggi - 
betreft, deze bestaat uit cen grooten koperen schotel en geeft — 
den bezitter daarvan het recht om bij feesten zijne dochters of 
andere vrouwelijke nabestaanden daarop te doen dragen. Deze 
stijgen daardoor in waarde en zijn voor het huwelijk des te 
meer gewild. 

De pénjimbang is de oudste vertegenwoordiger van de | 
soekoe, marga of kaboeajan, de houder van hare pangkat- — 
hoeken, beslist in zaken dienaangaande; tevens is hij raadgever 
en leider der andere bewoners, dikwijls tevens inlandsch hoofd. 
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Een kaboeajan In vene verzameling van aanverwante 
marga's Ken marga vene verzameling van aanverwante 
Lampongs. 

Heeft nu een Lamponger geld genoeg om cen hoogeren 
pangkat te koopen, want natuurlijk zijn de péndrangan 
“no de penjacihan bij elken graad beduidend hooger, dan 
tracht hij zich tot den rang van Toendjoek of pantja te 
loen verheffen Deze twee woorden hebben dezelfde beteekenis, het 
verste on “t Soengkajsch of Boemi Agoengsche, het tweede in 
tSapeetisch dialect Het geeft den bezitter het recht om op feesten 
met zijne famille te zitten in een soort van staatstekoepeltje. 
Pe: versehillende sarongs of sclendangs, waarmede het koepeltje 
omhangen wordt, geven alweder een hoogeren of lageren rang 
bt Kennen Zoo bestaan er van dezen geraad drie soorten: 

a loendjoek of pantja sebagi, gevende het recht om 
het hoepeltje met gekleurde sarongs of sclendangs te ombangen : 

4 loendjock of pantja Kepi poetih, gevende het recht 
ve a stede van gekleurde, witte kainx rechts en links om het 
horpeltje te hangen: 

e locndjoek of pantja poetih, gevende het recht om 
het Koepeltje geheel met witte kain te omhangen 

Het us hier de plaats op te merken, dat 034 als kleur in den 
cane de hoogste plaats bekleedt en zwart de laagste. In de 
gewezen slavenhampongs megen de vrouwen slechts zwarte 
payonies dragen Als schoonheidskleur stelt cen Lamponger echter 
ant veel hooger dan wit en is 't eigenaardig op te merken 
Nee de vrouwen van sommige kampongs zieh onderscheiden 
deur erne geoouchgee lee huidskleur, en hoe gewild zij daardoor voor 
het huwelijk zijn Wanneer de Lampongsche vrouw zich wascht , 
webruckt zij by wijze van zeep Koenjtoet (kurkuma) en wrijft 
hit met cen stuk rotting of een gladden steen over de schoon te 
maken Jedematen, Waarbij zij meerendeels elkander helpen , want 
de Lampongsche vrouw verricht bijna alle wereldsche zaken iu 
egen hap. 

Wai de Lamponger nu nog een graad hooger in rang stijgen, 
dan heeopt Tij het recht op den djepana dan wel op den 
hoeroeng-varocda of op den djoeli, welke rechten cehter 
reestal tee zeelijk worden aangeschaft en waarbij alsdan in 


Vileete ‘t Manuscript: zal wel heenjir seschreven maeten worden. 
Very. Dr. vo d. Tuuk, 't Lamponmech eu rijue |-wevallen;, Tijdschr. Bat. 
(hem. U. XVII Corr. 
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den regel de familicleden in het betalen der onkosten he 
hunne bijdragen. 

De djépana is een soort van draagstoel en geeft de 
bezitter het recht om op feesten met zijne familie daarin te worde: 
rondgedragen. Deze draagstoel wordt even als bij den tweeden ran; 
van pangkat al naar gelang van de kains, waarmede hi 
bedekt of omhangen wordt, onderscheiden in sébagi, pénoe 
boengan poetih en poetih. Bij den eersten is de draagstoe 
met gekleurde kain, bij den tweeden met gekleurd en wit ei 
bij den derden met uitsluitend wit goed bedekt. 

De boeroeng-garoeda bestaat uit een langen vier 
kanten houten bak, van voren voorzien van een stuk hout ù 
den vorm van een vogelkop, en geeft den eigenaar het rech 
om bij feesten met zijne familie daarin te worden rondgedragen 
Er zijn wederom drie soorten: sébagi, képi poetih e 
poetih, naarmate de houten bak aan de vier zijden behange 
is met gekleurde kain, dan wel rechts en links met wit goed 
of geheel omhangen met wit goed. 

De djoeli bestaat uit een draagstoel met vier stijlen en ee 
hemel, en geeft den eigenaar het recht om op feesten met zijn 
familie daarin te worden gedragen. Er zijn twee soorten 
sébagi en poetih, al naar mate de hemel bestaat uit gekleur 
dan wel wit goed. 

IL-t hoogste teeken van rang is de rata, eene kar oj 
vier ronde schijven, hebbende de eigenaar het recht om bi 
groote feesten zich daarmede met zijne familie naar den sésa 
te doen rijden. Er zijn hiervan eveneens drie soorten : sëba gi 
pénoeboengan poetih en poetih, naarmate de kleur de 
kains, waarmede de rata omhangen wordt. 

De rata sébagi is met gekleurd goed behangen en daar 
voor moeten op het te geven feest vier karbouwen aanwezi 
zijn, doch worden er van die dieren slechts drie geslacht, wan 
vóór het feest heeft de pénjimbang het recht de karbouwe 
in oogenschouw te nemen en, na over allen zijne goedkeuring 
te hebben uitgesproken, er één uit te kiezen, dien te later 
binden en met kains te laten bedekken, en, onder de verkla 
ring, dat het jammer zoude zijn om ook dat dier te slachten 
het levend met zich weg te voeren. Dit recht van den pé 
njimbang noemt men péngadjin. Helaas! niet een ieder i 
het gegeven den rata-rang te verkrijgen, want hierbij kom! 
geen ramban te pas; de rang moet à contant worden betaalt 
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hetzij in geld hetzij met gouden sieraden, berekend naar de 
werkelijke waarde, en eilacie! de rata-rang kost 200 realen 
en de pénjarihan 72 realen..... 

Had ik nu maar een stuk of wat huwbare dochters 
om hare djoedjoer (huwelijksgift) te ontvangen, zucht 
menig Tamponger bij de gedachte aan dergelijke sommen, 
tjélaka! Want met de betaling van den koopprijs is de 
Lamponger er nog niet af; dat zij verre. De grootste onkosten 
bestaan in het geven van het feest, daar zooveel mogelijk 
de leden van de kaboeajan daarop genoodigd worden en 
ook verschijnen. Wil iemand in het bezit geraken van het 
recht op de rata, dau komt hem dat stellig op meer dan 
duizend gulden te staan. 

Alhoewel nu de rata door iemand voor zich zelven gekocht 
kan worden, mits hij zelf al de onkosten en uitgaven draagt, 
zoo kan ook de pénjimbang van de kaboeajan die voor 
de geheele kaboeajan koopen, mits ieder lid een aandeel 
in de uitgaven van den koopprijs en het te geven feest 
bijdraagt; de pénjimbang is dan de persoon op wiens naam 
de rata gesteld wordt en er als ‘t ware de bewaarder van 
is, doch bij feesten kan de feestgever, lid der kabocajan 
zijnde, er gebruik van maken. 

De twee andere soorten van rata zijn met gekleurde en 
witte, dan wel alleen met witte kaïn omhangen, en kosten 
weder meer dan de rata s&bagi. 

Kleinere voorrechten en teekenen van aanzien bij de feesten 
zijn de navolgende: 

1. Sélok kéris. 

De Lamponger draagt eene kris bij wijze van wapen aan de 
linkerzijde, doch bij het ménari (waarvan later meer bijzonder 
zal worden gesproken) mogen zij, die geen pangkat hebben, 
slechts ééne kris dragen en wel rechts. Heeft iemand echter 
een pangkat, dan kan hij het recht om meer krissen bij 
het ménari te dragen koopen en wel tot het getal van 
twaalf. Hij, die alleen den panggä-rang bezit, kan het echter 
niet verder brengen dan tot het recht om twee krissen te 
dragen en wel een rechts en een links, dan wel beiden rechts. 
Dit noemt men tadjèroe. Van drie krissen worden er twee 
rechts en een links gedragen; van vier twee aan twee rechts 
en links dan wel drie rechts en een links, enz. 

Voor het recht tot het dragen van meer dan éene kris 
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wordt voor elke kris zestien realen ramban en twaalf reale 
pénjarihan betaald. 

Verder is het een teeken van aanzien als men het rect 
heeft de kris te dragen met de kapala kéris naar achteren 
waarvoor evenzoo zestien realen pénérangan en twaalf reale 
pénjarihan betaald worden. 

Het dragen van eene kris van voren heet moesor, van een 
kris links njengkalang; twee krissen rechts en links maa 
meer naar achteren ngëkapi loewah. 

Voor het verkrijgen van rechten tot dragen van krissen be 
hoeven geen karbouwen te worden geslacht. 

2. De adat kopiah bestaat in het recht om een zilvere: 
dan wel gouden hoofddeksel te mogen dragen. 

3. Djambat heet het recht om bij feesten over eene loopbrug 
gewoonlijk van bamboe gemaakt, het dorpshuis te mogen ingaai 
en daartoe niet den gewonen ingang te moeten volgen. Me: 
heeft twee soorten: de djambat agoeng en de djam ba 
di roemah, d.w.z. om in den sësat of balaj te komen 
en uit zijn huis met zulk eene trap of loopbrug naar het dorps 
huis te mogen gaan. 

4. Kandang ralang heet het recht om de verkregen 
pangkat te omringen met eene heining van kains, voorzier 
van eene opening om de menschen door te laten. Er zijn hter- 
van weder drie soorten: sébagi, pénoeboengan poetil 
en poetih. 

5. Ménari di atas talam déngan pajoeng is het 
recht om dien dans, die door dochters of andere vrouwelijke fa- 
milieleden uitgevoerd wordt, te doen plaats hebben op een koperen 
schotel al dan niet met wit goed bedekt en onder een pajoeng. 

6. Nigé] heet het recht tot het houden van een spiegel- 
gevecht in het aloude kostuum en achtereenvolgens met vier- 
derlei wapens. 

7. Palita médjang heet het recht, dat vrouwelijke familie- 
leden bij het ménari eene lamp vóór zich mogen hebben en 
evenzoo bij begrafenissen. Doch slechts zij, die den tweeden 
graad van pangkat hebben, kunnen dit recht koopen. 

8. Pangga djima heet het recht, dat vrouwen bij het be 
klimmen van de rata den voet zetten op de gekruisde armen 
van twee mannen. 

9. De papadoen is een soort van bankje op pooten en 
tjëtjak papadoen heet het recht om dat meubel bij feesten 
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te mogen bestijgen en er op te blijven zitten. Er zijn drie 
soorten, te weten: papadoen soekoe, papadoen tijoeh 
en papadoen marga. Na den derden graad van pangkat 
kan men dit recht verkrijgen. 

10. Pénjaraw is het recht om bij feesten een staak op 
te richten, waaraan kleederen als aan een rek opgehangen 
worden. Na een zeker aantal dagen worden enkele dier kleeding- 
stukken onder den volkshoop te grabbelen geworpen. 

11. Sasaka is het recht om bij feesten in het dorpshuis 
tegen een plankje te leunen. 

Evenals bij bijna alle de genoemde rechten mogen de af- 
stammelingen van hen, die bedoeld recht verkregen hebben, 
een bijzonderen dans uitvoeren. 

Op deze wijze kombineert de Lamponger den pangkat tot 
in het oneindige. 

12. Péngangik is een feest geven bij gelegenheid, dat de 
oorlellen eener moeli (ongehuwde vrouw) worden doorboord 
en wel als dit in het dorpshuis plaats vindt. Om zulk een feest 
te mogen geven, moet men alweder pangkat bezitten. 

13. Het toeroen mandi, waar zoowel de eigenaar van dat 
recht als diens familieleden in plechtigen optocht van hun 
huis naar het dorpshuis en van daar heen en terug naar de 
badplaats gaan om daar onder vele ceremoniën te baden , wordt 
alweder met vele andere rechten verbonden. 

Het is er echter verre van dat hier alle rangen en waar- 
digheden zouden vermeld zijn, want ook de geboorte-, huwe- 
lijks- en lijkplechtigheden vormen eene lange reeks daartoe. 
Het aantal schoten en de wijze, waarop de stukken worden 
afgevuurd, worden geheel bepaald door den rang, dien de persoon 
bezit, ter wiens eere de onkosten gedaan worden. Ook het be- 
spelen van den gamélang is aan dergelijke regelen onder- 
worpen. Evenzoo het zoo geliefkoosd veranderen van naam. 
En de Lamponger is bij dit alles zeer vruchtbaar in het kom- 
bineeren. 

Dat het verkoopen dier verschillende rechten eene niet on- 
aardige bijdrage oplevert voor de inkomsten der verschillende 
pénjimbangs is ook duidelijk. Zij zijn de opperhofceremonie- 
meesters en waken met angstige nauwlettendheid, dat ieder 
slechts zijn rechtmatig deel. maar dit dan ook ten volle toe- 
gemeten wordt. 

Gaat het hart van iederen rechtgeaarden Lamponger open 
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als het boek der pangkats wordt besproken en is hij er 
trotsch op cen vreemdeling in Jerusalem te kunnen in- 
lichten, hoeveel te meer juicht dat hart van blijde vreugde, 
zoodra het woord bégawi of feest in het dorpshuis wordt 
vernomen ! 

Dat woord beteekent toch het ten toon spreiden van pangkat 
en daarmede in verband staande mooie kleederen en sieraden, 
plechtige optochten en ommegangen, dansen en zingen, wor- 
stelen en muziek, eten en drinken, en last not least uit- 
stekende gelegenheid om elkander te zien cn afspraakjes te 
maken. 

Het is helaas ook een woord, dat hij maar al te dikwijls hoort , 
want de Lampouger lijdt de eene helft van het jaar armoede 
en gebrek om de andere met feestvieren door te brengen. 

Daar op feesten, ter cere van ambtenaren gegeven, alles 
in de hoogste mate vereenigd is, willen we er één beschrijven, 
doch met voorbijgang van de rangen en waardigheden, welke 
al voldoende hiervoren behandeld zijn. 

De ontvangst der controleurs in de Lampongsche kampongs 
is waarlijk zeer bijzonder en wijkt geheel af van de gewone 
wijze van ontvangst op de overige Buitenbezittingen , waar men 
— uitgenomen door de personen, die zulks ambtshalve ver- 
plicht zijn te doen — van cen bezoek van een besturenden 
unbtenaar weinig of geen notitie neemt. Het landsgebruik in 
de Lampongsche districten brengt mede, dat bij elk feest van 
eenige aanbelang en dus ook hier, waar de komst van een 
controleur als een feest wordt beschouwd, al de ongehuwde 
vrouwen (moeli), prachtig uitgedost en met sieraden als over- _ 
laden, omstuwd door hoofden en bevolking en van vlaggen 
en muziek voorzien, zich aan den ingang der kampong of 
dikwijls reeds een eind daar buiten verzamelen, den controleur 
aldaar afwachten, hem verwelkomen, allen gezamenlijk hew 
verder vergezellen langs de versierde huizen en opgerichte 
cerepoorten , en langzamerhand omstuwd door de geheele be- 
volking, tot den pasangérahan of het dorpshuis begeleiden , waar 
allen stilhouden, de controleur afstapt en plaats neemt aan eene met 
ververschingen als overladen tafel. Nauwelijks is hij gezeten , of 
de moeli’s stormen met de hoofden en muziekanten mede naar 
binnen en scharen zieh in de voorgaanderij. De oudste wm 
rang treedt voor en deelt mede, dat de dames den controleur 
nog een huldebewijs willen aanbieden, en op het toestem- 
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mend antwoord naderen zij een voor een of bij tweeën en 
drieen en bieden, vlak voor den controleur nederknielende , 
hein eene sigarette aan, welke meestal eerst door haar wordt 
aangestoken als bewijs dat de sigarette niet vergiftigd is. 
Eene enkele schuchtere windt om de hand een wit zakdoekje, 
omdat de schroomvallige maagd nog geen man durft aan- 
raken. Willen de dames blijk geven van hare bijzondere 
svmpathie, dan binden zij aan de sigarette een klaargemaakt 
pruimpje sinh met of zonder tabak , dan wel bloemen of geurig 
«troo, dat zij in het haar droegen. Inmiddels wordt door wor- 
stelaarm een spiegelgevecht gehouden. Zoo wordt de tijd gekort 
Wtdat de rijsttafel gereed is, als wanneer men den ambtenaar 
gelegenheid geeft daarvan vebruik te maken door minzaam tot 
een spoedig wederzien van hem afscheid te nemen. 

's Avonds is alles weder op de been en wordt de tijd gesleten 
met ménarien menjaw, en, onder scherts en lach, gebak 
met thee te gebruiken. 

Het ménari is een soort van dans, waaraan zoowel de moeli’s 
als de boedjangs! (ongehuwde mannen) kunnen deelnemen. 
Bij dezen dans wordt door de maeli’s geen voet verzet, doch 
worden door haar slechts ronddraaiende dan wel zwaaiende 
bewegingen met armen en handen gemaakt welke van elkander 
geheel onafhankelijk zijn. Zij, die in het bezit daarvan zijn, 
desen aan de vingers een soort gouden nagels, onderling met 
hettingjes — tanygaj (woordelijk klauw) genaamd — ver- 
bonden. Op de maat der muziek plaatsen de danseressen zich 
achter elkander en spreiden op een gegeven teeken allen tegelijk 
de armen recht voor zich uit en laten deze daarna langzaam 
whterwasrts naar beneden zakken tot de hoogte der dijen om 
ze vervolgens wederom uit te spreiden. Onderwijl laten zij de 
vangers van en tot elkander yuan dan wel de handen om de 
polsen draaien. Soms lichten zij het lichaam op en buigen 
zich voorover, slechts op één hoogstens twee teenen rustende 
en een enkele maal doen zij het lichaam op en neder golven 
im eene schuine houding. 

De verschillende voorrechten om dien dans uit te voeren op 
een schotel, onder een pajoeng of met eene lamp vóór zich 
hebben wij vroeger reeds besproken. De boedjangs veranderen 
wel van plaats, in vene aanvallende houding opspringende , 
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en met handen en voeten, armen en beenen zwaaiende, | 
kris in den gordel. Midden onder den dans, op het command 
wbalik» van den péngélakoe (balletmeester), make 
alle moeli’s en boedjangs rechtsomkeert, opdat ieder d 
verzamelde menigte zoowel de voor- als achterzijde zoude kunne 
bewonderen. Ik veronderstel, dat het ménari eens de eer 
dienst der bevruchting was. Meermalen bemerkt men, d: 
vooral de danseressen de bewegingen bij den coitus nabootse: 
Het geschiedt eene enkele maal op verzoek van dezen of gene 
grooten heer, die dan zorgt dat voor die oogenblikken c 
lampen wat duister branden. Hoe dichter de kampongs aan z 
liggen, hoe zediger de dans of liever hoe karakterloozer. I 
dans wordt altijd begeleid met gamélang en gongspel, « 
beweert de Lamponger, wel zestig verschillende wijzen te hebbe 
De gong marga is oorverdoovend en wordt alleen geslage 
als de hoofden mede dansen. 

In enkele marga’s heeft men het m&nari vereenigd m 
het main rotan, en geschiedt dit meestal over dag. Tw 
moeli’s staan tegenover twee boedjangs op een afstar 
van 1 1.5 meter; de moeli’s hebben in de eene hand ee 
dunnen rotting van + 2 meter lengte, de andere hand is voo 
zien van de bovenvermelde tanggaj’s. De boedjangs hebbe 
eveneens een rotting in de hand. De muziek heft aan, c 
moeli’s gaan in positie achter elkander staan, en de dar 
begint door met de van den tanggaj voorziene hand de gewor 
bewegingen te maken, terwijl met de andere hand, waar 
de rotting, slagen worden gedreigd. De boedjang moet nu: 
ménariende de moeli naderen en dan weder van haar afgaan 
hij mag zijn rotting alleen afwerender wijze bezigen. Op he 
gunstige oogenblik valt de moeli uit, en geeft dikwijls doc 
de parade heen den boedjang een geduchten slag op dijen e 
beenen. Na den derden uitval werpen de moeli en daarna d 
boedjang den rotting weg en wordt de dans als gewoon mé 
nari beeindigd, waarna twee nieuwe paren optreden. D 
boedjang mag twee dikke sarongs over elkander aandoet 
De hoogste lof komt dien boedjang toe, die bevallig d 
moeli weet te naderen en te ontwijken zonder zich bloot t 
geven dan wel zoo goed weet te pareeren, dat de slag afglijdt 
een der drie slagen moet hij echter met koelbloedigheid ei 
zonder eenige spiervertrekking weten te ontvangen. Ik za 

”n moeli wel eens op de lippen bijten op 't oogenblik, da 
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zij toesloeg en dan was 't raak ook; met zegevierenden glim- 
lach vervolgde zij dan den dans. Bene enkele inaal zag ik , dat 
de moeli den boedjang blijkbaar «paarde, zeker een harta- 
lieveling; zoo vok zag ik cens een boedjang zeer boos worden 
en een standje maken over het toebrengen van te harde 
slagen , waardoor o.a. zijn ring was gebroken; doch een alge- 
meen hoongelach werd zijn deel. 

Bij dergelijke gelegenheden is eene moeli als overladen met 
sieraden. Om te beginnen met het hoofd, zijn de wangen en 
het voorhoofd versierd met gouden moesjes (wawang); kam- 
meu (garoc) in het in den regel zeer korte hoofdhaar, dat 
meerendeels los over of liever tot aan de schouders hangt; voorts, 
al naar mate van den pangkat der familie, het hoofd bedekt 
met een sivar (soort van steek), kandoe samban (cen half 
rand stuk youd voor het hoofd te dragen), pandan mas of 
kertas (hoofdtooisels van goud of papier, welk laatste de 
boedjang bij het mönari ook draagt), of péntkan djala 
menik (een snoer van koralen met zilver bij wijze van 
krans). In de oorlellen het cen of ander versiersel, z. a. de 
soebang (oorbel), pänjëgat (ronde); de soebang ratjang 
met cen punt op den knop); de soebang boegis (klein met 
een schroef); soebany bapang (uitgewerkt). Wanneer aan 
de corbel nog een of ander stuk goud of zilver hangt, heet 
dit ramba) tjoeping. Over den schouder wordt de «ala m- 
paj, voor de borst de sappoeran, van achteren de boen- 
talan gedragen (de beide eerste zijn sarongs, het laatste een 
sort overkleed, meestal van achteren gedragen). Van de borsten 
tut even op de enkels afhangende de tapis (cen zeer nauwe 
saruny), veelal met goud, zilver en munten versierd. Om den 
hals ven papun djadja, bestaande uit drie onder elkander 
hangende gouden schalmen, of een sabik, bestaande uit 
munten, naar de soort onderscheiden in sabik real, roepiah 
enz Om de armen armbanden of gë&lang, onderscheiden in 
vélany pika (met ronde kogeltjes), gelang keroentjong 
(uit ven stuk maar rond), gelang pepe (uit cen stuk maar 
elad:, gelang boelat of gelang bintang sarat (beiden 
cond maar hol). Aan de vingers ringen of ali, onderscheiden 
mal: boegis (met cen steen voorzien), ali oendang (klein 
en smal), ali boelat (glad). Om de enkels ringen, naamd 
gelang koekoet: om de middel cen buikband, g 
pioding of pending, bestaande uit eene gouden of lv 
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plaat, die van voren op den gordel zit of ook wel een ketting 
van zulke platen, van voren met een haak bevestigd, die als 
buikband over den tapis gedragen wordt. Voorts dragen de 
moeli’s bloemen dan wel geurig stroo in *t haar; blanketten 
het gelaat, den hals, de armen, beenen en voeten, soms met 
bédak van rijstmeel vervaardigd (ons poudre de riz) en met 
reuk vermengd, soms met koenjioe of kurkuma en verwen 
zij de nagels en vingertoppen met vermiljoen of géloegi, 
gemaakt van de wilde saffraan of kasoemba. De haarwrong 
wordt op zijde gedragen; meermalen echter laat men het haar 
loshangen. De Lampongsche vrouw heeft bijzonder weinig haar; 
dat onder de armoksels wordt uitgetrokken. De Lampong- 
sche taal heeft een afzonderlijk woord voor haar op de geslachtas- 
deelen, te weten djëraboek. Hoofdhaar heet boewok, de 
haarwrong bélatong. 

Het manjaw bestaat in het zingen (eigenlijk decrescendo 
gillen) van pantoens, waarbij dikwijls een en hetzelfde woord 
om ’t rijm achter elken regel gevoegd wordt. De boedjangs 
beginnen gewoonlijk met eene uitnoodiging bij wijze van hulde 
aan de moeli’s. Bij hun zang wordt de adat steeds in acht 
genomen , dat de zanger zijn badjoe moet uittrekken en daar- 
mede het gelaat bedekt, dat dikwijls bovendien in den schoot 
verborgen wordt van dengenen, die als improvisator den zanger 
de te zingen woorden regel voor regel inftuistert. Eene moeli 
antwoordt daarop: ze houdt daarbij de sappoeran, salam ps) 
of boentalan voor het aangezicht, zet meermalen eene 
kleine moeli voor zich en fluistert haar in wat deze te zingen 
heeft. In enkele kampongs zingen boedjangs en moeli's 
om beurten in koor het refrein. Is de controleur er bij, dan 
wordt deze en zijn gevolg in den regel bezongen, en heft 
men aan: 

Tabeh tabeh pon, 

Sikam kiloej ampon; 

Toewan radjä, 

Sikam kiloej kasihan. 
(Wees gegroet, mijnheer! Ik verzoek om vergiffenis. 
Mijnheer is vorst en ik smeek om medelijden). 

Het m&nari en manjaw gaan gepaard met een souper in 
inlandschen trant en dit ailes wisselen de moeli’s af met 
eindeloos verschikken van kleederen en sieraden, waartoe een 
doosje met spiegeltje in het deksel — zoo bij wijze van smuif- 
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doon — in den regel bij de hand is. Behaagziek trachten 
velen schouder- en borstbedekking zoodanig te verschikken, dat 
veel bloot komt of waarvan de vorm zich doet raden; zoo ook 
met de knieën en kuiten door het aannemen van andere 
houdingen, waarbij zij soms zeer ongegeneerd rug aan rug 
gaan zitten met de beenen wijd uitgestrekt. Is er grooter ver- 
andering in de kleeding aan te brengen, dan gaan zij eenvoudig 
het slaapvertrek van den controleur binnen en bedienen zich 
van alles wat er voor de hand is. 

Somwijlen krijgt de controleur in den namiddag of vooravond 
bezoek van twee of drie moeli's om hem te kramassen 
en te bekransen. Zij brengen daartoe welriekende olie, haarkam 
en spiegel mede benevens kKoenjioe en kransen van welrie- 
kende bloemen en stroo. De controleur zet zich op hare uit- 
noodizing met gekruisde beenen op een mat neder en naderen 
de moeli's hem voor den schijn met de uiterste schroomval- 
hgheid. Zij kammen en kappen hem het haar en bekransen hem 
en staat hij het toe, dan worden hem op wangen en voorhoofd 
moesjex gemaakt met koenjioe. Kan de controleur zich in de 
landstaal eenigszins begrijpelijk maken, dan zijn de dames erg 
lekker. want in den regel zijn zij het Maleisch niet machtig 
of te verlegen om die taal te spreken. Men moet echter weinig 
vertrouwen stellen in hetgeen de moeli's zoo van tijd tot tijd 
mededeelen: het veinzen en liegen wordt haar stelselmatig ge- 
leerd en hoe kan het anders onder het heerschend huwelijks- 
stelsel! Ik vroeg b. v. eens, hoeveel moeli’s er in hare kam- 
pony getrouwd waren gedurende den tijd mijner afwezigheid en 
het antwoord luidde , -geen eene. Fen nader onderzoek deed 
blijken dat ze gelogen hadden, maar, werd er dadelijk bijge- 
voegd: moeli moeli maloe d. i. de moeli's zijn verlegen ; 
dus hare schaamachtigheid bestaat in het hegen. 

Bij het vertrek wordt meermalen en corps uitgeleide gedaan 
tet aan de grens der Kampong en als bijzonder teeken van sym- 
pathse zetten de moeli’s zich op de plaats van scheiden neder 
en zingen, onder het wuiten met hare zakdoekjes, een lied, 
Wsar.n op hartroerende wijze een afscheid wordt toegezongen , 
vermengt met eene bede tot spoedig wederzien. 

Dat zeedigeheid en zedelijkheid uitvindingen zijn en de begrippen 
daaromtreut overal op dit ondermaansche verschillen, kan men 
bepaaldelijk in de residentie Lampongsche districten zien. 

Bij) het baden of het vervullen van natuurlijke bel 
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schroomt vrouw of meisje zich geenszins om alle lichaamsdeelen 
te ontblooten en de tegenwoordigheid van mannen doet velen 
niet cens verlegen worden. Een moeli geneert zich nooit. 
Herhaaldelijk gingen ze bij de feesten of op particulier bezoek 
(dat steeds met twee of drie gelijk geschiedt en dikwijls op 
eene gezamenlijke wandeling uitloopt) in mijne kamer, gooiden 
alles overhoop om alles te zien, probeerden de verschillende 
kleedingstukken aan te trekken, deden de meest onbescheiden 
vragen, namen, bij den spiegel gekomen, de voorhanden zijnde 
toiletbenoodigdheden om elkander te kappen, in één woord 
deden alsof zij thuis waren. 

Maar ’s lands wijze is ’s lands eer. 

De vrouwen en meisjes hebben naast het huis, dat zij be- 
wonen, ieder een tuintje, waarin echter alleen bloemen worden 
gevonden, die kleurstof leveren tot het verven van nagels en 
het gezicht en tot het kleuren van garens. De menschen , die op 
de ladangs huizen, weten niet wat zindelijkheid is; zij baden 
zich eenvoudig niet, verwisselen evenmin van kleederen en de 
vrouwen gebruiken bij de maandelijksche zuivering den bast 
van de klappernoot tot cen banddoekje. 

Door volslagen gebrek aan vroedvrouwen zijn er vele Lam- 
pongsche vrouwen die na bevallingen allerlei uitwassen hebben 
aan anus en pudendum, ja aan de bevruchtingsorganen ; het uit- 
scheuren van den bilnaad is gewoon. De vroedvrouwen leggen 
zich meer toe op de kunst van afdrijven en om met hare medi- 
cijnen en goocheltoeren de goé gemeente af te zetten. Een 
moeli begeeft zich naar eene vroedvrouw (doekoen), omdat zij 
denkt zwanger te zijn en vraagt haar een abortus op te wekken. 
Nu worden de voorletters van haar naam in een citroen ge- 
sneden en de mocli, onder het prevelen van allerlei beswe- 
ringsformulen, gebaad; telkenmale dat de doekoen eenige 
druppelen door persing van den citroen op het hoofd der moeli 
laat nederkomen, wordt de formule gebezigd: kind, dat nog 
niet geboren, ja zelfs nog niet gevormd zijt, komt er vóór 
uwen tijd uit, want anders brengt gij schande over uwe 
moederr en aan deze worden walgelijke drankjes gegeven , die op 
bepaalde tijden, het gelaat naar het oosten gekeerd, moeten 
worden ingezwolgen. De uitgeperste citroen moet nu onder 
ceremoniën in cen hollen boom in de rimba worden verstopt. 
Ten langen leste doet meestal pidjét de gevraagde uitwer- 
king, als de sterk astringerende drankjes niet spoedig genoeg 
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heipen. Maar de nageboorte verwijderen kan geen enkele 
vreasd vrouw. 

Als mayistraat hoort meu bij overtredingen tegen de zedelijk- 
heid door de betrokken meisjes en vrouwen haartijn alles ver- 
tellen zonder dat zij blikken of blozen , alhoewel de overtredingen 
zelve steeds zooveel doenlijk in het geniep geschieden. Vele 
mannen huwen tweede en derde vrouwen om die tegen grove 
betaling tijdelijk uit te leenen, maar alles weder in het geniep ; 
eil faut sauver les apparencexe is wellicht nergens zoo waar als 
in de Lampougsche districten. 

De toestand van den godsdienst ix stationair, d. w. z. 
natuurdienst, verbonden met eenige meer of min stipt op- 
zevolsal wordende voorschriften uit den Koran en benoemd 
als Agama Selam. Men zict hier zaken gebeuren, welke 
meen werkelijk Mohammedaansch land afkeer en strijd 
meudden verwekken, bo v. dat de ongehuwde vrouwen zich 
onbeschroomd in het publiek en op feesten vertoonen met 
lehangende haren en allerlei vreemde soorten van hoofd- 
tantsels; men ziet teruggekeerde hadjis als panghoeloe zonder 
verder nadenken huwelijken sluiten tusschen den broeder van 
den gestorven man en diens weduwe zonder naar de woed- 
Keuring der laatste te vragen: panghoeloe’s zijn bezitters en 
hefhebbers van honden: missigits worden gebruikt tot pasan- 
xtohans; feesten, aan natuurgedsienst gewijd, ziet men door 
panghorloe’s bijwonen Fen hadji, in de kampong teruggekeerd , 
verzoent zich binnen korten tijd met de adat en wordt in 
waarhet weder Lamponger: van daar dat de godsdienst statio- 
nar blijft, want ven Endische maatschappij verandert nimmer 
dan door impulsie van buiten. De volgelingen van den [slam 
vergenoegen zieh hier met eene meer of minder strenge toe- 
passing van de voorschriften omtrent gebeden en besnijdenis, 
en laten voor het overige de adat in de verste plaats en den 
Koran in de tweede plaats beslissen. 

Het ie merkwaardig hoe het hooger op recht zoeken alle 
deelen der Lampongsche maatschappij beheerscht en de inlander, 
hij vey landbouwer, handelaar, priester of hoofd, meent, dat 
het Klagen als goodammu minstens niet schaadt en im negentig 
sars ofer heonderd geer allen helpt Zelden wordt er in cen ut- 
spraak of vonnis berust: weldadiy zal daarom de uieuwe wi 
tan orechtspleging werken. Tot zekere hoogte is het a; 
gyn van schroom by vermeende verongeelijk ing 
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dadig, doch, waar het een stelsel , eene adat is geworden , knakt 
het alle persoonlijk vertrouwen. 

In de Lampongsche taal bestaan geen afzonderlijke woorden 
voor vriendschap, kuischheid, trouw, eerzaam, netjes, zin- 
delijk, ongeschonden, milddadig. Al dergelijke eigenschappen 
benoemt de Lamponger met ati of hati wawaj (mooi, schoon, 
goed), soms met nihan (een woord dat de overtreffende trap 
vormt) er achter. Hetzelfde woord beteekent zoowel hedrog 
als verstand (boedi). Dit in verband met Lampongsche 
zedelijkheid. 

Ken rijke jongeling, verliefd op eene moeli van veel lageren 
stand en ongehuwd, kan haar volgens het gebruik niet tot 
eerste vrouw nemen, daar deze in pangkat gelijk met hem 
moet staan. Hij laat nu den een of ander met haar trouwen, 
betaalt de djoedjoer en verdere onkosten, en wordt de altijd 
welkome huisvriend. 

Evenals de compagnie, het bataljon en het eskadron een- 
heden zijn, waaruit een leger wordt samengesteld, en evenals 
het leger beter zal worden, naarmate die eenheden beter ge- 
vormd zijn, zoo is het huisgezin de eenheid, waaruit de maat- 
schappij voortkomt. 

oe gemakkelijker dat huisgezin te vormen is en hoe beter 
de rechten en verplichtingen van de hoofden geregeld zijn, 
des te betere eenheid, des te betere maatschappij. 

Tot nog toe vormt alleen het huwelijk het overgroote 
aantal huisgezinnen, en hangt het van de wording, de samen- 
stelling, het voortbestaan en de ontbinding van het huwelijk 
af, welke soort van maatschappij er zal bestaan. 

Alvorens nu een eindoordeel te vellen over de Lampongsche 
maatschappij, willen wij hare eenheid, het huwelijk, in al zijne 
phasen beschouwen, namelijk in zijne wording en samenstelling, 
in zijn voortbestaan, in de rechten en verplichtingen der hoofden, 
in den toestand der kinderen en eindelijk, hoe het kan ont- 
bonden worden. 

Door al die phasen heen loopt als een rooden draad de huwe- 
lijksgift (djoedjoer) en wel in zulk een innig verband, dat 
eene voorafgaande afzonderlijke bespreking er van tot recht 
verstand der zaak noodig is. 

Het is opmerkelijk, dat ieder Lamponger steeds in de meest 
verschoonende bewoordingen al zijne overoude adats met de 
Europeanen bespreekt. Indien hij (bekend met onze zienswijze) 
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ze al niet direct durft goedkeuren, veel minder toejuichen, 
toch tracht hij den indruk te geven, dat het slechts aan de 
verkeerde toepasing ligt en niet aan de adat zelve, dat de 
toestanden zoo slecht zijn. Zoo ook omtrent de djoed joer. 
Ja — zoo heet het dan — de djocdjoer had voorheen het 
doel om de jongelingen tot werken aan te zetten, spaarzaam- 
heid aan te kweeken. ten einde met de overgegaarde penningen 
vene moeli (d. i. ongehuwde vrouw, want maagd heet oe bas) 
te bekomen, doeh door verloop van tijden is het gebruik ver- 
basterd, werd er langzamerhand door ijdelheid, trots en geld- 
zucht te veel geëischt, en werden daardoor al weder allerlei 
akals de wereld ingezonden om het betalen van zooveel geld 
te ontduiken, getuige het rainbanstelsel, schaken, wegloopen 
van het meisje, enz. Men vergeet echter, dat alles, wat men 
koopt, interest moet opbrengen, in welken vorm dan ook, en 
dat koopwaar weder verhandelbaar is, en de koopwaar zelve 
wel verplichtingen maar geene rechten heeft. Door de djoedjoer 
wordt de vrouw eenvoudig het eigendom van den kooper, diens 
elavin en gedwongen tot allerlei arbeid. Hoe ook mishandeld, 
mag zij hem miet ontloopen, terwijl zij nog, na den dood van 
haren kooper, het eigendom blijft van den erfgenaam. 

De djoedjoer bestaat uit: 

e de daw, te betalen aan de ouders van het meisje, 
af, wanneer deze er niet meer zijn, aan de bloedverwanten, 
die in hunne plaats zijn getreden. De hoegrootheid daarvan 
hangt af van den pangkat der wederzijdsche familiën en 
bedraagt van honderd zestig tot twee duizend vier honderd 
gulden. 

6 de pengadjin, te betalen aan de gasten als huwelijks- 
getuyen Evenals de daw afhankelijk van den pangk at, be- 
draagt zij van veertien tot zestig gulden. 

¢ de kosten van het feestmaal, bestaande in karbouwen, 
mjet. hetiin, klappers en suiker; men kan dit alles door elkander 
op honderd gulden stellen. 

Fen fatwenlijk huwelijk kost dus minstens drie honderd 
calden en kan tot zee en twintig honderd gulden stijgen. 

Hier staat nu echter tegenover, dat, bij het betalen van zulke 
henge sominen, de bruid ook aan gouden en zilveren sieraden en 
andere goederen, kleederen en huisraden een aardig kapitaaltje 
medebrengt Sumtijds bedraagt dit evenveel, eene enkele maal 
selfs meer dan de djoedjoer. 
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De hoeveelheid der geéischte sommen deed naar middelen 
omzien, om — zonder de ijdelheid en den trots der familie te 
schenden — die sommen in de werkelijkheid te verminderen , en 
zoo ontstond het gebruik van de ram ban, reeds bij het ver- 
krijgen van pangkat besproken. Het is dus een woord, waar- 
van de beteekenis is, dat eenig waarde hebbend voorwerp 
bij de djoedjoer hooger getaxeerd wordt dan de werkelijke 
waarde; b. v. dat cen stuk wit goed van vier gulden waarde 
in de beteekenis van ramban geschat wordt op twaalf realen, 
dus drie maal de waarde; een stel kleine gongs van honderd 
vijftig gulden, op minstens drie honderd gulden, enz. Ook betaalt 
men de djoedjoer in schijn; eenige geleende voorwerpen als 
een stel gong, eene schuit, ja zelfs verroeste kanonnen en 
geweren worden den naastbestaanden der bruid ter hand ge- 
steld, die deze voorwerpen later na het huwelijk aan de eigenaars 
teruggeven. Niet zelden geeft het betalen der djoedjoer aan- 
leiding tot bedriegelijke handelingen of onzedelijke epeculatién. 
Zoo geheurt het vaak dat de persoon, die de djoedjoer vor- 
dert (vader of broeder), na die reeds gedeeltelijk te hebben 
ontvangen , om de nietigste redenen de huwelijks-overeenkomst 
verbreekt en de som niet terug betaalt, of wel dat met ver- 
schillende pretendenten van ecu meisje tegelijk onderhandeld 
en van allen geld ontvangen wordt. Met het uitleenen van goe- 
deren tot betaling van de djoedjoer worden ook dikwerf 
schandelijke oplichterijen gepleegd. Zoo die goederen weggeraakt 
of weggemaakt zijn, wordt daarvoor niet de eigenlijke, maar 
de fictieve waarde teruggecischt. Eindelooze kwesties ontstaan 
daardoor telkens, en deze zijn meestal uiterst moeielijk te 
ontwarren. 

let zal wel niet noodig zijn, verder te wijzen op de groote 
belemmeringen, door zulk een stelsel van djocdjoer teweeg 
gebracht; op de nadeelige gevolgen daaruit voortvloeiende, 
namelijk dat velen, tot de betaling der djoedjoer niet bij machte, 
ongehuwd blijven en een onzedelijk leven lijden, terwijl vele 
meisjes, zoo zij in zwangeren toestand zijn geraakt, de vrucht 
afdrijven. 

Ken ieder kan de gevolgtrekking bij zichzelven maken , terwijl 
het begrip van djoedjoer voldoende toegelicht kan worden 
geacht en, bij het verder bespreken van het huwelijk, de ver- 
schillende wijzen van betaling of ontduiking toch ter sprake 
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Wij willen nu behandelen de wording en samenstelling 
van cen huwelijk, waarbij dan tevens het aantal soorten kan 
worden opgegeven. 

leder, die een, zij ‘t slechts oppervlakkigen blik slaat in de 
Lampongsche maatechappij, staat verbaasd over de overgroote 
vrijheid van omgang tusschen beide geslachten op publieke 
feesten, iets zon geheel ongewoon in Oostersche landen. Wel 
sal de nauwlettende toeschouwer op vele zaken stuiten, welke 
voor een Europeaan even zoovele wanklanken zijn, zooals b. v. 
de wijze, waarop de moeli's naar en van de feesten ge- 
bracht en gehaald worden en de ruwe manier, waarop zij 
worden afyesnauwd zoowel door hen, die met de bewaking 
en begeleiding belast zijn, als later door de leiders van het 
feest (de pengelakoe): dat eerst de mannen op het feest 
eten en de overgeschoten brokken der vrouwen deel is, maar 
dit alles verandert niets aan het feit, dat de ongehuwde 
vrouwen met de boedjangs op de feesten vrijelijk kunnen 
kennis maken of reeds pemaakte kennis voortzetten. De moel i's 
zitten met gekruisde beenen op cene rij op matjes. Vlak 
voor hen, met eene tusschenruimte van ongeveer drie kwart 
meter, is vene tweede rij matten neergelegd waarop de hoe- 
djangs, die zulks wenschen, zich kunnen nederzetten en met 
de moeli’s cen gesprek kunnen aanknoopen. Als dit van de 
zijde der schoone gelukt (hoeveel intrigues spelen op zoo'n 
avond en nacht en hoevelen huichelen hier!), dan geeft zij 
haren bewonderaar een strootje, dat zij soms eerst zelve aan- 
steekt, sirih of bloemen, die zij in ‘t haar draagt, terwijl, bij 
het overreiken dier zaken of van een waaier, of wel van cen 
doosje met een spiegeltje er in, er meer dan voldoende gelegen- 
herd bestaat om een woordje te wisselen op schrift , opdat anderen 
het met zouden hooren, als men afspraken maakt of liefdes- 
betaigingen doet. 

En als straks by het manjaw, pantoens! (versjes) ge 
zongen worden, hoeveel gelegenheid bestaat er dan om ia 
bevlekte termen veel te zeggen! Eveneens ook nog op het ua- 
feest ten huize van den een of ander, waar de clubjes, tot 
den morgen grauwt, bijeen zijn. Hier moge nog ‘bijgevoegd 
worden dat, als cen boedjang op zoo'n feest gebak voor 
neh zet en eenige stuks daarvan (meestal vier) midden door- 


§ De schrijver bedvelt soker de sapata'a of adi adi'e. Coer. 
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deelt, de vier eerste helften voor zich neemt en dadelijk opeet 
en de vier andere het meisje aanbiedt, het als een stil- 
zwijgend engagement beschouwd wordt, als zij die helften aan- 
neemt en allen evenzoo opeet. Het behoort tot den goeden 
toon, dat de moeli, tot een engagement ongenegen, eene 
helft opeet en de andere helft als onmerkbaar tusschen de hand 
en vingers vergruist. 

Moge in het huisgezin zelf het toezicht zoo nauwlettend 
zijn dat eene nadere kennismaking moeielijk schijnt, dat toe- 
zicht is nu zoo niet of er is gelegenheid te over om elkander 
een woordje toe te fluisteren of een briefje in handen te spelen, 
al ware het slechts een als achteloos weggeworpen sirihblad !, 
waar met een houtje of lucifer de woorden in gekrast of ge- 
stoken zijn; de badplaats, of nog meer algemeen het te gelegener 
tijd vervullen van plotseling opkomende behoeften, weet het meisje 
inet voordeel aan te wenden. Waar ziet men elkander dan later 
meestal terug? In de ladang. O, die leent zich zoo uit- 
stekend tot zoo iets! De Lamponger toch is veel te gemak- 
zuchtig om zijne velden geheel en al van boom, struik en 
plant te zuiveren; hier en daar staan grootere en kleinere 
bosschages, waar men elkander vrinden kan, eu waar men 
achter of in kan kruipen; de kleine wachthuisjes zijn even 
zoo goed te gebruiken en de eenzame plaats der ladangs 
zelve, in den regel ver van het dorp gelegen, doet de gelieven 
zeer gerust zijn, daar alleen het toeval en de ijverzucht out- 
dekking doen vreezen, waartegen zij zich in den regel voldoende 
kunnen wapenen. En als straks de oogst te velde staat, is 
er heerlijker gelegenheid te bedenken dan tusschen de hooge 
djagong- en padistoelen te vrijen? 

Nu onder de nicuwe rechtsbedeeling zaken van ontucht, ver- 
leiding, verkrachting en overspel niet meer door de hoofden 
met bangoen (afkoop door boete) kunnen worden goed gemaakt, 
begint de Magistraat een diep kijkje te nemen in de ]ampongsche 
maatschappij en .... te begrijpen, waartoe de ladang al zoo 
dient, en ook dat, waar de theorie leert dat djoedjoer voert 
tot grove onzedelijkheid, zoo van gehuwden als ongehuwden, 
de praktijk haar niet beschaamt. 

Doch wij spraken tot hier toe alleen nog maar van blijken van 
genegenheid, pogingen tot kennismaking met wederzijdsch goed- 


1 Lamp. tjam baj. Corr. 
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vinden: maar hoeveel meisjes worden om en door de djoedjoer 
gedwongen. Als zelfs de bruidegom dikwijls geen stem heeft in 
het kapittel, wordt de zaak nog droeviger en toch is het een 
feit, dat er op die wijze meer huwelijken worden gesloten dan 
men oppervlakkig zoude mogen verwachten. 

Al verder is het na kennisneming van al het bovenstaande 
weder begrijpelijk, dat van ‘t oogenblik af dat er een formeel en- 
agement tot stand gekomen is, tot dat de familie van het meisje 
de grootst mogelijke djoedjoer heeft buit gemaakt, de ge- 
hefden zich een nauwlettend toezicht moeten laten welgevallen , 
met de bekoorlijkheden der schoone door hare familie ge- 
woekerd wordt en de meerdere dan wel mindere genegenheid 
van den vrijer almede wordt geëxploiteerd, tot mocli en 
boedjang het langer wachten en sammelen moede, dikwijls 
echter verst nadat jaren verlaopen zijn, zelf handelend optreden 
om het huwelijk tot stand te brengen. 

Dit brengt ons tot opgave van de soorten van huwelijk. Want 
de wort hangt af van de djoedjoer, van den al dan niet ge- 
bezigden dwang, van het ongeduld zoowel van vrijer als van 
vrijster na zooveel wachtens en beproevens, van zooveel andere 
byomstandizheden; maar in elk geval, dit is zeker, dat de lieve 
dubbeltjex de hoofdrol spelen. 

Er zijn zeven soorten van huwelijk : 

1 Kawin, huwelijk gesloten met toestemming van de weder- 
zijdsche ouders, onder voorafgaand bedingen van djoedjoer, 
onderscheiden im: 

a Karialan, wanneer de djoedjoer voluit en in geld 
betaald wordt: 

6 Ramban, wanneer de djoedjoer geheel dan wel ge- 
deeltelijk wordt betaald in goederen, welke eene gefingeerde 
waarde hebben, 

e Sérok 1, wanneer de djoedjoer geheel dan wel gedeel- 
telijk bestaat uit van anderen geleende goederen, welke na het 
huwelijk weder worden teruygegeven; 

d Sésan. wanneer de door de bruid ten huwelijk gebrachte 
zuesdderen na het huwelijk geheel, dan wel gedeeltelijk , moeten 
worden teruggegeven: 

e Tjaka manoek, wanneer het meisje gedwongen wordt 
teven haren wil door hare ouders. 


5 De Lampungeche taal heeft eon afsonderlijk lettertesken voor de 
weade r. dire ms anuyeduid met r. 
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2. Pinéng, huwen met djoedjoer en met veel staatsie 
in het dorpshuis. 

3. Saboebangan nakat, wanneer het meisje het ouderlijk 
huis ontvlucht en zich naar dat van haren beminde begeeft. 
De huwelijksgift wordt dan veel later betaald en is veel minder. 

Dikwijls is dit slechts eene vooraf besprokene handeling met 
onderling goedvinden, om, zonder den trots der ouders te grieven, 
eene lagere djoedjoer te bedingen. 

4. Saboebangan nidjoe, wanneer de bruidegom met zijne 
makkers het meisje schaakt. Ook dan is de djoedjoer dik- 
wijls minder. 

5. Tjamboer soembaj of médjang kémégianan, als- 
dan komt de man bij de schoonouders inwonen, om de dj oedjoer 
met zijn arbeid te verdienen. 

6. Samanda ngababang, als de man verplicht is bij de 
ouders der vrouw intewonen tot tijd en wijle de broeder of 
zuster der vrouw gehuwd is. 

7. Njamalang, als de man overleden is en de vrouw met 
diens broeder hertrouwt. 

Wat nu de samenstelling aangaat, zoo kan de vrouw slechts 
één man tegelijk hebben: de man is echter niet tot ééne vrouw 
beperkt. In vroeger tijd was het aantal zelfs onbeperkt, doch 
het Islamisme heeft dat tot vier teruggebracht; toch wordt het 
nu en dan nog overschreden. Zoo waren vroeger de derde, 
vierde enz. meestal slavinnen, hetzij toebehoorende aan de 
eerste of tweede vrouw en door haar ten huwelijk gebracht, 
dan wel toebehoorende aan den man of door hem ook wel tot 
dat doel gekocht. 

De ceremoniën, bij een huwelijk te vervullen, worden be- 
heerscht door het Mohammedaansch recht, al dan niet aange- 
vuld door de adat, b. v. bij het pinéng. 

Ken woord thans nog over het voortbestaan en over de rechten 
en verplichtingen der hoofden en kinderen. 

Volgens de adat wordt dit alles in de eerste plaats duor 
den volgenden regel beheerscht: 

De man is het eenige hoofd van het huisgezin, heeft een 
uitsluitend recht op het lichaam zijner vrouwen, op haren 
arbeid en dien harer kinderen, op den lateren verkoop zijner 
dochters, op alle goederen zijner vrouwen, en kan, als hi 
het noodig acht, arbitraire correctie toepassen. Onttrekt de 
vrouw zich daaraan door de vlucht, dan is zij strafbaar. 
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Na den man heeft de eerste vrouw den meesten invloed, 
vooral als zij jong en mooi is. Alle vrouwen wonen met den 
mah gezamenlijk in een huis, doch krijgen zooveel mogelijk 
cen afzonderlijk vertrek, in elk geval eene afzonderlijke slaap- 
plaats In den regel is de omgang onder elkander beter dan 
men zoude veronderstellen, dikwijls zelfs vriendschappelijk. 

Met erfrecht gaat meerendeels naar de regelen van den Islan. 

Wat de ontbinding van het huwelijk aangaat, tot vóór zeer 
korten tijd bracht de dood des mans geene ontbinding mede, 
sant de eenmaal gekochte vrouw bleef in beginsel eigendom 
der familie en hertrouwde met een broeder of ander familielid. 
Dit swebruik grondde zich op het feit, dat bij het betalen der 
djoedjoer de broeders en andere familieleden in den regel het 
hunne bijdroegen, dus na den dood des mans rechten verkregen. 
En alhoewel dit gebruik nog bestaat, beginnen de Lampongsche 
vrouwen er zich laugzamerhand aan te onttrekken, door de hulp 
der magistraten in te roepen, doeh steeds om zich onmiddellijk 
te verbinden met een ander reede besproken persoon. 

Door verloop van tijden kwam tot ontbinding van het hu- 
welijk wegens het niet onderhouden der vrouw door den man 
bet Mohaminedasnsch recht in zwang, maar in beperkte mate 
en wm streken dicht bij de zee gelegen. In sommige streken 
is het echter voldoende, dat de man zijne vrouw van sirih 
‚ aarziet. 

En nu de eonelusie ? 

“eolang de beschreven toestanden niet veranderen, zullen 
de Lampongsche vrouwen blijven wat zij zijn: koopwaren en 
Esstedreren; de mannen verwijfd en ijdel; de aldus samen- 
an ste bele maatschappiy in minder gewenschten toestand. 

Bij het bewerken dezer bijdrage in verre van de Lampongs 
verwijderde streken maakte ak een nutty gebruik van de mij 
me der tijd verleende vergunning om de in het archief te Telok 
etony omtrent adat-zaken aanwezige stukken te mogen lezen 
en daarvan uittreksels te nemen. Doeh wat ik van penjun- 
bans en demanygs hoorde en aantekende bleven de zakelijke 
bronnen 

Deze bijdrage is zekerlijk nog voor veel asnvulling van niet 
be~proken of slechts even aangevoerde onderwerpen vatbaar. 
Meneen zij, die miet evenals tk na een verblijf van slechts achttien 
maanden wegens ziekte vertrekken moesten , tot die aanvulling 
lust gevoelen 
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Mij rest nog te wijzen op het artikel van mijn geachten 
ambtgenoot, dr. Horst, „Uit de Lampongsr, Indische Gids, 
1880. Veel wat daar is medegedeeld heb ik, zij het met andere 
woorden, gezegd. Op enkele punten zal het misschien sommigen 
toeschijnen dat wij van meening verschillen. Ik geloof echter dat 
het slechts schijnbaar is, en beschouw deze bijdrage in enkele 
opzichten als de aanvulling door mijn geachten ambtgenoot in 
het slot van de bovenaangehaalde schets noodig geacht, terwijl 
wederkeerig die schets herhaaldelijk deze bijdrage aanvult. 


DE SULANEEZEN, HUNNE GEBRUIKEN BIJ 
HUWELIJKEN, GEBOORTE EN BĲ HET 
MUTILEEREN DES LICHAAMS. 


DOOR 
J.G. F. RIEDEL. 


De _Sula-eilanden met hunne brachy- en hypsimesocephale , 
Berk hare, hehtbruine Indonesische bevolking, die in groot aantal 
naar Buru uitgeweken is, liggen tusschen Selebes en Ubi hea 
of Ubi bésar op 124 L0'en 126° 30 Oosterlengte van Greenwich 
op 1 30 en 27 20 Zuiderbreedte. Hare zeden en gebruiken 
bey huwelijk geboorte als anderszins zijn zeer merkwaardig en 
a vele opziehten verwant aan die der oorspronkelijke bewoners 
son centraal Selebes en van den tweeden oostelijken landtong 
var chat verband , welke onder den naam van Taisbu of Taliabu 
beker staat 


Op deg eilanden worden de huwelijken, bakai, gesloten, 
zonder op den leeftijd der betrokkenen te letten. Alleen ie het 
oerbos tof verboden, wanneer de jongelingen voordat zij mstarveu 
oon, of haar op den pubes hebben - zieh copuleeren. De 
seasges Kunnen evenwel voor het intreden der menses, sambasaa, 
deo eenjuneto vencrea uitoefenen. Tet geslachtsverkeer is voor 
hetden vrij en onverlet, mits dit slechts zonder in “t oop te vallen 
vemchiedt Heeft een jongeling door dit vrij verkeer eene maagd 
vern Kennen en het plan wevormd haar te huwen, terwijl zij 
Fearten: hare toestemming heeft wegeven, dan geeft hij daarvan 
aan Zijne ouden Kennis, die, dit goedsindende, cen der gehuwde 
zeattsehijke bloedverwanten wtnooligen om het noivina bai- 
vats of het se Wood aandock te doen Tot dat einde laat deze 
zijne vrouw vooraf bij de ouder van het meisje gaan om huu 
vensgtelm-renden en inedeedeelen, dat haar man tegen den av 

& \ols: X. 3 


396 


bij hen een bezoek zal brengen om hun hulp interoepen. Op 
den bepaalden tijd begeven zij zich. sirih-pinang medenemende, 
naar de woning der ouders en nadat zij van weerszijden daarvan 
genuttigd hebben, zegt de afgevaardigde man, dat hij gehoord 
heeft, dat zij een maan vina of hen in bezit hebben en dat 
hij gekomen is om deze voor zijn maan maana of haan te 
koopen. Zijn de ouders ongenegen het huwelijk met den onbe- 
kenden jonkman te doen sluiten, dan antwoordt de vader van 
het meisje kortaf dat zij niet gezind zijn de hen te verkoopen. 
In het tegenovergesteld geval zegt de moeder van het meisje, 
dat de hen er onoogelijk uitziet, doch, wanneer de aandacht van 
een kooper op haar is gevestigd, zij niets tegen het sluiten 
van den koop hebben. De afgevaardigden antwoorden , dat, al ware 
de hen onoogelijk , zij deze toch koopen willen en begeven zij zich 
huiswaarts, nadat de ouders van het meisje hen verzocht hebben 
den volgenden avond terugtekeeren. Op den bepaalden tijd komen 
zij met nog een drietal familieleden weder bijeen in de woning 
der jonge maagd, alwaar de bloedverwanten vergaderd zijn om 
na het nuttigen van de sirih-pinang den dag vasttestellen waarop 
de jonkman met zijne bloedverwanten hen bezoeken kunnen. 
Alsdan verzamelen zich de familieleden van beide partijen , zoo- 
iede hunne vrienden, allen sierlijk gekleed, in de bewuste 
woning. De ouders van den jonkman mogen daarbij niet tegen- 
woordig zijn, terwijl hij zelf buiten de deur behoort te blijven en 
wachten totdat hij geroepen wordt binnen te treden. Aan alle 
bezoekers of genoodigden worden zitplaatsen aangewezen en sirih- 
pinang aangeboden, waarop de vader van het meisje hun het 
doel der bijeenkomst mededeelt cn, na het meisje voorgesteld 
te hebben, ten slotte hardop uitroept: nu hebt gij mijne dochter 
gezien, waar is mijn aanstaande zoon?» Op dit gezegde wordt de 
jonkman binnengeleid, die, terwijl hij de hand geeft, voor alle fa- 
inilieleden zijner aanstaande echtgenoote eene buiging maakt met 
uitzondering van de ouders, zoomede broeders en zusters van het 
meisje , wiens voetzolen hij met de rechterhand moet aanraken 
of betasten. [et publiek noodigt men vervolgens ten maaltijd 
uit, waarbij de Jonkman niet mede aanzit, maar verplicht is 
de nabestaanden van het meisje te bedienen. Na den maaltijd 
keeren allen huiswaarts, terwijl hij achterblijft om bij zijne 
aanstaande schoonouders huiswerk te verrichten. Immiddels 
worden er in nabijheid der woningen van beide ouders een 
loods van ongeveer zestig meters lengte of meer opgericht en 
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de benoodigdheden voor een groot feest verzameld. De bloed- 
verwanten van den jonkman zorgen tevens dat de bruidschat 
kaivalih i bijeengebracht wordt, waarna men den dag van 
het huwelijk vaststelt. De woningen der beide ouders worden den 
dag te voren met jonge kalapabladen versierd en met lijnwaden 
en zijde behangen. Tegelijkertijd wordt in de woning van het 
meisje het bruidsvertrek in gereedheid gebracht. Op den huwe- 
lijksdag komen de bloedverwanten van de jonkvrouw prachtig 
uitgedost in hare woning bijeen, terwijl die van den jonkman 
in hunne dagelijksche kleeding de kaivalihi of bruidschat, 
bestaande meer of minder uit ongeveer honderd gulden zilver 
in een witte doek gepakt en op een ouden schotel gelegd en 
twaalf stuks wit lijnwaad op twee koperen dulangs gestapeld en 
zestig stuks borden, van allerlei soort en kleur, binnendragen. 
Zoodra de kaivalihi die onder de niet-mohamedanen minder 
bedraagt, in het middengedeelte van het vertrek nedergelegd is en 
men elkander gegroet heeft, roept, wanneer de partijen namelijk 
den islâm toegedaan zijn, de dienstdoende modin den jonkman 
bij zich en laat hem in tegenwoordigheid der aanwezigen zijne 
kleederen afleggen en de arabische kleeding, als tulband, dastar, 
van zijde, lange badju, djuba, van rood groen of zwart laken, 
wit katoenen hemd, takoa, en sandalen, ta ru pa, aantrekken. 
Wijders steekt hij in een der zakken een rood zijden doek en 
neemt de bruidegom een waaier In zijne hand. De jonkvrouw 
wordt door tien vinakoa of jonge maagden in een afzonderlijk 
vertrek aangekleed. Deze kleeding bestaat uit de katjup, eene 
hoofdversiering van goud, zes kasel vamakaa of gouden 
haarpennen, een sam genis of sluijer, een paar taugee 
vamakaa of gouden oorknoppen, een labi of zijden badju, 
twee ker of zijden omslagdoeken kruiselings over de borst 
geslagen, een paar vaoha vamakaa of gouden armbanden, 
een songket of zijden sarong, voorts een zijden omslagdoek, 
waarop de gouden buikband wordt vastgehecht om de song ket 
optehouden , een paar sandalen en tal vansabokoka vamakaa 
of gouden ringen. Gekleed zijnde plaatst de jonkman zich op 
een kussen, de rechterknie tegen de borst getrokken en het linker- 
been achterom geslagen, tegenover den modin die op gelijke wijze 
zit en de rechterhand van den jonkman vasthoudt. De chatib 
neemt aan de rechterzijde van den Jonkman plaats en bedekt de 
beide handen met een witten doek. De hand van den modin moet 
die der jonkvrouw vertegenwoordigen. Terwijl de chatib de chotbat 
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voorleest, drukt hij de beide handen op het kussen, en nadat de 
doa is uitgesproken, wordt de jonkman door den chatib en modir 
naar het bruidsvertrek geleid. De mannelijke en vrouwelijke 
bloedverwanten der jonkvrouw plaatsen zich alsdan voor de deu 
en betwisten hem den toegang totdat hij aan ieder hunner een 
bord of een vadem wit lijnwaad heeft geschonken. De vinakoa 
beletten hem tevens om op het bed naast zijne vrouw te gaan 
zitten, wanneer hij hen niet vooraf zestig centen afstaat. Aan 
de jonkvrouw is hij tevens verplicht vijf gulden ter hand te 
stellen en nogmaals vijf gulden, wanneer zijne zuster voor haar 
staat om de sam genis of sluijer van het hoofd af te nemen. 
Onder de niet-mohamedanen wordt het huwelijk gesloten door 
ruiling der schotels terwijl het jonge paar aan den maaltijd 
van anderen afgezonderd zit. Dit geschied zijnde, verlaten 
de jonggehuwden het vertrek en zeggen de bloedverwanten 
van den jonkman, dat zij huiswaarts keeren willen , waarop 
allen, met uitzondering van de ouders van het meisje, naar 
de ouders van den jonkman gaan. De bruid en bruidegom 
loopen onder een versierden geelen pajung of zonnescherm. 
In het huis aangekomen, worden zij door de ouders van 
den jonkman verwelkomd door het aanbieden van sirih-pinang. 
Terwijl de jonkvrouw het sirihkauwsel toebereidt, wordt een 
geweerschot gelost om hare ouders daarvan te verwittigen en 
voor haar een piga mena-mena of schotel van vroegeren 
tijd gebracht om er in te spuwen, welke schotel daarna haar 
eigendom wordt. Alsnu wordt de doa salamat door den imam voor- 
gelezen en opnieuw een geweerschot gelost om hare ouders te 
doen weten dat zulks geschied is. Nadat de jonkvrouw de 
pinangpruim heeft weggeworpen , zeggen hare bloedverwanten aan 
de ouders van den jonkman: /nu zijn zij vereenigd”, waarop de 
vader antwoordt: #ja, zij zijn éen geworden.” Vervolgens keeren 
de jonggehuwden evenals de bloedverwanten van den man 
naar het huis van de jonkvrouw om aldaar aan den maaltijd 
deel te nemen, terwijl de familieleden der vrouw in het huis 
van den jonkman onthaald worden. Gedurende den maaltijd 
begeven zich de jonggehuwden zonder eenige plechtigheid in 
het zoogenaamd bruidsvertrek. De vrouw gaat, na zich ontkleed 
en sirih-pinang gekauwd te hebben op haren rug in het bed 
liggen, nono balenaha, en bedekt zich van het hoofd tot 
aan de voeten met een stuk wit lijnwaad. Terwijl zij zich ont- 
kleedt, gaat de jonkman cen aarden pot met water halen; zet 
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dezen aan het voeteneinde van de slaapplaats, wascht vervolgens 
zijn aangezicht, handen en voeten, doet daarna een gebed aan 
de nitu of niawa der vaderen om een talrijk kroost te ver- 
krijgen en kauwt sirih-pinang, waarna hij zich van alle klee- 
deren ontdoet en het witte kleed opligt om zich ter ruste te 
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Wanneer de vrouw voor de eerste maal zwanger is, tenaea, is 
zij verplicht niets te arbeiden en rustig in hare woning te blijven. 
Alle zwangere vrouwen behooren echter voorbehoedmiddelen, die 
uit gedroogde boomwortelen bestaan, om haren buik te dragen. 
Zij mogen geen zwaar werk verrichten, niet als getuige in eene 
zaak optreden, des nachts geene bezoeken afleggen evenmin, 
alleen graven voorbijgaan. Zij moeten dagelijks baden, het 
lichaam met kalapamelk, noi iti, wasschen, geene kena bega, 
Thynnus pelamys of hertenvleesch nuttigen, geen bloed zien, 
geen doode bezoeken, geen gebrekkige bespotten, geen aaneen- 
gegroeide pinang of pisang nuttigen, niet uit eene wan of zeef 
eten, evenmin met uitgestrekte beenen zitten. Wanneer zij de 
pica, manjira, hebben, mogen zij boomhars sau en alles nut- 
tigen, dat niet bij hare bloedverwanten bobosi of verboden is, 
voorts tijdig twee oude vrouwen, duduku, raadplegen en hare 
assistentie inroepen. Gedurende den partus, bahaka, mag nie- 
mand het vertrek binnentreden en houdt de vrouw die in hurkende 
positie zit de touw vast die haar man eenigen tijd te voren 
aan den nok van het huis boven de kraamkamer heeft vast- 
gemaakt. Een der duduku steunt met haren rug het achter- 
deel der barende, terwijl de andere zich voor haar plaatst om 
het kind in ontvangst te nemen. Wanneer de dolores ad partum 
beginnen, worden alle deuren, luiken, kisten en met touw vast- 
gebonden, tatumbu, of doozen van sagu en andere palmbladen 
opengemaakt. Is het kind ter wereld gekomen, hetgeen over 
het algemeen voorspoedig geschiedt, dan wordt het op een 
piga mena-mena gelegd, voorts met de dodomu placenta 
in koud water gebaad. De navelsnoer wordt met een draad, lai, 
vastgebonden en met een bambu, tawail, afgesneden, bota 
puhi, terwijl de wond met een cataplasma bestaande uit fijn- 
gestampte kon, Curcuma longa, bana, Zingiber officinale en 
bawabote, Allium cepa, belegd wordt. Voor het afsnijden der 
navelsnoer vraagt de dudukuaan het kind: »monaa Talaber 
of rmonaa Vinajar d.i. wilt gij Talabe (jongensnaam) of 
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Vinaja (meisjesnaam) heeten. Geeft het kind alsdan een gil o 
kreet, dan behoudt het den naam; anders wordt een anden 
naam gekozen, totdat het kind door te schreeuwen het bewij 
geeft dat het daarmede genoegen neemt. De naam mag echte 
niet gebezigd worden, voordat het kind alleen loopen kan. Voo, 
dien tijd den naam gebruikende, zal het kind spoedig sterven 
De daarna afgevallen navelstreng, puhi jota, bewaart men ir 
een koker om opgegroeid zijnde door den jongen om den buik 
of hals gedragen te worden. Die der meisjes wordt terstond bi 
de kookplaats begraven. Nadat de placenta met asch, avtuka 
en pinangbloesems, elmaja, in cen pisangblad is gewikkelc 
geworden, legt men deze in een kalapanoot, okovoi, die daam: 
met gomututouw vastgebonden, door een der duduku me 
gedekten hoofde naar buiten gebracht wordt om dicht bij de 
woning begraven te worden. Onderweg mag zij niet spreker 
of iemand te woord staan, opdat het kind niet huilerig worde 
Op de plaats waar de placenta begraven is, plant men een gaga- 
boom en wordt er vier nachten achtereen een damartoorts ge 
bran:l. Wanneer de duduku de placenta begraven of de vrouw 
gebaad heeft, moet de vader of een zijner mannelijke bloed ver. 
wanten, nadat de kraamvrouw, jaja, verklaard heeft, wie dt 
vader, baba, van het kind is, de tawail, waarmede de 
navelstreng is afgesneden aan den pedétea, een bambuspiet: 
waarmede men de haaien ou steekt, vastbinden en deze ir 
een kalapa-nui, durian-dahia of sagu-saaboom steken. De 
boom waarin de bewuste spiets gestoken is, is het eigendor 
van het kind. In deze handeling zien de negarigenooten ook 
de erkenning van het kind door den vader. Intusschen is hel 
gebruikelijk dat bij ontmoeting met een der negarigenooter 
deze den vader vraagt een hem toebehoorende boom dien hi 
zal aanwijzen ten behoeve van het kind met den pedëte: 
te steken. Na de bota puhi begeeft de kraamvrouw zich. 
geholpen door de duduku, naar de rivier of bron om te baden. 
Het huis verlaten hebbende maken de vrouwelijke huisgenooten 
warm water gereed met vusa hosa, Catappa terminalis, ba hoi 
hosa tubi, Pandanus odoratissimus en solasi hosa, Ocinum 
sanctum bladeren, waarmede de vrouw na de tehuiskomst zich 
moet wasschen waarop haar een decoct van Catappa terminalis 
en Intsia amboinensis bast met Allium cepa en Zingiber officinale 
toegediend wordt. Dit decoct gebruikt zij dagelijks totdat zij 
geheel hersteld is. Vervolgens gaat zij met haar achterdeel ea 


401 


pudenda tegen de vuurplaats, avi, die door haar echtgenoot 
moet gereed gemaakt worden ten einde in transspiratie, kakang 
kol, te geraken en blijft daar zoolang liggen totdat zij haar 
gewoon werk verrichten kan. Gedurende dezen tijd mag zij niet 
anders eten dan in water gekookte maïs met geroosterde kalapa- 
noot en koud water drinken, opdat de zog volop kan vloeien. 
Het kind mag eveneens in de eerste vier dagen niet zuigen, 
maar zich voeden met het vocht van de bast van den kau- 
mangiboom in een nieuwen aarden pot gekookt. Later wordt 
het gezogen, winsosawae, en krijgt het tegelijk gekookte 
pisang, via mahusi, door de moeder fijngekauwd en alleen 
met den middenvinger, lima takowana, in den mond gebracht, 
omdat het bobosi is een andere vinger daartoe te bezigen. Voor 
de eerste maal geschiedt deze voedingswijze in tegenwoordigheid 
der duduku. Na den vierden dag keeren de duduku huis- 
waarts en ontvangt ieder een geschenk van ongeveer twee gulden. 
Kan het kind kruipen, gaaki, dan wordt het met rijstpap, bira 
gulgul, gevoed. Kenmaal loopende mag het visch en andere 
spijzen nuttigen. Na de geboorte wordt het kind door de duduku 
en later door de moeder op hare uitgestrekte beenen liggende 
dagelijks met koud water uit een piga mena-mena gebaad, 
nani, met kalapamelk bestreken en gemasseerd. Het hoofd wordt 
om een ronden vorm te verkrijgen met op het vuur warm ge- 
maakte handen gekneed, de neus geknepen en opgetrokken, 
voorts de borsten der meisjes benedenwaarts gedrukt. Wanneer het 
kind zitten kan, komen de vrouwelijke bloedverwanten en vrien- 
dinnen het kind bezoeken, en brengen zij geschenken mede, bestaande 
uit sabata ea, kleine matten, samsarasa,sarongsen vaoha 
saaka, zilveren armbanden. Binnen tredende zeggen zij aan de 
ouders: „kim pia pel dahi ana pelr d.i. gijlieden zijt wel 
gelukkig, gij hebt een kind, waarna zij het kind door neus- 
wrijving kussen , het op den armen nemen, sak av, en omhelzen. 
Kinderen met helmen, taksuma, geboren worden als gelukkig 
aangemerkt, het eivlies wordt gedroogd en bewaard en bij het 
ten oorlog gaan als voorbehoedmiddel gebezigd. Gebrekkig 
geboren kinderen worden goed behandeld. Bij moeielijke partus 
wordt door het kloven van pinang, ai sira el, of het doorsnijden 
van den gemberwortel, ai bana, nagegaan of geraadpleegd wat 
de oorzaak daarvan konde zijn en daarna maatregelen genomen. 
Is het bijvoorbeeld omdat de kraamvrouw oneenigheden met 
hare ouders gehad heeft, dan moeten deze hun aangezicht en 
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handen in een bak met water wasschen er bij beloovende na 
den gunstigen afloop der partus aan de nitu of niawa te 
offeren. Een gedeelte van dit water wordt aan de kraamvrouw 
te drinken gegeven, terwijl het overige over haar hoofd uitge- 
stort wordt. Bij goeden afloop worden de naaste bloedverwanten 
en de geestelijke tevens onthaald, welke laatste vooraf vóór 
de sirih-pinangbak , die in het midden van het huis of liever 
bij de hoofdstijl staat, cen gebed uitspreekt. Ook wordt er bij 
die gelegenheid het huis met het door den geestelijke gewijd 
water, waarvoor hij een geschenk van veertig tot honderd en 
vijftig cents krijgt, besprenkeld. Onvruchtbare vrouwen gaan 
met hare mannen naar de graven der voorouders of mohame- 
danen zijnde des vrijdags naar de zoogenaamde kub k arama, 
heilige graf, om vergezeld van eenige oude vrouwen aldaar te 
bidden, malahi, met zich medenemende eenige piga mena- 
mena, een gevulde sirihkoker, een bambu met water en een 
levende geit, bij de heidenen ook wel een jong varken. Het 
graf wordt alsdan schoon geveegd, de piga mena-mena met 
het daarin uitgestorte water en de sirih-pinang op het grat 
gelegd, terwijl de geit of het varken in de nabijheid wordt 
vastgebonden. Dit verricht hebbende spreekt de man fluisterende: 
moi du kub mena mena,telahiadahianaavota bib 
(vavi) la matapia gia, anoi matapia makata ana, 
la awin la adahi ana adupaal,r d. w. z. (ik) deel mede 
aan het graf mijner voorouders, wanneer ik een kind krijg, dan 
zal ik een geit (varken) offeren of aan het volk ten spijze geven, 
ik vraag geneesmiddel om een kind te krijgen, medicijn dat 
ik kan drinken, wanneer cen kind mij is gegeven , kom ik terug 
(om te offeren). Het bedoelde medicijn wordt in den droom 
zoowel aan den man als aan de vrouw bekend gemaakt of voor- 
geschreven. Daarna baden de echtgenooten met het door het 
leggen op het graf gewijd water en eten te zamen sirih-pinang. 
Een gedeelte van het laatste wordt op een schotel op het graf 
achtergelaten. Vervolgens keeren zij naar hunne woning de geit 
of het varken medenemende. Wordt de vrouw weldra zwanger, 
dan wordt het bewuste dier geslacht en aan de negarigenooten 
gekookt voorgediend, opdat zij de niawa of geesten der 
vaderen dan wel de heilige, wiens graf is bezocht geworden, 
kunnen loven en prijzen. Abortiva, ana bua, worden nimmer 
gebezigd. Men gelooft dat, wanneer gedurende de zwangerschap 
de man mager wordt, de vrouw een zoon zal krijgen , terwijl, wordt 
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hij dikker, er een dochter zal geboren worden. De vrouwen verlan- 
gen over het algemeen blanke, koliboti, kinderen. Het toever- 
trouwen van kinderen aan vreemdelingen heeft nimmer plaats. 
De duur van den zoogtijd is onbepaald, het kind wordt zoo 
lang gezoogd totdat de moeder opnieuw bevrucht is. Nadat het 
eerste kind geboren is , veranderen de ouders van naam en heeten 
‘bijvoorbeeld Nuur baba, vader, Nuur njaja, moeder van 
Nuur. Bij huwelijk volgt het kind den vader; bij niet betaling 
der kaivalihi de moeder of haren stam. Tweelingen , ana 
naheera, worden zeer gewenscht. 


De oorlellen worden voor dat de meisjes spreken kunnen door 
de moeder zonder eenige plechtigheid doorstoken, bau tuv, met 
een open looden ring, wier uiteinden in het vleesch gedrukt 
wordt en waardoor na vijf of zes dagen het oorgat doorboord 
is. De wond wordt met het sap van de Curcuma longa bestreken 
en na genezing de taugee of oorknoppen gebezigd. 


Op hun zevende jaar heeft de bota oga of het haarsnijden 
bij de kinderen der mohamedanen, zoowel jongens als meisjes 
plaats, bij welke gelegenheid een groot feest gevierd wordt. 
Vóór de plechtigheid brengt men al het noodige als rijst, 
sagu , visch , hoenders, geiten en bokken bijeen. Is de tijd bepaald, 
dan verzamelen de bloedverwanten en vrienden zich den avond 
te voren, elk een geschenk van een tot drie gulden mede- 
brengende, in het feesthuis. De imam en andere geestelijken 
spreken de doa uit, waarna men zich ten maaltijd begeeft in een 
voor het doel opgerichte bambuloods. Na den maaltijd geven de 
feestvierende ouders aan elk der aanwezigen een contrageschenk 
van vijftig tot honderd centen, waarna op de saragi of gong 
en op de rabana geslagen, voorts gezongen, badenda, en 
gedanst, rongge, wordt. De imam blijft in de woning vernachten, 
terwijl de gasten bij het aanbreken van den dag huiswaarts 
keeren. Tegen den middag van den volgenden dag komen de 
bloedverwanten weder bijeen, waarna de imam wierook ontsteekt 
en een gedeelte van het haar met een chineesche schaar af knipt. 
De overige familieleden volgen zijn voorbeeld totdat er geen 
haar meer aanwezig blijft. De geestelijke ontvangt van den 
vader van het kind een geschenk van vijftien, van de overige 
bloedverwanten een van een gulden. Daarna wordt alweder 
gegeten en gedronken, waarmede de plechtigheid is afgelaopen. 


4.04 


Heeft het kind den leeftijd van negen of tien jaren bereikt, 
dan moeten de jongens of op de mohamedaansche suna of op 
de Sulasche wijze baukoi, besneden worden. De eerste is de 
gewone circumcisie, terwijl bij de laatste het bovengedeelte van 
het praeputium ingesneden wordt. Evenals bij de bota oga 
spreken verscheidene ouders met elkander af om de plechtigheid 
voor gezamenlijke rekening te vieren. Deze feesten duren vijf 
tot zes dagen. De kinderen , die de besnijdenis moeten ondergaan , 
worden op den eersten dag met rijstpoeder bestreken , des nachts 
alléén in een afzonderlijk vertrek opgesloten en den volgenden 
morgen met de noodige plechtigheid gebaad. De jongens 
worden op de schoot van een man die op een kussen zit, ge- 
plaatst, waarna de kunstbewerking door een der geestelijken of 
bij de niet-mohamedanen met een scherp mes door een oud man 
verricht wordt. Het afvloeiend bloed wordt in een kom of 
kalapadop met keukenasch, avtuka, opgevangen en daarna in 
de nabijheid van het huis begraven, terwijl de wond met een 
pap van fijngestampte peperkorrels als styptica belegd wordt. 
Na de genezing, gewoonlijk den vierden of vijfden dag , wordt 
de jongen door den besnijder gebaad , voor welke verrichting hij 
een geschenk van drie gulden ontvangt. De besnijdenis der 
“meisjes, alleen bij mohamedanen in gebruik, waarbij geen 
mannen tegenwoordig mogen zijn, wordt door oude vrouwen, 
ook wel duduku, bewerkstelligd door met een scherp mes cen 
klein gedeelte der pokvoti of glans clitoridis af te snijden. 
Het kind zit op de schoot eener vrouw met de beenen wijd 
van elkander, die door twee andere vrouwen vastgehouden wor- 
den. De wond wordt met de sap van de Curcuma longa be- 
streken en na de genezing het kind door diezelfde vrouwen 
gebaad. Zoolang de wond niet is genezen, mogen de kinderen 
geene verhittende spijzen nuttigen. Volgens de conservatieve 
Sulaneezen mag niemand voor de suna of baukoi in con- 
Junctio venerea treden. Door de mutilatie der genitalien wordt 
men in de klasse der mataveu en vinakoa ingelijfd. 


Het vijlen der tanden, kik nihi, heeft plaats, wanneer de 
teekenen van puberteit, namelijk bij de jongens het haar op 
de pubes, bij de meisjes de menses zich vertoond hebben of 
wanneer zij als mataveu en vinakoa aangemerkt worden. 
De vijling bestaat in eene gelijkmaking der oneffenheden der 
‚tanden bij degenen die dit noodig hebben. Velen ondergaan de 
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kunstbewerking niet of laat deze eerst na hun huwelijk verrichten. 
Bij verloving, pisnoë, komen de jongelieden meermalen met 
elkander overeen om gelijktijdig hunne tanden te doen vijlen en, 
_ wanneer een hunner het woord niet houdt, dan gelooft men dat de 
tanden van dengene die trouw aan zijne of hare gelofte blijft 
moeielijk gevijld kan worden of gedurende de bewerking zullen 
afbrokkelen. Om dit laatste te voorkomen, neemt de tanden- 
vijler een bak met wateren zegt: »makanau iki kik nihi 
ikik muera ak akik, bumena inao moea bal agnihi 
kadiga, asoja pal inaa duwai, vat kik nihi duba 
duwai kik duag nihi sidamoho agnihi maoma,r 
d. i. (een der) verloofden wil de tanden doen vijlen, ik heb 
nog niet gevijld, wellicht dat het niet gunstig afloopt als de 
tanden hard zijn, daarom zal ik den naam (van den minnaar of 
minnares) boven het water uitspreken, laat de steen waarmede ge- 
vijld moet worden eerst in het water liggen, opdat de tanden zacht 
worden. Met dit water wordt alsdan de mond van den betrokkene 
eenige malen gespoeld. Daarna gaat men tot de bewerking over. De 
tanden worden eerst met den steen gelijk gemaakt en daarna 
met de bast van de Bambusa Longinodis gepolijst. Na afloop 
kauwt de tandenvijler sirih-pinang met tabak en laat de persoon 
daarmede zijn tanden wrijven. Drie dagen achtereen moet de 
patient met fijngestampte peperkorrels en stroop van suikerriet, 
een en ander in een lapje gedaan, op de tanden drukken, opdat 
de gingiva niet opzwelt. Wanneer iemand broeders of zusters 
heeft, is het bososi of verboden de onderste tanden te doen vijlen. 


EENIGE OPMERKINGEN 


NAAR AANLEIDING EENER CRITIEK VAN MIJN 
„MATRIARCHAAT BIJ DE OUDE ARABIEREN.” 


DOOR 
Da. G. A. WILKEN. 


In het „Journal of the Royal Asiatic Society” komt van de hand 
van Dr. Redhouse een opstel voor getiteld : »Notes on Prof. K. B. 
Tylor’s Arabian Matriarchate.r ! Deze titel is minder juist ge- 
kozen. Niet zoozeer tegen Prof. Tylor is dit opstel gericht, 
dan wel tegen den schrijver dezes. 2 Het bevat toch eene uit- 
voerige critiek van eene verhandeling door mij in het begin 
van 1884 gepubliceerd, waarin ik trachtte aan te toonen, dat 
de Arabieren voorheen het matriarchaat, de verwantschap uit- 
sluitend in de vrouwelijke lijn, hebben gekend. 3 De slotsom 
waartoe Dr. Redhouse geraakt, is voor mij niet zeer gunstig. 
Van mijne verhandeling heet het toch (blz. 4): „Far from 
establishing the thesis that the system of a matriarchate existed 
in olden time among the Arabians, it almost categorically 
proves the direct contrary.” lin verder: ~It is a very interesting 
book, discussing as it docs with great learning many tradi- 
tional customs of the old pagan Arabians. But it does not even 
attempt to prove (though it asserts as an À priori conception) 
that a matriarchate system was ever in existence among the 


' Hier geciteerd naar cen overdruk, dien de schrijver de goedheid had 
mij toe te zendon. Het deel van de «Journal waarin het stuk geplaatat 
is, schijnt nog niet verschenen te zijn. 

2 Door Prof. Tylor is namelijk, in eene door hem uitgesproken rede, met 
een enkel woord ook gewezen op overblijfselen van het matriarchaat bij de 
‘Arabieren. De omstandigheid dat hij in die rede van mijne verhandeling 
"Over de verwantschap en het huwolijks— en erfrecht bij de volken van het 
Maleische ras” gewag maakt, doet Dr. Redhouse onderstellen, dat hij zijne 
gegovens aan mij ontleend heeft. 

3 Het matriarchaat bij de oude Arabieren, Amsterdam, De Bussy, 1884, 
Eene Hoogduitsche vertaling verschoon in hetzelfde jaar bij Schulze te Leipzig. 
De dovr Dr. Redhouse geciteerde pagina's zijn naar dezo vertaling. 
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Arabians in days of old.» Het is zeker geen bemoedigend werk 
tegen zulk eene uitspraak in verzet te komen. Ik vlei mij dan 
ook niet Dr. Redhouse tot andere gedachten te zullen brengen. 
Toch acht ik het mijn plicht met een enkel woord op zijne 
critiek te antwoorden. 

Ik begin met, tot mijn leedwezen, te constateeren, dat 
Dr. Redhouse mij niet altijd even goed begrepen heeft. Reeds 
in het begin (blz. 5) vindt men een voorbeeld daarvan, waar 
Dr. Redhouse het doet voorkomen. alsof ik het bestaan van 
het totemisme bij de oude Arabieren zou hebben betoogd. Dit 
nu is ten eenemale onjuist. Mijne verhandeling werd geschreven — 
naar aanleiding van een opstel van den Schotschen orientalist 
Robertson Smith: „Animal worship and animal tribes among 
the Arabs and in the Old Testament.» Ik heb gemeend, bij 
wijze van inleiding, van den hoofdinhoud van dit geschrift 
gewag te moeten maken, en zoo is dan ook al hetgeen door 
mij over het totemisme gezegd is niets anders dan een kort 
resumé van het door Robertson Smith daarover medegedeelde. 
Jk refereerde slechts; ik critiseerde niet. In hoeverre de stel- 
ling van den geleerden Schot juist is, dat de Arabische stammen 
oorspronkelijk totem-stammen waren, stammen die het dier of 
het voorwerp waarnaar zij genoemd werden, vereerden, heb ik 
geheel in het midden gelaten, daar dit met de door mij be- 
handelde quaestie niets te maken had. Het totemisme moge 
toch bij de Noord-Amerikaansche Indianen met het matriar- 
chaat gepaard gaan, dit is geen noodzakelijk vereischte: men 
vindt het evengoed bij volken die het patriarchale verwant- 
schapsstelsel huldigen, waarvan wij onder anderen in den Indi- 
schen Archipel voorbeelden genoeg aantreffen. Als Dr. Redhouse 
dus zegt: rit is self-evident that this question of a father’s 
or ancestor’s name or nickname has no connexion whatever with 
that of a matriarchate,# geloof ik dat niemand hem zal tegen- 
spreken. Heeft hij gemeend dat ik van het tegenovergestelde 
gevoelen was, dan heeft hij mij schromelijk misverstaan. 

Een ander voorbeeld van eene onjuiste opvatting mijner 
woorden treft men op blz. 17 aan. Daar heet het toch: # The 
old Arabian, barbarous, but exceptional and optional, practice 
of infanticide on daughters by their own parents, discussed in 
pp. 54—56 by Professor Wilken, cannot in any way be 
adduced as an argument in proof of a primitive matriarchate.” 
Heb ik, vraag ik met verwondering, dit dan gedaan? Geens- 
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zins. De quaestie van den kindermoord werd door mij om eene 
geheel andere reden ter sprake gebracht. In verband met het 
matriarchaat behandelde ik ook de vraag, in hoeverre bij de 
oude Arabieren de exogamie bestaan heeft. Robertson Sith 
zegt dat dit wel het geval is geweest, daarbij uitgaande van 
de verklaring door Mac Kennan van die instelling gegeven. 
Mac Lennan wil namelijk de exogamie afgeleid hebben van 
het gebruik van den kindermoord gepleegd op meisjes, door 
welk gebruik de vrouwen in den stam schaarsch werden, zoo- 
dat het noodig was ze bij anderen te nemen. Hoewel nu toe 
gevende dat de kindermoord op meisjes veelvuldig bij de oude 
Arabieren voorkwam, heb ik trachten aan te toonen, dat 
daaruit niet noodwendig de exogamie behoefde voort te vloeten. 
Daarom, en daarom alleen, werd de kindermoord door mij be- 
sproken. Nergens in mijn geschrift is eene passage aan te wijzen, 
die zou kunnen doen onderstellen, dat ik in dat gebruik een 
bewijs heb gezien voor het matriarchaat. 

Alvorens verder te gaan, heb ik nog op eene bijzonderheid 
te wijzen, waardoor de critiek van Dr. Redhouse gekenmerkt 
wordt. Bij de behandeling van het vraagstuk heb ik de ver- 
gelijkende methode gevolgd. Deze is mijns inziens de eenig 
ware. “La Géologier, heeft een kundig beoefenaar van de so- 
ciologie ergens gezegd 4, “nous apprend aussi que certains con- 
tinents ont conservé une Flore et une Faune qui déjà ailleurs ont 
disparu depuis longtemps. Ainsi, dit-on, on trouve en Australie 
des plantes et des animaux qui appartiennent aux Ages anté- 
ricurs du développement géologique de notre planète. C'est dans 
les cas semblables que la méthode des études comparées peut 
rendre de grands services. Si certaines institutions des temps 
primitifs se sont perpctuces jusqu'à nos jours chez quelques 
peuples, c'est là qu'il faut aller les surprendre sur le vif, afin 
de mieux comprendre un état de la civilisation qui ailleurs se 
perd dans la nuit des temps.” Gedachtig aan deze les, heb ik 
de overblijfselen, die ik van het matriarchaat bij de Arabieren 
heb kunnen verzamelen, zooveel mogelijk met elkander in 
verband gebracht en vergeleken met hetgeen de jongste onderzoe- 
kingen ons omtrent dit verwantschapsstelsel elders geleerd hebben. 
Op die wijze hebben de feiten die, wanneer zij elk op zich 


4 Emile de Laveleve in zijn werk: De la propriété et de ses furmes pri- 
mitives, blz. 7. 
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zelf beschouwd worden, van betrekkelijk geringe waarde zijn, 
eene groote beteekenis gekregen als bewijzen voor de juistheid 
mijner stelling. Bij zijne critiek nu heeft Dr. Redhouse dit te 
zeer uit het oog verloren. Hij neemt de verschijnselen uit hun 
verband en schijnt het overbodig te achten, ze in het licht der 
vergelijkende ethnographie te bezien. Integendeel, hij wraakt 
het (zie onder anderen blz. 9) waar ik mij op analogieën beroep. 
Van den inhoud mijner vroegere geschriften, waarnaar ik her- 
haaldelijk verwees, heeft hij zich blijkbaar niet op de hoogte 
gesteld. Geen wonder dat de kracht van mijn betoog voor hem 
grootendeels verloren is gegaan, dat hij tot de conclusie ge- 
komen is, dat het door mij aangevoerde, wel verre van mijne 
stelling te staven, eerder voor het tegendeel pleit. 

Bij de bespreking van de critiek van Dr. Redhouse wensch 
ik mij alleen te bepalen tot hetgeen door hem is aangevoerd 
tegen de feiten, die ik als rechtstreeksche overblijfselen van het 
matriarchaat heb voorgesteld, voorkomende in het tweede ge- 
deelte mijner verhandeling. In het eerste gedeelte toch heb ik 
alleen de seksueele verhoudingen bij de oude Arabieren besproken 
en aangetoond dat zij van dien aard waren, dat er van eene 
zekerheid van het vaderschap dikwijls geen sprake was, zoodat 
men reeds & priori tot de aanname van een matriarchaat ge- 
rechtigd is. Deze stelling nader toe te lichten, naar aanleiding 
van de bezwaren door Dr. Redhouse daartegen aangebracht, 
vind ik onnoodig. Tk zou slechts grootendeels in eene herhaling 
treden van het reeds vroeger door mij medegedeelde. 


Als eerste bewijs dat de Arabieren voorheen het matriarchaat 
hebben beoefend, werd door mij, in navolging van Robertson 


Smith, gewezen op het woord „a> batn, dat is: buik, voor stam, 
familie. Ik vestigde, ter verduidelijking hiervan, er de aandacht 
op hoe bij de Menangkabawsche Maleiers van de Padangsche 
Bovenlanden, die nog heden ten dage volledig het matriarchale 
verwantschapsstelsel hebben, eene dergelijke uitdrukking bestaat : 
de groep van bloedverwanten, die hetzelfde huis bewonen, duidt 
de Maleier, met het oog op hunne afstamming uitsluitend in 
de vrouwelijke lijn van dezelfde stammoeder, met het woord 
sabuwah-pérué aan, dat is: die van één buik, van één moeder- 
schoot, zijn. Bij tal van andere stammen van den Archipel, 
hoewel het moederrecht niet meer kennende, vindt men als 
overblijfsels daarvan heden ten dage nog analoge termen voor 
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familie 5 Hieromtrent merkt nu Dr. Redhouse op (bl. 9—I10 : 
„Whatever may be the trath as to the indication of the Malay 
expression. the Professor's reasoning is very faulty as regards 
the Arabian term. Both Lane and the Turkish translation uf 
the great Arabic lexicon. the Qamus. give the foliowing as 
the more generally received order of the names of an Arabian 
tribe and its successive subdivisions. mostly derived from a 
comparison with the human body and its parts. A great tribe 


Is termed pe (a living individual, whoie,: the largest subdi- 
vision of this is called u: (one half of the body, right or 
left, from crown to sole): a section of this is named aus 
(any one of the cranial bones): a branch of which is denominated 


Pd ” ow 


ras (a subdivision); a twig of which is designated 5, as 
(a chest, thorax): an offset of this it is that is really styled 
w™ batn (a belly, abdomen), and a twig from this is qualified 


55 or so (a thigh).» Volgens Dr. Redhouse is dus het ge 
bruik van ‚et batn voor familie, stam. duidelijk genoeg. ~Its 
application to a small tribe, clan, or sept, does not hang on 
its meaning of the belly as the womb. but on that of its sense 
of the abdomen, as underlying the thorax, and from which the 
thighs bifurcate. This argument then, of the Professor, and 
his Malay parallels, do not serve to indicate a matriarchate 
among the Arabians. - 

Men ziet. Dr. Redhouse schenkt onvoorwaardelijk vertrouweu 
aan al hetgeen de Arabische lexicografen mededeelen. Lk geloof 
dat slechts weinigen dit met hem zullen doen. De verklaring 
dat men den stam zou hebben vergeleken met het menschelijk 
lichaam, de vertakkingen van den stam met de voornaamste 


> Zie de voorbeelden daarvan in mijne verhandeling blz. 27 (van de ver- 
taling: blz. 38—39). Hier wil ik nog wijzen op het Niasche falifsso, dat 
ix: navelstreng , als benaming voor de gemeenachappelijke broeders en zusters. 
voor familie in den engeren zin dus (Zie: Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vk., 
dl. XXVIII, blz. 104°, en op het Huwasche (Malagasische) #rezena ala uit- 
drukking voor stam, familie, welk woord afgeleid is van rens — moeder, 
inet het praefix ff en het achtervoegsel ina, en dus letterlijk beteekent: zij 
die tut één moeder, één stammoeder, behooren (Zie mijne verhandeling: 
Over de verwantschap en het huwelijks- en erfrecht bij de volken van het 
Maleische ras, blz. 102—103). Beide woorden wijzen duidelijk op de moeder 
als het uitgangspunt der familie en stammen dus af van een oorsprunkelijk 

\rohaat. 
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lichaamadcelen, en de eerste naar de laatste zou hebben be- 
noemd, is te kunstmatig om waar te zijn. Al de genoemde 


woorden — uitgezonderd waarschijnlijk „Ja batn en, gelijk 
strak» zal blijken, Ss? fachidh — hebben dan ook eene an- 


dere beteekenis, waaruit hun gebruik voor stam of stamaf- 
deeling moet worden verklaard. Wij willen hier alleen als 


voorbeeld op Css en ie wijzen. Het eerste wordt vaak 
gebezigd in den zin van woning, verblijf, dorp, en dit 
moet zeer zeker de oorspronkelijke beteekenis zijn geweest. ¢ 


Wat 5les betreft, de daaraan door de Arabische lexicografen, 
in de bovenbedoelde verklaring, toegekende beteekenis van 
borst , is, zooals Prof. De Cioeje mij verzekert, zeer quaestieus 
en schijnt alleen ter wille van die verklaring uitgevonden te 
zijn Het woord beduidt cigenlijk ontginning, vestiging, het 
Engelsche -~settlement.» Nu is het geen ongewoon verschijnsel 
dat uitdrukkingen, die oorspronkelijk „woning, verblijf, dorp, 
vestiging” beduiden, in de tweede plaats de beteekenis erlangen 
van -stam, stamafdeeling, families 7, en zoo kan het ook met 


@ Noch bij Freytag, nech bij Lane, vindt men dene beteekenis vermeld. Toch 
beent zij veelvuldig voor. In het gloasarium bij de Arabische Chrestomathie 
wan Kuseyarten wordt onder anderen ss opgegeven als «pagus«. Vuur- 
her-ien van het gebruik van het weerd in dien zin treft men aan op 
bla. 41 1. 6, bls. 75 1. 7, ble. 76 |. 1, ens. - Prof. De Goeje vestiede nog 
naujne aandacht opp Kitab al aghAnt (ed. Bula), dl. XIX, bla. 25, waar cone 
aardige fale] verhaald wordt van eene hyena, "die eens in een daar de 


mensches: verlaten verblijf kwam (e=, Je es ze), waar gij 
ern sydegel vand Toen zij daarin de leelijkhei! van haar gelaat sag, wierp 
mj) bem wee en zeide: orn uwe aleohthead hebben de menschen u weege- 
vn Men ziet hoe us hier duidelijk voorkomt in de beteekenis van 


verthijf. Gui in het Armbische leziou Mubit werdt “,> verklaard als 


ex! dt met cone bewijsplaata van een «uien dichter. «Ik zeide: laat 
af van het berispen, want mijn oog heeft hem eens gezien in het verblijf 


(>) vez: Laila.» 

* Ih wij hier aleohte «op het gebruik van ons woont -hais« in den sin 
vam «familie. « Dich vooral in de Maleisch-Pulyneaisohe talen vindt men ver- 
esbesdene vourteciden van de hier bedoelde overdracht van beteekenis. Zoo 
beduidde het Maleuolie suds, dat is: stam , vorsjrunkelijk district , in welken sin 
bet ou Des: bij enkele volken vourkomt. Bij de Alfvoren van Boeroe heeft Jenne 
gael de beteekenis var: district, lorp, als van stam. Het Bataksehe data = 
vertrek, en het Winahasasch Alf:ersche ame = kun:kplaats, heardstede, be» 

& Volg. X. $7 
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_g> en ĳlac gegaan zijn. Overigens kan Dr. Redhouse, die 
zich op Lane’s lexicon beroept, daaruit zien hoe de verschil- 
lende woorden dikwijls in eene orde gebruikt worden, welke 
met de gegevene verklaring geheel in strijd is. Zoo is 3)le 
niet altijd een onderdeel van een stam, doch ook za great tribe 


desc das or pslac ws that subsist by itself, migrating by 
itself, and abiding by itself, and seeking pasturage by itself», 
hetgeen zeer wel overeenkomt met de oorspronkelijke beteekenis 


van dit woord als vsettlement.» Men leze verder in hetzelfde 
lexicon de verklaring van ‚e> als va tribe below that which 
is termed lus, or next below the Blac, or below the 3= and 


above the Bylacn, of van $< als va small sub-tribe, or portion 
of the tribe, consisting of the nearest of the kinsfolk of a mau, 


less than a „„e, or it is below the as but above the „es, 
or below the “129 but above the „Je, or below the yy and 


above the 23”, en merke daaruit welk een verschil van ge- 
voelen er bestaat ten aanzien van de plaats, welke die woorden 
in het systeem moeten innemen. 

Er is echter nog een ander feit dat het geheele betoog van 


Dr. Redhouse omverwerpt. De verklaring van „‚e batn, als 
een overblijfsel van het matriarchaat, wordt nog door een ander 
woord gestaafd. In zijne critiek van mijn geschrift 8 zegt 
toch Nöldeke, na de juistheid dier verklaring te hebben er- 
kend: „Ich glaube aber, ein anderes arabisches Wort bestitigt 
jene Auffassung noch mehr. Blutsverwandtschaft, respective 
das pietätvolle Bewusstsein der innigsten Blutsverwandtschaft, 


heisst arabisch e=, rahim, d. i. das eigentliche Wort für den 


Uterus. So ist e>y') ebb qdti« ar-rahim, der den Uterus ab- 
schneidet , in dem uns bekannten Arabisch Jeder, welcher die 
Geschlechtsgenossenschaft gewaltsam verletzt, wie z. B. der 
Prophet Muhammed, der mit den Medînensern gegen seinen 
eigenen Stamm kiimpfte; man dachte dabei nur noch an die 


duiden ook gezin. (Zie voor deze voorbeelden mijne verhandeling: Over de 
verwantschap en het huwelijks- en erfrecht bij de volken van het Maleische 
ras, blz. 15—16, noot). In de landstaal der Ambonsche eilanden is teune = 
huis, doch ook stam, familie (Tijdschr. v. Ind. T. L. en Vk., dl. XXVII, 
blz. 77.) 

8 Oesterreichische Monataschrift für den Orient, Jaargang 1884, No. 12, 
blz. 301—304. 
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Verwandtschaft vom Vater her. Urspriinglich bezogen sich solche 
Ausdriicke jedoch umgekehrt ausschliesslich auf die gemein- 
same Mutter. Tegen deze verklaring is zeker niets in te 
brengen. Hadden de Arabieren altijd het patriarchaat gekend, 
dan zouden zij ter aanduiding van stam, familie, nooit tot 
de twee hier bedoelde woorden hunne toevlucht hebben ge- 
nomen. Gelijk toch de benamingen, onder het matriarchaat 
ontstaan, op de moeder wijzen, zoo doen die, welke zich onder 
het patriarchaat gevormd hebben, het op den vader als het 
uitgangs-, het middelpunt der familie. Ken voorbeeld daarvan 
vinden wij in het hierboven reeds genoemde Se? dat stam, 
geslacht, doeh ook dij, lende, beteekent. Volgens Nöldeke is 
dit woord reeds rein Au-iluss späterer, patriarchischer Auf- 
fassung, denn Schenkel, Lende könnte hier wie bei den Israe- 
liten (Gen. XXXV:11; XLVI:26 u. s. w.) als Ursprung 


des miinnlichen Samens gefasst sein.” 


Met het verwantschapsstelsel hangt het huwelijksverbod ten 
nauwste samen. Duidelijk blijkt dit vooral uit de bepalingen 
betreffende de huwelijken tusschen halfbroeders en halfzusters. 
Waar het 1matriarchaat bestaat zijn kinderen van denzelfden 
vader, doch van verschillende moeders, niet met elkander ver- 
want en mogen dus samen trouwen. Van groot belang is het 
zeker dat bij de oude Hebreeën dergelijke verbintenissen voor- 
kwamen, als een overblijfsel van den tijd, toen ook bij hen 
de moederlijke verwantschap meer gold dan de vaderlijke. Zoo 
wees ik op Sarah, die eene halfzuster was van Abraham. Hier- 
omtrent nu merkt Dr. Redhouse op (blz. 12—13): # Abraham 
married his half-sister Sarah, according to the excuse he made 
to Abimelech (Gen. XX:12) in his suppressio veri for the 
second tine, having used this subterfuge twenty-four years 
earlier with Pharaoh (Gen. XIJ-:13, 19) ..... But in Genesis 
XT:29, 31, Sarai is not said to be a daughter of Abraham’s 
father Terah; she is simply called Abram’s wife, and Terah, 
in Genesis XI: 26, 27, is said to have begotten Abram, 
Nahor, and Haran, no daughter being mentioned. The Pro- 
fessor's argument from this tergiversation is not particularly 
strong.” Ik moet verklaren, den twijfel van Dr. Redhouse niet 
te begrijpen. Abraham zegt toch uitdrukkelijk (Gen. XX : 12): 
„Zij is waarlijk mijne zuster; zij is mijns vaders dochter ,‚ maar 
niet mijner moeder dochter; en zij is mij ter vrouwe geworden.» 
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Men moet aannemen dat Abraham, toen hij dit zeide, de waar- 
heid sprak, daar hij toen niets meer van Abimelech te vreezen 
had en zich dus van geen nieuwe noodleugen behoefde te be- 
dienen. Doch ook aangenomen dat wij hier met eene suppressio 
veri te doen hebben, dan nog zou, naar de zoo juiste opmerking 
van Michaelis, „die Ehe, die Abraham vollzogen zu haben 
vorgiebt , unter seinem Volke so gewöhnlich gewesen sein, dasz 
Abimelech es ihm leichter glauben konnte: denn wo das nicht 
gewesen wäre, so hätte er nur schlechthin darauf bestehen dür- 
fen, er habe seine Schwester geheirathet.» ® — Het tweede 
voorbeeld van de mogelijkheid van een huwelijk tusschen half- 
broeders en halfzusters van vaderskant bij de oude Hebreeën , 
namelijk Tamar's gezegde tot Amnon (2 Sam. XIII: 13), is 
volgens Dr. Redhouse #more to the point”, doch waar ik mij 
in de derde plaats beriep op Ezechiël XXII: 11, verklaart hij 
dit argument van geen waarde, zonder zich echter de moeite 
te geven het waarom daarvan aan te toonen. — Ten aanzien 
van de Arabieren vestigde ik de aandacht op de bewoners van 
Mirbât, bij wie echtverbintenissen als de hier bedoelde schijnen 
voor te komen. Dr. Redhouse maakt er zich echter van af 
door eenvoudig te onderstellen, dat men hier wel aan Perzische 
invloeden te denken heeft. — Doch waartoe zouden voorbeelden 
baten? Zelfs al ware ik in staat geweest er ettelijke bijeen te 
brengen, dan nog zouden zij volgens Dr. Redhouse niets voor 
een oorspronkelijk matriarchaat bewijzen. Welke zijne bezwaren 
tegen het argument zijn, vermeldt hij echter niet. Ik moet 
verklaren, dat ik geen enkel weet te bedenken. De zaak is 
mijns inziens zoo eenvoudig, dat zij geene nadere toelichting 
behoeft. 

Het is hier de plaats om de aandacht te vestigen op hetgeen 
Dr. Redhouse, op blz. 18 zijner critiek, zegt naar aanleiding 
van het door mij aangevoerde betreffende het gebruik bij de 


Arabieren, om bij voorkeur eene binf-‘amm pc Win, dat is: de 
dochter van eenen ‘amm pc, oom van vaderszijde, te trou- 
wen. Hier schijnt Dr. Redhouse mij minder goed begrepen te 
hebben. Niet het huwelijk met de bint-‘amm op zich zelf, 


doch dit in verband met den bij de Arabieren in 
zoo sterke mate bestaanden afkeer van verbinte- 


9 Michaelis, Abhandlung von den Ehegesetzen Mosis, blz. 114, moot. 
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nissen tusschen bloedverwanten, wegens het na- 
deelige daarvan, trachtte ik uit het matriarchaat te ver- 
Klaren. Had toch het patriarchaat van den aanvang af gegolden, 
dan zou de bint-‘amm altijd eene verwante zijn geweest en het 
gebruik om haar te huwen om geenerlei reden post hebben 
kunnen vatten, ook niet zfor the security of a pure, noble 
race», want het is niet aan te nemen dat men, om dit te 
bereiken, tot een middel de toevlucht zou hebben genomen, 
dat den achteruitgang van het geslacht physiek en intellec- 
tueel, immers naar de heerschende beschouwing, ten gevolge 
moest hebben 10. Men dient dus het huwelijk met de bint-‘amm 
als cen «survival» van het matriarchaat te beschouwen. Want 
waar dit laatste voorkomt, kunnen broerskinderen, daar zij 
elkander niet in den bloede bestaan, samen trouwen, terwijl 
zulk» daarentegen niet geoorloofd is aan zusterskinderen onder- 
linge Aanvankelijk kon dus — een oorspronkelijk matriarchaat 
bij de Arabieren aannemende — het huwelijk met de bint-‘amm 
plaats hebben zonder vrees voor nadeelige gevolgen Eerst toen 
men de verwantschap ook door den vader begon te rekenen, 
werd dit huwelijk cen bloedverwantshuwelijk en dus in de 
algemeene afkeuring begrepen # 


te Men zou kunnen aannemen — en dit schijnt ook het gevoelen van 
lor. Redheuse te zijn - dat juist door het gebruik om met de bint-‘amm 
te trouwen, de minder goede uitkomaten van de verbintenissen tusschen 
bl.edverwauten aan den dag kwamen, werden waarvenotmen, en deze eerst 
ten afgekeurd werden. Hiertegen merk ik op, dat hoe ook het geloof aan 
de nadeelise gevolgen van bloedverwautabuwelijken ontstaan is, het geens- 
ama lij de Arabieren, evenmin ala bij ceuig ander volk, op eene dergelijke 
waarneming geurend kan zijn. Die naleclige gevolgen schijnen toch in de 
werkelijkheid niet te botaan, althans niet in die mate dat zij de aandacht 
van patuurvelken kunnen hebben getrokken (Zie onder anderen: Penchel, 
Valkerkunde, blz. 232, en Zeitschrift fur Ethnologie, jaargang VIII, bis. 
IS els. Vergelijk ook de volgende noot). Het begrij van bluedsohande, de 
afkeer om zich met permonen, die men ala bloedverwanten beschouwt, te 
vermengen , meeten zich al zeer vreeg gevormd hebben, te oordeelen naar de 
e-metandicheid dat zij bij natuurvelken het sterkst ontwikkeld voorkomen en 
bay Leename der beachaving gaandeweg swakker en minder worden. Ook bij 
Ade Aralneren heeft deh ontegenzegyelijk dit verschijnsel voorgedaan. 

‘ho In het algemeen regelt zich, gelijk wij hiervoren in den tekst reeds 
hebben cpgemerkt. het huwelijkaverbod, de afkeer van blnedverwantshuwe- 
lejken, naar de inrichting der familie. Duidelijk blijkt dit juist in de he- 
palingen omtrent het al of niet geoorloofde van verbintenissen tuaschen 
meten en pichten. Hij het matriarchaat mogen zusterskinderen, bij het pe- 
trarchaat brverakinderen niet met elkander triuwen, terwijl dit in beide 
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volgen. Mag hieruit niet de conclusie getrokken worden — gelijk 
ik dit dan ook gedaan heb — dat de Arabieren , onmiddellijk 
vóór den overgang tot de endogamie, de exogamie met het 
matriarchaat hebben gehad? 12* Dr. Redhouse betwijfelt dit op 
blz. 13 zijner critiek. Volgens hem is het verschijnsel niets 
bijzonders. '3 Misschien dat echter de zaak, na de voorgaande 
toelichting, voor hem duidelijker zal zijn geworden. 


Een voornaam bewijs voor een oorspronkelijk matriarchaat 
bij de Arabieren is de eigenaardige betrekking tusschen iemand 
en zijn châl, zijn oom van moederszijde. Het is voornamelijk 
Dr. Wetzstein, voormalig consul van Duitschland te Damascus, 
een goed kenner van het Arabische volksleven en een vertrouwd 


13a Men zorge echter vooral er voor om dezen regel nieb te veel te ge- 
neralisceren. Er waren zeker ook stammen bij de Arabieren die vóór den over- 
gang tot de endogamic, de exogamic met het patriarchaat, gedurende 
langeren of korteren tijd, hobben gehad. Intusschen willen wij hier er op 
wijzen, hoe zelfs in de streken van Mekka en Medina, kort vóór het op- 
treden van Mohammad, het patriarchaat nog niet in al zijne consequenties 
word toegopast. Prof. Do Goeje vestigde namelijk mijne aandacht op eene 
plaats in Tabari, dl. I, blz. 1082—3. Hier is cr sprake van Hâsjim, den 
overgrootvader van Mohammad. Deze doed op cene handelsreis van zijne 
woonplaats Mekka naar Syrië ook Medina aan, waar hij bij zekeren ‘Amr 
introk. ‘Amr nu had cene dochter Salmâ, dio zoozeer aan Hâsjim beviel, 
dat hij haar aan haren vader ten huwelijk vroeg. Hij trouwde haar onder 
de uitdrukkelijke voorwaarde echter, dat, als zij cen kind kreeg, hare be- 
valling bij hare familie te Medina moest plaats hebben. Hâsjim nam sijne 
vrouw naar Mekka mede, doch toon de tijd van hare bevalling naderde, 
bracht hij haar naar hare familie in Medina terug, waar zij een soon kreeg , 
den bekenden ‘Abd-Almottalib, den grootvader van Mohammad. Men weet dat 
Salma toen met haren zoon te Medina bleef en deze eerst later door zijnen oom 
Mottalib, den broeder van Hâsjim , naar Mekka werd overgebracht , niet zonder 
tegenstand echter van zijne moeder Salm&, die hem aanvankelijk niet wilde 
laten gaan (volgens Ibn HisjAm). Uit dit alles blijkt, dat het toem nog 
niet ecno vanzelf sprekende zaak was, dat hot kind den stam van den 
vader volgde. Dat de moeder in hare familie moest bevallen, pleit er voor 
dat het kind nog gerekend werd tot deze familie te behooren. Opmerking 
verdient ook de uitdrukkelijke mededeeling in het verhaal van Tabart: 
dhe las? La py Lela} le _ ks Eerst toen bracht Hiasjim zijne 
vrouw naar Mokka. — Men vergelijke een analoog gebruik bij de Barea's 
en Kunama’s (Münzinger, Ostafrikanische Studiën, blz. 527). 

18 Dr. Redhouse zegt: This feeling is not altogether poculiar to certain 
Arabiaus , but is to be mot with in all countries at all times.» Ik weet er 
niets anders tegen aan to vooren dan dat, waar het verschijnsel voorkomt, 
het, op dezelfde wijze als bij de Arabieren, als een overblijfsel van het 
matriarchaat moet worden beschouwd. Overigens is het verschijnsel niet soo 
algemeen als Dr. Redhouse het wel wil doen voorkomen. 
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benchtgever, welke die eigenaardige verhouding door tal van 
voorbeelden in het licht gesteld heeft. ' Bij het hooren ver- 
tellen van vene goede of slechte daad, zoo vermeldt hij onder 
anderen, is het cen gewoon verschijnsel dat het niet de bedrijver 
zelf is dic daarover geprezen of gelaakt wordt, doch zijn chal. 
Vandaar dan ook de veelvuldig voorkomende uitroepen: #(ind 
zezeene zijn chil!* en *Giod vervloeke zijn chil!’ De verkla- 
ring hiervan is, volgens de Arabieren zelve, dat iemand 
het karakter bezit van zijn oom van moederszijde, van dezen 
de aandrift geërfd heeft om goed of kwaad te doen. In dit licht 
beschouwd, ix ook de oorsprong duidelijk genoeg van het Ara- 
bische spreekwoord: #Alx iemand zedelijk te gronde gaat, be- 
hoort hij voor twee derde aan zijn châle, d. w. z. twee derde 
van zijne slechtheid heeft hij van zijn oom van moederszijde 
en een derde van zich zelven. ts Het staat natuurlijk aan 
teadereen vrij, om deze verklaring waarschijnlijk of onwaarschijnlijk 
te sinden en dus al dan miet aan te nemen; doch ala Dr. 
Keslhouse , zonder zelfs cen enkelen grond daarvoor aan te voeren, 
spreekt van (blz. 14) «the badiy-eapressed or ill-understood 
evplanation given to or reported by Wetzstein=, dan noemen 


1e Zeitschrift fur Ethnologie, dl. XII, ble, 244 wig. der « Verhandlungen. 

3 Op demolfde wijze meet dan ook het spreekwoord verklaard worden : 
ek 3 uo! Js dat in; do ader van den châl alaapt niet», volgens Weta- 
strum, -die varn Chal uberkeommene Natur achlaft nicht, d. h. sie wirkt im Neffen 
Bracechwacht fort.» — Het is dus de heerschendo beschvuwing bij de Ara- 
taerer::, dat iemand niet de cigenschappen heeft van zijn vader, doch van 
zijn chal. Intuaschen bestaat daarbij de voorstelling, dat de man het in zijne 
macht heeft om, in afwijking van dien regel, het kind op sich te doen 
gelsjken. Daarvoor moet hij wakker zijn bij deu onitus en dezen uitvefenen 
ala de raw bos, bang of verrast ie. De vader zegt dan ook tet de moeder 


ale de pwn TU heen gelijkt : jha NE on (4a) wh ; 2 dat i: ik 


Leb gijne selijkenis u (in coitu) afgewonnen. In het tegenovergestelde geval 


eel Nu Cosby ttl of el ur a 
‘syne moeder heeft zijne colijkenin mij (in ita) afgewonnen en hem naar 
fe myde van) zijne châla gebracht ©, met andere woorden: “hem het karakter 
var mjne châls gegeven, want (en hier komt de tocpasing van het socoven 


medegedeelde apreekwoort:: ot J Ct! pate ee vik liep, ca de 
wer van dem chal slaapt mit. (Al Mcbarrad, Kamil, ed. Wright, bla. 78- 79. 
Ik dank deze plaate aan Prof. De Giejc), Men ziet dus, teuzij de vader dit 
kuastenetig voorkotot, heeft het kind velgens de natuur het karakter van 
zj châl. 
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volgen. Mag hieruit niet de conclusie getrokken worden — gelijk 
ik dit dan ook gedaan heb — dat de Arabieren , onmiddellijk 
vóór den overgang tot de endogamie, de exogamie met het 
matriarchaat hebben gehad? 122 Dr. Redhouse betwijfelt dit op 
blz. 13 zijner critiek. Volgens hem is het verschijnsel niets 
bijzonders. 1s Misschien dat echter de zaak, na de voorgaande 
toelichting, voor hem duidelijker zal zijn geworden. 


Een voornaam bewijs voor een oorspronkelijk matriarchaat 
bij de Arabieren is de eigenaardige betrekking tusschen iemand 
en zijn châl, zijn oom van moederszijde. Het is voornamelijk 
Dr. Wetzstein, voormalig consul van Duitschland te Damascus, 
een goed kenner van het Arabische volksleven en een vertrouwd 


18a Men zorge echter vooral er voor om dezen regel niet te veel te ge- 
neraliseeren. Er waren zeker ook stammen bij de Arabieren die vóór den over- 
gang tot de endogamie, de exogamic met het patriarchaat, gedurende 
langeren of korteren tijd, hebben gehad. Intusschen willen wij hier er op 
wijzen, hoe zelfs in do streken van Mekka en Medina, kort vóór het op- 
treden van Mohammad, het patriarchaat nog niet in al zijne consequenties 
werd toegepast. Prof. De Goeje vestigde namelijk mijne aandacht op eene 
plaats in Tabari, dl. I, blz. 1082—3. Hier is er sprake van Hâsjim, den 
overgrootvader van Mohammad. Deze doed op eene handelsreis van zijne 
woonplaats Mekka naar Syrië ook Medina aan, waar hij bij zekeren ‘Amr 
introk. ‘Amr nu had cene dochter Salmâ, die zoozeer aan Hâsjim beviel, 
dat hij haar aan haren vader ten huwelijk vroeg. Hij trouwde haar onder 
de uitdrukkelijke voorwaarde ochter, dat, als zij een kind kreeg, hare be- 
valling bij hare familie te Medina moest plaats hebben. Hasjim nam zijne 
vrouw naar Mekka mede, doch toen de tijd van hare bevalling naderde, 
bracht hij haar naar hare familie in Medina terug, waar zij een zoon kreeg , 
den bekenden ‘Abd-Almottalib, den grootvader van Mohammad. Men weet dat 
Salmâ toen met haren zoon te Medina bleef en deze eerst later door zijnen oom 
Mottalib, den broeder van Hâsjim , naar Mekka werd overgebracht , niet zonder 
tegenstand echter van zijne moeder Salmâ, die hem aanvankelijk niet wilde 
laten gaan (volgens Ibn HisjÂm). Uit dit alles blijkt, dat het toen nog 
niet eene vanzelf sprekende zaak was, dat het kind den stam van den 
vader volgde. Dat de moeder in hare familie moest bevallen, pleit er voor 
dat het kind nog gerekend werd tot deze familie te behooren. Opmerking 
verdient ook de uitdrukkelijke mededeeling in het verhaal van Tabart: 
he kas? iy lla} 3 HÈ Eerst toen bracht Hasjim zijne 
vrouw naar Mekka. — Mon vergelijke een analoog gebruik bij de Barea’s 
en Kunama’s (Münzinger, Ostafrikanische Studiën, biz. 527). 

18 Dr, Redhouse zegt: This feeling is not altogether peculiar to certain 
Arabians , but is to be met with in all countries at all times. Ik weet er 
niets anders tegen aan te voeren dan dat, waar het verschijnsel voorkomt, 
het, op dezelfde wijze als bij de Arabieren, als een overblijfsel van het 
matriarchaat moet worden beschouwd. Overigens is het verschijnsel niet zoo 
algemeen als Dr. Redhouse het wel wil doen voorkomen. 
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berichtgever, welke die eigenaardige verhouding door tal van 
voorbeelden in het licht gesteld heeft. 14 Bij het hooren ver- 
tellen van eene goede of slechte daad, zoo vermeldt hij onder 
anderen, is het een gewoon verschijnsel dat het niet de bedrijver 
zelf is die daarover geprezen of gelaakt wordt, doch zijn châl. 
Vandaar dan ook de veelvuldig voorkomende uitroepen: „God 
zegene zijn chal! en „God vervloeke zijn chal!» De verkla- 
ring hiervan is, volgens de Arabieren zelve, dat iemand 
het karakter bezit van zijn oom van moederszijde, van dezen 
de aandrift geërfd heeft om goed of kwaad te doen. In dit licht 
beschouwd, is ook de oorsprong duidelijk genoeg van het Ara- 
bische spreekwoord: ~Als iemand zedelijk te gronde gaat, be- 
hoort hij voor twee derde aan zijn chal”, d. w. z. twee derde 
van zijne slechtheid heeft hij van zijn oom van moederszijde 
en een derde van zich zelven. !s Het staat natuurlijk aan 
iedereen vrij, om deze verklaring waarschijnlijk of onwaarschijnlijk 
te vinden en dus al dan niet aan te nemen; doch als Dr. 
Redhouse , zonder zelfs een enkelen grond daarvoor aan te voeren, 
spreekt van (blz. 14) the badly-expressed or ill-understood 
explanation given to or reported by Wetzstein”, dan noemen 


14 Zeitschrift für Ethnologie, dl. XII, blz. 244 vlg. der »Verhandlungen. 

18 Op dezelfde wijze moet dan ook het spreekwoord verklaard worden : 
ely J ls) oye dat is; "de ader van den chal slaapt niet", volgens Wetz- 
stein, "die vom Chal iiberkommene Natur schlaft nicht, d. h. sie wirkt im Neffen 
ungeschwächt fort. — Het is dus de heerschende beschouwing bij de Ara- 
bieren, dat iemand niet de eigenschappen heeft van zijn vader, doch van 
zijn chal. Intusschen bestaat daarbij de voorstelling, dat de man het in zijne 
macht heeft om, in afwijking van dien regel, het kind op zich te doen 
gelijken. Daarvoor moet hij wakker zijn bij den coitus en dezen uitoefenen 
als de vrouw boos, bang of verrast is. De vader zegt dan ì ook tot de moeder 


als de zoon op hem gelijkt: kje iste (Aine) Ss ie dat is: wik 
heb zijne gelijkenis u (in coitu) afgewonnen. In het tegenovergesteld geval 
heet het echter: alsa) us! do AD Kl) st kel us je dat is: 


nzijne moeder heeft zijne gelijkenis mij (in coitu) afgewonnen en hem naar 
(de zijde van) zijne châls gebracht ", met andere woorden : "hem het karakter 


van zijno châls gegeven, want (en hier komt de toepassing van het zooeven 
2 G 


medegedeelde spreekwoord) : ply y ks Je We) nik sliep, en de 
ader van den chal slaapt nooit. (Al-Mobarrad , Kamil, ed. Wright, blz. 78—79. 
Ik dank deze plaats aan Prof. De Goeje). Men ziet dus, tenzij de vader dit 
kunstmatig voorkomt, heeft het kind volgens de natuur het karakter van 
zijn ochâl. 
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wij dit eene verdachtmaking, die in eene wetenschappelijke 
critiek weinig te pas komt. Hooren wij nu hoe Dr. Redhouse 
de zaak tracht te verklaren. 

Volgens Dr. Redhouse hebben wij hier slechts eene uiting 
van zthe simple physiological fact that mental and moral, as 
well as physical qualities, are greatly inherited by children 
from parents and ancestors.” „But whatr, aldus heet het verder, 
„has this physiological fact to do with one’s maternal uncle, 
who is neither one’s parent nor one’s ancestor?» Het antwoord 
op deze vraag moet volgens Dr. Redhouse gezocht worden in 
de positie der vrouw. „In Arabia, before and since the advent 
of Islam, a woman is usually secluded from the observation 
of the public at large; the points of her character are screened 
from all but her nearest relatives; she is never, generally 
speaking, the subject of common public criticism. The moral 
qualities inherited by a man from his father are commonly well 
known to the public. Should any of the points of a man’s 
character differ from those known to belong to his father, 
good or bad, they will most probably be seen foreshadowed in 
the character of the mother’s brother — of the man’s maternal 
uncle — though not open to public observation in the mother 
herself, The illogical mob at once attributes to some occult in- 
fluence of the uncle what is naturally inherited from the unob- 
servable mother; and hence their blessings or curses on him. 

Van deze verklaring moeten wij reeds dadelijk opmerken, 
dat zij ons te kunstmatig voorkomt, om juist te zijn. Doch 
het hoofdbezwaar tegen het geheele betoog is wel dat het uit- 
gangspunt daarvan, dat namelijk zbefore and since the advent 
of Islam, a woman is usually secluded from the observation 
of the public at larger, zoodat zthe points of her character 
are screened from all but her nearest relatives”, niet geheel 
just kan worden genoemd. Mooren wij toch wat Von Kremer, 
na tal van feiten te hebben opgesoind, omtrent de positie der 
vrouw bij de oude Arabieren en in de eerste tijden van den 
Islâm zegt: „Der Verkehr der Frauen mit den Männern war 
durchaus nicht behindert; Frauen empfingen ohne Bedenken 
männltche Besucher und zwar nicht blos Anverwandte, sondern 
auch Fremde. Sie gingen nach Belieben aus und hatten das 
Recht, eben so wie die Männer, zu den vorgeschriebenen 
Stundeu des Gebetes die Moschee zu besuchen.r 16 Het is van 


1 Von Kremer, Culturgeschichte des Orients, dl. II, blz. 101. 
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emales~, aldus vermeldt dezelfde schrijver, are principally 
haracterised by a greater freedom of demeanour than those of 
he town Arabs; they neither veil their faces, nor conceal , 
evond the ordinary blue shirt, their persons. It is true they 
at apart, and do not publicly sit down in the presence of men, 
rhich would be considered indecorous; but with these tribes 
hey enjoy much confidence, are often consulted in affairs of 
mportance, and even in some instances have commanded them. 
sver cheerful, hospitable, and virtuous, probably to an extent 
vhich cannot be paralleled proportionably by an equal number 
f people in any part of the world, they form, while thus 
cerupving the station which nature has designed for them, a 
taking contrast to the mere animal women of Turkey or 
Persia: — softening by their influence the ruder sex, and 
sorking into a charm all the affairs of social life.» 33 Dat 
le staat van afzondering van de vrouw slechts weinig bij de 
roestijnbewoners wordt aangetroffen, verklaart ook Burckhardt. 
‚It has always appeared to me, that the more a tribe is con- 
necterd with the inhabitants of towns, the stricter they are with 
respect to the seclusion of women. In the Mecca and Sinai 
pountains, a woman, if addressed by any stranger, will seldom 
eturn an answer: on the contrary, in the distant plains, I have 
reely conversed and joined in laughter with Aeneze, Harb, 
ind Howevtat women.» 23 

Men ziet dus dut het uitgangspunt van de door Dr. Red- 
ouse gegevene verklaring met geheel juist is te noemen. Er 
s vehter meer. Hetgeen ook opgehelderd moet worden, doch 
u de critich geheel onopgehelderd is gebleven, is het aanzien 
saann bij de Arbieren de chil staat, blijkbaar daaruit dat 
he naam in vele opzichten als een cerenaam geldt Wij wezen, 
ds voorbeeld daarvan, in onze verhandeling op het spreek- 
soord: -De edelgezinde wordt chal genoemd.- Wetzstein merkt 
vag op dat dit met in dien zin moet worden opgevat «dass 
sar der watrhaft Falelgesinnte Chal genannt werde, sondern 
sar, das sch Jemanden als einen solchen bezeichne, wenn 
eh ahn Chal nenne.* Duidelijk zien wij dit in het mede door 
me vroeger geeiteerde verhaal van Mohammad, die, Sa'd b. 
Abi Wagga voor zijne diensten willende bedanken, hem een- 
® Wellsted, Travels U: the city of the Caliphs, inoluding a voyage to 


be east f Arolaa, di. 1, biz. 188—194. 
5 Burckhardt, Notes un the Led:uins and Wehabye, bis. 900. 
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standen later zijn veranderd, de vrouwen meer en meer van 
den hoogen rang, dien zij innamen, afgedaald en in een staat 
van volkomen isolement geraakt zijn, is zeker in vele gevallen 
waar, doch mag geenszins als algemeene regel worden voor- 
gesteld. Hooren wij slechts hetgeen verschillende reizigers ons 
daaromtrent mededeelen. #The absolute seclusion which, it is 
well known, imprisons, physically and morally, the fair sex in 
orthodox Mahometan lands, is seldom if ever observed in Arabia, 
where women bear a great part in active life and domestic 
cares, keep shops, buy, sell, and sometimes even go to 
war1!9.... Nor is the covering veil, though generally worn, 
nearly so strict an obligation as in Syria or Egypt. It is a 
matter of custom and of creed, and readily dispensed with 
when occasion requires. Indeed, in some parts of Arabia, 
man for instance, and its provinces, it is barely in use.» 2 
Van de Arabische vrouwen van Oman getuigt een andere 
schrijver: # There is indeed but little doubt that the Moham- 
medan ladies in Oman enjoy more liberty, and at the same 
time are more respected, than in any other eastern country. 
During civil commotions, they often take a part in public affairs, 
and in some instances have displayed the utmost heroism.» 2! 
Doch het is vooral bij de woestijnbewoners dat de vrouwen 
eene groote vrijheid van beweging hebben. »The Bedowin 


veracious story of Jack and the Beanstalk, and similar nursery tales. Waar 
Dr. Redhouse opmerkt (blz. 6), dat the assertions of foreigners , travellers, 
and non-contemporary compilers, require great caution and scrutiny ere 
they be finally accepted, zal ik de eerste zijn om dit toe te geven. Doch 
het betrachten van voorzichtigheid mag niet in een ongemotiveerd twijfelen 
ontaarden. Dit is bij Dr. Redhouse wel eens het geval. Wij vonden zooeven 
reeds een voorbeeld daarvan in zijne uitlating over Wetzstein. Op bls. 9 
treft men iets dergelijks aan. Naar aanleiding van hetgeen daor mij, op 
_grond van de talrijke mededeelingen, door Bachofen bijeengebracht , over de 
polyandrie van de Nair's gezegd is, teekent Dr. Redhouse namelijk aan: 
„Whether Bachofen has thus correctly stated tho case of the Nairs, or not, 
as appears vory posrible, matters but little. Zooals dit gezegde daar ligt, 
is het — Dr. Redhouse houde ons de opmerking ten goede — niets anders 
dan eene insinuatie. Waarom toch wordt de geloofwaardigheid van Bachofen 
hier zoo in twijfel getrokken? Heeft Dr. Redhouse — wagen wij het zelfs 
te vragen — het werk van dezen schrijver wel eens gelezen t 

19 Zie voorbeelden hiervan bij: Palgrave, Central and Eastern Arabia, 
dl. II, blz. 71; Burton, Pilgrimage to Medinah and Meccah, dl. II, bls. 93; 
Wellsted , Travels in Arabia, dl. 1, blz. 192—194. 

20 Palgrave, Central and Eastern Arabia, dl. I, bls. 271. 

31 Wellsted, Travels in Arabia, dl. 1, blz. 354. 
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females”, aldus vermeldt dezelfde schrijver, rare principally 
characterised by a greater freedom of demeanour than those of 
the town Arabs; they neither veil their faces, nor conceal , 
beyond the ordinary blue shirt, their persons. It is true they 
eat apart, and do not publicly sit down in the presence of men, 
which would be considered indecorous; but with these tribes 
-they enjoy much confidence, are often consulted in affairs of 
importance, and even in some instances have commanded them. 
Ever cheerful, hospitable, and virtuous, probably to an extent 
which cannot be paralleled proportionably by an equal number 
of people in any part of the world, they form, while thus 
occupying the station which nature has designed for them, a 
striking contrast to the mere animal women of Turkey or 
Persia; — softening by their influence the ruder sex, and 
working into a charm all the affairs of social life.» 22 Dat 
de staat van afzondering van de vrouw slechts weinig bij de 
woestijnbewoners wordt aangetroffen, verklaart ook Burckhardt. 
„It has always appeared to me, that the more a tribe is con- 
nected with the inhabitants of towns, the stricter they are with 
respect to the seclusion of women. In the Mecca and Sinai 
mountains, a woman, if addressed by any stranger, will seldom 
return an answer: on the contrary, in the distant plains, I have 
freely conversed and joined in laughter with Aeneze, Harb, 
and Howeytat women.» 23 

Men ziet dus dat het uitgangspunt van de door Dr. Red- 
house gegevene verklaring niet geheel juist is te noemen. Er 
is echter meer. Hetgeen ook opgehelderd moet worden, doch 
in de critiek geheel onopgehelderd is gebleven, is het aanzien 
waarin bij de Arabieren de chal staat, blijkbaar daaruit dat 
die naam in vele opzichten als een eerenaam geldt. Wij wezen , 
als voorbeeld daarvan, in onze verhandeling op het spreek- 
woord: »De edelgezinde wordt chal genoemd.” Wetzstein merkt 
nog op dat dit niet in dien zin moet worden opgevat #dass 
nur der wahrhaft Edelgesinnte Chil genannt werde, sondern 
nur, dass ich Jemanden als einen solchen bezeichne, wenn 
ich ihn Chal nenne.r Duidelijk zien wij dit in het mede door 
ons vroeger geciteerde verhaal van Mohammad, die, Sa‘d b. 
Abî Waqqgâc voor zijne diensten willende bedanken, hem een- 


3 Wellsted, Travels to the city of the Caliphs, including a voyage to 
the coast of Arabia, dl. I, blz. 198—194. 
38 Burckhardt, Notes on the Bedouins and Wahabys, blz. 200. 
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voudig zijn chilly noemde. “In den syrischen Stiidten,» aldus 
lezen wij nog bij Wetzstein, „kann man fortwährend hören, 
dass sich Leute, deren sociale Stellung ohngeftihr dieselbe ist, 
im Gesprich mit jâ-châlî wrlieber Oheims# anreden. Je 
cindringlicher und überzeugender die Rede sein soll, desto öfter 
wird dieser Vocativ wiederholt.s Van de hooge waarde die aan 
het châlschap wordt toegekend, moge, naast de vroeger daar- 
van door ons geeiteerde voorbeelden, nog het volgende ten 
bewijze strekken. ~Kines Tags”, zoo verhaalt Wetzstein, wals 
ich mit mehreren Freunden spät in der Nacht von einer Jand- 
partie nach Damask zurückkehrte, stiessen wir vor dem Gottes- 
thore auf einen Trupp bewaffneter Menschen, in deren Mitte 
ein Weib vergebliche Anstrengungen machte, sich loszureissen 
und schliesslich ausrief: «ihr Jünglinge, wer von euch kennt 
semen Chal?» worauf Kiner aus dem Trupp mit den Worten: 
„nich, meme Dame! seinen Ilandjar (eine Hieb- und Stich- 
waffe) in die Höhe hob, das Weib an der Iland nahm und, 
ohne dass ihm Jemand wehrte, bis zum Stadtthor begleitete, 
worauf er zu semen Geführten zurückkehrte. Die Worte des 
Weibes wollten sagen: Wer von Kuch bekennt sich zu seinem 
Chal? Wer braucht sich seiner nicht zu schiimen? Wer beweist 
durch die That, dass er als Neff: eines Edelgesinnten selber 
ein solcher ist? Dieser Ausruf gilt dort zu Lande als einer 
der wirksamsten Rettungsversuche der geführdeten Frauenehre, 
nachdem Bitten, Thriinen und der Apell an den Hochsinn des 
Iskim nutzlos waren. Dit alles nu, de hooge vereering waarin 
de chil bij de Arabieren gehouden wordt, is, gelijk ik zooeven 
reeds opmerkte, door hetgeen door Dr. Redhouse is aangevoerd, 
volstrekt niet opgehelderd. Ook daarom dus kan zijne verkla- 
ring niet volstaan. 

Het is alleen, zooals ik in mijne verhandeling gedaan heb, 
door een oorspronkelijk matriarchaat aan te nemen, dat de 
cigenaardige verhouding verklaard kan worden, die er nog heden 
ten dage bij de Arabieren tusschen iemand en zijn châl, zijn 
oom van moederszijde, bestaat. Tot recht verstand hiervan is 
het vooral noodig te letten op de positie van dezen bloed- 
verwant tijdens het matriarchant. Waar dit verwantschapsstelsel 
voorkomt, zooals onder anderen bij de Menangkabawsche Maleiers 
van Midden-Sumatra, bestaat, gelijk bekend is, het gezin uit 
de moeder met hare kinderen; de vader behoort er niet toe. 
Hoofd van dit gezin is de oudste broeder van de moeder. 
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Deze persoon, de oom van moederszijde dus, de màmag gelijk 
hij heet, is in zijne rechten en plichten de eigenlijke vader 
van de kinderen zijner zuster, van zijne neven. De vader zelf 
heeft niets over zijne kinderen te zeggen. Hij kan hen niet 
eens beknorren, veel minder kastijden, daar de m&maq, de 
oom van moederszijde, zulks gewoonlijk euvel opneemt. 24 
Hetzelfde, om hier cen ander voorbeeld aan te halen, vinden 
wij ook vermeld van de stammen der Noord-Amerikaansche 
Indianen, die het matriarchaat nog heden ten dage beoefenen 
of althans eertijds beoefend hebben. 25 # The relationship of 
uncle in Indian society”, aldus lezen wij onder anderen, ris, 
in several particulars, more important than any other from 
the authority with which he is invested over his nephews and 
nieces. He is, practically, rather more the head of his sister’s 
family than his sisters husband. It may be illustrated in 
several ways from present usages. Amongst the Choctas, for 
example, if a boy is to be placed at school his uncle, instead 
of his father, takes him to the mission and makes the ar- 
rangement. An uncle, among the Winnebagoes, may require 
services of a nephew, or administer correction, which his own 
father would neither ask nor attempt.» 26 

Houdt men het voorgaande in het oog, dan kan het wel 
niet langer twijfelachtig zijn, dat de groote waarde die er bij 
de Arabieren aan het chilschap, aan de betrekking tusschen 
iemand en zijn oom van moederszijde, toegekend wordt, dat 
het aanzien hetwelk deze bloedverwant geniet, zoovele over- 
blijfsels zijn van een voormalig matriarchaat. Doch ook het 
feit, dat men den chil verantwoordelijk stellen kan voor de 
handelingen van den neef, omdat deze het karakter, de aandrift 
om goed of kwaad te doen, van gene geérfd heeft, wijst 
duidelijk op het matriarchaat terug. Hetgeen toch door Dr. 
Redhouse als een axioma op den voorgrond gesteld wordt, waar 
hij spreekt van ~the simple physiological fact that mental and 
moral, as well as physical qualities, are greatly inherited by 


34 Zie onze verhandeling: Over de verwantschap en het huwelijks- en 
erfrecht bij de volken van den Indischen Archipel, blz. 13. 

®% Zie dit uitvoerig aangetoond bij: Morgan, Ancient society , or researches 
in the lines of human progress from savagery, through barbarism to 
civilization, blz. 152—182. 

% Morgan, Systems of consanguinity and affinity of the human family, 
p. 158. 
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children from parents and ancestors», mag niet onvoorwaardelijk 
als zoodanig worden aangenomen. Eerst door de jongste onder- 
zoekingen toch is het aan de wetenschap gelukt aan te toonen, 
dat het proces der bevruchting werkelijk van dien aard is, dat 
het kind de eigenschappen van beide ouders erft, beiden even 
na in den bloede bestaat. In het wezen der zaak hebben echter 
de physiolagische beschouwingen daaromtrent zich voorheen veelal 
geregeld naar de heerschende verwantschapsstelsels. Onder het 
matriarchaat werd dan ook de meer verborgene, geheimzinnige 
werkzaamheid van den man bij de teling geheel ondergeschikt 
beschouwd aan die der vrouw, was het dus uitsluitend van de 
moederlijke verwanten, meer bepaaldelijk van den voornaamste 
hunner, den moedersbroeder, den oom van moederszijde, die 
immers voor het kind geheel de plaats innam van den vader, 
dat iemand geacht werd geheel of grootendeels de eigenschappen 
te hebben. „Es ist nur”, zooals Lippert het zoo juist heeft 
uitgedrukt, rdie uralte Grundvorstellung aller Naturmenschen : 
das Kind hat dic Seele mit dem Blute von der Mutter, die Mutter 
aber und deren Bruder haben sie wieder von derselben Mutter, 
folglich ist das Seelenwesen des Kindes das seines Onkels, 
aber nicht seines Vaters.” 27 Kr is echter voor het gebruik om 
voor iemands handelingen zijn chil verantwoordelijk te stellen, 
behalve de hier genoemde physiologische reden, nog eene andere, 
eene paedagogische, te vinden, die ons eveneens naar het ma- 
triarchaat terugvoert. Onder dit verwantschapsstelsel is, gelijk 
wij zooeven zagen, de oom van moederszijde de opvoeder van 
de kinderen zijner zuster. Voor hetgeen deze laatsten worden, 
is dus alleen hij, en niet de eigen vader, aansprakelijk. In 


27 Lippert, Die Religionen der Europäischen Culturvölker, blz. 61—62. — 
Ook na de vestiging van het patriarchaat bleef die beschouwing bestaan. 
Aanvankelijk was deze verwantschap dan ook geen natuurlijke, doch slechts 
een kunstmatige, berustte zij niet op het begrip dat het kind den vader ín 
den bloede bestond, doch was zij alleen gegrond op het besit der vrouw. 
Aan den man, die heer der vrouw was, die hij geroofd of gekocht had — 
bij het patriarchaat immers aanvankelijk de gewone wi'sen om huwelijken 
tot stand te brengen — behoorde ook het kind toe, gelijk aan den eigenaar 
van het veld de vrucht. (Zoo onder anderen bij de Indiërs, volgens Manu 
IX, 48—55). Eerst langramerhand kwam men tot de erkenning van de 
natuurlijke paterniteit, ontwikkelde zich het begrip dat de vader bij de 
teling meer gold dan de moeder, totdat eindelijk de cerste geheel de plaats 
innam van de lnatste, de betrekking tusschen deze en het kind ten eenen- 
male geloochend werd. (Wij wijzen als cen voorbeeld daarvan slechts op het 
bekende rechtageding van Orestes uit de Kurneniden van Aeschylus). 
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het feit dat, bij de Arabieren van den huidigen dag, men 
den châl met verwijtingen overlaadt of hem prijst voor de 
goede of slechte daden van den neef, hebben wij dus in alle 
opzichten een vsurvivaly van een oorspronkelijk matriarchaat 
te zien. 


Ten slotte staat Dr. Redhouse nog stil bij hetgeen door mij 
is aangevoerd over het in het slavenrecht van den Islâm gel- 
dende beginsel partus sequitur ventrem, als een overblijfsel van 
een voormalig moederrecht. Hieromtrent merkt hij onder anderen 
op (blz. 15): “The law of slavery in Islam, treated of by the 
Professor in pp. 48—51, as in the old Roman adage: partus 
sequitur ventrem, is a natural, often a necessary, unavoidable 
consequence of female slavery, as of the ownership of female 
beasts. A woman is captured, given, sold, or exchanged by 
barter; after a time she is found to be pregnant, and later 
she gives birth. Her child, male or female, belongs by law 
to her owner, male or female, whoever may have been the 
known or unknown father of her child.” Teekenen wij hier- 
omtrent aan dat het beginsel partus sequitur ventrem niet, 
gelijk Dr. Redhouse het wil doen voorkomen, allerwege bij het 
slavenrecht geldt, doch dat de quaestie van den rechtstoestand 
van het kind uit het huwelijk van vrijen en onvrijen zich 
dikwijls geheel regelt naar de inrichting der familie. Nergens 
komt dit zeker sterker uit dan daar, waar het stelsel der kinder- 
verdeeling bestaat. Als voorbeeld daarvan wijzen wij op de Ma- 
kassaren en Boegineezen. Bij hen geldt als regel dat de in een 
huwelijk verwekte kinderen gedeeltelijk aan den vader, gedeel- 
telijk aan de moeder behooren, in dien zin dat het oudste kind 
dat der moeder is, terwijl het tweede aan den vader komt, 
het derde weder aan de moeder vervalt, het vierde aan den 
vader enz. Deze verdeeling van kinderen geldt nu ook bij het 
slavenrecht. Trouwt een vrije man met eene slavin (hetgeen veel- 
vuldig gebeurt), dan volgt het oudste kind de moeder en is 
slaaf, het tweede den vader en is vrij, het derde komt weder 
aan de moeder toe en is slaaf, het vierde is het deel van den 
vader en is vrij, enz. Bij een huwelijk tusschen onvrijen aan 
verschillende meesters behoorende, wordt deze regel eveneens 
in acht genomen, in dien zin dat het eerste, derde, vijfde 
kind enz. het eigendom is van den meester der slavin, het 


tweede, vierde, zesde kind enz. dat van den meester van den 
4e Volgr. X. 28 
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slaaf 28. Ook bij de bewoners van de Philippijnsche eilanden, 
bij wie voorheen het stelsel van de kinderverdeeling moet 
hebben bestaan 29, gold eene dergelijke bepaling. »Wenn ein 
Mahaldica (een vrij persoon) sich mit einer Sklavin (oder 
umgekehrt) vermählte, so folgten die Kinder gerader Zahl der 
Kaste des Vaters, jene der ungeraden Zahl aber dem Stande 
der Mutter.» 30 

Iet spreekt vanzelf dat, zoo het patriarchaat altijd heeft 
gegolden, het kind steeds den vader gevolgd, aan den vader 
behoord heeft, er geen enkele reden zou zijn, om nu van dien 
regel af te wijken ten aanzien van het slavenrecht: waar twee 
onvrijen dus, het eigendom van verschillende meesters zijnde, 
samen trouwen, daar zal het kind aan den heer van den slaaf 
moeten vervallen: waar de vader vrij is, daar zal het kind ook 
vrij, waar de vader onvrij is, het kind ook slaaf dienen te wezen, 
onverschillig in welken rechtstoestand de moeder ook verkeere. 
Dat het dikwijls niet zoo is, dat bij het slavenrecht onder 
het patriarchaat, als eene anomalie, de regel partus sequitur 
ventrem voorkomt, kan niet anders dan een overblijfsel zijn 
van het matriarchaat. 


Wij hebben nu de voornaamste van de vroeger door ons in onze 
verhandeling aangevoerde argumenten voor een oorspronkelijk ma- 
triarchaat bij de Arabieren, naar aanleiding van de in de critiek 
daartegen aangevoerde bezwaren, nader trachten toe te lichten en 
hier en daar door nieuwe bewijzen pogen te staven. Al onze argu- 
menten zijn door Dr. Redhouse van onwaarde verklaard en zijne 
conclusie is dan ook (blz. 18), dat er nooit een matriarchaat bij de 
Arabieren bestaan heeft, of zoo dit wel het geval is geweest, dan 
toch rat some immensely remote period, far removed from an 
approach to historic times, say 50, 100, or more thousands of 
vears ago, in the stone ages, before and during the great glacial 
period and the advent of the Aryan race in Asia, when man 
was slowly or rapidly differentiating from the brutes.» #So 
little », aldus heet het nog ten slotte (blz. 19) ten gunste dezer 
meening, “has any such matriarchal idea been current amongst 


* Zie onze verhandeling: Over de vorwantschap en het huwelijks en 
erfrecht bij de volken van het Maleische ras, blz. 69—70. 

29 Zie noot 12 hiervoren. 

so Blumnentritt, Die Staaten der philippinischen Eingebornen in den Zeiten 
der Conquista, blz. 6 en 10. 
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Arabians for the last thirteen hundred years and more, that 
the laws of Islam give the inheritance of every deceased 
person, male or female, married or single, to be divided in 
fixed shares among the deceased’s spouse, children (to any 
degree), parents or ancestors (to any degree), collaterals, etc., 
even to liberated slaves (male or female), according as these 
may exist and nearer links may fail. A maternal uncle or aunt 
_ would never inherit from a deceased nephew or niece, nor 
would these inherit from the maternal uncle or aunt, except 
as representatives of their mother, in case the deceased should 
leave neither descendants, ascendants, nor near collaterals, so 
that the estate might pass to more distant relations.” Inder- 
daad, een zonderling argument, even zonderling zeker als een 
beroep op de erfrechtelijke bepalingen van het Duitsche of 
Nederlandsche Burgerlijk Wetboek zou zijn, ter bestrijding 
van een matriarchaat bij de oude Germanen. De zaak is dat 
Dr. Redhouse hier, en ook elders in zijne critiek, volstrekt 
geene rekening gehouden heeft met het bestaan van vsurvivals.» 
Dezelfde Germanen bij voorbeeld hadden, tijdens Tacitus schreef , 
reeds het erfrecht van de eigen kinderen, en toch waren de 
matriarchale begrippen bij hen nog zoo sterk, dat de betrekking 
van de zusterskinderen tot den oom van moederszijde als nauwer 
en heiliger werd beschouwd dan die tot den eigen vader, zoo- 
danig dat men bij het nemen van gijzelaars ook meer daarop 
lette st. 

Al hetgeen door Dr. Redhouse te berde is gebracht, heeft 
mij niet kunnen overtuigen van de onjuistheid mijner stelling, 
dat het matriarchaat hij de Arabieren eenmaal de heerschende 
vorm is geweest van het familieleven. Gaarne wil ik echter 
toegeven dat enkele van de door mij aangevoerde feiten, be- 
paaldelijk de voorbeelden van het zich noemen naar de moeder, 
in plaats van naar den vader, en de weinige gevallen waarbij 
vorsten in hunne betrekking door zusterskinderen vervangen 
werden, te geisoleerd zijn, om op zich zelve iets te bewijzen. 
Reeds hetgeen door Nöldeke daartegen is ingebracht, heeft 
mij de zwakheid van dit argument doen inzien. 

Eene enkele opmerking nog ten besluite. De conclusie van 
Dr. Redhouse is dat evenmin als de Arabieren, ook de andere 
Semitische volken ooit het matriarchaat gekend hebben. Hier- 
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tegenover stellen wij de volgende mededeeling van Nöldeke. 
„Lum Schlusser, aldus heet het in zijne meer aangehaalde 
critiek, „weise ich noch auf einen sehr merkwürdigen Rest des 
Matriarchats auf semitischem Boden hin, den weder Robertson 
Smith noch Wilken erwähnen. Jeder Mandäer bezeichnet sich 
in religiösen Texten, in denen er auch oft einen anderen Namen 
trägt als im gemeinen Leben, als Sohn seiner Mutter, z. B.: 
Ram Bachtiâr, Sohn der Hawâ Mudallal, BehrÂm, Sohn der 
Sîmath u. s. w., während er sich sonst nach seinem Vater be- 
nennt. Die Mandäer, Nachkommen der alten Babylonier, haben 
hier im hieratischen Styl eine uralte matriarchale Ausdrucks- 
weise beibehalten, welche in der Heimat des Mylittadienstes, 
wie mir einst Gutschmid bemerkte, allerdings ihren passenden 
Sinn hatte!» 


Leiden, Juni 1885. 


30EGINEESCHE EN MAKASSAARSCHE 
LEGEN DEN 


DOOR 


D«. B. F. MATTHES. 





Bij gelegenheid van het laatst’ in 1883 te Leiden gehouden’ 
Jriëntalisten-congres werd door het lid Js. Long ter sprake gebracht, 
Get bet alleszins wenschelijk was, om zooveel mogelijk de spreekwoor- 
len en legenden der verschillende Oostersche volken te verzamelen, 
m door den druk bekend te maken. 

Ofschoon ik reeds vroeger in een Jaarboekje, dat in 1864 onder 
len titel van “Celebes” te Makassar verscheen, en ook in andere ge- 
whriften eenige Boegineesche en Makassaarsche legenden mededeelde; 
äjn er toch nog verscheidene, welke ik tot dusverre nergens ver- 
meldde. Bovendien is dat Jaarboekje reeds geruimeu tijd niet meer 
m den handel te bekomen, en zijn mijn’ andere mededeelingen omtrent 
Lit onderwerp zoo verstrooid, dat zij voor hem, die daarin belang 
mocht stellen, bezwaarlijk bij elkander te brengen zijn. Ik hoop 
Kaarom, dat het aan sommige lezers van dit Tijdschrift niet onwelkom 
ju zal, wanneer zij thans eene verzameling bekomen van alle mij 
Bekende Boegineesche en Makassaarsche legenden, onverschillig, of 
Ck ze reeds vroeger al dan niet hier of daar bekend maakte. 

Ik begin alzoo met die legenden, welke op de alleroudste geschie- 
lenis der Boegineezen en Makassaren betrekking hebben, 

om vervolgens 2° van die te gewagen, waarin ons de omhelzing 
van den Islam, en bijzonderheden uit het leven van deszelfs priesters 
an heiligen, gelijk ook van de waarzeggers dier volken, verhaald 
worden. 

Daarna ga ik 38°. over tot het vermelden van een’ menigte van 
legenden, waarin de beesten een’ voorname, ja in werkelijkheid dik- 
wijls de hoofd-rol spelen ; 

om eindelijk 4°. te besluiten met zoodanige legenden, als aan be- 
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paalde plaatsen eigen zijn, en alzoo soms tegelijkertijd dienen tot 
verklaring van de namen, daaraan indertijd gegeven. 


I. 


Volgens de legenden, die men in een oud Boegineesch gedicht, 
hetwelk naar één van de helden, die daarin voorkomen, den naam van 
La-Galigo-gedicht draagt, aantreft, werd op zekeren dag voor alle 
vorsten en vorstinnen van den Hemel en de Onderwereld een groote 
familieraad belegd door den Oppergod des Hemels, met name To-pa- 
lanréwe (d. i.: den Schepper), of Patótbë (d. i: den Beschikker van 
"3 menschen lol), en diens vrouw Détoe-Paliagdé (d. i.: de Schepster), 
In die bijeenkomst besloot men, na langdurige debatten, dat Pathé 
en Diitoe- Palingéé hun oudsten zoon, met name Batára-gderoe in een 
bamboes langs den regenboog op de Aarde, die nog een chaos was, 
zouden doen nederdalen, opdat deze die in een voor menschen be- 
woonbaar verblijf herscheppen mocht. Dewijl echter Batâra-gdèroe 
niet buiten gezellig verkeer kon blijven, en ook tevens die Aarde met 
menschen bevolken moest, werd er bepaald, dat Déitoe-Palisgé't 
tweelingbroeder, de Oppergod van de Onderwereld, met name Goe- 
roe-ri-Sdlldag, en diens echtgenoote, Patótóé's tweelingzuster, met 
name Sindoe-tédja (d. i.: die door het water overschaduwd wordt, onder 
het water woont), hunne dochter We-Nyilitind Téinpde-ri-boesa-Empong 
(d. i.: de uit het schuim der golven opgekomene) naar de Aarde zouden 
zenden, om daar, nevens 5 andere prinsessen uit de Onderwereld, als 
eerste en voornaamste vrouw in het huwelijk te treden met Batâra- 
gdbroe. 

Batéra-gotroe daalde daarop langs den regenboog met zijn gevolg 
op Aarde neder, ten einde orde in den nog woesten chaos te bren- 
gen, terwijl We-Njilitimó met haar stoet uit de golven der zee oprees, 
en door Batâra-gdèroe met open’ armen ontvangen werd. Het oord, 
waar die ontmoeting plaats had, was volgens het La-Galigo-gedicht 
blijkbaar in het land van Loèwoe, van waar zich de beschaving verder 
over Celebes en daar buiten verspreidde. 

Onder de vrouwen, die Batâra-goèroe kinderen baarden, behoorde 
in de eerste plaats zekere We-Sdoeriwoe. Deze beviel van een’ dochter, 
waaraan men aanvankelijk den naam van We-Odaîriwoe, en later dien 
van Satgiyansdrri gaf. Dit meisje kwam reeds 7 dagen na de geboorte te 
overlijden; doch uit haar’ asch verrees het voor den Inlander zoo on- 
misbaar, ja door sommigen als heilig beschouwd, rijstgewas. 
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Nadat Batâra-goèroe ook by andere vrouwen kinderen bekomen 
had, werd eindelijk We-Npiitis insgelijks zwanger, en baarde hem 
Batéra-lditoe. 

Bij deze gelegenheid en later ontbrak het natuurlijk niet aan groote 
uisterrijke feesten. 

Uit den echt van Batâra-lÂttoe met We-Opoe-sdigdig werd een 
tweelingpaar geboren, bestaande in een’ jongen, met name Savwéri- 
vädisij, en een meisje, met name We-Téhariydbeng. 

Vervolgens keerde Batâra-gotroe, vergezeld van We-Njilitimó en 
zijn’ andere vrouwen, naar den Hemel terug, om daar voor goed te 
rerblijven. De kinderen bleven alleen op Aarde achter. 

Van Sawêri-gâdifig vindt men in het La-Galigo-gedicht een’ menigte 
iochten over de Aarde, ja zelfs naar den Hemel en de Onderwereld 
vermeld. 

Uit een huwelijk van Sawêri-gâdifg met We-Tjoeddi werd La- 
Galigo, de held naar wien het gedicht genoemd is, geboren. 

Van diens lotgevallen vindt men insgelijks in het gedicht een’ uit- 
roerige beschrijving. 

Als later We-Tjoedâï geen’ lust had, om naar de Onderwereld af 
e dalen, toen Gobroe-ri-SÂllâng verlangde, dat zijn achter-kleinzoon 
Sawéri-gidiog den troon van Tôda-tôdja, of de Onderwereld, be- 
climmen zoude; deden de Goden der Onderwereld het schip van 
Jawêri-gâdiag in den afgrond verzinken, terwijl hij met We-Tjoe- 
lai op reis was naar Tjina, het tegenwoordige Wadjoreesche rijk van 
amiana. 

Sawéri-gading en We-Tjoedai in de Onderwereld aangekomen, ver 
ringen den hoogbejaarden Gotroe-ri-SÂllâfg met diens vrouw in de 
egeering. 

Sawéri-giding’s zuster We-Téariydbéng en haar man RÁmman-ri- 
angi bestegen daarentegen den troon des Hemels, waarop tot dusverre 
Datótóë en Paliijéë gezeten waren. 

Daarop verdwenen de vorsten en vorstinnen allen van de Aarde, 
etzij zij hemelwaarts opstegen, of in den afgrond wegzonken. 

We-Tänriyâbeng baarde een’ zoon, genaamd Saliar ocny-linagt ‚ of 
dttd-pardppd. 

We-Tjoed&i beviel ook in de Onderwereld van eene dochter, met 
1ame Siinpobroe-tódja. 

Lâtté-parâppá, of Salifroefg-lêfgt, trouwde in de Onderwereld met 


ijne nicht (cousine) Simmpderoc-tédja. 
29 
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Nadat het huwelijk voltrokken was, rees het paar omhoog naar de | 


wereld, om daar te regeeren over Lotwoe. 

Als Simpdèroe-tôdja in Ldewoe bevallen was van een’ zoon, steeg 
LAtté-par&ppé ten Hemel, om van zijne moeder We-Tanriy&béng eene 
wieg te vragen voor het kind. 

Bij die gelegenheid vernam hij van zijne moeder, dat over 7 dagen 
de regenboog opgetrokken zou worden, zoodat de menschen dan niet 
meer, gelijk tot dusverre het geval was, gedurig heen en weer naar 
den Hemel konden gaan. Ook de toegang van de Aarde tot de Onder- 
wereld zou dan gesloten zijn. Tusschen Hemel en Onderwereld zou 
echter gemeenschap blijven bestaan. 

LÂtté-parÂppá deelde dit mee aan zijne vrouw Simpdèroe-tôdja; 
doch deze wilde niet op Aarde blijven. Zij keerde tot de Onderwereld 
terug. En alzoo waren er geen’ Goden of Godinnen meer op Aarde. 


Daarna bleef men in Loèwoe en elders op Zuid-Celebes een’ tijd 
lang zonder vorstelijk bestuur; want men achtte aldaar in oude tijden 


goddelijke afkomst, die zich NB. door bloed zoo wit als het sap van | 


den tákkoe-boom (Aegle marmelos corr.) openbaarde, als een eerste ver- 
eischte voor de vorstelijke waardigheid. 

Gelukkig verbeeldde men zich eindelijk in Lobwoe weder een’ vorst 
gevonden te hebben, die uit den Hemel op Aarde was nedergedaald, en 
den naam droeg van Sispoeroesiya. 

Deze trad in den echt met Patiyafij-djâla; en uit dit huwelijk werd 
geboren Anakédji. 

Als Anakâdji den mannelijken leeftijd bereikt had, huwde hij met 
zekere We-Téppatjina, de dochter van Sélléma-léma, een’ vorst van 
Manjtjap4i, die insgelijks van Hemelsche afkomst was. Bij dit Manjtje- 
pai denkt men onwillekeurig aan het land, dat op Java bekend stond 
onder den naam van Modjopait. Echter had men volgens den Inlander 
ook een Manjtjapâi in Bône, dicht bij Patiro, en een Manjtjapai in 
Waâdjó, tusschen Pariya en de Tâna-sitôló. 

Nadat het huwelijk tusschen Anakâdji en We-Tappafjina vol 
trokken was, keerde het jeugdig’ paar naar Lotwoe terug, en kreeg 
We-Tappafjina bij haar vertrek van haar’ moeder één pakje uitste 
kende doépa of wierook, één potje welriekende olie en één kluwen geel ge- 
verfde zijde. 

Als We-Tappatjina in Ldtwoe bevallen was van eene dochter, met 
name We-Mdtdéiga-éiiporg, en het kind op zekeren dag erg huilde, 
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zong de grootmoeder van vaderszijde een lied, waarin spottenderwijze 
gezinspeeld werd op dit geschenk van We-Tappatjina’s moeder. 

We-Tâppafjina achite zich hierdoor beleedigd. Zij brandde onmid- 
dellijk van de geurige ddtpa, en nadat zij den zijden draad uit elkander 
getrokken, en met olie besmeerd had, begaf zij zich daarover, als over 
een’ brag, naar Manjtjapâi. 

Toen nu haar man haar overal zocht, vernam hij van zijn’ moeder, 
dat de zoo teer beminde echtgenoote naar Manjtjapai de wijk ge- 
nomen had. 

Anakâdji spoedde zich derwaarts, en wist haar na veel moeite te 
bewegen, dat zij met hem naar Lóèwoe terugkeerde. Bij deze gelegen- 
heid werd het jeugdig’ paar met geschenken van allerlei aard, vooral 
in landerijen bestaande, als overladen. 

Nauwelijks had de dochter van Anak&dji en We-Tâppafjina, met 
name We-Matéiga-émpong, den huwbaren leeftijd bereikt, of zij trad in 
den echt met zekeren Potnjtiangkotlt , een’ bewoner der Onderwereld. 
Uit dat huwelijk werden twee kinderen geboren, een jongen en een 
meisje. De eerste bekwam den naam van La-Malâla, de tweede van 
Dalaiya. Toen die Dalafya door een’ boozen geest toegesproken werd, 
begreep de vader, dat het zaak was, haar onmiddellijk naar de Onder- 
wereld te laten verhuizen. La-Malâla, dit vernemende, wilde zijn zusje 
gaarne derwaarts volgen, en verzocht daarom voortdurend al drijnende, 
om naar de rivier te mogen gaan, ten einde daar een bad te nemen. 
Doch de eigenlijke bedoeling was slechts, om zich daar naar de Onder- 
wereld te laten afzakken. De moeder, dit begrijpende, stelde hem te 
huis dagelijks in de gelegenheid, om een bad te nemen. 

Eindelijk gaf zij aan het verlangen van haar’ zoon toe. En nu daalde 
hij met toestemming des vaders in de Onderwereld neder; doch men 
liet hem, na verloop van 9 dagen in Ldtwoe wederkeeren. Om hem 
echter tegen de booze geesten te beschermen, gaven zijn’ grootouders in 
de Onderwereld hem een’ menigte padvékka-sélang’s of duwivelverdrijvers 
mede, als de djoeriga, de énb-bdtjing’s, de ldé-ldé, de scedjtkdmma en 
de pataigdrdig, die men alle in mijne verhandeling over de Bissoe’s 
nauwkeurig beschreven en afgebeeld vindt. En zoo kwamen dan vol- 
gens den Inlander de padotkka-sétang’s het eerst op Aarde. Behalve 
de bovengenoemde was er ook nog eene soort van pot, genaamd dápó- 
boliboage, welke aan de zorg van zekere We-Ddmmikéro toevertrouwd 
was. En terwijl de andere dames, nadat zij ieder den aan hare zorg 
toevertrouwden schat overgebracht hadden , wederom huiswaarts keerden, 
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bleef We-DÂmmikôro, bevreesd als zij was, dat die pot soms breken 
mocht, op Aarde achter. Ook legde zij in Ldèwoe een’ toin aan, dien 
zij met bloemen beplantte. 


Ook in Bône heerschte er volgens den Inlander na de terugkeer van 
Goden eu Godinnen naar Hemel en Onderwereld totale regeeringloos- 
heid. Gedurende 7 menschengeslachten bleef men hier insgelijks zonder 
vorstelijk bestuur, toen het op eens allerheftigst begon te donderen en 
te bliksemen, terwijl er te gelijker tijd een’ allergeweldigste aardbeving 
plaats had. Dit duurde ongeveer een vijf dagen en nachten lang. En 
als het weer eindelijk een weinig begon te bedaren, ontdekte men op 
eens in het midden van een’ vlakte iemand geheel in het wit gekleed en 
met een indrukwekkend voorkomen. Die persoon werd algemeen be- 
schouwd als een Hemeling, en men aarzelde geen’ enkel’ oogenblik, 
om hem den troon van Bône aan te bieden. Doch het antwoord luidde: 
“Ik vind het zeer vriendelijk van u; maar gij kunt me niet tot koning 
‘nemen, want ik ben slechts een slaaf. Verlangt gij echter een’ vorst 
‘te hebben; zoo wendt u tot mijn’ heer en meester.” ‘Hoe kunnen wij” 
zoo vroeg men “‘iemand tot koning nemen, dien wij nooit zagen P” 

Als nu dat gewaande Goddelijk’ wezen zich ten slotte bereid ver- 
klaarde, om den Bonieren tot gids te verstrekken, en han zijn’ meester 
te toonen, begaf men zich onmiddellijk op weg. En nauwelijks was 
men te Matâdjaûg gekomen, of daar begon het wederom allergeweldigst 
te donderen en te bliksemen; en op eens daalde er een’ geheel in het 
geel gekleede Godheid uit den Hemel op Aarde neder, om vervolgens 
plaats te nemen op een’ platten vlakken steen, met drie hovelingen in 
zijn gevolg, waarvan één hem een zonnescherm boven het hoofd hield, 
en de twee andere de een’ van een’ waaier, de ander’ van een’ beteldoos 
voorzien waren. 

Nu bleek het weldra, dat de persoon, die der menigte tot gids ver- 
strekt had, eene soort van Hoofd was van dat wezen uit hoogere sferen ; 
en men wendde zich daarom tot den Ilemeling met de volgende woor- 
den: ‘Wij komen tot u, in de hoop, dat gij u over ons ontfermen en 
‘voor goed in ons land blijven zult. Verwijder u toch niet van hier, 
“en gedoog, dat wij u onze hulde brengen als vorst. Uw wil zij ook de 
“onze; en wat gij ons ook bevelen moogt, worde door ons opgevolgd! 
“En al mocht gij ook onze eigen’ kinderen en vrouwen verstooteu ; zoo 
“zullen wij het insgelijks doen. Indien gij hier onder ons uwen zetel 
‘vestigt; kunt gij ons geheel als uwe slaven beschouwen.” 
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Nadat de Hemeling het aanbod der Bonieren aangenomen had, 
werd hij in triomf het rijk van Bône binnengevoerd; en weldra betrok 
hij het opzettelijk voor hem gebouwde paleis. | 

De naam waaronder deze eerste koning van Bône algemeen bekend 
staat, is die van Mata se-lóïmpóë, d. i. letterlijk : het oog, dat zoover reikt 
als de vlakte, en deze naam zou hiervan ontleend zijn, dat de vorst in 
een’ oogenblik des tijds de gansche vlakte overzag. 

De Mata se-lémpéé trad later in den echt met eene prinses, die den 
titel droeg van Mánderoefsge-ri-Tóró, d. i.: de te Tord (in Bône) uit den 
Hemel nedergedaalde; en uit dit huwelijk werd de tweede vorst van Bône, 
met name La-Oemdsa, geboren. 

Mâta se-lémpdé nu maakte vaste bepalingen omtrent het eigendoms- 
recht en omtrent den overgang der eigendommen van den een’ op den 
ander’, brak, zooals het letterlijk heette, de brug af, waarover die goe- 
deren tot dusverre geheel naar willekeur, nu eens op dezen, dan eens 
op genen, over gingen. Voorts maakte hij de bepaling, dat, indien 
iemand eenmaal het een of ander voor goed toegewezen was, hem dit 
later niet weder door een’ nieuwe rechterlijke uitspraak ontnomen konde 
worden. 

Eindelijk stelde hij raadslieden of rechters, en handhavers van de 
adats of voorvaderlijke gewoonten aan. 

Het vaandel van dezen eersten vorst van Bône bestond in een’ vlag, 
die beschilderd was met het zevengesternte. 

Nadat Mâta se-lémpéé 32 jaren geregeerd had, riep hij de Bonieren 
te zamen, en sprak hun aldus toe: “Ik ben op het punt van u te ver- 
“laten, en hoop, dat het u voortdurend welga. Mijn zoon La-Oemâsa 
“zal mij vervangen; en ik verlang, dat hij zich houde aan onze over- 
‘“‘eenkomet.” 

Daarna begon het weder heftig te donderen en te bliksemen; en op 
eens was Mata se-lômpóö met zijn’ Hemelsche gade verdwenen, Ook 
het gele zonnescherm en de beteldoos waren voor immer van de Aarde 
verdwenen. 


Ook in Séppeng stond, nadat de Goden naar Hemel en Onderwereld 
teruggekeerd waren, geruimen tijd geen vorst meer aan het hoofd van 
het bestuur. De zorg daarvoor was geheel en al overgelaten aan een 60 
matówa's of hoofden. Het gevolg hiervan was, dat de orde maar al te 
dikwerf veel te wenschen overliet; en men was niet weinig verblijd, 
toen men op zekeren dag vernam, dat er te Sekanjili in Oostelijk 
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Séppeng een wezen uit hoogere sferen op Aarde was nedergedaald. 
Terstond begaven de matéwa’s of hoofden zich tot Le-Témamdla, den 
te Sckanjili uit den Hemel nedergedaalde. En nauwelijks waren zij in 
de tegenwoordigheid van dien Hemeling verschenen, of de matiwa's 
van Óedjoeng, Bila en Bôtto, welke met dien van Bovlice de voor- 
naamste van die 60 hoofden waren, spraken hem in dezer voege aan: 
‘De reden, waarom wij tot u, o! gelukzalige! gekomen zijn, is om u 
“te smeeken, dat gij u over ons ontfermt, en toch niet weder van ons 
‘shenengaat. U wenschen wij als onzen heer en vorst te erkennen. Van 
‘en verwachten wij, dat gij als ’t ware de rijstdiefjes van ons zult weg- 
“jagen, opdat wij toch niet gelijk worden aan padie-aren zonder vrucht. 
“Van u vertrouwen wij, dat gij ons als met een’ sprei overdekken, en 
“tegen de koude beschutten zult. Op u is onze hope gevestigd, dat gij 
‘ons door den hechtsten band verbinden zult, zoodat wij gelijk worden 
“aan de padie, die tot stevige bossen bij elkander gevoegd, noch uit- 
‘noch inwendig verloren kan gaan. En o! wil ons steeds geleiden, het- 
‘zij wij nabij blijven of verre henentrekken. Aan u wijden wij ons in 
‘álle opzichten; ja zelfs zoo gij onze kinderen en vrouwen verwerpen 
‘tmocht, trekken ook wij onze handen van hen af.” 

Nadat de te Sekanjili uit den Hemel nedergedaalde aan de matéwa’s 
met nadruk afgevraagd had, of hunne woorden inderdaad te vertrouwen 
waren, werd het verbond tusschen vorst en volk gesloten. Doch bijns 
onmiddellijk liet de nieuwe monarch daarop volgen, dat hij aan de 
matôwa’s voorstelde, om nevens hem nog een’ ander’ vorst te benoemen, 
die insgelijks uit den Hemel nedergedaald was. Deze konde dan uit- 
sluitend de belangen van Oost-Séppeng ter harte nemen, terwijl hij 
zelf over Westelijk Séppeng regeeren zoude. Die vorst, gewoonlijk ge- 
noemd Mántroefge ri-Libotrdhg, d. i.: de te Libdordag uit den Hemel 
nedergedaalde, of ook wel Múnotroefje ri-gowariye, d. i.: de in het ver- 
trek uit den Hemel nedergedaalde, bevond zich te Liboerdij, waar hij 
NB. in het een of ander vertrek, bij het breken van een’ baldeboe of pot, 
evenals het kieken uit het ei te voorschijn gekomen was. 

Terstond begaven de matéwa’s zich ook tot dezen Hemeling, en 
wisten hem insgelijks te bewegen, dat hij als vorst onder hen optrad. 

Toen beide vorsten later met hemelingen in den echt traden, was 
het rijk van Séppeng voortaan onder vorstelijk bestuur; en koos men 
zeìfs bij het toenemen van zulk edel vorstelijk bloed, voor de betrekking 
van die vier voornaamste matôwa'e of hoofden afstammelingen van de 
Hemelingen. Van daar dan ook, dat die 4 matôwa’s in tegenwoordige 
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dagen niet meer matéwa genoemd worden, maar den titel van Dátoe of 
Aróeng, a. i.: vorst, dragen. Ook is hunne waardigheid thans bekend 
als die van de pangépd’s, hetgeen te kennen geeft, dat zij met even- 
veel nauwlettendheid voor den Koning zorgen, als eene moeder voor 
hare kinderen. (Vergel. Boegin. Woordenb., bl. 788, kol. 2, r. 6 v. 
ond. op: épá, dragen op den arm een kind.) 

Op die pangêpá’s volgen tegenwoordig in rang drie vorstelijke rijks- 
grooten, met den titel van pabifjára’s of raadslieden, te weten: Aroe- 
Sido, Aroe-Masoewdli en Aroe- Dj tinpoe , dus alle drie aroeng’s of vorsten, 
terwijl het in oude tijden insgelijks maar matéwa’s of hoofden waren. 


Doch niet alleen in de Boegineesche, maar ook in de Makassaarsche 
landen, waren de vorsten volgens den Inlander oorspronkelijk van 
Hemelsche afkomst. Zoo wordt ons van Géwa, dat machtigste van de 
Makassaarsche rijken op Zuid-Celebes, medegedeeld, dat het in de oude 
tijden alleen bestuurd werd door 9 rijksgrooten, of kassoewiyany’s, met 
een’ tienden man aan het hoofd, die den titel van pafjdlla, zooveel als 
laker of bediller, droeg, en bij verschil van opinie als scheidsrechter op- 
trad. En zie! ook daar daalde op eens in de nabijheid van een’ taipa 
djómbe-djómbe-boom (Mangifera indica) een vrouwelijk wezen uit den 
Hemel op Aarde neder met een’ prachtige gouden halsketen versierd 
en eene soort van bord (pÂnne-djâwa) in de handen. Tegelijkertijd ver- 
toonde zich nevens haar een’ groote woning van vijf vakken in de lengte. 

Nauwelijks hadden die rijksgrooten met hun Hoofd dit vernomen, 
of zij begaven zich naar die Godin, om haar den vorstelijken schepter 
over Gôwa aan te bieden. Maar haar antwoord luidde hoogst be- 
scheiden: ‘Hoe wilt gij mij tot vorstin nemen, mij, die mijn’ eigen’ 
“rijst moet stampen, en zelve naar de bron ga, om water te halen?” 

“Dat doen” zoo spraken de rijksgrooten “zelfs onze vrouwen niet. 
«Hoeveel minder zouden wij gedoogen, dat dit door u geschiedde, aan 
‘wie wij de heerschappij over ons land wenschen op te dragen !” 

Daarop aanvaarde zij het bestuur over Gôwa, en werd met eere als 
overladen. 

Na verloop van eenigen tijd zagen de rijksgrooten van Gôwa reik- 
halzend naar een’ man voor de vorstin uit, bevreesd als zij waren, dat 
zulk een edel geslacht mocht uitsterven. En zie! daar vertoonden zich 
op eens twee broeders, met name Kardéng-Bdyo en Lakipadida, ieder 
met een zwaard in de handen. Niemand wist in die dagen, van waar 
zij kwamen, of wie hunne ouders waren. Alleenlijk was het bekend, 
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ten laatste op den grond nederstortte, en niets anders dan een’ doode- 
lijken stoot verwachtte. Maar nu begon het beest haar lichaam overal 
te likken, en liet haar overigens ongemoeid. Toen de vorstin, die zoo 
iets zeker wat viesch vond, terstond een bad ging nemen, en vervol- 
gens bij het maken van haar’ toilette in den spiegel zag, bespeurde zij, 
o wonder! dat er cen’ groote verandering ten goede in haar voorkomen 
had plaats gevonden. Van dat oogenblik af aan, liet zij zich dagelijks, 
wanneer haar volk naar het veld was, door dien buffel likken. En zie! 
binnen weinige dagen, was die afzichtelijke kwaal volkomen genezen, 
en mocht de jeugdige vorstin zich in een’ schoonheid als van vroeger’ 
dagen verblijden. 

Kort na dit heuglijk voorval was er cen zoon van den koning van 
Bone, die door zijn’ zucht tot jagen gedreven, met eenige van zijn’ 
kameraden de ouderlijke woning verlaten, en weinig op den weg acht 
gegeven had, totdat hij eindelijk geheel en al verdoold raakte, en op 
het punt was, van gebrek om te komen. 

Gelukkig was hij niet verre meer van het verblijf der Loèwoesche 
prinses verwijderd, zoodat dit al spoedig door de volgelingen van den 
Bonischen prins ontdekt werd. 

Nauwelijks hadden zij aan de schoone prinses in het woud den 
nood van hunnen heer medegedeeld , of deze gaf onmiddellijk de noodige 
orders, om overvloed van spijzen in gereedheid te brengen. En zoo 
werd de vorst weldra op de aangenaamste wijze verrast. 

Dat zijn’ volgelingen daarbij uitbundig waren in het verkondigen 
van den lof eener zoo schoone en lieftallige vorstin, laat zich lichtelijk 
begrijpen. Geen wonder dus, dat de vorst zich genoopt voelde, om 
zoo spoedig mogelijk in persoon zijn’ dauk te gaan betuigen. En na 
was natuurlijk het prachtig tafereel, dat men hem voorgehouden had, 
nog veel te flauw gekleurd geweest. 

Geheel in gedachten verzonken, keerde hij naar Bône terug, en als 
hij daar aangekomen was, wierp hij zich op zijne legerstede, en weiger. 
de hij alle spijs of drank tot zich te nemen. 

De ouders waren wanhopig, en vroegen met den meesten aandrang 
aan allen, doch inzonderheid aan het lToofd, dat met de zorg voor 
’s prinsen puarden belast was, wat er toch plaats gevonden had, dat de 
jonge vorst zoo sprakeloos daarneder lag. 

«Gij moogt me dooden, ol vorst!’ zoo ving dit Hoofd met diep be- 
wogen’ stem aan “gij moogt me als het vce ter slachtbank brengen; 
‘want «& ben slechts een blad, en gij zijt de wind, die mij in alle richtin- 
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Nadat zij vervolgens ook over de verhouding der zonen , alsmede 
der vrouwen en dochters, met het vorstelijk paar uitgeweid hadden, 
werd het verbond van vorst en vorstin met de rijksgrooten van Gowa 
als gesloten beschouwd. 

Van de regeering der uit den Hemel nedergedaalde koningin met 
haar gemaal Karáëïg-Bâyo is ons weinig of niets bekend. De koningin 
zou, na eenigen tijd geregeerd te hebben, naar den Hemel terugge- 
keerd zijn, met achterlating van de helft der gouden halsketen (Ta-ni- 
samang), welke nog steeds één der gewichtigste rijkssieraden van 
Gowa is. (Men vergel. mijne Ethnologie van Zuid-Celebes, bl. 91.) 
Ook werd het zwaard van Karâëng-Bâyo's broeder, te weten Lakipa- 
dada, onder de rijkssieraden van Gôwa opgenomen, en draagt als 
zoodanig tot op den huidigen dag den naam van Soédang. 


Naar aanleiding van beide rijkssieraden werd mij op Celebes de 
volgende legende medegedeeld : 

Er was eens in oude tijden een tuinder, wiens gewassen gedurig 
door varkens vernield werden. Hij verzocht daarom aan één van zijne 
vrienden, om hem een’ lans te leenen, ten einde daarmede die vier- 
voetige vijanden te bestrijden. 

Als deze aan zijn verlangen voldaan had, duurde het niet lang, of 
hij wist op zekeren nacht met dit wapen een varken te doorboren; maar 
o wee! het hout van de piek brak af, en het beest holde daarmede 
NB. weldra uit het gezicht. 

De vriend, die veel waarde aan zijn wapen hechtte, wilde van geen’ 
vergoeding hoe groot ook weten, en drong er ten sterkste op aan, dat 
de tuinder het hem geleende wapen in werkelijkheid teruggaf. 

Na langen tijd te vergeefs gezocht te hebben, ontdekte hij eindelijk 
in het midden van een bosch een gat in den grond, waarin blijkbaar 
een varken afgedaald was; maar de diepte van die opening was ten 
eenenmale onpeilbaar. 

Eindelijk besloot hij een’ ontelbare menigte van kalêleng’s, eene 
soort van buitengemeen sterke slingerplant, NB. zooveel als een span 
buffels maar bij mogelijkheid torsen koude, aan elkander te binden, en 
zich daarmede tot onder in dien kuil te laten afzakken; en wanneer 
hij dan het varken met die lans gevonden mocht hebben; zou hij zulks, 
door van onderen aan die kaléleng’s te trekken, kenbaar maken, opdat 
men hem dan in de gelegenheid konde stellen, om zich naar boven te 
laten trekken en zoo onder de zijnen terug te keeren. 
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Als nu de tuinder bijna den bodem van dien diepen kuil bereikt 
had, kwam hij ten slotte in de kruin van een’ mangga-boom (Mangi- 
fera indica) terecht. En aan den voet van dien boom aangeland, be- 
speurde hij, dat hij zich in de Onderwereld bevond. Hier ontwaardde 
hij eene vrouw, die bezig was, om water te putten, en er zeer ver- 
slagen uitzag. Van haar vernam hij weldra, dat er in die streken een’ 
groote ramp had plaats gehad. Een zoon van den vorst, die eenigen 
tijd op Aarde had doorgebracht, was zwaar gewond van daar terugge- 
keerd. En ofschoon men de hulp van alle heelkundigen van het land 
ingeroepen had, was het geen hunner gelukt, heil aan te brengen. De 
tuinder nam nu den schijn aan, van in de heelkunde alles behalve een 
vreemdeling te zijn, met dat gevolg, dat hij weldra door den vorst 
ontboden werd, en deze hem verzocht, om te beproeven, of hij ook 
soms redding konde aanbrengen. Hij verklaarde zich hiertoe ten volle 
bereid; doch stelde alleen tot voorwaarde, dat men hem drie dagen en 
nachten lang geheel alleen met den patiënt mocht laten. Ook moest 
men hen beiden met zeven dikke gordijnen omgeven, opdat niemand 
in staat ware hen gade te slaan. 

Als hij nu geheel alleen met den prins was, bespeurde hij terstond, 
dat die prins hetzelfde varken was, dat hij op Aarde met zijn’ lans 
doorboord had; want het afgebroken’ gedeelte van de piek zat nog in 
’s prinsen hals. Zoodra het dus nacht geworden was, doodde bij niet 
alleen dien vorstelijken persoon, maar nam hij ook behalve de lans, 
een’ prachtige halsketen (Mak. tékeng), en een kostbaar zwaard (snr) 
met gouden heft, beiden het eigendom van dien prins, met zich mede. 

Aan den mangga-boom gekomen, klom hij wederom in de kruin 
van dien boom, en bereikte hij op die manier het uiteinde van de 
aanéén geschakelde kaléleng-ranken. Eo nauwelijks had hij hieraan 
vetrokken, of men heesch hem weder naar boven. 

Het spreekt van zelf, dat een ieder verbaasd was bij het vernemen 
van zooveel wanderbaars als hem wedervaren was. Zelfs de vorst, 
welke in die streken heerschappij voerde, was zoo ingenomen met 
dezen ouverschrokken’ tuinder, dat hij hem met zijne dochter trouwen, 
en tegelijkertijd in zijne plaats als koning optreden deed. Die hals- 
keten nu en dat prachtige zwaard, welke van dat oogenblik af de 
verre mraectunte ortvamenten des rijks waren, zouden volgens den man, 
van wien th deze legende te danken heb, dezelfde kostbare stukken 
opw, die in Gowa onder de namen van den halsketen (Ta-nisamâfiga) 
en van het ewaard Soedary bekend staan. Beide ornamenten zouden 
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Gôwa in de handen dezer vorstelijke personen overgegaan moeten zijn. 
[NB. Men vergel. ook mijn Mak. Woordenb. op: sdédang.] 


Uit die vorstelijke geslachten van Goddelijke afkomst zijn later ook 
de vorsten van andere landen gesproten. Dit was bij voorbeeld het 
geval in het thans zoo machtige rijk van Wâdjó, zooals ons blijken 
kan uit de volgende legende: 

In oude tijden was er in het land van Loèwoe eene dochter van 
den Pédjoeng (lett: zonnescherm) of Vorst, die helaas aan een’ 
ongeneeslijke, ja zelfs besmettelijke, huidziekte leed. 

De grooten des rijks, die hiervan niet onkundig gebleven waren, 
begrepen natuurlijk terecht, dat de vorstin, die met zulk een’ kwaal 
behept was, onschadelijk moest gemaakt worden. Doch bevreesd als 
zij waren voor haren vader, durfden zij dezen ternauwernood over een’ 
zoo teedere aangelegenheid te spreken. Zij vroegen hem daarom met 
bevende stem, wáárop Zijue Majesteit meer prijs stelde, op één, dan 
wel op meer eieren? en gaven daarmede voorzeker te kennen, dat hij het 
welzijn van velen niet aan één enkel individu ten offer mocht brengen. 

Die vorst scheen dit dan ook zoo te begrijpen, en besloot daarom, 
van zijn’ geliefde dochter te scheiden. 

Maar welke weg daartoe ingeslagen? want het kostelijk witte bloed 
van zulk een’ vorstin mocht immers volstrekt niet vergoten worden. 

Na lang beraad kwam men gelukkig op den inval, om een groot 
vlot te laten maken, en de vorstin daarop met hare zoogmoeders en 
ander gevolg over de baren der zee te laten ronddrijven. 

Als het vlot geruimen tijd nu her- dan derwaarts geslingerd was, 
landde het eindelijk aan een’ tot dusverre voor de vorstin en haar ge- 
volg geheel onbekende kust. 

Terstond begaf de prinses zich aan wal, en na veel heen- en weder- 
trekken vestigde zij zich ten slotte onder een’ hoogen Wádjó-boom 
('t Mak. bânjoró, Mappa sp.), waarnaar het land van W Gdjo later ge- 
noemd werd. 

Nadat men hij dien boom voor haar een huis geboawd had, ge- 
beurde het op zekeren dag, dat haar volk op het veld gegaan was om 
te oogsten. En zie! daar kwamen de vogelen, en deden een’ aanval 
op de padie, welke vóór hare woning neergelegd was. Daar zij alléén 
was, begaf zij zich naar beneden, om ze weg te jagen, doch nu was 
daar ook een witte buffel, die niet ophield haar te vervolgen , totdat zij 
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ten laatste op den grond nederstortte, en niets anders dan een’ doode- 
lijken stoot verwachtte. Maar nu begon het beest haar lichaam overal 
te likken, en liet haar overigens ongemoeid. Toen de vorstin, die zoo 
iets zeker wat viesch vond, terstond een bad ging nemen, en vervol- 
gens bij het maken van haar’ toilette in den spiegel zag, bespeurde zij, 
o wonder! dat er een’ groote verandering ten goede in haar vaorkomen 
had plaats gevonden. Van dat oogenblik af aan, liet zij zich dagelijks, 
wanneer haar volk naar het veld was, door dien buffel likken. En zie! 
binnen weinige dagen, was die afzichtelijke kwaal volkomen genezen, 
en mocht de jeugdige vorstin zich in een’ schoonheid als van vroeger’ 
dagen verblijden. 

Kort na dit heuglijk voorval was er een zoon van den koning van 
Bône, die door zijn’ zucht tot jagen gedreven, met eenige van zijn’ 
kameraden de ouderlijke woning verlaten, en weinig op den weg acht 
gegeven had, totdat hij eindelijk geheel en al verdoold raakte, en op 
het punt was, van gebrek om te komen. 

Gelukkig was hij niet verre meer van het verblijf der Loewoesche 
prinses verwijderd, zoodat dit al spoedig door de volgelingen van den 
Bonischen prins ontdekt werd. 

Nauwelijks hadden zij aan de schoone prinses in het woud den 
nood van hunnen heer medegedeeld , of deze gaf onmiddellijk de noodige 
orders, om overvloed van spijzen in gereedheid te brengen. En zoo 
werd de vorst weldra op de aangenaamste wijze verrast. 

Dat zijn’ volgelingen daarbij uitbundig waren in het verkondigen 
van den lof eener zoo schoone en lieftallige vorstin, laat zich lichtelijk 
begrijpen. Geen wonder dus, dat de vorst zich genoopt voelde, om 
zoo spoedig mogelijk in persoon zijn’ dank te gaan betuigen. En nu 
was natuurlijk het prachtig tafereel, dat men hem voorgehouden had, 
nog veel te flauw gekleurd geweest. 

Geheel in gedachten verzonken, keerde hij naar Bône terug, en als 
hij daar aangekomen was, wierp hij zich op zijne legerstede, en weiger- 
de hij alle spijs of drank tot zich te nemen. 

De ouders waren wanhopig, en vroegen met den meesten aandrang 
aan allen, doch inzonderheid aan het Hoofd, dat met de zorg voor 
’s prinsen paarden belast was, wat er toch plaats gevonden had, dat de 
jonge vorst zoo sprakeloos daarneder lag. 

«Gij moogt me dooden, ol vorst!’ zoo ving dit Hoofd met diep be- 
wogen’ stem aan “gij moogt me als het vee ter slachtbank brengen ; 
“want ik ben slechts cen blad, en gij zijt de wind, die mij in alle richtin- 
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‘gen doet zweven door de lucht. Zé ben een hakmes, gij zijt de man die 
“het hanteert. Maar hoor mijne rede. De jonge prins heeft geen’ koorts, 
“ook is het geen hoofdpijn, die hem boeit aan zijn leger. Er is niets, dat 
“hem deert, dan het wee der minne.” En zoo gaat hij vervolgens voort, 
met tot in de minste bijzonderheid al het voorgevallene te beschrijven. 

Zoodra de man aan het slot van zijn verhaal gekomen is, zweert de 
vorst bij al wat heilig is, dat aan het verlangen van zijn’ zoon voldaan 
zal worden, het moge kosten wat het wille. 

De rijksgrooten van Bône, vanwege hun aantal onder den naam van 
droe-pitoe, of zeven vorsten, bekend, en de kali, of opperpriester , van 
Bône, worden ontboden, en krijgen van den koning in last, om namens 
zijne Majesteit voor den jongen prins om de hand der Loèwoesche 
prinses te verzoeken, doch tegelijkertijd krijgsknechten mee te nemen, 
en het volk van Ldèwoe in geval van een weigerend antwoord met 
oorlog te bedreigen. 

De Broe-pitoe’s en de kali begeven zich onmiddellijk op reis, om 
toch zoo spoedig mogelijk den hun opgedragen’ last te volbrengen. Aan 
de vorstelijke woning aangekomen, laten zij zich op gebruikelijke wijze 
aandienen, en worden weldra verzocht, om binnen te treden. 

Als zij nu het onder de Inlanders zoo onmisbare sierihpruimpje be- 
hoorlijk gekauwd hebben, informeeren zij in de eerste plaats naar de 
vorstin, en bekomen ten antwoord, dat de prinses zich in hare kamers 
bevindt, doch dat de eerwaardige zoogmoeders bereid zijn, om de bood- 
schap van het gezantschap over te brengen. 

“Wij Aroe-pitoe’s van het verwijderd Bône” zoo luidt thans de taal 
der gezanten, ‘zijn met den Opperpriester des rijks herwaarts gekomen, 
‘‘om overeenkomstig het verlangen van den grooten vorst van Bône 
‘met diens gemalinne, gelijk ook van diens Adat, ja van het gansche 
‘volk van Bône, het voorstel te doen, dat men den mannetjesbuffel van 
“Bone, ruile tegen de wijfjesbuffel van Lotwoe, die hier onder den 
‘cwädjó-boom haar’ zetel opgeslagen, en het land ontgonnen heeft. En 
“zoo het volk van Lotwoe tot dezen ruilhandel niet genegen mocht zijn; 
“zoo make het zich gereed, om bénteng's (aarden borstweringen) te 
‘bouwen, zoo hoog als de hoogste paleizen” 

De zoogmoeders, die deze in onze ooren zeker nog al zonderling 
klinkende beeldspraak zeer goed begrepen, gaven daarop te kennen, 
dat zij het voorstel van Bône in overweging wenschten te nemen, en het 
vooral met de jeugdige vorstin bespreken zouden. 

Laatstgenoemde verklaarde hierop, dat zij zich in alle opzichten aan 
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het goedvinden harer zoogmoeders en oudsten onderwierp. Dit stelde 
zij alleen tot voorwaarde, dat de mannetjesbuffel haar niet met minach- 
ting bejegende, of haar de huwelijksliefde met anderen deelen deed. 
Als dit antwoord ter kennisse van het gezantschap gebracht was, 
keerde het met den meesten spoed naar Bône terug, waar het vorstelijk 
paar reeds met ongeduld den afloop der zending verbeidde. Dat de 
jonge prins niet minder dan zijn’ ouders tevreden daarmee was, spreekt 
wel van zelf. En het huwelijk werd dan ook zoo spoedig als dit slechts 
volgens de Boegineesche hofétiquette geschieden konde, voltrokken. 


II. 


Nadat de aldus volgens Inlandsch begrip uit den Hemel afkomstige 
vorsten geruimen tijd op Zuid-Celebes geregeerd hadden, werd in het 
begin der 17°° eeuw het Mohammedamisme overal onder Makassaren 
en Boegineezen ingevoerd. Laat ous in de tweede plaats de legenden 
ter sprake brengen, welke daarop betrekking hebben, en daarbij tevens 
die legenden behandelen, waarin hunne priesters en heiligen, alsmede 
hunne waarzeggers, als hoofdpersonen voorkomen. 

In 1606 zag men, zoo luidt de legende, op den 22°" September 
ter hoogte van Táló, dat toen nog een onafhankelijk en zeer met 
Göwa bevriend vorstendom was, een groot schip in aantocht. Als het 
echter dichterbij kwam, hield men het slechts voor een’ brik, en later 
eerst voor een sôlló (soort van vaartuig, vergel. Mak. Woordenb.), ver- 
volgens voor een padewakang, of handelsvaartuig, en eindelijk voor 
cen padjâla, of visschersvaartuig, totdat het groote schip ten slotte bij 
de landing tot een’ wereldkaart inkromp, waarop zekere Dáté-ri= Bándaû 
(NB. vooral niet Détoe te schrijven!), ook Kalté-tcenggald, d. i. een 
eenig, of uitstekend, prediker, genaamd, een Mänangkärbauer van Kóta- 
läfiga op Sumatra, gezeten was. Nauwelijks had de man voet aan wal 
gezet, of hij verrichtte op Muzelmansche wijze het gebed, waarbij hij 
het gebruik van de rozenkrans niet verzuimde. En terstond daarop 
begon hij den Koran met een’ zekere kadans geheel volgens de voor- 
schriften der geloovigen op te dreunen. 

Het volk van Tâlló, dat tot dusverre in Heidensch ongeloof voort- 
leefde, stond natuurlijk niet weinig verbaasd, en spoedde zich tot den 
koning van zijn rijk, met name Z-Malifgkâäng, die na zijn omhelzing 
van het Moslemsch geloof den Arabischen naam van ’Aédoe-l-lak, of 
den slaaf van God, cn later bij zijn’ dood dien van Toe-máménasja- 
ri-agamdna, d. i. dew in zijn geloof ontslapene, ontving. 
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Als de vorst van die vreemde verschijning hoorde, werd zijn’ nieuws- 
gierigheid, gelijk men na kan gaan, niet weinig opgewekt. Tegen het 
vallen van den avond besloot hij dan ook, om zelf naar het strand te 
gaan, ten einde zich in persoon van de waarheid van het meegedeelde 
te overtuigen. 

En zie! nauwelijks is hij de poort van het Fort uitgetreden , of daar 
ziet hij vijf mannen bij elkander staan, waarvan de middelste, die zich 
op een’ platten witten steen bevindt, en zijne opmerkzaamheid vooral 
tot zich trekt, hem terstond op indrukwekkenden toon afvraagt, waar 
hij toch naar toegaat ? 

Als de vorst daarop te kennen gegeven heeft, dat Dátó-ri- Bandang 
de man is, die hem strandwaarts doet spoeden, verzoekt de geheim- 
zinnige persoon, aan dezen zijn’ groeten over te brengen. 

‘Maar wie zijl gij dan toch?”, zoo vraagt hierop de koning van 
Tálló. 

En het antwoord luidt: ‘Ik ben de Profeet Mohammed.” 

De vorst die nog nooit van dien Mohammed heeft hooren spreken, 
heeft moeite om zoo’n vreemden naam te onthouden. De Profeet komt 
daarom zijn geheugen te hulp, door hem van binnen in zijne banden 
de Arabische woorden ‘‘bismi-l-läki-r-ra°hmäni-r-rahimi, d. i. in den naam 
“‘gan Allah den Barmhartigen en Meedoogenden”’, alsmede ‘‘assalämoe ’alai- 
‘ska, wa-rahmatoe-l-lahi wa-barkatoehoe, d. i. de vrede zij op u! Allah's 
barmhartigheid en zegeningen mogen u vergezellen !”, te schrijven. 

Bij het nederzetten dezer woorden, heeft de Profeet zich niet van 
inkt en pen, maar slechts van ’t speeksel van zijn’ mond, alsmede van 
zijn’ rechter-wijsvinger bediend. En desniettegenstaande is de glans der 
letters nog helderder dan van een’ volle maan. En een’ heerlijke geur, 
die alle doèpa en stanggie van Celebes verre overtreft, verspreidt zich 
door den ganschen omtrek. Geen wonder dus, dat zulk een visitekaa: tje 
meer dan voldoeude is, om Dété-ri-Bdndang de overtuiging te geven, 
dat hij hiernevens de groeten van den grooten Profeet ontvangt. Wie 
die vier mannen geweest zijn, die Mohammed vergezelden, is dunkt 
mij niet moeielijk te raden. Voorzeker heeft men hier aan de vier eerste 
chaliefen van den Islam, Aboe-Bakr, ‘Omar, Othman en ’Ali te denken. 

Als nu het edel vijftal weder verdwenen is, vervolgt de koning van 
Télé zijn’ weg. Ondertusschen heeft het voorgevallene toch een’ diepen 
indruk bij hem achtergelaten, zoodat hij onwillekeurig meer tot naden- 
ken gestemd wordt. Op den Hemelen de Aarde zijn’ blikken vestigende, 
en lettende op de prachtige lichamen daar boven hem, gelijk ook op 

4e Volgr. X. 30 
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het geboomte langs den weg en de dieren des velds, doch vooral ook 
op het heerlijk beeld van den mensch, roept hij met volle overtuiging 
uit: “Neen dat alles is geen maaksel van mijne hand, dat is het werk : 
‘van een’ vorst, die machtiger dan ik, een Heer van Leven en Dood 
«is, gelijk Hij ook dagelijks de Zon aan het firmament doet op- en 
ondergaan” 

Nadat hij zoo in gedachten verzonken voortgewandeld is, en onge- — 
merkt de plaats bereikt heeft, waar Dátó-ri-Bándaîg zich ophoudt, 
vraagt hij dezen onmiddellijk af: ‘welk Opperwezen aanbidt gij?” 

“Mijn God is ook ute God”, zoo antwoordt Détd-ri- Béndeng, “Hij 
‘is de Heer van de zeven verdiepingen des Hemels en der Aarde. Hij 
‘heeft alles geschapen, wat daar is. Hij is een Heer van Leven en 
“Dood, die van den beginne af geweest is, en nooit een begin gehad 
‘heeft. Hij zal ook de laatste zijn van alles wat bestaat, en er is 
‘niemand, die na hem zijn zal.” 

Op deze taal van Dadté-ri-Bandang, verlangt de koning van Tallé 
terstond, dat hij hem in den waren godsdienst onderwijze. En nu zijn 
er slechts cenige weinige uren van noode, om den koning van Télé, 
die nog al bevattelijk schijnt geweest te zijn, niet enkel de geloofsleuze 
der Mohammedanen, dat er geen God dan Allah, en dat Mohammed 
zijn Profeet is, maar ook de Mohammedaansche wijze van bidden met 
al de daarbij behoorende formaliteiten, gelijk mede het eigenaardige 
opdreunen van den Koran, te leeren. 

Nadat het onderwijs aldus voltooid is, legt Dátó-ri-Bándang zijn 
eene hand boven op het hoofd, en de andere onder de kin van den 
vorst, en laat hem zoo de oogen Hemelwaarts slaan. En als Dátóri- 
Bándaûg hem vervolgens vraagt, wat hij nu ziet, krijgt hij tot ant 
woord: “Ik zie den troon van Allah, alsmede de tafel lokoe-l-makapoel, 
‘waarop de daden der menschen, hetzij goede, hetzij kwade, opgetee- 
“kend staan. En Allah verlangt van mij, dat ik den Islam omhelze, en 
“anderen ook daartoe brengende, een ieder die mij hierin weerstreeft 
“heoorloge.” 

Daarna laat Datd-ri-Bdndang, die het hoofd van den vorst nog altijd 
vasthoudt, hem naar beneden kijken, en richt tegelijkertijd de vraag 
tot hem, wat hij nu ziet. 

“Ik zie”, zoo spreekt de vorst, ‘tot in de onderste verdieping der 
‘Aarde, en ontwaar daar de Hel, waarin Allah verlangt, dat ik een 
‘jeder zal doen nederdalen, die afkeerig zich betoont, om uw onder- 
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Nog altoos heeft de koning van Táló verzuimd, om Daté-ri- Bandang 

groeten van den grooten Profeet van Mekka over te brengen. Doch 
ans schiet hem die opdracht op eens te binnen; en als Dátó-ri-Bán- 
ag nu den glans van ’s konings handen ontwaart, acht hij hem, in 
‘erwil van zijn’ eigen’ hooge zending, verre boven zich verheven, 
gezien hij zelf nog nooit een’ verschijning van den Profeet gehad 
eft. 

Nadat de koning huiswaarts gekeerd is, verneemt zijn zoon Z- Maígi- 
frafij, ook wel Moehaffar en na zijn’ dood Toe-mdmalliyanga-ri-Ti- 
ró, d. i. de na zijn’ terugkeer van Timor ontslapene, genoemd, wat er 

den afgeloopen’ nacht is voorgevallen, en is aanvankelijk zeer ver- 
twaardigd, dat zijn vader zich zoo spoedig tot omhelzing van den 
lam heeft laten bewegen. Hij trekt dan ook met een’ geduchte macht 
gen Détd-ri-Bandang op, maar reeds onderweg ontstaat er op wonder- 
dige wijze een geheele omkeer in zijn’ gedachten, en nauwelijks krijgt 

Dáté-ri- Bândaf in het zicht, of hij werpt zijn’ sénri (eene soort van 
pen), die hij reeds uit de scheede getrokken had, weg, om met diep 
tzag voor hem neder te vallen, en hem dringend om onderwijs in het 
shammedaansch geloof te smeeken. Weldra heeft nu ook hij met al 

zijnen zich bekeerd, en verkondigt hij het heinde en verre, dat er 
2n God dan Allah, en Mohammed diens Profeet is; zoodat weldra 
osch Tálló en Géwa het geloof der Muzelmannen omhelsd hebben, 
t zich ook spoedig van daar nog verder over Celebes verspreidt. 

Dat dus het graf van dezen eersten apostel des Islams op Zuid- 
lebes, *t welk zich te Kalotkoe-bodótva in het Tällósche bevindt, nog 
eds onder de nakomelingschap in eere is, en niet zelden bezocht 
rdt, laat zich lichtelijk begrijpen. 

Behalve Dété-ri-Bandatig worden ook Dété-ri-Tiro, wiens graf men 

Tiro in de Ooster-Districten van het Gouvernement van Celebes en 
iderhoorigheden aantreft, en Dátó-Patimarij als de voornaamste apos- 
en van den Islam op Zuid-Celebes beschouwd. De eerste zou in 
ine op een’ talibo, soort van schelp, de laatste in Loewoe op het 
nd van een’ bórwe-plant, of phaseolus sp., aangeland zijn. 

Nadat alzoo het Islamisme op Zuid-Celebes wortel geschoten had, 
rd er in Gôwa een man geboren, die insgelijks als wálli of heilige 
a’ grooten naam verwierf. Hij is nog heden in Géwa algemeen be- 
nd als Séhe-Foësnepoe, d. i. Sjaich Jozef, of Toewang-Salâmá, d. i. 
gezegende toewang of heer. Onder de regeering van den 19%" koning 
n Géwa, met name * Abdoe-l-djalil, d. i. Slaaf des Majestueuzen, Toe- 
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mdménanga-ri-Lakiyoeiy, of den te Lakiyoess ontslapenr, beouf SéBe-¥:2- 
soepoe zich ter bedevaart naar Mekka, en op zijne terugreis van daar, 
bleef hij in Banter (op Java) achter. Als hij eenigen tijd op Java ge- 
woond had, kreeg hij op zekeren dag een bezoek van een’ ander’ wâlli 
van Celebes, die insgelijks op reis was naar Meksa. Dit was een 
blinde, die afkomstig van Ráppái:, één van de vijf tot de 4de- 
Tapparaiy behoorerde rijken, daarom den naam droeg van T.<weag- 
Rappang, den van R-‘ppang afkomstigen heer. Ook werd hij wel Sedcta 
I-Wódi, of onze Sjaich van Wédi (een’ kampong in het Räppängsche., 
alsmede ’. f6doe-l-Bacir, d. i. slaaf des Alzienden, zeker in tegenstelling 
van zijn’ eizen’ blindheid, genoemd. Séhe-\ dtsoepoe nam hem terstond 
in zijn’ gastvrije woning op, en wilde hem volstrekt niet verder laten 
reizen. Als Totwang-Râppáâng eenigen tijd bij S€he-Ydtsoepoe door- 
gebracht had, kreeg de vrouw van laatstgenoemden ten gevolge van 
zekere omstandigheid een onwederstaanbaar verlangen naar een’ zekere 
soort van láwi-lâwi, of rier, die alleen op Ari bij Maroe te bekomen was. 
En nu bewees Toewaag-Rapping aan zijn’ gastheer een’ grooten dienst. 

In weerwil van zijn blindheid, ging hij alleen in een’ kleine van 
een’ boomstam vervaardigde prauw of lepa-lépa op reis naar Celebes, 
en haalde van daar in ongeloofelijk korten tijd de verlangde Záari-láuri. 

Nadat de twee walli’s gernimen tijd te zamen in Bantén gewoond 
hadden, kreeg Séhe-Yctsoepoe een’ dringende uitnoodiging van den 
koning van Góra, om toch naar zijn vaderland terug te keeren, ten 
einde ‘s vorsten familie godsdienstig onderwijs te geven. Doch Sêhe- 
Yobsoepae was niet hiertoe te bewegen, en zond daarom in zijne plaats 
zijn’ vriend Toëwaunj-Ráppâúj. Als de koning van Gôwa dien blinden 
man zag komen, dacht hij niet anders, dan dat men den spot met hem 
dreef. Daarom vroeg hij hem, of hij wel in staat zou zijn, om op de 
jacht een hert te strikken. Zeker nog al zeer Karakteristiek , vermits de 
vorsten van Zuid-Celebes doorgaans van niets anders weten dan van 
hanengevechten en hertenjachten. 

De ander gaf eenvoudig ten antwoord. dat hij het wel eens beproe- 
ven wilde, als men hem slechts de nabijheid van het wild bij tijds te 
kenuen gaf. Hierop steeg hij met lans en strik gewapend te paard. 
Een end voortgereden zijnde, kwam hij op eens aan een’ boom, die 
wel omgevallen was, doch nog niet zoo, dat de top den grond raakte. 
ken hertebeest kon er dus met gemak onderdoorloopen, doch voor 
ven” mau te paard was zulks onmogelijk. Aan den voet van den boom 
stand ven wan, die hem aanried om er met zijn paard overheen te 
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springen. Doch aan den kruin des booms bevond zich daarentegen een 
man, die hem waarschuwde, dat de boom dreigde overend te rijzen, 
zoodat het beter was om er onderdoor te kruipen. Toèwang-Râppäng 
begreep terstond de toedracht der zaak, en gooide zijn’ strik over den 
boom heen, waardoor hij juist nog bij tijds een hertebeest, dat zich 
reeds aan de andere zijde bevond, te pakken kreeg. 

“Ken man, die zelfs blind zijnde, en in het geheel onder zoo 
‘moeielijke omstandigheden, een hert weet te vangen, dat moet wel 
‘een knappe wâlli zijn!’ Zoo dacht de koning van Gôwa bij zich 
zelven, en hij aarzelde natuurlijk geen enkel oogenblik, om Totwang- 
Râppâng in plaats van Sêhe-Yotsoepoe met het onderwijs zijner kinde- 
ren te belasten. 

Als nu de koning van Gôwa later iemand naar Bantén zond, om 
het stoffelijk overschot van Sêhe-Yoèsoepoe, die volgens de legende 
aldaar gestorven en begraven zou zijn (*), naar Gôwa over te brengen, 
werd zulks door den toenmaligen Gouverneur-Generaal verboden. De 
gezant was hiermede natuurlijk niet weinig verlegen. Gelukkig, dat 
Sêhe-Yoksoepoe hem des nachts in den droom verscheen, om hem be- 
kend te maken, dat hij aan zijn graf komende, een’ lichtstraal uit den 
grond zou zien oprijzen. Daar ter plaatse moest hij dan een’ handvol 
aarde nemen, en die vervolgens naar Gôwa brengen. Als de gezant 
overeenkomstig dat droomgezicht een weinig van die gewijde aarde in 
een’ soort van pot, die onder den naam van Öaldeboe bekend staat, ge- 
daan had, keerde hij naar zijn vaderland terug. Doch weldra vermeer- 
derde die aarde zoo sterk, dat de pot te klein was, en hij zich van 
een’ grooter’ soort van pot, te weten een goémbang, bedienen moest. 
Maar spoedig was ook deze te klein, en nu nam hij de toevlucht tot 
een’ dóeni of lijkkist. En zie! thans duurde het niet lang meer, of 
die aarde, welke intusschen nog maar steeds aangegroeid was, had 
werkelijk volkomen de gedaante van den reeds lang geleden ontsla- 
pen’ Séhe-Ydesoepoe aangenomen, met een’ koran onder den rechter- 
arm, en een’ rozenkrans om de schouders. En alzoo vindt men nog 
tegenwoordig te Lakiyoeûg, in Gôwa, het graf van den beroemden 
wâlli Sêhe-Ydèsoepoe. Ook zijn er nog sommigen, welke van die op 








(*) Zooals het elders heet, nam Séhe-Yoesoepoe een werkzaam aandeel in 
den burgeroorlog, die in 1681 in Bantén uitbrak. Dientengevolge werd hij ge- 
vangen genomen, en eerst naar Ceilon, later naar de Kaap de Goede Hoop ver- 


bannen, en daar zou hij in 1699 overleden zijn. 
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in den grond begraven. Als dit geschied en verder alles geregeld was, 
kwamen weldra de gasten naar behooren in hofgewaad uitgedost op- 
dagen. En spoedig nam de meeting een’ aanvang. 

In de eerste plaats zette Dátló-ri-Bándaítg zich boven op de uiterste 
punt van het blad van een’ pisaig-boom (Musa paradisiaca), en ver- 
richtte daar zijn gebed, tot verbazing van een’ ieder, daar niemand 
zich begrijpen kon, hoe zulk een teeder blad, als dat van den pissig- 
boom zulk een’ vracht dragen konde. Doch de ontzetting vermeer- 
derde niet weinig, toen Béto-Lempaagang onder aan de punt van dat 
blad ging hangen, en ook op deze wijze zijn gebed verrichtte. 

Vervolgens kwam Détd-ri-Tiro op het tooneel, en stapelde eenige 
duizenden eieren op elkander, zonder dat er één van brak. Maar 
ook dit meesterstuk had in de oogen van Béto-Lempasgosa slechts 
weinig te beduiden. Hij trekt hier en daar uit dien stapel eieren een’ 
heele rij weg, en zelfs nu nog valt er geen enkel. 

Ondertusschen hoopt de koning nog altoos, dat hij de béto’s in 
verlegenheid zal brengen, wanneer hij hun de vraag doet, wat of er 
wel onder de sapéna verborgen ligt. Doch reeds Bôto-Lässaâj stelt 
hem in dit opzicht teleur, en raadt het terstond, dat zich daaronder 
die beitel en dissel bevinden. En wanneer de koning den schijn aan- 
nemende, alsof Béto-Lassaig het mis heeft, ook Béto-Lempaagaig op 
de proef wil stellen, bevestigt deze dit niet slechts, maar voegt er 
nog bij, dat onder die trap ook twee eenden, een mannetje en een 
wijfje, begraven liggen. Daar de koning hiervan niets gehoord heeft, 
geeft hij lachende order om den grond om te woelen. En zie! ou 
komen er werkelijk twee eeuden uit te voorschijn springen. Zoo iets 
kan de koning zich volstrekt niet verklaren, en vervult hem natuurlijk 
met diepe bewondering voor zulk een’ groot’ man. Hij vraagt hem 
daarom ook onmiddellijk, wat hij wel van hem verlangen zou. Wat hij 
ook verzoeken moge, men zal het hem geven. Doch Béto-Lempasgaig 
Is te nederig en eenvoudig van aard om daarvan gebruik te maken. 


“Gij zijt mijn heer en mijn koning”, zoo antwoordt hij, “en ik bea | 


‘slechts uw nederige slaaf. Het eenige wat ik wensch, is dat men mj 
‘mijn suikerriet niet ontneme, dat men niet wederom losmake het hoat 
“lat ik te zamen gebonden heb, dat men mijne hennen ongestoord late 
‘srondloopen. Overigens heb ik aan nicts behoefte; want zoo er water 
‘is, heb ik ook visch; zoo er bosch is, zijn er ook varkens en herten 
“in.” Dat Béto-Lempangang met het suikerriet het zoete des levens, in 
úén woord, alles wat hem Zief en dierbaar is, bedoelt, begrijpt de koning 


al 
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igen te voldoen, daar de wâlli het droomgezicht enkel aan den vorst 
sdegedeeld, en deze daarvan steeds een diep geheim gemaakt heeft. 
lleenlijk is het bekend, dat de vorst van dat oogenblik af aan den 
li in hooge eere hield, overtuigd als hij was, dat voor zulk een’ 
ilige de toegang tot alle geheimenissen geopend stond. 

Behalve de zooeven genoemde heeft men nog meer andere heiligen, 
e door hunne vroomheid een’ zekere vermaardheid onder de Makas- 
wen en Boegineezen verworven hebben. Men denke slechts aan het 
raf van den Arabier ’Addoe-l-lak Tóewang-Párang achter het hospitaal 
e Makasser, en aan dat van GoProe-Kádo in Kâmpong-Ende aldaar. 
ke eerste was een echte dweeper, die naar aanleiding van een’ droom 
et Fort Rotterdam geheel alleen meende te kunnen veroveren, en 
hentengevolge neergelegd werd. Volgens de legende bleef hij ge- 
nimen tijd onkwetsbaar, zoolang totdat eindelijk bij ongeluk zijn tul- 
band afviel. Die andere heilige wordt inzonderheid geroemd vanwege 
mn’ lijdzaamheid en geduld, zoodat hij in alles wat hem overkwam be- 
rustte, als ’t ware steeds toestemmend knikte, gelijk ook de naam Geé- 
re-Kado, lett.: knikkende gitroe of priester, te kennen geeft. Doch 
hans genoeg hierover. Liever deel ik den lezer ook het een en ander 
omtrent den beroemden Makassaarschen waarzegger Béto-Lempangany 
mede. 

Deze Bóto-Lempäfjjaitj was, volgens de legende, een tijdgenoot van 
lea boven vermelden Dáté-ri-Bándafij, alsmede van Dété-ri-Tiro en 
Mté-Patimasg. Hij droeg den naam van Béto-Lempangang, of waarzegger 
ox Lempâsjarïj, naar zijn’ woonplaats Jempüîjanj, een’ kampoûg van 
‘saralitt, dat tegenwoordig één van de regentschappen der Noorderdistric- 
m van het Gouvernement van Celebes en Onderhoorigheden uitmaakt. 

Zijne vermaardheid als waarzegger was weldra zoo gront, dat hij 
er geheel Zuid-Celebes ven’ onsterfelijken naam verwierf. 

Vooral werd zijn roem gevestigd, nadat hij bij gelegenheid van cen’ 
oote meeting de uitstekendste blijken van bekwaamheid gegeven had. 
t die bijeenkomst ten huize van Gôwa's vorst, met name J-Malom- 
sei Dééag-Mataéwa *Hasanoe-d-din, werden, behalve de báte-salápang, 
negen rijksgrooten, van Gôwa, en vele andere voorname prinsen en 
iusessen , de twee wereldberoemde dáló’s, te weten: Dábó-ri- Bándaûg 

Déié-ri-Tiro, alsmede de waarzeggers Boto-Ldssang en onze Böto- 
wpäújafj genoodigd. 

Vóórdat de vergadering begon, liet de koning in het geheim onder 
sapána, of trap van het vorstelijk paleis, een’ beitel en een’ dissel 
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ruempda), getuigeu kan. En ofschoon het volk van Maros in het bosch 
van Péraitg-séseré, lett. de vlakte, waar men aan den kaal ging (NB. pá- 
rai bet. : vlakte; séseré bet.: wijken), voor Gôwa terugdeinsde, was toch 
de kampong Bardémbang onmiddellijk daarop weder getuige, hoe dat- 
zelfde volk weldra tot staan kwam, en Gorst tegen borst, wij zouden 
zeggen: man tegen man, met de Gowareezen streed. (NB. dardmbang 
beteek. in het Makass. borst.) 

Als nu de koning van Gôwa, die reeds zooveel landen van Celebes 
onder zijne heerschappij had, geen’ kans zag, om ook Maros aan zijn 
rijk te verbinden, werd al wederom het advies van den wijzen Bóto- 
Lempangang ingewonnen. “Dat men liever huiswaarts keere”, zoo luidde 
diens verstandige raad, want door middel van kris of lans zal de koning 
van Gôwa niet lichtelijk zijn doel bereiken. Maar er is nog een andere 
“weg, die zonder twijfel tot de overwinning leiden zal.” 

Als nu de koning hierop eenigszins verwonderd om opheldering 
vraagt; wordt hem te kennen gegeven, dat hij zijn’ zoon met de dochter 
van den vorst moet laten huwen. 

Weldra geeft de koning aan dezen wenk van zijn’ raadsman gehoor, 
en draagt aan zijn’ rijksgrooten en andere voorname meneeren op, om 
een huwelijksaanzoek naar het hof van Maros over te brengen. De 
daartoe benoemde kommissarissen spoedeu zich onmiddellijk , om ’s vor- 
sten last te volbrengen, en na verloop van korten tijd, of om met den 
Inlander te spreken, in nog minder tijd dan vereischt wordt om een betel- 
pruimpje te kauwen, hebben zij het vorstelijk paleis van Maros bereikt. 

Daar wekt dit onverwachte gezantschap de algemeene verbazing, en 
onwillekeurig wordt de vrang gedaan, waar de heeren toch van daan 
komen, en wat het eigenlijk doel hanner komst is. “Wi komen van 
‘“(Gôwa’', zoo antwoorden zij, ‘“‘en zijn gezonden door onzen koning. 
“Wij zijn dus als een Aakmes in de hand van den landman, als de Alá- 
‘ren der boomen, die door den wind nu her- dan derwaarts bewogen 
“worden. Onze zender woont in de kampong Máijinnu, de kampong 
“van een onweerstaanbaar verlangen. (NB. miljinma het. : verlangen, 
“hegeeren.) Vn op deze wijze gaat de beeldspraak voort, waarmee men 
ten slotte volkomen duidelijk het oogmerk van zijn bezoek te kennen 
geeft. Als de vorst van Gôwa voor zijn’ zoon het jawoord bekomen, en 
alles wat tot de viering van het huwelijk in betrekking staat, behoor- 
lijk geregeld heeft; wordt de trouw plechtigheid met vorstelijken luister 
voltrokken, en aan het slot daarvan trekt het jeugdig echtpaar naar 
Gôwa, opdat het jonge vrouwtje keanis make met de schoonouders. 
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terstond. Ook is het hem geenszins raadselachtig, dat Béto-Lempangaiy 
bij het tot bossen samengebonden hout aan afgedane en voor goed uitge- 
maakte zaken denkt. Evenzoo bevreemdt het hem in geenen deele, dat 
Béto-Lempangatg, op vrouwen en dochteren het oog hebbende, die met 
den zonderlingen naam van Aennen bestempelt. Wat hij zich echter 
niet verklaren kan, is, dat alle water van visch, alle bosch van wild 
voorzien zou zijn. Daarom vraagt hij hem verwonderd af, of er dan ook 
in het water van de kokosnoot visschen zouden rondzwemmen. En als 
de waarzegger dit toestemmend beantwoordt, laat de koning terstond 
een’ jongen in een’ klapperboom vlak voor het paleis klimmen, om 
een’ kokosnoot te plukken. Die noot wordt voor de oogen van den 
vorst zelven geopend, en o! wonder! daar springen twee kleine visch- 
jes, een bâle-bälang en een dnd-andkang, uit te voorschijn. Als de 
koning nu vervolgens ook zijn’ bevreemding te kennen geeft, dat er 
in elk Bosch steeds wild zou zijn, en Béto-Lempangang dit toch blijft 
volhouden, gaat men er dadelijk de proef van nemen in een boschje 
vlak bij het vorstelijk’ paleis. En tot verwondering van een’ ieder vindt 
men ook deze uitspraak van Béto-Lempangatg bewaarheid, aangezien 
er op eens eenige zwijnen en herten uit komen schieten. 

Nauwelijks is de vorst eenigszins van zijne verbazing bekomen, of 
daar zegt Béto-Ldssang, dat er een kind van Béto-Lempangang te huis 
van een’ trap gevallen is. Doch de vader blijft volkomen kalm, terwijl 
hij stellig verzekert, dat het kind niet het minste letsel er van bekomen 
heeft. En bij het onderzoek, terstond op ’s koning’s last ingesteld, blijkt 
het, dat Béto-Lempangany waarheid gesproken heeft. 

Dit is insgelijks volkomen het geval, wanneer hij Béto-Ldssarg daar- 
op toeroept: o wee! uw gansche huis staat in lichtlaaie vlam. 

Door zooveel bewijzen van Béto-Lempangang’s kunde en bedreven- 
heid diep getroffen, komt de koning van Gowa tot volle overtuiging, 
dat deze waarzegger inderdaad de held van de meeting, ja, dat hij meer 
dan een gewoon waarzegger is, en dat alles, wat hij ook spreke, niets 
dan waarheid bevat. 

Doch niet alleen op deze meeting, maar ook bij menige andere gele- 
genheid, gaf Béto-Lempangang de ondubbelzinnigste blijken van groote 
schranderheid en doorzicht. Zoo bijvoorbeeld ook, tijdens een oorlog 
van Gôwa met Maros. Reeds bij herhaling had er een treffen van beide 
volken plaats gevonden, zooals onder andere het op de grenzen van 
Gôwa en Maros gelegen’ Maroémpdé, dat daarvan zijn’ naam ontleend 
heeft (zooveel als slaags worden, vergel. mijn Makass. Woordenb. op: 
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zoo voor dat huwelijk geweest was. Men kan dus nagaan, hoe groot 
zijn’ woede in de eerste oogenblikken was. En toch hoe het zij, zooveel 
is zeker, dat hij ten slotte voor het gesmeek der dochter bezweek, en 
haar met het rijksvaandel van Maros naar Gôwa terug deed brengen. 
Dit vorstelijk insignie, dat op Maros den naam van Pésgka-Langotiag 
gedragen had, werd op Gôwa in Soelengkdya herdoopt, omdat de koning 
bij deszelfs aankomst juist met de beenen gekruist sat, hetgeen in het 
Makasssarsch dsoeléngka beteekent. En met dit rijkssieraad kwam 
Maros tegelijkertijd onder het beheer van Gôwa. 

Zoo had dan de koning van Gôwa aan de schranderheid van Boto- 
Lempáïja deze zoo lang gewenschte uitbreiding zijner macht te dan- 
ken; en het is waarlijk niet te verwonderen, dat men onder alle moeie- 
lijke omstandigheden, van welken aard ook, de hulp van zoo’n wijze 
inriep! Zoo was er eens een’ vorstin van Géwa, die, na zes jaren ge- 
huwd te zijn, nog altoos vruchteloos naar moedervreugde uitzag. Of 
Bóôto-Lempâïgaûy nu ook een’ groote vermaardheid als sásro of dokter 
gehad heeft, durf ik niet beslissen De legende deelt ons enkel mede, 
dat de hulp van Bóto-Lempifgaj ingeroepen werd, en hij der wan- 
hopige prinses de verzekering gaf, dat de vurige wensch van haar hart 
nog eenmaal verwezenlijkt zou worden, wanneer zij vooral niet vere 
zuimde, om des avonds, voordat zij zich ter ruste begaf, zekere gebe- 
den te verrichten. En zie! nu duurde het ook niet lang, of zij ontwaarde 
ten duidelijkste, dat de bóto waarheid gesproken had. Jammer slechts, 
dat het nog, evenals indertijd bij Toe-manoeroenga , de eerste wit den 
Hemel nedergedaalde vorstin van Gôwa, drie jaren duren moest, eer het 
zoo vurig verlangde telgje uit den moederschoot te voorschijn kwam. 

Op het oogenblik nu, dat er aan het Hof van Gôwa groote vreugde 
was over de geboorte van dien eersteling, verkeerde men op Manilla in 
algemeene droefenis en rouw over het plotseling verdwijnen van 
’s koning’s oudste zoontje, dat reeds den leeftijd van eenige jaren bereikt 
had. En nauwelijks was die jammermare over Manilla verspreid, of 
daar vernam men tevens, dat in het Fort een groote zware klok en een 
stuk kanon, op welke wijze wist niemand, spoorloos verdwenen waren. 
De vorst van Manilla gelastte daarom zijn’ vertrouwelingen, om het 
vermiste kind in alle oorden der wereld op te zoeken. En nadat men 
acht jaren lang op zee had rondgezwalkt, landde men eindelijk in het 
rijk der Makassaren aan. 

De Toe-mailalang, een voornaam Hoofd aan het hof van Géwa, nam 
het gezantschap in zijn’ gastvrije woning op, en nadat de Manillareesche 
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Maar o wee! nu is de ontvangst ontzettend koel. Wat de reden hiervan 
is, kan de prinses zich volstrekt maar niet verklaren, totdat haar man, 
daartoe wellicht door Béto-Lempasgang aangezet, haar eindelijk op 
zekeren dag op bitteren toon verwijt, dat zij zich wel voor eene Maros- 
sche vorstin blieft uit te geven, doch daarvan niet het minste insignie 
medebracht. Zulk een’ bejegening kan zij niet verduren, en doet haar 
na verloop van eenigen tijd besluiten, om met haar’ hofstoet over zee 
naar Maros terug te keeren. Dat dit een’ sombere reis was, kan men 
lichtelijk nagaan, en er is dan ook menige plaats tusschen Gôwa en 
Maros, wier naam de droefheid der vorstin voor de nakomelingschap 
vereeuwigd heeft. Zoo werd een zandbank bezuiden groot en klein 
Kóeri, waar de vorstin met hare hofdames voor een’ oogenblik vertoefde, 
Béring-baritgany genoemd, naar het Makassaarsche woord ¢dbdring-bé- 
rik, bekommerd zijn. 

Zoo doet het zoo even genoemde Koers, waar de vorstin insgelijks 
even aanlegde, ons nog heden vernemen, hoe zij toch in weerwil van 
het voorgevallene aan den jeugdigen echtgenoot verbonden bleef, daar 
het Makaesaarsche dkoeriag-koering ons om iemand treuren, naar iemand 
verlangen, aanduidt. Zoo werd het tegenwoordige Pärngka-sáâlo aan de 
rivier van Maros niet enkel wegens de kromming van den stroom (NB. 
het Mak. péïjka bet.: hoek, kromming ; sâlo bet. : rivier), maar ook uit 
hoofde van den tweestrijd in het binnenste der vorstin, die daar ter 
plaatse als *t ware op een’ tweesprong stond, niet wetende of zij verder 
de reis naar Maros vervolgen, dan wel naar Gôwa terugkeeren , zoude, 
aldus genoemd. (Verg. het Mak. Woord. op: péagka, = péngka, alles 
scat den vorm van een’ hoek heeft, v. d : tweesprong, enz.) Door hare hof- 
juffers indachtig gemaakt, hoeveel smaad men haar op Gôwa aangedaan 
had, zette zij ten slotte den tocht naar Maros voort; en nadat zij te 
Panaikaig, naar het Makassaarsche nát, opklimmen, aldus genoemd, 
nog eens aan wal gegaan was, en te Pafjinikafj, dat ons aan het Mak. 
ini, kijken, zien, denken doet, nog voor het laatst een’ weemoedigen 
blik naar den kant van Gowa geslagen had, zette zij zich wederom in 
haar vaartuig neder, en bleef diep in gedachten verzonken, voor zich 
kijken, totdat zij eindelijk Maros bereikte. 

Als men den vorst verwittigde, dat de prinses reeds nu geheel alleen , 
zonder haren echtgenoot, ja zonder eenig Gowareesch gevolg, terugge- 
komen was, wilde hij het ternauwernood gelooven. Eerst tven hij haar 
ontmoet en al het voorgevallene vernomen had, ging er een licht voor 
hem op; en thans begreep hij volkomen, waarom de koning van Gôwa 
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zoo voor dat huwelijk geweest was. Men kan dus nagaan, hoe groot 
zijn’ woede in de eerste oogenblikken was. En toch hoe het zij, zooveel 
is zeker, dat hij ten slotte voor het gesmeek der dochter bezweek, en 
haar met het rijksvaandel van Maros naar Gowa terug deed brengen. 
Dit vorstelijk insignie, dat op Maros den naam van Páfgka-lafgotig 
gedragen had, werd op Gôwa in Soelengkáya herdoopt, omdat de koning 
bij deszelfs aankomst juist met de beenen gekruist zat, hetgeen in het 
Makassaarsch dsoeléngka beteekent. En met dit rijkssieraad kwam 
Maros tegelijkertijd onder het beheer van Gôwa. 

Zoo had dan de koning van Gôwa aan de schranderheid van Bóto- 
Lempatigang deze 200 lang gewenschte uitbreiding zijner macht te dan- 
ken; en het is waarlijk niet te verwonderen, dat men onder alle moeie- 
lijke omstandigheden, van welken aard ook, de hulp van zoo’n wijze 
inriep! Zoo was er eens een’ vorstin van Gôwa, die, na zes jaren ge- 
huwd te zijn, nog altoos vruchteloos naar moedervreugde uitzag. Of 
Béto-Lempéngang nu ook een’ groote vermaardheid als sdnro of dokter 
gehad heeft, durf ik niet. beslissen. De legende deelt ons enkel mede, 
dat de hulp van Béto-Lempitgang ingeroepen werd, en hij der wan- 
hopige prinses de verzekering gaf, dat de vurige wensch van haar hart 
nog eenmaal verwezenlijkt zou worden, wanneer zij vooral niet ver- 
zuimde, om des avonds, voordat zij zich ter ruste begaf, zekere gebe- 
den te verrichten. En zie! nu duurde het ook niet lang, of zij ontwaarde 
ten duidelijkste, dat de bóto waarheid gesproken had. Jammer slechts, 
dat het nog, evenals indertijd bij Toe-manoéroenga, de eerste uit den 
Hemel nedergedaalde vorstin van Gôwa, drie jaren duren moest, eer het 
zoo vurig verlangde telgje uit den moederschoot te voorschijn kwam. 

Op het oogenblik nu, dat er aan het Hof van Gôwa groote vreugde 
was over de geboorte van dien eersteling, verkeerde men op Manilla in 
algemeene droefenis en rouw over het plotseling verdwijnen van 
’s koning’s oudste zoontje, dat reeds den leeftijd van eenige jaren bereikt 
had. En nauwelijks was die jammermare over Manilla verspreid, of 
daar vernam men tevens, dat in het Fort een groote zware klok en een 
stuk kanon, op welke wijze wist niemand, spoorloos verdwenen waren. 
De vorst van Manilla gelastte daarom zijn’ vertrouwelingen, om het 
vermiste kind in alle oorden der wereld op te zoeken. En nadat men 
acht jaren lang op zee had rondgezwalkt, landde men eindelijk in het 
rijk der Makassaren aan. 

De Toe-mailalang, een voornaam Hoofd aan het hof van Gôwa, nam 


het gezantschap in zijn’ gastvrije woning op, en nadat de Manillareesche 


hofgrooten eenige dagen uitgerust hadden, werden zij door hun’ gast- 
beer bij den koning binnengeleid. Nauwelijks hadden zij aan Z. Maj. 
het doel hunner komst meegedeeld, of daar ontwaarden zij het jonge 
Gowareesche prinsje in de audiëntie-zaal, en meenden daarin den zoon 
van hun eigen’ vorst te herkennen. Ja zoo zeker achtten zij zich van 
hunne zaak, dat zij daarover zelfs ruzie kregen met de onderdanen van 
Gôwa, die dit maar volstrekt niet aannemen wilden. En als nu de 
koning de oorzaak van de oneenigheid vernam, aarzelden zij geenszins, 
om hun beweren ook tegen Z. Maj. vol te houden, die daardoor alles be- 
balve gesticht was, en zich volstrekt niet begrijpen konde, hoe iemand 
zich vermeten durfde, om hem zijn eigen kind te betwisten. Daar zij 
ondertusschen maar niet gelooven wilden, dat zij grovelijk dwaalden, 
trachtte de koning hen op alle mogelijke wijze tot beter inzicht te bren- 
gen, en stelde hun zelfs ten slotte voor, om maar eens Manillareesch 
met het prinsje te spreken. Als hij dat dan verstond, hadden zij hun 
proces gewonnen. Dadelijk begonnen zij, het prinsje op de wijze der 
Manillareezen huone hulde te betoonen. En waarlijk, nu ving het prinsje 
wederkeerig van, om hun in het Manillareesch naar zijne ouders te 
vragen, en hen om zijn’ kleeren en sieraden, alsmede zijn speelgoed, te 
verzoeken. En als de gezanten, die dit alles meegebracht hadden, hier- 
mede voor den dag kwamen, was hij niet weinig verblijd. 

Men kan nagaan, dat de koning van Gôwa geheel verstomd stond, 
‘nu hij zich in zijn’ eigen strikken verward zag. Ondertusschen bleef 
hij zoowel thans als ook later, wanneer de koning van Manilla een 
nieuw gezantschap zond, weigerachtig om het prinsje af te staan. Ge- 
lukkig, dat de koning van Manilla, die zijn’ zoon op den troon van 
Gowa’s machtig rijk geplaatst zag, er ten laatste in berustte, en zelfs 
tot aan zijn’ dood toe ieder jaar een pikel goud naar Gôwa zond. Wat 
nu de klok en het stuk geschut betreft, die tegelijk met het prinsje van 
Manilla verdwenen waren, ook die zijn beide op Celebes teruggevon- 
den. De klok: moet zelfs geruimen tijd in het fort Ocdjoeky-pandaiz 
goede diensten bewezen hebben. En het kanon bevindt zich NB. tot 
op den huidigen dag op Lariyambéngi, een landgoed in de nabijheid 
van Makassar. Zooals sommige Inlanders verhalen, had Aroe-Paldkka 
of Pdtta Méldinpée-gémmdna, d. i.: de langharige vorst, de tijdgenoot 
van Speelman, zich daar eenigen tijd opgehouden, nadat hij door den 
koning van Gôwa verjaagd was; en werd hij daar bij dat kanon door 
de Gowareezen ingesloten. Des nachts echter wist hij te ontkomen, en 
van dat oogenblik af aan werd die plaats Lariyambdagi genoemd, naar 
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het Makassaarsche léri-mi ri-bavigiya, d. i. hij is in den nacht ontelucht. 
Anderen denken bij den naam van dit landgoed aan het schaken van 
een Gowareesch prinsesje door een’ Bonier, en meenen dat het ver- 
liefde paar zich daar een’ oogenblik verscholen zou bebben; Jeriyaig is 
zeker het gebruikelijke Mak. woord voor schaken, en béngi bet. nacht. 

Doch het wordt tijd, dat ik afscheid neme van het Manillareesche 
wonderprinsje, dat mij onwillekeurig tot een’ te lange uitweiding 
verleid heeft. Keeren wij terug tot Béto-Lempargang, van wien ik 
nog een’ bijzonderheid mee te deelen heb, waardoor hij als een phenix 
onder de waarzeggers verrijst. 

De koning van Gôwa, die door den voorspoed, welken hij had 
mogen ondervinden, wel wat opgeblazen geworden was, vroeg eens op 
zekeren dag aan Béto-Lempangang, of er nog iemand zijn zoude, die 
hem overwinnen konde. Béto-Lempaigang bood zich daarop aan, om 
met de vereischte gebeden en tooverformulieren een’ cirkel om Tiiggi- 
mâë (in het land van Gôwa) te trekken, en zoo doende een antwoord 
op ’s koning’s vraag uit te lokken. Als hij met de oogen gesloten, en 
zijn’ ijzeren staf achter zich meesleepende, geheel Tirggi-mdé omge- 
trokken was, stootte die staf vp de steenen. Nu deed hij zijne oogen 
open, en liet hij drie vadem diep in den grond graven, toen men op 
een’ koelâoe-nâga, of een’ koeláoe, d. i. eene soort van steenachtige ver- 
harding, van een’ draak terecht kwam. Zulk een’ koelâoe heeft in de 
oogen van den Inlander doorgaans groote waarde, en zelfs een’ zekere 
wonderkracht. (*) Jammer slechts, dat die koeláoe buiten de omheining 
van het paleis en van T'ifggi-máë gevonden was; want zooals Béto-Lem- 


(*) Onder koeldoe, het Boeg. oeldwoe, het Mal. goeliga en moestika, be- 
zoarsteen, heeft men volgens mijn Makass. Woordenb. 2de uitg., bl. 85, kol. 2, 
r. 10 vigg., te verstaan: zekere steenen, of steenachtige verhardingen, die in 
vruchten, dieren, enz. gevonden worden, en waaraan men eene bijzonder heil- 
zame kracht toeschrijft. Zoo spreekt men bijv. van een’ koeléoe-celard, of koe- 
léoe van een’ slang, als probatum tegen het steken van slangen. Zoo spreekt 
men zelfs van een’ koeldoe-dllo, of koeldoe afkomstig van de zon, van een’ koe- 
ldoe-böelang, of koeldoe afkomstig van de Maan, van een’ koeléoe-tjdmba , of 
koeléoe van de tamarinde, enz. Zoo vindt men dan ook hier de koeléoe van 
een’ ndéga of draak vermeld. Dat zulk een’ Koeldoe-nága in hooge achting staat, 
kan men bovendien daaruit opmaken, dat onder de rijkssieraden van Gôwa ins- 
gelijks een’ koeldoe-nága geteld wordt, die drie dagen na de boven vermelde 


Toe-mánóeroenga uit den Hemel zou neergedaald zijn. 
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pangang beweerde, was het nu ontwijfelbaar zeker, dat de koning van 
Gôwa beoorloogd en overwonnen zou worden. 

De koning wilde zich goed houden, en antwoordde daarom stout- 
weg, dat de vijand in hem zijn’ man zou vinden. 

Béto-Lempangang zweeg daarop, en gaf den vorst slechts zijn’ wel- 
meenenden raad, om die koeláoe-nága altoos tegelijk met zijn’ kris ge- 
naamd panjahggdya te dragen. Al viel dan ook zelfs de Hemel op hem, 
zoo zou hij niet geheel verpletterd maar door dit dubbeld amuleet van 
kris en koeláoe-nága als ’t ware gestut worden. 

Zoodra de koning, die door de mededeeling van Béto-Lempangang 
toch wel een weinig onthutst was, zich eenigszins van den schrik her- 
steld had, wenschte hij te vernemeu, waar die geduchte vijand zich op- 
hield, en hoe oud hij zoo wat was. 

“In Gôwa zelf”, zoo luidde het antwoord, ‘bevindt hij zich; doch 
“hij woont op dit moment nog in den schoot der moeder.” 

Daarop liet de koning terstond zijn’ béte-saldpang , of negen rijks- 
grooten , ontbieden, van hen verlangende, dat zij alle zwangere vrouwen 
in het land verzamelen zouden. En als dit geschied was, bezigde hij 
die arme vrouwen bij wijze van bamboezen, om een’ zware prauw over- 
heen te trekken, en zoo in het water te laten glijden. Na dit gruwel- 
stuk waande hij den vijand voor goed vernietigd; toen hij eenigen tijd 
later tot zijn’ schrik van Bélo-Lempangang vernemen moest, dat de ge- 
vreesde vijand thans reeds geboren was. Nu lieten de déte-saldpang, 
op ’s koning’s last, alle pasgeboren’ kinderen tot op den leeftijd van 
zeven maanden toe bijéénbrengen, en zoolang in den neus knijpen tot- 
dat zij stierven. Maar ook dit was weder vruchteloos; want als de 





Aroe-Paddti van Témpe, de alom in de Binnenlanden zoo hooggeroemde held, 
heeft, wanneer hij ten strijde trekt, gewoonlijk een veertig koeldoe’s van allerlei 
soort bij zich, ten einde zich zooveel mogelijk onkwetsbaar te maken. En of- 
schoon hij van tijd tot tijd wel eens zwaar verwond werd, blijft hij aan de heil- 
zame kracht van zijn koeldoe's gelooven, en houdt hij zich vastelijk overtuigd, dat 
hij bij gemis daarvan voorzeker reeds lang gesneuveld ware. Misschien hoopt 
hij dan ook wel, in weerwil van zijn’ verslaafdheid aan het opium-schuiven, door 
deze koeldoe's een’ hoogen ouderdom te bereiken, aangezien sommige Inlanders, 
wanneer zij een oud mensch zien, dien vergevorden leeftijd aan den invloed van 
een’ koeldoe toeschrijven. Van zoo iemand heet het, dat hij een’ koeldoe in zijn 
binnenste heeft. En bij zijn’ dood stelt men alles in t werk, om die koeldoe op 
te vangen. 
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“200 gij later, wanneer ik niet meer bij u ben, mij van tijd tot tijd he 
‘een of ander wilt komen aanbieden, leg het dan eenvoudig op dez 
‘plaats, waar ik nu voor u sta, neder, zonder daar gebeden bij te ver 
richten. Ook deel ik u mede, dat er na dezen een tijd zal komen 
“waarop Tanralili door het bestuur van een’ Gôwasch’ prins, die zict 
‘om geen’ voorvaderlijke gewoonten meer bekommert, het slachtoffe: 
‘van verderf en schromelijke verdeeldheid wordt. Dan zal geen gekko 
“zich meer laten hooren, geen tortelduif meer kirren. Dan pas, wanneer 
‘het geluid van gekko’s en tortelduiven op nieuw vernomen wordt, zal 
“het land van Tanralili tot zijn’ vorigen bloei terugkeeren.”” 

Voorts teekende Béto-Lempargang daar ter plaatse op de zoogenaam- 
de Bátoe-dówd-dówé, of duitensteenen, eenige beeltenissen, waarin som- 
migen Hollanders meenen te herkennen; en verklaarde daarbij, dat dit 
het volk moest voorstellen, dat eenmaal over Tanralili zou heerschen. 

Eindelijk verkondigde hij, dat, zoo dikwerf men daar een geraas 
vernemen mocht, dit het voorteeken van oneenigbeid en oorlog zou zijn. 

Daarna verdween hij, en niemand weet, waar hij gebleven is. Doch 
de plaats, waar hij het laatst gestaan heeft, werd door de nakomeling- 
schap trouw van een’ omheining voorzien. En tot op den huidigen dag 
gaat men daar geloften doen en offerhanden brengen. Ook verhaalt men, 
dat het spoor zijner voeten nimmer overloopt, hoeveel water er ook 
vallen moge, en weerkeerig bij den felsten Oostmoesson nimmer geheel 
droog wordt. 

De man die mij de laatste bijzonderheden omtrent Béto-Lempangang 
mededeelde, was daarbij zichtbaar aangedaan, en zijn’ oogen waren ten 
minste tijdelijk even vochtig als de zoo even vermelde voetstappen van 
den waarzegger. Of dit met mijn’ Lezer ook het geval zijn zal, betwij- 
fel ik ten sterkste. 
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En thans genoeg, niet alleen van Béto-Lempangakg, maar ook van 
alle andere waarzeggers, priesters en heiligen der Makassaren en Boegi- 
neezen, om in de derde plaats die legenden ter sprake te brengen, 
waarbij de beesten vooral een’ voorname rol spelen. Dit is bijv. het 
geval met de legende omtrent de Boéloe-Sepérg, een’ groote grot in 
de nabijheid van Maros, de hoofdplaats van de Noorderdistricten van 
het Gouvernemeut van Celebes en Onderhoorigheden. 

Daar waar thans die grot is, stond in vroeger’ dagen het paleis van 
zekeren Kardéag-Bérony. Nadat deze prins eenigen tijd geleden in het 
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huwelijk getreden was, bad één van de hofdames, die druk aan het 
weven was, het ongeluk, een dun bamboesje, waar zij het garen omge- 
wonden had (Boeg. dad-pelderditg , Mak. palâttifg) door den vloer naar 
beneden te laten vallen. Niemand ziende, wien zij opdragen konde om 
dat bamboesje voor haar op te rapen, nam zij haar’ toevlucht tot een’ 
hond, die juist daar beneden rondliep. En o! wee! dat beest had de 
vermetelheid dien last te volbrengen. Nauwelijks kwam de hond boven, 
of de hofdame en al haar’ medehofdames, ja ook de vorst en vorstin, in 
één woord al degenen die zich in het paleis bevonden, versteenden in 
een’ oogenblik des tijds, terwijl ook het paleis in een’ grot herschapen 
werd. 

Tot op den huidigen dag treft men in die grot van Botloe-Sepóng 
de versteende familie met hare hofhouding aan. 

Dikwijls komt men daar ook nog heden een’ gelofte doen, dat men, 
wanneer men den een’ of anderen wensch vervuld mocht zien, daar ter 
plaatse aan Kurdéng-Bérong en de zijnen zal komen offeren. 

Ten teeken daarvan wordt er een draad of dergel. om den versteen- 
den vorst gewonden. Zalk een’ offerhande bestaat dan gewoonlijk in 
gekleurde en geroosterde rijst, rauw buffel- of geitevleesch met ingre- 
diënten, als: zout, limoensap en dergel. (láwará-tédong of -bémbe Mak), 
betelblad met de ingrediënten, bijvoorbeeld gevouwen in den vorm 
van iemand die met de beenen gekruist zit (kalémping-dsceléngka Mak.), 
water, saguweer, enz. — Vooral is hierbij het berooken met doèpa, 
soort van wierook, gelijk ook het aansteken der kanjdj0li’s of Inlandsche 
kaarsen, die in een mandje met rijst overend staan, nict te vergeten. 

Nadat de sárro of Inlandsche dokteresse deze offerhande met het 
binnen ’s mond’s prevelen van eenige formules gewijd heeft, brengt zij 
ze met de beweldadigde menschen naar Kardéag-Bérong en de verdere 
familie, die eerst behoorlijk bewierookt en met olie ingesmeerd worden. 
Daarna houdt men hun de heerlijke spijzen voor, alsof zij daarvan 
werkelijk genieten konden, en begooit ze vervolgens met water en sagu- 
weer. Ten slotte vraagt de sÂnro, of de gelofte behoorlijk vervuld is; 
en wanneer dan de omstanders die vraag toestemmend beantwoord heb- 
ben, eindigt het feest met een vriendenmaal. 

Boven op die grot staat een boompje, welks takken, bij den stam 
afgescheurd wordende, den vorm van een’ katteklauw vertoonen. Dat 
boompje heet dearnaar pdld-méyong. Dikwerf haalt men op vrijdag een 
takje van dat boompje, en meent men dan, dat men hierdoor lichtelijk 
zijne wenschen vervuld krijgt, dewijl dit pad ook beteekent verzoeken. 

31° 
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Een dergelijk geval als bij Botloe-Sepdng zou volgens den Inlander 
ook plaats gehad hebben te Mémpoe in Bône. 

Toen men aldaar aan het oogsten was, en bijna een ieder zich op 
het veld bevond, gebeurde het ook daar, dat boven op het vorstelijk 
paleis van Moldiyéni-salenrúnna eene slavin die aan het weven was, 
haar’ weversspoel naar beneden liet vallen. En toen ook bij die gelegen- 
heid een hond deze opraapte, en er mee bovenkwam, veranderden al 
de aanwezigen in steen. 


Voorts is er nog een’ andere legende, waarin een’ weefster met 
haar’ hond insgelijks de hoofdrol speelt. 

Er was eens in vroeger’ dagen ergens in de Noorderdistricten van 
Zuid-Celebes een jong getrouwd vrouwtje, dat in haar’ aan een’ rivier 
gelegen’ woning druk aan het weven was. En o! wee! daar viel haar 
weverskam bij ongeluk naar beneden. Zij keek rechts en links, voor- 
en achterwaarts; doch nergens was iemand om haar te helpen. Daarom 
nam ook zij, onvoorzichtig als zij was, de toevlucht tot haar’ hond. 
Ook dat beest was helaas! wederom ten volle tot dienst bereid , en kwam 
spoedig met den kam in den bek aangeloopen. Nauwelijks heeft de 
vrouw dien kam aangenomen, of ook zij en de hond zijn versteend. 
Nu, dat was natuurlijk; maar zeer vreemd is het, dat de jeugdige 
man, toen hij kort daarop te huis kwam, niets van zijn’ versteende 
gade, en evenmin van den hond ontdekte. Hij vroeg daarom aan 
een’ ieder van de huisgenooten, waar zijn’ echtgenoote toch was. En 
als niemand hem eenig uitsluitsel geven konde, besloot hij eindelijk 
met een prauwtje de rivier af te zakken, en overal naar haar te gaan 
zoeken. En zie! daar vindt hij in de rivier vrouw en hond geheel ver- 
steend terug. 

Wanhopig schopt hij met de voeten heen en weder, en dat wel zoo 
hard, dat het prauwtje naar den grond zinkt, en insgelijks met hem in 
steen verandert. 

Van daar dat die rivier, evenals de plaats, waar de versteening van 
vrouw en hond voorviel, Baloe-ndpard, een bijzonder harde steen, ge- 
noemd wordt. En tot op den huidigen dag zijn de handelaren, die 
daar met hanne prauwen voorbijvaren, hoogst voorzichtig, en zorgen 
wel, om de plaats, waar die versteeningen voorgevallen zijn, niet met 
de boomen of het roer aan te raken; want dan liepen zij groot gevaar 
van te vergaan, of althans schade in hun handel te lijden. Ook tracht 
men van tijd tot tijd den boozen geest, die daar huist, met offerhanden 
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te bevredigen, of hem allerlei geloften te doen voor het geval, dat men 
den een’ of anderen wensch vervuld zal mogen zien. 


Eindelijk is er ook nog in de Toe-ratéya-landen een’ legende in om- 
loop, die insgelijks van versteening gewaagt, al zij het ook niet naar 
aanleiding van het laten vallen van een’ weverskam of dergel. Echter 
was er ook sprake van het oprapen van een’ doek door een’ hond van 
de eigenaresse. 

Die vrouw was door het huwelijk verbonden met een’ koopman. En 
als deze eens voor zijn’ zaken per prauw naar Java gegaan was, bleef 
bij veel langer van huis, dan zij verwacht had. Zij raadpleegde daarom 
de sterrewichelaars, doch die stelden haar gerust, en voorspelden haar 
zelfs, dat haar man spoedig huiswaarts zoude keeren. Nu duurde het 
ook niet lang, of daar vernam zij de heuglijke tijding, dat het vaartuig 
in aantocht was. Onmiddellijk begaf zij zich boven op den berg Sindloe, 
van waar zij een ver uitzicht op zee had. Maar zie! daar verliest zij ten 
gevolge van den hevigen wind op eens den doek, waarmede zij haar 
hoofd omwikkeld had. En die valt geheel naar beneden tot onder aan 
den voet van den berg. Zij gelast daarom haar’ hond, om dien doek 
voor baar te gaan halen. Maar zoodra de hond daarmede in den bek 
kwam aanlocpen, veranderde hij zoowel als zijn meesteresse in steen. 
En ook die steenen behooren thans onder de gewijde plaatsen. 


Een geheel ander geval met een’ hond was het volgende. 

Er was eertijds in Lotwoe een vorst die aan huidziekte leed, 
en wegens het overerfelijke dier kwaal uit zijn land gebannen werd. 
Men plaatste hem op een vlot van pisafj- (Musa paradisiaca) stam- 
men, en liet hem zoo, van een’ lievelingshond vergezeld, op zee 
ronddrijven. Als hij vervolgens in Bône aan land gekomen was, werd 
hij ook door den vorst van dat rijk verstooten; waarop hij met zijn’ 
hond naar den berg Za-Darápoefg, ten Zuiden van Pónre, en ten 
Noorden van den berg Palangisdag, de wijk nam, en aan den voet 
van dien berg een hutje bouwde. Hier leefde hij van boomvruchten en 
bladeren, totdat hij zich op zekeren dag vergat, en met die hond een’ 
te nauwe gemeenschap aanknoopte, hetgeen ten gevolge had, dat het 
beest van twee kinderen van het menschelijk geslacht beviel, een’ jon- 
gen en een meisje, beiden met lichte oogen, wit haar en een’ blanke 
huid. En ziedaar onze voorouders. Zeker nict zeer eervol! Zoodra de 
koning van Bône dezen gruwel vernam, zond hij iemand, om den 
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Een dergelijk geval als bij Bot loe-Sepóity zou volgens den Inlander 
ook plaats gehad hebben te M@inpoe in Bône. 

Toen men aldaar aan het oogsten was, en bijna een ieder zich op 
het veld bevond, gebeurde het ook daar, dat boven op het vorstelijk 
paleis van Moldiyéni-saleardénna eene slavin die aan het weven was, 
haar’ weversspoel naar beneden liet vallen. En toen ook bij die gelegen- 
heid een hond deze opraapte, en er mee bovenkwam , veranderden al 


de aanwezigen in steen. 


Voorts is er nog een’ andere legende, waarin een’ weefster met 
haar’ hond insgelijks de hoofdrol speelt. 

Er was eens in vroeger’ dagen ergens in de Noorderdistricten van 
Zuid-Celebes een jong getrouwd vrouwtje, dat in haar’ aan een’ rivier 
gelegen’ woning druk aan het weven was. En o! weel daar viel haar 
weverskain bij ongeluk naar beneden. Zij keek rechts en links, voor- 
en achterwaarts; doch nergens was iemand om haar te helpen. Daarom 
nam ook zij, onvoorzichtig als zij was, de toevlucht tot haar’ hond. 
Ook dat beest was helaas! wederom ten volle tot dienst bereid , en kwam 
spoedig met den kam in den bek aangeloopeu. Nauwelijks heeft de 
vrouw dien kam aangenomen, of ook zij en de hond zijn versteend. 
Nu, dat was natuurlijk; maar zeer vreemd is het, dat de jeugdige 
man, toen hij kort daarop te huis kwam, niets van zijn’ versteende 
gade, en evenmin van den hond ontdekte. Hij vroeg daarom aan 
een’ ieder van de huisgenooten, waar ziju’ echtgenoote toch was. En 
als niemand hem eenig uitsluitsel geven konde, besloot hij eindelijk 
met een prauwtje de rivier af te zakken, en overal naar haar te gaan 
zoeken. En zie! daar vindt hij in de rivier vrouw en hond geheel ver- 
steend terug. 

Wanhopig schopt hij met de voeten heen en weder, en dat wel zoo 
hard, dat het prauwtje naar den grond zinkt, en insgelijks met hem in 
steen verandert. 

Van daar dat die rivier, evenals de plaats, waar de versteening van 


vrouw en bond voorviel, Bdloe-ndpard, een bijeonder harde steen, ge- 


noemd wordt. En tot op den huidigen dag zijn de handelaren, die 
daar met hanne prauwen voorbijvaren, hoogst voorzichtig, en zorges 
wel, om de plaats, waar die versteeningen voorgevallen zijn, niet met 
de boomen of het roer aan te raken; want dan liepen zij groot gevaar 
van te vergaan, of althans schade in hun handel te lijden. Ook tracht 
men van tijd tot tijd den boozen geest, die daar huist, met offerhanden 
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weder op Aarde terug te keeren, en alzoo een’ algemeenen hongersnood 
te voorkomen. Echter maakte Safgiyan-sÂrri bij hare nederdaling in 
Barroe de conditie, dat men haar voortaan de noodige eer bewijzen 
zoude, want dat zij anders op nieuw, en dan voor immer in hoogere 
sferen zich vestigen zoude. 

Deze legende werd opgenomen in een Boegineesch gedicht, onder 
den titel van Suérd-dararinna méyompélo-lotonge, d.i.: de jammerklacht 
van de zwarte Cypersche kat, waarvan men een exemplaar aantreft in 
de door mij voor het Nederlandsch’ Bijbelgenootschap bijeengebrachte 
verzameling van Makassaarsche en Boegineesche handschriften onder 
N°. 187. 


Nog gewichtiger rol dan de honden en katten spelen voorzeker de 
buffels in de legenden, zooals hieronder blijken kan. 

De rijkssieraden van 7Tjdimpa in de Ldbbé-tdagaé, of Bergregentschap- 
pen, van de Noorderdistricten van het Gouvernement van Celebes en 
Onderhoorigheden, bestaan, gelijk bekend is, hoofdzakelijk in een’ 
sabel en vaandel. Wat echter voor den Inlander het voornaamste van 
die twee stukken ‘uitmaakt, is, dat daaraan een bos haar vastgemaakt 
is, evenals bij de Bdssi-banrafiga. Doch hier is het niet, zooals bij laatst- 
genoemd wapen, bokken- of paardenhaar, maar het haar van zekeren 
buffel, bekend onder den naam van Ta-mdlactloeng, aangezien het volk 
van Tdiapa hierdoor zelfs voor den machtigsten vijand onoverwinnelijk 
zijn zoude. 

‘Al wie”, zoo had de buffel kort vóór zijn’ dood gesproken, “mijn 
‘<haar bewaart, hij zal zelfs voor Bône niet behoeven te bukken.” Wan- 
neer dan ook het volk van Tjampa ten strijde trekt, wordt eerst het 
haar der rijkssieraden in water geweekt, en datzelfde water door allen 
gedronken. ‘ 

Op den weg tusschen Samdngke en Patiro-Djawéé (*) passeert men 
eene plaats, bekend onder den naam van Paláwa-gadjäë, zooveel als de 
plaats, waar Ta-mdlacéloeng, die hier wegens zijn’ grootte een gadja of 
olifant genoemd wordt, in zijn’ vaart gestuit werd (lâwa). De buffel 
zou uamelijk op reis naar Maros geweest zijn, om daar met de wijfjes 

(*) Onder Patiro-Djawdi, of eigenlijk Patirong-Djaw@é, verstaat men eene 
plaats in het gebergte, van waar de Javaansche soldaten (djawÂé) tijdens de 
Bonische expeditie van 1824 en 1825 ust de hoogte naar de Bonieren zouden 
gekeken hebben (mátiro). 
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Loewoescheu vorst te gelasten, dat hij oogenblikkelijk het land zoa 
verlaten. Vóórdat de prins aan dit bevel gehoor gaf, voerde hij den 
zendeling nog tegemoet: ‘de wereld zal dan pas vergaan, als de af- 
‘stammelingen van die kinderen u de oogen doen neer- en opslaan”, d. i.: 
‘tover u regeeren.” Toen zou hij met zijn’ hond en kinderen spoorloos 
verdwenen zijn. 


Doch er wordt in de legenden niet alleen van Aonden, maar ook 
van katten gewaagd. 

Zoo was er eens een’ Cypersche kat, die, gelijk wel meer het zwak 
van poesen ie, een weinig snoepachtig van aard was. Dat beest had 
zich dientengevolge up de provisiekamer van zijn’ meester aan het een of 
ander lekker gerecht vergrepen. Nauwelijks had men dit bespeurd, of men 
vervolgde het ondeugende beest overal, tot zelfs toen het ouder de op 
zolder opgeborgen’ rijstschoven zijn’ toevlucht genomen had. Dit laatste 
wekte den toorn van We-Odanriwoe of Satgiyan-sdrri, de dochter van 
Batéra-gotroe en We-Saoeriwoe, uit wier asch eenmaal op Zuid-Celebes 
het heerlijk rijstgewas verrees, en die daarom van dat oogenblik af al- 
gemeen als de Godheid der padie vereerd werd. Deze Sasgiyan-sérri 
gevoelde te veel erkentelijkheid voor het edel kattengeslacht, om te 
kunnen vergeten, dat de muizen en ratten alle soorten van haar rijst- 
gewas vernielen zouden, wanneer dit nuttig huisdier niet bestond. 
Geen wonder dus, dat zij met al haar’ volgelingen de plaats vaarwel 
zeide, waar zulk een ondankbaar menschengeslacht zich ophield, en 
door de lucht naar elders henenzweefde, in de hoop van een oord te 
vinden, waar meer kattenliefde en meer achting voor het zoo onmis- 
baar rijstgewas heerschten. Maar helaas! menige plaats werd vruchte- 
loos door Saújiyan-sdrri en de haren bezocht, totdat zij eindelijk in het 
rijk van Bdrroe een braver menschengeslacht meende aangetroffen te 
hebben, dewijl men haar daar op allerfeestelijkste wijze ontving; maar 
weldra bleek het, dat men ook daar de padie niet overeenkomstig haar’ 
rang behandelde. De meiden haalden NB. op een ongelegen uur, zon- 
der behoorlijk haar toilette gemaakt te hebben, de padie van den 
zolder. Ja, men morste zelfs met de padie, en liet haar achteloos naar 
beneden vallen, als ware het slechts een gering en nietig gewas. Na 
zooveel teleurstelling, besloot Satgiyan-edrri, om met haar heirleger 
die snoode Aarde te verlaten, en voor goed Hemelwaarts te stijgen. 
Gelukkig, dat Patótóë, de beschikker van ’s menschen lot, Sa ûgiyan-sÂrri, 
ofschoon dan ook met veel moeite, eindelijk wist over te halen, om 
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weder op Aarde terug te keeren, en alzoo een’ algemeenen hongersnood 
te voorkomen. Echter maakte Saûgiyan-sBrri bij hare nederdaling in 
BÂrroe de conditie, dat men haar voortaan de noodige eer bewijzen 
zoude, want dat zij anders op nieuw, en dan voor immer in hoogere 
sferen zich vestigen zoude. 

Deze legende werd opgenomen in een Boegineesch gedicht, onder 
den titel van Súrd-dararinna méyoinpâlo-lôtofgje, d.i.: de jammerklacht 
van de zwarte Cypersche kat, waarvan men een exemplaar aantreft in 
de door mij voor het Nederlandsch’ Bijbelgenootschap bijeengebrachte 
verzameling van Makassaarsche en Boegineesche handschriften onder 
N°. 187. 


Nog gewichtiger rol dan de honden en katten spelen voorzeker de 
buffels in de legenden, zooals hieronder blijken kan. 

De rijkssieraden van Tjdiapa in de Ldbbé-tdagdé, of Bergregentschap- 
pen, van de Noorderdistricten van het Gouvernement van Celebes en 
Onderhoorigheden, bestaan, gelijk bekend is, hoofdzakelijk in een’ 
sabel en vaandel. Wat echter voor den Inlander het voornaamste van 
die twee stukken ‘uitmaakt, is, dat daaraan een bos haar vastgemaakt 
is, evenals bij de &dssi-baftratigja. Doch hier is het niet, zooals bij laatst- 
genoemd wapen, bokken- of paardenhaar, maar het haar van zekeren 
buffel, bekend onder den naam van Ta-mdlactloeng, aangezien het volk 
van Îjdapa hierdoor zelfs voor den machtigsten vijand onoverwinnelijk 
zijn zoude. 

«Al wie”, zoo had de buffel kort vóór zijn’ dood gesproken, “mijn 
‘thaar bewaart, hij zal zelfs voor Bône niet behoeven te bukken.” Wan- 
neer dan ook het volk van Tjampa ten strijde trekt, wordt eerst het 
haar der rijkssieraden in water geweekt, en datzelfde water door allen 
gedronken. 

Op den weg tusschen Samdngke en Patiro-Djawéé (*) passeert men 
eene plaats, bekend onder den naam van Paléwa-gadjéé, zooveel als de 
plaats, waar Ta-mdlacéloeng, die hier wegens zijn’ grootte een gádja of 
olifant genoemd wordt, in zijn’ vaart gestuit werd (lâwa). De buffel 
zou vamelijk op reis naar Maros geweest zijn, om daar met de wijfjes 

(*) Onder Patiro-Djawéé, of eigenlijk Patirong-Djawdé, verstaat men eene 
plaats in het gebergte, van waar de Javaansche soldaten (djaw&é) tijdens de 
Bonische expeditie van 1824 en 1825 wast de hoogte naar de Bonieren zouden 
gekeken hebben (mátiro). 
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kennis te maken, toen hij bij ongeluk op gemelde plaats viel, en dien- 
tengevolge overleed. Ten bewijze daarvan toont men den reiziger 
onderscheidene hier en daar verstrooide in stukken rots veranderde 
beenderen. 

Waar de buffel het eerste levenslicht aanschouwd heeft, is niet met 
zekerheid te bepalen. Sommigen noemen Mekka, auderen Lotwoe. 
Doch hieromtrent zijn allen het eens, dat hij zich voornamelijk met 
zijn talrijk kroost in de streken tusschen Laboewddja en Îjdinpa heeft 
opgehouden, gelijk volgens den Inlander ook blijken kan uit de buiten- 
gewoon groote baffelkuilen, welke men langs den weg aantreft. 


Doch het is niet alleen zoo’n Aeilige buffel, welke door den Inlander 
vereerd wordt. Ook andere buffels doen soms volgens de legenden het 
een of ander, wat men niet van hen zou verwacht hebben, en rijzen 
daardoor zeer in aanzien. 

Zoo gebeurde het eens eertijds te Baroegáë in de Noorderdistricten 
van Zuid-Celebes, dat iemand, die een groot feest gaf, bij die gelegen- 
heid een’ buffel wilde slachten. Het kostte veel moeite, om dat beest 
tot staan te krijgen. Eindelijk gelukte het, en had: men reeds kop en 
pooten afgehouwen; toen iemand tot het slachtoffer mocht zeggen : “loop 
nu eens weg, als je kunt, buffeltje!” En zie! daar liep het beest op eens 
werkelijk weg. De pooten en kop bereikten zelfs Bátoe djdrang-dj drag, 
tusschen Bétoe-néparé en Samariga, terwijl het overige van het beest 
boven op een’ berg beoosten Samariga terechtkwam. 

Geen wonder, dat men ook zoo’n buffel nog heden ten dage van tijd 
tot tijd gaat offeren. 


Doch het zijn niet alleen de viervoetige dieren, die in de Boegi- 
neesche en Makassaarsche legenden voorkomen. Zoo wordt bij voor- 
beeld van den vogel béwdag verhaald, dat hij de hem bekende genegen- 
heid van zijn’ wat schroomvalligen meester voor een’ jeugdige schoone 
aan de slavin van dat meisje openbaarde, en daardoor een huwelijk 
tusschen die beiden tot stand bracht. En hieruit wordt dan verklaard, 
dat men het overbrengen van een’ liefdesverklaring van den minnaar 
aan de geliefde, hetzij door de ouders zelve, of door middel van iemand, 
wien zij daartoe zenden, gewoonlijk te kennen geeft met eene uitdruk- 
king, die letterlijk het laten uitoliegen van een vogelije beteekent. (De 
Boeginees bezigt hiervoor: mdpalottoe mdnoe-minoe, de Makassaar: 
dparibd Garganj-dj anjany.) 
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Maar vooral zijn het de visschen, waarvan verscheidene nevens de 
rijst voor den Inlander van Zuid-Celebes zoo’n geliefkoosd voedsel zijn, 
welke tot een’ menigte van legenden aanleiding gegeven hebben. 

In oude tijden was er eens in het land van Bantdéng een zevental 
zusters. Na den dood der ouders kreeg de oudste dier zusters het opper- 
bewind der huishouding in handen, en wees aan al de andere haar’ 
taak aan. En zoo moest de jongste dagelijks het noodige hout voor de 
keuken gaan halen. Op zekeren dag bij die gelegenheid een bad in de 
rivier nemende, ving zij een’ visch, genaamd dj ovloenij-djoeloeng, en 
bracht dien in de kom vóór de grot Tj alindo-lindo. Dagelijks gaf zij 
de helft van haar’ rijst aan dien visch, daarbij zingende: “dj ctloeng- 
“dj dtloehg! kom boven; eet rijst uit een steenen bord, dat gewasschen 
‘sig met melk.” 

En zoodra de visch dit prachtig gezang vernam, kwam hij terstond 
boven, om zijn maal te nuttigen. 

Op deze wijze werd de visch ieder’ morgen door het meisje onthaald, 
totdat hij de grootte had van een langwerpig hoofdkussen, zooals onder 
de Inlanders steeds gebruikelijk is. Maar o! wee! nauwelijks hadden 
de zusters van het meisje bespeurd , dat deze hoe langer des te magerder 
werd, of zij sloegen al haar’ bewegingen zooveel mogelijk gade. En nu 
ontdekte het zich spoedig, dat zij gedurig de helft van haar eten aan 
dien visch afstond, en daardoor zelve te weinig voedsel overhield. Of 
het no uit pure zusterliefde was, dan wel of die djc¢loeng-djceloeny er 
zoo overheerlijk uitzag, weet ik niet; maar zooveel is zeker, dat de visch 
gevangen en stilletjes opgepeuzeld werd. 

Als de jongste zuster den volgenden ochtend weder naar de grot van 
Pjalindo-lindo ging, en aldaar haar gewone lied aanhief, wachtte zij 
natuurlijk vruchteloos op den djovloenj-dj vloe). Radeloos keerde zij 
huiswaarts, en bleef maar dag en nacht geheel in haar’ sarong gewik- 
keld liggen slapen, totdat een haan haar al kraaiende vertelde, dat de 
graten van den geliefkoosden visch onder de keuken verborgen lagen. 
Terstond ging zij die opzoeken, en te Îjalindo-lindo bi) de grot begra- 
ven, onder het zingen van de woorden: ‘Gij moet opwassen, mijn 
“djotloeng-djdeloeng ! tot een’ boom; en uwe bladeren moeten vallen op 
‘Java, en de koning van Java zal u oprapen.” 

Weldra groeiden die graten werkelijk op tot een’ boom, waarvan de 
stam zer, de bladeren fjinde's (soort van zijden kleedjes, vergel. Mak. 
Woordenb. op inde N°. 1), de doornen naalden, de bloesems goud, 
en de vruchten diamanten waren. Toen de boom groot geworden was, 
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viel, overeenkomstig het verlangen van het meisje, een blad daarvan op 
Java. En als dit aan den koning van dat land gebracht werd , besloot 
hij terstond om het oord, waar zoo iets schoons van daan kon komen, 
te bezoeken. Eu zoo kwam wellicht met dezen Javaanschen vorst de 
dienst van Karáëny-Lówe, of Siwa, ’t Sanskr. Makeswara, dat, evenals 
Karäëny-lówe, letterlijk groote heer beduidt, in de omstreken van Ban- 
tdéng. Als de vorst nu eenigen tijd op Celebes rondgezworven had, 
vond hij op zekeren dag, terwijl hij aan het jagen was, dien grooten 
wonderboom van Fjalindo-lindo; doch hoeveel moeite hij zich ook geven 
mocht, om achter den oorsprong daarvan te komen, het was alles te 
vergeefsch, totdat hij van de zes zusters van het meisje vernam, dat zij 
nog een’ zevende zuster hadden, die wegens huishoudelijke bezigheden 
achter moest blijven. Dadelijk werd ook deze ontboden; en o! wonder! 
nauwelijks was het meisje in het zicht, of de boom neigde zich aller- 
onderdanigst voor zijne meesteresse ter aarde, die daarvan eenige bladen 
en vruchten afplukte, en den vorst overhandigde. Deze was met die 
hulde zoozeer ingenomen, dat hij terstond het voornemen opvatte, om 
het meisje te trouwen, en haar met al hare zusters naar Java over te 
brengen. En als de gansche familie later naar Celebes teruggekeerd 
was, besloten de zeven zusters ieder een afzonderlijk verblijf op te 
zoeken; en zoo vestigden zij zich, de oudste te Gantdrang-kéke, waar 
tot op den huidigen dag het voornaamste heiligdom van Kardéag-léwe 
is, de tweede ten huize van den regent van Bantäënj, bij wien men 
nog altijd een gouden beeldtje aantreft, dat tot de rijkssieraden van 
het land behoort, de derde te Bisampéle, de vierde te Bónto-ráppo in 
Binámoe, de vijfde te Kératg-bdtoe, de zesde te Karampoewang, en de 
zevende of jongste te Tjalindo-lindo. 


Staat alzoo in de omstreken van Bantdéag de dj otloenj-dj o¢loeng- 
visch bijzonder gunstig aangeschreven; niet minder is dit in Segéri 
het geval met den baláná-visch. 

Daar was eens een vorst, welke een’ dochter had, die pas meer- 
derjarig geworden was. Deze prinses verlangde zeer, in de rivier te 
gaan baden; doch de ouders maakten aanvankelijk groot bezwaar, om 
daartoe hunne toestemming te geven. Eindelijk meenden zij echter het 
te moeten toestaan , dewijl de schoone onophoudelijk zat te weenen , en 
daardoor haar’ oogen geheel bedierf. Ook was men zelfs bevreesd, dat 
zij ten slotte de hand aan haar leven zou slaan. 

De vorst gaf daarom orders, haar naar de rivier te laten begeleiden 
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door 80 man, die cen’ lans, 80 man, die een’ kaléwany , of soort van 
aahel, en 80 man, die eene kris droegen. Voorts waren er 89 maagden, 
dic pas den huwbaren leeftijd bereikt hadden, en haar bij het baden 
moesten omgeven. Maar terwijl zij zich daar in de rivier terdege ver- 
maakten, werd zij op eens door cen’ vorstelijken kaaiman weggepakt en 
paar de Onderwereld meegesleept. Nadat de kaaiman, die hier zeker, 
sooals de Inlander nog tegenwoordig dikwerf beweert, van menschelijke 
afkomst was (vergel. Boeg. en Mak. Woordenb. op boewddja), met haar 
in den echt getreden was, wist hij aanvaukelijk niet, hoe hij haar van het 
nondige voedsel voorzien zoude, totdat één van zijn’ onderdanen op bet 
denkbeeld kwam, om vuur van de Aurde te halen, terwijl een ander 
beland-visch aanbracht; en zoo werd zij dagelijks op gebraden’ beldad- 
each onthaald, en alzoo in het leven behouden. 

Toen de vorstin later in de menschenwereld teruggekeerd was, het- 
geet. zij volgens sommigen ook aan de hulp van ecn balánd-oisch te 
danken had, bleef zij dankbaar erkennen, hoeveel zij aan deze soort 
van visch verschuldigd was. Zij verbond daarom later aan haar’ kinde- 
ten, en aan de gansche hevolking van Sewéri, baldnd-otech te eten. 
“Mage lict een’ ieder,” zoo sprak zij, “die zich verntout, dat te doen, 
"ten allen tijde slecht gaan ' Moge hij zonder uitbotsel of tekken, m. a, 
“we. zonder nakomelingen, blijven! Mage by nimmer eenigen voorspoed 
“ondervinden! Moge hij ale 't ware rondslobberen in een’ vuilnisplaats 
“onder het huis!” 

(seen wonder, dut de bevolking van Segéri zich tot up den huidigen 
dag wel ontzict, om baldad-esch te eten. 


Doch de balana-ciech is niet de eenige viech, die door de bevolking 
van Segéri met zekeren cerbicd beschouwd wordt Ook de lamé:(ree of 
rog 1s in die streken een verboden gerecht, en dit wel insgelijks ten 
gevolge van een dienst cenmaal aan eene prinses van dat land bewezen. 
Ork die vorsun werd door cen’ kaaiman naar de Onderwereld gesleept, 
en zou van zebreh omgekomen zijn, indien zij geen’ lembaroe of rog te 
eten gekregen had. Als zij ou vervolgens op zekeren dag door het ge- 
saad van cen’ keb-kanij of kanarieduyf en het vallen van cen’ kluit aarde 
uit den bek van ven’ koerammoe, of groote soort van kwertel , bespeurde, 
dat de Aarde nabij was, trok zij zich door middel van eeu’ mélili-plaat, 
cue wort van nerenkraid of File, die zich daar juimt op die plaats be- 
vend, naar boven, om hier of daar in de rivier weder aan bi betrek- 


Liegen te verschijnen. En van dat oogenblik af aan 200 
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noch baldnd-visch, noch lamdároe of rog, noch kebókang of koerämmoe, 
noch mdiili-plant, meer tot voeding gebezigd hebben. 


Onder de visschen, die bij den Inlander hoog aangeschreven staan, 
behoort te Sawietto de pänjoe of zeeschildpad, en wel om de volgende reden. 
_ Een prins van dat land ging eens in vroeger’ jaren naar Java, om 
handel te drijven, en had het geluk, daar bijzonder goede zaken te 
maken, zoodat hij met groote schatten naar zijn vaderland terugkeerde. 
Van daar, dat bet scheepsvolk aan boord van dat schip, belust als het 
was op zijn’ rijkdom, hem over boord gooide. En stellig ware hij toen 
omgekomen, als er niet een pdnjoe of zeeschildpad geweest ware, die 
zich over hem ontfermd, en hem behouden bij de zijnen teruggebracht 
had. Sedert dien tijd wacht men zich te Sawietto wel, om immer het 
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vleesch van een’ pânjoe te eten. 
4) 


Indien het iemand verwonderen mocht, dat de Inlander aan som- 
mige visschen zoo groote eere bewijst; zoo bedenke hij, dat verschei- 
dene visschen naar de meening van Makassaren en Boegineezen eigenlijk 
van ons menschengeslacht afstammen. 

Dat wordt onder anderen verhaald van den roedjoeng (B.) of roéyoef 
(M.), eene soort van dolfijn, en van den loemba-loemba of bruinvisch. 

Er was namelijk in oude tijden eene vrouw, die een’ zeer inhaligen 
en baatzuchtigen man had. 

Toen op zekeren dag één van hare beide kinderen en wel de jongste 
haar om visch kwam verzoeken; kreeg deze tot antwoord, dat er geen 
visch in huis was. Doch de knaap, die opgemerkt had, dat er toch 
visch voor vader bewaard werd, verzocht, dat moeder hem daarvan ten 
minste één te eten zou geven. De moeder willigde dat verlangen in, en 
begon vervolgens te weven. Nauwelijks zat zij aan haar werk, of daar 
kwam de man, en miste één van die visschen. Als hij nu vernomen 
had, dat de vrouw één daarvan aan hun kind weggegeven had, werd 
hij woedend, en sloeg haar met de weversspoel in den nek, zoo dat het 
bloed er uit kwam. Zij ging daarop naar de rivier om zich te wasschen ; 
maar zie! daar veranderde zij op eens van onderen tot op den navel toe 
in een’ visch, die onder den naam van róedjoefij (B) of roëyoen (Mak ), 
soort van dolfijn, bekend staat, en kan alzoo onmogelijk huiswaarts keeren. 

Zi} begon bitter te weenen; en toen vervolgens de twee kinderen bij 
haar kwamen, waren die natuurlijk niet minder bedroefd. 

Eindelijk riep de moeder: ‘“Bedaart nu maar, het is eenmaal de 
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‘beschikking des Allerhoogsten, dat ik ten deele in een’ visch veran- 
‘deren moest. Komt maar dagelijks des middags en des namiddags tot 
‘mij; dan zal ik u wel de borst geven; doch verzuimt niet, om mij dan 
‘op een’ steenen schotel gekookte rijst mee te brengen, na die vooraf 
‘‘met melk bevochtigd te hebben.” 

Voorts gaf zij aan haar’ oudsten jongen van haar’ tranen. Die moest 
hij ongemerkt op zijns vaders rug smeren. 

Zoodra de knaap dit gedaan had, werd zijn vader op eens zeer ont- 
roerd, en vroeg hij met de meeste belangstelling, waar toch de moeder 
was. En als hij daarop vernam, dat zij zich in zee bevond, vloog hij 
de deur uit, om haar te zoeken. Hij dook onder het water, en zwom 
haar overal achterna; doch hoeveel moeite hij zich ook gaf, om haar te 
grijpen, het was alles vruchteloos, en eindelijk verloor hij van ver- 
moeienis zijn bewustzijn, om als loëmôa of bruinvisch weder bij te komen. 

Dat was dan het loon voor de mishandeling, zijn’ vrouw aangedaan. 
En die tranen zijner vrouw hadden niet alleen op hem dien betoove- 
renden invloed, maar worden tot op den huidigen dag door den Inlan- 
der als het beste middel beschouwd, om het hart eener schoone aan 
zich te verbinden. 


Onder de visschen, die volgens de legenden insgelijks van mensche- 
lijken oorsprong zijn, behooren bijv. de pampáoesoe’s of walvisschen. 
Hun stamvader zou een wijze geweest zijn, die daarom in een’ walvisch 
herschapen werd, dewijl hij er steeds op uit was, om zijn’ medemen- 
schen te foppen. 


Een andere visch ter grootte van den walvisch, onder de Boeginee- 
zen als ladjdr dig , onder de Makassaren als layárafg bekend, zoude 
eertijds een handelaar geweest zijn, die groot onrecht pleegde jegens 
degenen, welke door hem uitgezonden werden, om namens hem zaken 
te doen. 


De visch, in het Boegineesch sóïri, in het Makassaarsch berangaig 
genoemd, ook ongeveer van de grootte van een’ walvisch of pampâoesoe, 
zou afstammen van een’ wálli of heilige, die de to-pannrita’s of wijzen 
gedurig fopte, en hen op allerlei wijze bestreed, totdat hij ten laatste 
overwonnen en gedood werd. 


De mafizindng (B.) of maigiwang (M.), d. i. haai, zou oorspronke- 
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lijk een pákkeré of bedelmonnik geweest zijn, die nooit tevreden was, 
hoeveel men hem ook gaf. 


De samélany-visschen (Mak. en Boeg.) en de bardtkang’e (Boeg) of 
tambanoenoe’s (Mak.) zouden eertijds goeroe's of priesters geweest zijn, 
die de woorden der Schrift gering achtten. 


De oorsprong van de zoo lekkere onder den naam van toéwig-toewiëg 
(Mak.) of vliegende vischjes bekende vischeoort is volgens de legenden af 
te leiden van iemand, die zoo vermetel (warâni) was, in het huwelijk 
te treden met zijne eigen’ zuster. Van daar de Boegineesche naam van 
dezen visch: to-waráni, lett. : een vermetel mensch. 


Behalve deze en zooveel anclere beesten, zijn het vooral ook de apen, 
die zich op een’ menschelijke afkomst beroemen mogen. 

«Er was”, zoo luidde het verhaal, “in oude tijden eens een’ luie 
jonge vrouw, die, in weerwil van haar moeder's bevelen, maar volstrekt 
niet wilde werken. Er werd daarom een’ aarden braadpan op het vuar 
gezet; en toen die terdege heet was, liet men daarop de jeugdige 
schoone plaats nemen. Als zij het nu spoedig onlijdbaar warm begon 
te krijgen, sproug zij eensklaps van die braadpan af, om zich in het 
woud te verbergen. En daar werd zij door Allah in een’ aap herscha- 
pen. Met deze jonge apin trad vervolgens een dwerghert (Mak. en Boeg. 
palândó) in het huwelijk; en hieruit ontstond toen het tegenwoordig 
apengeslacht. 

Hoe de apen op Zuid-Celebes ook thans hunne menschelijke afkomet 
nog geenszins vergeten hebben, zoodat een prins der apen zich zelfs 
verstoutte, om naar de hand eener Boeginecsche vorstin te dingen, kan 
ons de legende, voorkomende in een Makassaarsch gedicht, getiteld: 
“de Sinrili oan Bissoe-Dééig”, leeren. Een’ vrij uitvoerige inhouds- 
opgave van dit stuk vindt men in mijn ‘‘Kort Verslag aangaande alle 
‘mij in Europa bekende Makassaarsche en Boegineesche handschriften, 
“in HSS, Ned. Bijb. N°, 213.” 


IV. 


Zagen wij reeds boven in de legende van Béto-Lempangakg, hoe 
verscheidene plaatsen in de Noorderdistricten haar’ naam verschuldigd 
zijn aan den tocht eener Marossche prinses van Gôwa naar Maros, en 
hoe ook het lardgord Lariyambdéigi bij Makassar, hetzij naar een ont- 
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viuckten, hetzij naar een’ schaakpartij genoemd is; thans wensch ik ten 
slotte achtereenvolgens een’ menigte van plaatsen te behandelen, 
waaraan de een’ of andere legende verbonden is, zoodat daaruit dikwerf 
het ontstaan van haar naam te verklaren is. 

In de eerste plaats bepaal ik uwe aandacht bij eenige plaatsen in de 
onafhankelijke rijken van Zuid-Celebes, om vervolgens eene menigte 
plaatsen in de Gouvernementslanden en vooral ook in het leenvorsten- 
dom van Tanette ter sprake te brengen. 

Zoo vindt men bijv. in Lo'woe het land La-Réinpong, dat genoemd 
is naar zekeren Kadjáwo La-Rémpong, die insgelijks, evenals Béto- 
Lempangang, de betrekking van Béto of waarzegger vervulde, doch op 
verre na zoo gunstig niet bekend stond. Van hem wordt ten minste 
verhaald, dat hij in de dagen, toen de Pédjoeng (lett. : zonnescherm) of 
Vorst van Loewoe ook over Lamátts (thans tot de Oosterdistricten van 
Zuid-Celebes behoorende) regeerde, allerlei voor Lamátti noodlottige 
geruchten uitstrooide, en deswegens op last van den vorst in zee ge- 
worpen werd. De plaats waar dit geschiedde, zou van toen af den 
naam van La-Rémpoag bekomen hebben. 


Aan het land van Loéwoe grenst ten Zuiden dat van Wúdjó. 

Één van de &roe-mátówa’s of oppervorsten van dit land, met name 
La-Ténrilat To-sbagang, bezocht eens de binnenlanden van Zuid-Celebes, 
bewoond door de To-rédja’s, die, evenals de Alfoeren, bekend staan 
als koppesnellers, en daarbij onder andere vreemde gewoonten ook die 
van het tatoueeren, *t Boegineesche séra, hebben. . 

Één van die To-râdjasche schoonen, welke bijzonder mooi getatoueerd 
was, wist door hare bekoorlijkheid het hart van den vorst te betoove- 
ren, zoodat hij haar tot bijwijf nam, en in Wâdjó teruggekeerd, een 
prachtig paleis voor haar liet bouwen, in de nabijheid van de woning 
zijner Wadjoreesche echtgenoote van hooge vorstelijke afkomst. Nau- 
welijks had deze dit bespeurd, of zij voerde haar’ gemaal met bitterheid 
tegemoet: “nu, gij hebt daar voor die getatoueerde vrouw, 't Boeg: to- 
“riséra, waarlijk een paleisje gezet.” En later werd de plaats, waar 
dit huis stond, naar dit to-risóra, of getatoueerde vrouw, met eene kleine 
wijziging genoemd: Tossóra. 

Dit is hetzelfde oord, waar de eerste vorstin van Wâdjó, die, zooals 
wij boven zagen, uit Lotwoe afkomstig was, landde, en onder den 
in het Boegineesch met den naam van wâdjó, 't Mak. bänjord, bestem- 
pelden boom plaats nam. Naar dezen boom draagt dan ook de bevol- 
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king den naam van Wadjoreezen. En in dit Tosséra houden tot op den 
huidigen dag de Aroe-météwa en de 40 vorsten van Wâdjó bij plech- 
tige gelegenheden hunne vergaderingen. 


De plaats waar de tegenwoordige Aroe-matéwa van Wâdjó zijn ver- 
blijf houdt, is de aan de Westkust van Zuid-Celebes gelegen’ handels- 
plaats Páre-páre. Deze zou aldus genoemd zijn door Mandareezen , die, 
daar met hunne prauwen aanleggende, verbaasd stonden over de menigte 
van pâre, waarmede ook in het Makassaarsch het anders in die taal 
onder den naam van ase bekende rijstgewas aangeduid wordt. 


Niet ver van Wdajé verwijderd, en, evenals dit land, aan het meer 
van Têmpe gelegen is het rijk van Sóppefg. 

In oude tijden, toen men op Celebes nog nooit van het Mohamme- 
danisme had hooren spreken, leefde daar in Mariyo-riydwa een reus, 
met name La-Ddngkang, die voorzeker wel den naam van reus verdiende. 
Ten minste zijn’ beenen zouden volgens de beschrijving nog de lengte 
van de hoogstmogelijke pinang-boomen (Areca catecha L.) overtroffen 
hebben. Het overige van ziju lichaam was geheel in evenredigheid met 
die beenen, en het was alzoo geen wonder, dat de grond dreunde, wan- 
neer hij liep, ja dat het dan een geraas was, alsof het donderde en 
bliksemde. 

Dat zijn maag ook alles behalve klein was, kan men daaruit afleiden, 
dat het groote meer van Témpe, wanneer hi) daar ging drinken, soms 
geheel opdroogde. En bij langdurige droogte schrijft men zulks nog 
heden, nu La-Dânykafg reeds eeuwen niet meer onder de levenden be- 
hoort, aan een bezoek van hem toe. 

Dewijl bij het opdrogen van het meer van Têmpe de daar anders 
zoo menigvuldige visch hoogst schaarsch wordt, begeeft men zich in 
dat geval in groote menigte naar één van de penáti’s of priesteressen, 
welke hij op Aarde heeft achtergelaten, ten einde haar in den wasem 
gekookte rijst met toebehooren als offerhande voor den reus te brengen, 
in de hoop van daardoor weder visch in overvloed te bekomen. 

Zalke zachte spijs moet anders, toen hij nog op aarde was, geen 
gewone kost voor hem geweest zijn. Toen at hij volgens de legende 
meestal varkens, ratten en muizen, landschildpadden en meer dergel. 

Twee voorname aan hem gewijde plaatsen zijn, de eene te Báloe- 
bdtoe, de hoofdplaats van Mariyo-riyáwa, de andere op het Lasóka-ge- 
bergte, insgelijks in Mariyo. 


479 


Op eerstgenoemde plaats zou hij zich bij zijn leven meestal te slapen 
gelegd hebben in een daarbij gelegen bamboczen boschje, dat bekend 
is onder den naam van Awo-médoekékoe ‚ lett. de krakende bamboezen. 
Men zal zich in tegenwoordige dagen wel wachten, om daar te gaan 
slapen; dit zou eene soort van aanmatiging en zelfverheffing zijn. Beter 
is het, daar van tijd tot tijd een offer aan La-Dáfykaûg te brengen. 
Doch nog voornamer offerplaats is gewis het zoo even genoemde ge- 
bergte Lasóka, waar de reus zich bij zijn’ dood te rusten gelegd heeft. 
Dat graf is natuurlijk van grooten omvang, en neemt een aanzienlijk 
gedeelte van het gebergte in beslag, Hier heeft van tijd tot tijd een 
feest plaats, dat zeven dagen en nachten duurt, en met hanengevechten 
en dobbelen, met spel en dans gepaard gaat. . 

Behalve bij deze gelegenheid, wordt La-Déngkatg ook herdacht, 
wanneer de tijd van het beploegen der ornamentsvelden van Mariyo te 
Abakéé aangebroken is. Alsdan speelt de zich daar bevindende penáti 
of priesteresse van La-Déngkang de voornaamste rol. En overigens ge- 
schiedt alles, zooals dat over geheel Celebes bij dergelijke gelegenheden 
gebruikelijk is. 


Op grooten afstand van het Boegineesche rijk van Sóppefg ligt de 
vooral in vroeger’ dagen zoo machtige staat van Gówa. 

De koning van Tâlló Karäënga Mdlowdya Soeltan *Abdoe-l-lah, die 
tevens rijksbestierder van Gówa was, en na zijn’ ontmoeting met Dátó- 
ri-Bándaîg in 1606 zooveel bijdroeg tot verspreiding van het Moham- 
medaansch geloof in beide rijken, liet op zekeren dag in Géwa een 
bamboezen feestgebouw oprichten. En als dit gereed was, trok hij met 
vrouw en kinderen derwaarts. Juist brak de tijd van het namiddag- 
gebed ongeveer te 3 uren ('agar) aan, en gaf hij daarom order aan de 
vrouwelijke bedienden, om het daarvoor vereischte reinigingswater aan 
te geven; maar o! wee! daar was de aarden pot voor het drinkwater 
(bempa) ledig. 

De vorst maakte zich erg boos, en hukte reeds voorover, om een’ 
karwats in de hand te nemen, ten einde daarmeê te tuchtigen , toen er 
op eens vlak vóór hem helder water uit den grond opwelde. “Lof zij 
«U toegebracht o! Allah!” zoo sprak hij, ‘dat Gij u over mij ontfermt, 
‘ten dat heldere water voor mij doet opwellen, opdat ik mijn gebed zou 
‘kunnen verrichten!” 

Na afloop van het gebed , ontbood hij terstond mannen tot het graven 
van een’ put ter plaatse, waar dat water uit den grond te voorschijn ge- 
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komen was: Maar nauwelijks begonnen deze lieden te graven, of daar 
vertoonde zich geen water meer. 

De koning was wanhopig, en raadpleegde de voornaamste zijner 
echtgenooten. Deze meende, dat het * best was, om, vergezeld. van al 
de vassalen, de rijkssieraden van Gôwa en het rijksvaandel van Tâlló, 
bekend onder den naam van den witten tijger (mAtjaiig-k&bd) te gaan 
halen, en zich daarvan, onder het doen van gebeden en het toepassen 
van de vereischte formulieren, te bedienen tot erlanging van het zoozeer 
geweuschte welwater. 

Als de vorst den raad zijner echtgenoote opvolgde, zag hij weldra 
het heldere water wederom uit den grond opwellen ; en als het nu voort- 
durend omhoog bleef stijgen, maakte men de opening in den grond al 
wijder en wijder, en stelde ten slotte een’ prachtigen put daar, waaraan 
men den naam gaf van Öoéfgoeng-baréni. Dit baráns, ons vermetel, zou 
dan volgens sommigen doelen op ’s vorsten vermetelkeid , toen hij, als 
er geen water meer voorhanden was, in zijn’ verstoordheid naar een’ 
karwats wilde grijpen. 

Anderen meenen, dat dit Saráni of vermetel hierop ziet, dat het ee 
bruik van het water van dezen pat iemand vermetel en moedig, o 
eigenlijk zoogenaamd ijzervast (kÀbalá) zou maken. 

Aan dit water werd tevens een’ weldadige kracht voor jonggeboren’ 
kinderen, alsmede in geval van ziekte toegeschreven. 

Jammer slechts, dat deze bron volgens de legende weder verdween, 
toeu de Hollandsche Regeering onder Speelman oorlog voerde met den 
koning van Gôwa, en daardoor in staat was dezen te overwinnen. 


Na de verovering van Géwa door de Hollandsche Compagnie, waar- 
bij de Bonische prins Âroe-Palâkka zulk een’ gewichtige hulp verleende, 
was het nabij Makassar gelegen’ Bontowálá geruimen tijd de residentie 
der vorsten van Bône. Dezen naam van Bontowálé bekwam het volgens 
de legende hierdoor, dat Aroe-Palakka van zee uit aan één zijner volge- 
lingen vroeg, waar hij het best een Mohammedaansch bedehuis kon op- 
richten, aangezien het van groot belang was, dat de bevolking prijs 
stelde op den godsdienst. En daarop zou deze man geantwoord hebben: 
‘mij dunkt, daar ginder aan den wal in het bosch.” En dewijl wat in 
het Boeg.: bólto, en bosch: âld beteekent; zou hieruit de naam Bottowédld 
ontstaan zijn, waarvan de Makassaar later volgens zijn’ manier van 
spreken Bontowálá gemaakt had. | 

Tusschen Bontowálá en het Makassaarsche fort Rotterdam of Öedjoen- 
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pándaij, d. i. den uithoek (Mak. oedjoerj) in welks nabijheid men vroe- 
ger veel pándafgj-räppo's of ananasplanten (Ananassa sativa J.indl.) 
vond, ligt het fortje Vredenburg, op zijn Makass.: Bénteng-tdaga (lett. 
de borstwering tusschen het fort Rotterdam en de thans verwoeste vesting 
van Sombadpoe), of Rondat genoemd. De aanleiding tot laatstgemelde 
benaming is volgens de legende deze: 

In de dagen, dat het rijk van Gôwa nog één der bloeiendste staten 
van Zuid-Celebes was, kwamen de Hollanders daar in de nabijheid van 
het tegenwoordige Makassar ter reede, en gaven den koning van Gôwa 
op zekeren dag te kennen, dat zij er hoogen prijs op stelden, om met 
Zijne Majesteit op de vriendschappelijkste, ja broederlijke, wijze te 
zamen te zijn. Daarom achtten zij het alleszins wenschelijk , zoo zij niet 
gedurig aan boord van hunne vaartuigen behoefden terug te keeren, 
. waar hier of daar op het land een plekje hadden, waar zij zich konden 
vestigen. Dat plekje behoefde niet groot te zijn. Al ware het maar 
zoo groot als een’ duit, was het immers voldoende. 

Toen de koning hiertegen natuurlijk geen bezwaar had, en alzoo aan 
de Béteosalépang, of negen rijksgrooten, order gaf, om aan de Hollanders 
zooveel land af te staan als een’ duit omvatten konde, gingen die rijks- 
grooten met de Hollanders ergens een plekje grond uitzoeken ; maar niet 
weinig stonden zij verbaasd, toen de Hollanders die duit zoo wisten uit 
elkander te rekken, dat er een koperen draad ontstond ter dikte van 
een hoofdhaar, en alzoo veel meer land omvatten konde, dan zij ver- 
wacht hadden. Verontwaardigd spoedden zij zich tot den vorst, om 
hem hiervan kennis te geven; doch deze zeide: ‘Ik heb nu eenmaal 
‘mijn woord gegeven; laat het dus maar zoo blijven. Ik zal ze echter 
‘twel spoedig weer wegjagen.” 

Hier ter plaatse werd later de vesting Vredenburg gebouwd, welke 
door de Inlanders niet enkel Bénxteng-téaga, maar ook met een verminkt 
Hollandsch woord Rondai, naar het ronde van de duit, genoemd werd. 

De naam van de bij het Fort Rotterdam gelegen’ vlakte Karebósi 
doet ons insgelijks denken aan den tijd, waarop Gôwa nog aan het hoofd 
der staten van Zuid-Celebes stond. 

In die dagen moest een heirleger van vorsten jaarlijks te Oedjoem- 
 pandang , het tegenwoordige fort Rotterdam , verschijnen, om den koning 
van Géwa hunne hulde te komen brengen , en de noodige hulp te ver- 
leenen bij het beplanten der rijstyelden ten Oosten van dat fort. Bij _ 
die gelegenheid moesten de vorsten daar allen in de nabijheid hunne 
vaandels laten wapperen, opdat men zien konde, dat zij behoorlijk aan 
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hunne verplichting voldeden. Ook mochten zij, hoe hard het ook 
regende, nergens gaan schuilen. Dat dit despotisme aan sommigen wel 
eens wat hard viel, en tot misnoegen aanleiding gaf, laat zich zeer 
goed verklaren. Van daar dan ook, dat de vlakte beoosten het fort 
Rotterdam tot op den huidigen dag onder de Makassaren den naam 
draagt van Káre-bósi, lett.: regen-vorsten, v. d.: aan den regen bloot- 
gestelde käre's of kardéng’s, d. i.: vorsten. 


Onder de in de nabijheid van Makassar gelegen’ eilanden is er één, 
dat den naam van Kodiagdresg draagt. 

Dit heette volgens de legenden vroeger: Padiltikang ; doch toen een 
koning van Gowa daar eens met zijn’ vrouwen en hofdames aanlegde, 
om zich te vermaken, en naar den naam van bet eiland vroeg, was 
het daar gevestigde Hoofd bevreesd, om den vorst te ergeren, dewijl 
ditts letterlijk de klitoris beteekent, en daarom zeide hij slechts: Kédi- 
Greng, slecht van naam. En van dat oogenblik af aan, sprak men 
steeds van het eiland Kodiagdreng. Volgens sommigen heette dit eiland 
eertijds: Pamavagargang, het met de beenen wijd van elkander. zitten of 
liggen; en had de ook eenigszins dubbelzinnige beteekenis van dit 
woord aanleiding tot het ontstaan van den naam Kédi-éreag, en v. d. 
Kodtiigdreag, gegeven. 


Buiten Makassar treft men in de Gouvernementslanden van Zuid- 
Celebes nog verscheidene andere plaatsen aan, die in de Boegineesche 
en Makassaarsche legenden een’ gewichtige rol vervullen. Ik vestig 
in de eerste plaats uwe aandacht op de Afdeeling Oosterdistricten. 

In oude tijden bevond zich in het rijk van Ôedjoeij-lóke, dat thans 
tot de Gouvernements Oosterdistricten behoort, een vorst, die uit den 
Hemel nedergedaald was, en daarom bekend stond onder den naam | 
van Batéra-kdlling MánG roefie-ri-Ôedjoefij-lôke, d. i.: den te Oedjoeüj- 
lke wit den Hemel medergedaalde. Als deze vorst in het huwelijk ge- 
treden was met Daramóse, le vorstin, die het land in het thans onder 
den naam van GantâÂrang bekende regentschap deed ontginnen; werd : 
uit dezen echt een’ dochter, met name Ránte-patóla, geboren, die voor | 
de heeren bijzonder veel aantrekkelijks schijnt gehad te hebben. En | 
toen zij nu aan seven minnaars tegelijk het jawoord gegeven had, bracht 
zij daardoor hare ouders in geen’ geringe verlecenheid. Gelukkig wist 
men echter raad te schaffen. De jeugdige vorstin werd een voudig in 
zeven stukken gehakt, en ieder van die zeven stukken met pisasy- 
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(Masa-paradisiaca-) vrucht vermengd, in een’ Jalceboe, of soort van 
aarden watervat, gedaan. En nauwelijks waren er zecen nachten ver- 
loopen, of men had, in plaats van die eene, zeven wonderschoone 
Ränte-patôla's. 

Nadat dit edele zevental in het huwelijk getreden was, steeg Batara- 
Kling weder ten Hemel, en verspreidden zijne kinderen zich alle naar 
verschillende oorden. Van één van die kinderen nu stamt zekere To- 
Meitaboedjoe, de vorst die Patdtkoe in Lamâtti heeft laten ontgin- 
nen, af. 

Later kwam een vorst uit het zoo hoog geroemde Godenland van 
Loewoe, met name La-Toléyang, op zekeren dag met zijn vaartuig aan 
de monding van de Tangka-rivier, van waar men verscheidene bergen, 
en daaronder den bergtop genaamd Toe-djdri-bétoe, lett. : den versteenden 
mas, ontwaart. Deze naam ontstond volgens de legenden hieruit, dat 
iemand, daar op de jacht zijnde, de onbezonnenheid had, om zijn’ 
hond de onder de Inlanders zoozeer vereerde sierih of betel aan te bie- 
den. Ten gevolge van zoo groote heiligschennis, werden jager en hond 
oogenblikkelijk in steen veranderd. | 

Nadat nu de twee vorsten kennis met elkander gemaakt hadden, 
duurde het niet lang, of zij besloten, hunne kinderen te zamen te laten 
trouwen. En weldra trad de zoon van To-Mefrabdedjoe, genaamd Gémá- 
tanéé, in het huwelijk met Bot#7a-boel“éng, de dochter van den Lot- 
woeschen vorst La-Tolêyang. 

Nadat het jonge paar eenigen tijd te Patdekoe gewoond had, ont- 
stond er een’ oneenigheid in de familie, die het besluiten deed, om 
naar elders henen te trekken. Nadat men op verschillende plaatsen 
rondgezworven had, kwam men aan een bosch, dat rijk aan varkens 
was. Weldra werd er jacht op gemaakt, en verzadigde men zich met 
het vleesch van dit thans, na de omhelzing van het Mohammedaansch 
geloof, onder de Inlanders zoo verworpen’ beest. Ook was men na 
eenig zoeken zoo gelukkig, van goed drinkwater te vinden. Zoo liet 
het zich aanzien, dat men daar kalm en genoegelijk zou wonen, toen de 
vorstin op eens het heimwee naar Ldèwoe haar vaderland kreeg, en 
haren broeder voorstelde, om derwaarts terug te keeren. Gâmâ-tanâë, 
dit vernemende, voerde zijn’ vrouw eenigszins verstoord te gemoet: 
“Ga gij dan maar alleen naar Lotwoe terug. Jk ben ten minste niet 
“van. voornemen, om het land, waar wij ons thans gevestigd hebben, 
“zoo spoedig te verlaten. Ik beschouw deze streek: als het oord, 
“waar mijn graf, ’t Boegineesche péhráfg, ja de verblijfplaats mijner 
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“geliefde dooden behaort te zijn (NB. Lamdiés beteekent ons Hier- 
‘‘namaals).” 

Van daar nu, dat het land, waarvan Bâlafig-nipa thans de hoofd- 
plaats is, en hetwelk zich vroeger nog benoorden de Tângka-rivier uit. 
strekte, den naam van Lamátti erlangd heeft, terwijl de naam van 
Pénrdig aan dat gedeelte gegeven werd, waarvan later één van de 
beide voornaamste rijksgrooten van Lamâtti zijn’ titel ontleende. 

De tweede voorname rijksgroote, te weten: Gâlla-Bóngki, had zijn 
oorsprong te danken aan den broeder van Boënga-boelâëng, die even- 
min als zijn zwager lust gevoelde, om het land van Lemâtti te verlaten. 
Hij gaf zijn’ zuster daarom te kennen, dat hij zich aan het eérde des 
lands (bongki-béngki) wenschte te vestigen. Daarom werd die plaats 
later Bóngki genoemd, en van daar kreeg die zwager van Géle- 
Péatéag dan ook den titel van Gélla-Bonghi. [NB. gélla, —gallárroäj, 
soort van titel.] 

Als later de kinderen van Gélla-Péardig en Gâlla-Béngkì, de va- 
derlijke vermaningen in den wind slaande, gedurig met elkander over- 
hoop lagen; namen de ouders de toevlucht tot den vorst van Boeloe- 
tána, dat benoorden de Tangka-rivier gelegen is, en vroeger insgelijks 
tot Lamâtti behoorde. Een afstammeling van dezen ook alweder uit 
den Hemel nedergedaalden vorst, te weten: Pakdlebdtloe Aroe-Sao- 
panda, moest de opperheerschappij in Tsamâtti aanvaarden, daar het 
dan pas te verwachten was, dat de kinderen van Gélla-Bénghi en 
Gélla-Pdnrdng zich ten goede zouden laten leiden. En op deze wijze 
kreeg men dan het bestuur van 4roe-Lamdtti met de twee voorname 
rijksgrooten Gélla-Bénghi en Gélla-Paarény. 

Vooraf echter werd er een contract tusschen den vorst van Zemält 
en zijne rijksgrooten gemaakt, dat nagenoeg in dezervoege luidde: 
‘Gij zijt van nu af aan onze vorst,’ zoo spraken Gâlla-Bóngki en 
Gdlla-Péardig “en wij zijn uwe gallirrang’s. Wij zullen met a zijn 
“als broeders ait één vader en moeder. Zoowel het kwade als het 
“goede zullen wij te zamen deelen. En wij zullen met ons drieën alechts 
“één weg ten doode kennen.” (Dit laatste is een’ zinspeling op den 
naam van Lamátti, Hier-namaals, doch geeft ook tegelijkertijd te kea- 
nen, dat zij elkander trouw willen blijven tot den dood.) “Niet zallen 
«wij elkander lagen leggen. Zoo één van ons drieën, evenals een vaar- 
“tuig, door den stroom wordt meegesleept, zullen de anderen hem in 
“veilige haven doen aanlanden. Wij zullen elkander in de hoogte trek- 
“ken, en hem die van ons in een’ diepen kuil mocht storten, weder 
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“opgraven. Wij zullen elkander redden van den dood, ja als ’t ware de 
‘lijkkist van den broeder weder openen. Wij zullen ons zelfs niet ont- 
“zien, om met elkander in stinkende modderpoelen af te dalen. Nim- 
“mer zullen wij op elkanders dwaling loeren, en daarvan misbruik 
‘trachten te maken. Wij zullen de een den ander vermanen, en elkan- 
“der’s terechtwijzing aavnemen. Niet zullen wij onderling mokken, 
“en elkander van slechte bedoelingen verdenken. Integendeel zullen 
‘wij elkander steeds goede en zuivere voornemens toekennen” 

Voorts maakten Gâlla-Bôngki en Gâlla-PÀnrâag onderscheiden’ be- 
palingen, als: dat de Vorst van visch voorzien zou worden, dat de 
sdssociig-minaaga, of tol voor ket varen op de rivieren, hem toe zou ko- 
men, dat Gâlla-Bôngki en Gâlla-Pâfrâfig om de drie dagen naar het 
werk zouden komen kijken, wanneer de vorst zijn’ velden liet bearbei- 
den, en huis of bardtga (d. i. gebouw voor feesten of het houden van 
vergaderingen) deed bouwen; dat zij vooral zouden zorgen, dat den vorst 
alles gegeven werd, wat hem toekwam, en dat toch niemand, wie het ook 
zijn mocht, zich datgeen toeeigende, wat enkel aan den vorst competeerde. 

Na nog vele andere punten besproken te hebben, besloten de beide 
gallarraag’s met deze woorden: “Dit zeggen wij u, vorst! Gij moogt 
“niet eten, dan hetgeen wij u aanbieden. Al mocht het ook spijze zijn, 
“die behoorlijk rijp of gaar is, zij zal onrijp of ongaar worden, als «ij 
‘ze u niet aanbrengen. En omgekeerd zal zelfs het onrijpe of ongare 
‘rijp of gaar worden, wanneer gij het uit onze handen ontvangt.” 

“De overeeukomst, die wij thans gemaakt hebben,” zoo voegden zij 
er eindelijk bij ‘zullen wij doen overgaan op onze nakomelingen, en 
‘wij verwachten van u hetzelfde. Moge hij die ontrouw wordt aan ons 
‘verbond, in der eeuwigheid vervloekt zijn! Moge hij sterven zonder 
sckraost! Moge hij al zijn’ nakomelingen ten grave zien dalen.” 

Vervolgens plantte men drie heilige uit Lotwoe afkomstige steenen 
in den grond, en wierp er elk eene déwo-vrucht (Lagenaria vulgaris 
Ser.) en een ei tegen aan stukken, onder het uiten van de woorden : 
“Zoo moge het gaan met een’ ieder van ons, die het verbond, dat wij 
‘“‘gallarrang’s heden met den vorst van Lamâtti gesloten hebben, op 
“schandelijke wijze durft verbreken.” 

Onder de plaatsen van de Oosterdistricten, die in de legenden 
voorkomen, behooren bij voorbeeld ook Bikérce, Sinjdjdi of Sanjdjdi en 
Bóelo.botlo. 

Er was in vroeger’ dagen een vorst van Göwa in oorlog met de be- 
volking dier streken; doch toen hij op het punt was, om te zegepralen, 
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was er een’ schooue, die hem door hare toocermiddelen wist te bewegen, 
om terug te trekken, en zijn’ oorlogzuchtige plannen te laten varen. 
Van daar de naam van de streek, waar die schoone zich ophield, ‘Biké- 
roe genoemd, naar ‘het Makass. kéroe of het Boegin. &roe, betooveren. 
Anderen denken hiefbij aan de slechte praktijken dier schoone, aange- 
zien táoe-kéroe in het Boegin. iemand te kennen geeft, die alles behalee 
recht door zee gaat, iemand die allerlei slenters besigt. 

Het district Sinjdjai of Sanjdjdi heette vroeger Baëmdente. De 
reden, dat deze naam in dien van Sinjdjéi of Saxjdjdi herdoopt werd, 
is volgens de legenden hieraan toe te schrijven : 

Toen de koning van Gôwa Toe-nipalângga van plan was, om het 
land van Botlo-bdtlo te veroveren, begaf hij zich eens derwaarts, om 
het in oogenschouw te nemen, en te overwegen, hoe hij zijn doel het 
best zou kunnen bereiken. Aan wal gekomen, stond hij verbaasd over 
de welvaart en het talrijke der bevolking, zoodat hij zich tegen den 
vorst van dit rijk ontvallen liet: “Gij mocht uw land wel Sinjdjat of 
“Sanjdjdi, evenveel, v. d. even talrijk, gelijk, noemen, want het is 
“evengoed bevolkt als het land van Gowa.” 

Wat den oorsprong van den naam Boelo-boêlo betreft; hieromtrent 
verneme men de volgende legende: 

In oude tijden was er een vorst afkomstig van Tasralili in de Noor- 
derdistricten, die‘ zich nu eens in het tegenwoordige Tôndoûg, dan 
weder te Tjaile, tusschen Böfijkefj en Kanroeig in Boêlo-5atlo ophield. 
Toen hij nu op zekeren dag de dochter van den vorst van Ordjocky-lhe 
(Één van de regentschappen van de Onderafdeeling Boeloekdempa) ten 
huwelijk liet vragen, bekwam hij ten antwoord, dat dan pas aan zijn 
verzoek voldaan kon worden, wanneer hij ten minste een’ gallérraiy 
in zijn gevolg had. Hij trachtte daarom de gallérrang’s van Tékka en 
Kolasá, wier namen men nog tegenwoordig onder de districtshoofden 
van Túndoîg aantreft, aan zich te verbinden. En nauwelijks was bij 
hierin geslaagd, of hij mocht deze prinses de zijne noemen. Uit dezen 
echt werden twee kinderen geboren, een zoon en een’ dochter. De 
dochter, met name Paséppe-ri-Boéloe (lett: die landt aan het gebergte) 
vestigde zich aan het einde of den voet (het Boeg. tóxro) van een’ berg. 
Van dit tórro ontstond later bij verbastering de eigen naam van fún- 
dong. En zoo heeft men dan hier den oorsprong van het rijk van Zé 
doit met zijn’ cerste vorstin en twee harer voornaamste rijksgrooten, 
(idlla-Tékka en -Kolasd. 

De broeder van deze prinses, met name Poewátta Barceboe-tandé, 


487 


bleef te Tjdile, en ontving aanvankelijk vanwege de menige bamdoe- 
karisá, welke men in die streek aantrof, en die in de Bdsa-boëki, of het 
Boegineesch der Oosterdistricten, woêlo genaamd wordt, den titel van 
Aroenpoelo, waarvan men later, wellicht toen deze landen onder het be- 
stuur van Gôwa gekomen waren, den meer Makassaarschen naam van 
Aros Bótlo-bötlo (NB. botlo Mak. = ’t Boeg. wo, bamboes) gemaakt heeft. 

Vóórdat wij thans afscheid nemen van de Afdeeling Oosterdistricten ; 
nog een enkel woord over het regentschap Kédjasy. 

Toen daar zekere prins, met name La-Mangâlle, erg ziek was, en 
voorzag, dat hij spoedig sterven zoude, gaf hij aan zijne vrouw te 
kennen, dat zij hem bij zijn overlijden zijn’ buikband om den buik 
moest wikkelen. Als zij hem verzocht, om dien liever aan hun zoon 
af te staan, gaf hij order, om den buikband buiten in de lucht op te 
hangen. Vervolgens sprak hij tot zijn’ gade: “mijn’ buikband stel ik 
“aan den Hemel tot model, lett. tot teeken (thra). Thans kunt gij 
‘daarnaar een’ buikband voor ons kind maken.” 

Daar nu de regenboog tegelijkertijd aan den Hemel stond, meenden 
de Boegineezen, dat hij daarvan, evenals van zijn’ buikband gezegd 
had: “dat is mijn teeken, ’t Boegineesche tanráoe. En van daar zou de 
regenboog later met een’ kleine wijziging in het Boegineesch taráoe 
genoemd zijn. 


In de Zuiderdistricten zijn ook een paar plaatsen, waarbij ik eenige 
oogenblikken uwe aandacht wensch te bepalen, namelijk Tópe-djáwa 
en Sanrabóne. 

In vroeger’ dagen waren er in de Maleische landen van Manang- 
käbaa twee broeders, met name Dátó Anakéda Bónaij en Dété Pa- 
docka-Rédja, wien het in hun land niet beviel, en die elders hun fortuin 
wenschten te zoeken. Na geruimen tijd op zee rondgezwalkt te hebben, 
kwamen zij eindelijk, door zware stormen overvallen, met hunne vloot 
nog behouden aan wal in de nabijheid van Kâdjaûg en-Béloag, aan de 
Westkust van Zuid-Celebes. Hier sloegen zij hunne tenten op, en 
hingen al hunne kostbare kleedingstukken te drogen. Naar één van 
die kleedingstukken, dat in het Makassaarsch tópe heet, wordt die 
plaats tot op den huidigen dag T6pe-djdwa genoemd. Maar, zal men 
vragen, waarom niet Túpe-Maláyoe? Dit is hieruit te verklaren, dat 
de naam van Djéwa of Javanen door de Makassaren ook wel aan andere 
natiën buiten Celebes, onder anderen aan de Maleiers gegeven wordt. 

Later verhuisden zij, op uitnoodiging van den koning van Gowa, 
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genaamd Batára-Gówa naar Karvénroeng Tjini-bllla, benoorden de 
rivier van Gôwa, en daar woonden zij recht naar hun genoegen tot in 
de dagen van Âroe-Palâkka en Speelman, toen Karaênta ri-Kardèenroeûg, 
die verraderlijke rijksbestierder van Gôwa, welke met de vijanden zijns 
Vaderlands heulde, en er zich aan ergerde, dat deze Maleiers op zoo 
goeden voet met den koning van Géwa stonden, wist te bewerken, dat 
zij naar elders moesten heentrekken. 

Als Karaênta-ri-Kardenroefg, na geruimen tijd als balling in Man- 
dar doorgebracht te hebben, bij den dood zijns vaders, die rijksbe- 
stierder van Gôwa was, door den vorst in. genade opgenomen werd, en 
zijn’ vader in diens hooge waardigheid vervangen zoude, werd hem een’ 
woonplaats aangewezen in de nabijheid van het verblijf dier Maleiers. 
En van daar heette die plaats Sémboeng-djdwa, lett.: de plaats welke 
dicht bij die Maleiers, of Javanen, gelegen, daarmede als *t ware naus 
verbonden, er aan vastgehecht, was. NB. ’t Mak. sdmboeng beteekent: 
lasschen, aanhechten. 

In het regentschap Sanrabône heeft men aan het strand een’ zooge- 
naamde limbáfgarj, of plek waar geesten rondwaren, zoodat men daar 
als ’t ware over cen’ diepen afgrond henengaat. Het ontstaan van die 
limbüsgjaïj is volgens de legenden aan het volgende voorval toe te 
schrijven: 

Er waren eertijds twee broeders, genaamd Karâënga ri-Gattiagaig. 
De oudste woonde in Sanrabéne aan het strand, de jongste in Géwa. 
De eerste bezat groot vermogen, en was een machtig vorst. De ander’ 
was minder ruim bedeeld, en benijdde daarom zijn’ broeder diens ge- 
luk. Op zekeren dag bracht hij hem een bezoek. En toen zij beiden 
druk aan het drinken van saguweer waren, trok de jongste op eens 
zijn’ kris, en legde zijn’ broeder neer. Na de begrafenis zonk op eens 
het prachtig huis van den vermoorde met al diens huisgenooten, gelijk 
ook met den moordenaar, in den grond weg. De láoe-vrucht (de Lage- 
naria vulgaris Seringe), waarvan de beide broeders gebruik gemaakt 
hadden, om uit te drinken, was ook in het water gevallen; doch hoe 
ook door den stroom weggedreven, keerde zij gedurig tot de plek, 
waar de vorstelijke woning gestaan had, terug, en werd ten slotte door 
de rijkegrooten opgeraapt, nadat zij dezen tegemoet gevoerd had: 
«Neemt me toch tot u, en beschouwt me als een’ spiegel, die u laat 
“zien, welk een’ groote misdaad hier gepleegd is, en hoe verkeerd het 
«is, wanneer de eene broeder den ander’ zonder grondige reden doodt.” 

De plaats, waar dit alles geschied is, wordt nog steeds door den 
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Inlander met zekeren eerbied beschouwd, en bij zal sich wel wachten, 
om daar met veel geraas voorbij te varen. 


Na een bezoek in de Ooster- en Zaiderdistricten wensch ik thans 
ook nog een’ poos in de Noorderdistricten te vertoeven. 

Op de hoofdplaats van die Afdeeling, te weten: Maros of Soero- 
djirang, heeft men bij den Chinceschen kamp eene plaats die Beta 
heet, omdat de bevolking daar, tijdens den boren besproken’ oorlog 
met (iowa, mel goederen , cromcen en kinderen aan den haal gegaan was, 
hetgeen in het Makassaarech met het werkwoord béte wordt uitgedrukt. 

Het bij de marktplaats van Soerodjirang gelegen’ Laborwasy heeft 
dien naam aan de volgende legende te danken. 

In de dagen dat de koning van Bône nog woonde in Tane-tÁkho, 
werd zekere Dáeij-MálÁbbi geschaakt door een’ Bonisch’ prins van 
minder’ rang (anakarceng-sala). Zij wilden per prauw naar Makassar 
vluchten: doch als zij terstond door Bonieren op de hielen gevolgd 
wenden, sloeg do prauw om, en zonk (lÂboe). En ofschoon zij san 
wal wischten te ewemmen, werden zij daar achterhaald. Dééaz-Mé- 
ibd bleef in het leven gespeard, doch de schaker en de volgelingen 
werden allen gedood. Naar dit zinken van de prauw ('t Boeg. en Mak. 
ldboe) werd toen die plaats Laboewanj genoemd. 

Iu het tot de Noorderdistricten behoorend regentschap Segéri heeft 
men den berg Lantiydnayord. 

Op dien berg woonde cens cen paar menschen, die uit Bône ver- 
bannen waren. Nadat hun huwelijk ontbonden was, en beiden eene 
nieuwe cchtverbintenis gesloten hadden, die elk met kinderen gezegend 
werd, gingen zij in Segêri op nieuw een verbond te zamen aan. Doch 
thans klom de nood roo hoog, dat zij zelfs geen’ sikrpe-wortel (Helmsa 
hirenta Bl.) meer bekomen konden, en alzoo van gebrek omkwamen. 

Die aikápa-wortel, welke in geval van hongersnood soms alleen of 
met het een of ander, bijv. ern weinigje rijet vermeugd, gegeten wordt, 
zoa volgens de Iegende hieruit ontstaan zijn, dat iemand onder het eten 
van rijst de (dna-berasd, of rijst mel de schil er nog om, die er bij het stam- 
peo en koken van de rijst in gebleven was, op den grond uitgespuwd bad. 

Na het treurig uiteinde dan van bovengemelde menschen werd der- 
gelijk buwelijk in Segéri streug verboden. En zoo het in die streek ery 
regent op ecn’ tijd, dat zulks ten nadeele van den oogst strekt, beidt 
men daaruit af, dit er hier of daar wederom sulk een huwelijk gesloten 
te, en dat het vroeger zoo jammerlijk omgekomcn’ paar wegens het 
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thans ongestraft blijven van dit misdrijf de bitterste tranen stort, en dien 
tengevolge den Hemel doet overloopen van water. 

Geen wonder, dat degenen die zich op zoo vreeslijke manier bezon- 
digd hebben, onmiddellijk verbannen worden. 

Behalve den berg Lantiyânggoró, zijn er in Segéré nog twee andere 
bergen, die met het oog op de legenden niet minder belangrijk zijn, te 
weten: de Botloe-Fjappiya en Botloe-Sorgkdlag. 

Er was eens in vroeger’ dagen in Segêri een reus, welke.die bergen 
versjouwen wilde, en ze bij ongeluk liet vallen. De eerste werd dien 
tengevolge zeer geschonden (tôppi), van daar de naam van Boéloe- 
Ûappiya, de geschonden’ berg. De andere bekwam daardoor den vorm van 
een’ songkélaiy, soort van zak of peperhuis, dienende tot het ix den 
wasem koken van rijst. 


Hoe voorts volgens de legenden in Segêri een Poewaléaggi of Poldaggi 
met zijn’ ploeg uit den Hemel nederdaalde, en men daar nog steeds tot 
op den huidigen dag zieh wel wachten zal, om zijn’ velden te bewerken, 
zoolang als de ornamentsvelden nog niet met den heiligen ploeg bearbeid 
zijn (verg. mijne verh. over de ádá's of gewoonten, enz. in verslagen der 
Kon. Akademie Lett.: 3% reeks, D. II, st. 2, bl. 168); dit ga ik thans 
met stilzwijgen voorbij, om liever nog eenigen tijd met u in het ten 
Noorden van Segêri gelegen’ leenvorstendom Tanêtte rond te zwerven. 

In dit land van Tanêtte bevond zich in vroeger’ dagen een zekere 
Aroe-Péagi, of vorst van Pângi, die, zooals de meeste Makassaren en 
Boegineezen, een groot liefhebber van de jacht was. Eens steeg hij 
wederom nog vóór het aanbreken van het daglicht te paard, om aan 
zijn’ hartstocht te voldoen. 

Nauwelijks was hij op weg, of daar vernam hij het geraas der drij- 
vers en het geblaf der honden. Terstond hield hij zijn’ striklans gereed, 
en weldra bespeurde hij een hertebeest, dat uit het bosch te voorschija 
kwam. Doch even spoedig als het beest zich vertoond had, was het ook 
weder verdwenen. En daar stonden eensklaps in plaats van dat hert 
aan den voet van een’ berg twee menschen. Oogenblikkelijk steeg Aroe- 
Padgi van zijn paard, om te vernemen, wie dat toch waren, te meer 
daar hij het er voor hield, dat zij uit hoogere sferen op Aarde nederge- 
daald waren. In deze laatste opvatting werd hij nog versterkt, toek hij 
hoorde, dat het een To-Sanyiyaiy met zijne echtgenoote was. Saûjiyaûj 
stond immers als eene soort van dexdta of godheid bekend. Daarbij 
kwam nog, dat die To-Safgiyaúj zijn aanbod, om wat rijst met toebe- 
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baoren, die hij voor de jachtpartij had meegenomten, te nuttigen, van de 
hand wees, dewijl dit gekookte spijzen waren. Het duurde dan ook niet 
lang, of daar kwam een vogel aangevlogen met overvloed van rauwe vis- 
schen in den bek, en deze waren blijkbaar voor dat vorstelijk paar bestemd. 

Aroc-Pangi bleef niet in gebreke, om er bij To-Safigiyaûg op aan 
te dringen, dat hij het gebergte verlaten, en zich in de vlakte vestigen 
mocht; doch het kostte aanvankelijk vce! moeite, om hem hiertoe over 
te halen. En eerst na herhaalde sitnoodiging mocht Aroe-Pangi er in 
slagen, om hem te bewegen, dat hij die bergachtige streek vaarwel zeide, 
welke van daar den naam bekomen zou hebben van Mét4mpa, d. i. 
roepen, wilnoodigen. Zijn’ dochter echter, een reeds volwassen meisje, 
nam hij niet mede; en deze trouwde later met zekeren Aroeag AlS-kAla. 
Als hij nu eenigen tijd met zijn’ vrouw en dric zonen in de vlakte ver- 
toefd had, begon hij het land zooveel mogelijk te ontginnen, en degaan- 
dare wegen aan te leggen. En naar die begaandare wegen werd het land 
van Tanctle oorspronkelijk „Agasj-miyónjdjó of Agdaniyénjdy 6, lett. degene 
of betreden weg, genoemd. De akkers, welke in die dagen door hem be- 
werkt werden, zijn die van Le-Manjddd, welke nog heden ten dage tot 
de ornamentsvelden behooren. 

Wat het leven van To-Sangiyang en diens vrouw zeer verbitterde, 
was, dat hunne drie zonen voortdurend in oneenigheid leefden. Toen 
zij dientengevolge eens verdrietig de deur uitliepeu, en overal rondssan- 
delden, maakte To-Saûgivang zijn’ echtgenoote opmerkzaam op cen’ 
plaats, dic bijzonder geschikt zou zijn, om een hais te laten setten. En 
dewijl zij dus aan die srandeling als ’t ware dat verblijf te danken had- 
den, werd de streek waar deze woning te staan kwam, Laldleag (van 
iblanj, gaan) genoemd. En dit Lalölang was in vroeger’ dagen gerui- 
men tijd én van de vassalen van Tantite. 

Toen de verdeeldheid onder To-Sengiyaag’s zonen hoe langer hop 
slimmer werd, besloot de vader eindelijk de bemiddeling van Segéri’s 
vorst, Datoe-Golln, in te roepen. Als deze drie jaren op den troon van 
Tapétte gezeten had, keerde hij naar Segéri terug, en nu werd hij ver- 
vangen door To-Sangiyaag'’s middelsten zoon. Gedurende diens bestuur 
mislukte het gewas overal in het land; en dewijl hij dit volgens ia- 
landsch begrip aan eigen wangedrag toeschreef, besloot hij zich te ver- 
beteren, en elders cp het gebergte zijn fortuin te zoeken. Dat gebergte 
werd later Parikkórinj genoemd, wegens het nerdktó nàwa-nâwa- 
saiâna, of onderdrukken van slechte gedachten. En hier ging bet dan 
ook met zijn’ sanplant bijzonder voorspoedig. Zelfs kreeg hij een’ soort 
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van wonder-rijetplanten, waaruit NB. van onderen aan de halmen 
bdle-sdag of kraalvisch geboren werd. Ook waren de voorraadschuren 
steeds ieder jaar van onderen tot boven met rijst gevuld. 

In Tanêtte zelf ging het met den oogst maar steeds achteruit; en 
toen men dus vernam, hoe de zoon van To-Safgiyaûg op den Par&kké- 
sing de beste vruchten van zijn’ onderneming mocht plukken, nam 
men wederom tot hem de toevlucht; en nu zond hij groote potten ge- 
vuld met padiearen. Doch ofschoon die potten terdege ingepakt wa- 
ren, kwamen zij toch geheel aan stukken op een’ zandbank in de rivier 
terecht. Eerst dacht men dat alles verloren was; maar later bleek het, 
dat die zandbank vol zaadpadie was, en nu ging men in grooten ge- 
tale naar die zandbank, om zich van zaadpadie te voorzien. En vanwege 
het talrijk bezoek dier streek door de bevolking van Tanêtte, sprak 
men toen later van Poinpalaldijänj, naar máläldhj gaan. En dit 
Ponpalaldagdag was nog in de dagen van mijn verblijf te Makassar een 
tijdlang de residentie van Tanêtte’s vorstin. 

Doch deze landstreek werd niet enkel door naburige volkstammen 
bevolkt. Ook van ver afgelegen’ landen begaven zich volgens de le- 
genden in vroeger’ dagen menschen derwaarts. 

Zoo droomde eens een’ dochter van den Koninig van Djokor, dat 
zij trouwde met een’ vorst, die aan een’ rivier met verscheiden’ mon- 
dingen woonde, en haar rijkelijk te eten gaf van den opbrengst van zee 
en rivieren, alsmede van de voortbrengselen van bergen en vlakten, 
met andere woorden, die haar dagelijks onthaalde niet alleen op rijst, 
maar ook op allerlei visch en heerlijk hertevlcesch. 

Bij het ontwaken was de jeugdige vorstin geheel wanhopig, toen 
zij ontwaarde, dat de zaligheid, welke haar in den slaap yoorgespie- 
geld was, misschien nimmer verwezenlijkt zou worden. 

Alle moeite die ouders en zoogmoeders aanwendden, om haar tot 
bedaren te brengen, waren vruchteloos. Eindelijk besloot men, een 
groot schip uit te rusten, en te zien, of men ook soms het zoozeer ge- 
wenschte land kon vinden. 

Eerst ging het naar Bottoehg, van daar naar Bône en Ldewoe, 
vervolgens naar Makassar en Gôwa; terwijl overal aan de prinses ge- 
vraagd werd, of dit het land was, hetwelk zij in den droom gezien had. 
Doch telkens werd de vraag ontkennend beantwoord. 

Eindelijk vaart men Segêri voorbij tot aan B&rroe. En als men ue 
weder vraagt, of dit soms het beloofde land is, luidt het antwoord, 
dat men het reeds voorbij is. Daarop gaat het terug tot op de hoogte 


495 


van Pompalaldijdéég, en hier laat men het anker vallen. Terstond 
wordt cr cen gezant gezonden naar den vorst van het land, om kennis 
te geven, dat de vorst van Djohor met vrouw en dochter op de reede 
het, eu wenscht toegelaten te worden. Tegelijkertijd wordt meege- 
deeld, wat het eigenlijk doel van huone komst is, en dit schijat den 
vorst van bet rijk geenszins te mishayen: want hij toont zich bereid , 
om het gezelschap met open’ armen te ontvangen. Terstond laat de 
vorst van Djohor voor zijne dochter in orde brengen eene soort van 
draagkoets, die op Celebes bekend is onder den naam van pán)lja, en 
naar die panjtja wordt het dand, waar men aan wal komt, later 
Panjtjdna genoemd. Dit Panjtjana is geruimen tijd één van de vassalen 
van het rijk van Tanêtte geweest, en de moeder van Ivôlle, de tegenwoor- 
dige koningin van Tanétte, was dezelfde vorstin, welke zelfs bij het ua- 
geslacht zoo algemeen bekend is als Tj 6lli-poedjiye Aroe-Panjijdna. 

Véórdat de jeugdige Djohorsche prinses in de pénjija gaat zitten, 
laat haar vader ook nog kennis geven van zijn’ komst aan zijn’ oom, 
welke zich insgelijks in Tanétte bevindt; en Maleier als hij is, betitelt 
hij dezen met de op Djohor gebruikelijke uitdrukking van Anije 
(mijnbeer), waarnaar later in Tanêtte de kampong Ánjlje genoemd is. 

Nadat men in Pompalaldagday aangekomen was, en de dochter van den 
vorst van Djohor kennis gemaakt had met den vorst van het land, werd de 
ia den droom gesloten’ echt spoedig een’ werkelijke buwelijksverbintenis. 

Maar om tot To-Sangivang terug te keeren; toen deze hoogbejaard 
was, liet hij el zijn’ kinderen en kleinkinderen, alsmede de rijks- 
grooten en leenmannen van Tanêtte ontbieden, en sprak han in dezer. 
voege toe: Wanneer ik tot de vaderen teruggekeerd zal zijn, en het 
gewas soms niet lukken mocht: gaat dan gezamenlijk feestvieren te 
Le-Masjádá, op de ornamentsvelden van Tanêtte, doch voorzien van 
gÂnrang en gong, of trom en koperen bekken, versierd met pônto's of 
armbanden, cu sigará's of hoog-opstaande spits-aitloopende mutsen, 
dragende sarong’s, en rastende op lansen bij wijze van stokken, tevens 
overal rondgaande, om al tandakkende of dansende en met de kris 
zwaaiende, uw’ gehechtheid aan de voorouders te betuigen. 

Mocht er echter gebrek aan visch zijn; z00 moet gij, visschers! ge- 
zamenlijk feestvieren ter cere van Néne-Dotro, die aan de monding der 
risser van Tanctte inéeugrdoken zit, ca wel zoo, dat gij hem bij het invaren 
der rivier aan de linker-, en by het uitvaren aan de rechterzijde hebt. 

Doch wacht u wel, om daar ter plaatse immer te visschen, hetzij 
Inet bamboesrn viechfuiken, zooals de bdUld en tikoe, of met een treknet, 
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gelijk de pandmbe; want indien gij dat doen mocht, zal ik, To-Sadgiyasy, 
die daar onder den naam van Néne-Doero gezeten ben, en voortdurend 
van visch leef, u den nek omdraaien. Ook moet gij wel toezien, dat gij 
bij het binnenvaren der rivier de oogen van den in Segêri zoo heilig- 
geachten balâná-visch (mugil) (verg. bl. 472] niet met het een of 
ander doorsteekt. Tevens waarschuw ik u, om op oneerbiedige wijze de 
schepriemen in de hoogte te houden, of u tot het roeien, hetzij van 
uw’ beenen, ketzij van lansstokken te bedienen; want weet, dat ik zoo 
iets niet ongestraft voorbij zou laten gaan. 


Ten slotte nog een’ legende, die betrekking heeft, op een’ plaats, 
waarvan men mij den naam niet meer wist op te geven, doch die voor 
alle Boegineesche vrouwen van groot gewicht is. 

Een’ pas gehuwde vrouw was eens op een’ Vrijdag druk aan het 
weven; en toen zij bij die gelegenheid toevallig juist eenig werk vol- 
tooid had, zong zij onder het afsnijden van het weefsel een liedje , waar- 
van de zin hierop nederkwam: ‘Dat werk is nu voltooid. Thans zet 
“ik mijn’ zinnen weer op wat nieuws. (Îya poerâë pétra-ni. Îya ti- 
‘«poerÂë-si riponâwa-nâwa.)” 

Haar man, welke aan het venster zijn’ kris met citroensap zat schoon 
te maken, die woorden vernemende, paste ze niet op het weefgetouw, 
maar op den onlangs gesloten’ huwelijksband toe. Hij leidde er das uit 
af, dat zij reeds genoeg van hem had, en al weer met een’ ander” minnaar 
op vertrouwelijken voet was. 

En wat zij ook zeggen mocht, om hem te verzekeren, dat dit geens- 
zins de bedoeling van haar liedje was; het was alles vergeefsch. Hij 
stak haar dan ook in zijn’ woede met de kris overhoop, en maakte ver- 
volgens op gelijke wijze aan zijn eigen leven een einde. 

Van dat oogenblik af aan zal geen’ Boegineesche vrouw deze woor- 
den meer zingen, of zich verstouten, om op Vrijdag haar weefsel, wan- 
neer dit voltooid is, af te snijden. Dit ware volgens den Boeginees zeer 
pemáli, of zooals de Makassaar het uitdrukt kassipálli, d. i. hoogst ver- 
keerd en lichtelijk de allernoodlottigste gevolgen na zich sleepende. 

En thans heb ik u alle mij naar eenigszins bekende Boegiueesche en 
Makassaarsche legenden meegedeeld. Mochten ook anderen het hunne 
willen bijdragen, om die verzameling zoo volledig mogelijk te makes, 
en alzoo te doen strekken tot bevordering onzer kennis van taal-, land- 
en volkenkunde van Zuid-Celebes. 


DE OORSPRONG EN DE VESTIGING DER 
BOALEMOERS OP NOORD-SELEBES. 


DooR 


J.G. FL. RIEDEL. 


Het Ieronder volgend, in het Holontalosch dialect gee- 
schreven opstel, waarbij eene nederlandsche vertaling met 
aanteeheningen door mij zijn gevoel, bevat een door de 
Kk romijkschrijvers van Limuto gegeven overzicht van de geschie- 
denis der Tambeloers, dre thans den naam van Boalemoërs 
of Boulemoérs t voeren, van hunne eerste verschijning tot 
hunne vestiging te Tilamuta 

Hoewel de feiten in menig opzicht voorbedachtelijk ver- 
mipkt zijn en het geheel vene zeer cenzijdige strekking heeft 3, 
te eat opstel als eene bijdrage tot de hennis van de geshie- 
dents van Noord-Selebes met onbelangrijk te achten 


He alern:: afveleid wan de lemeo vrucht en He alen af Raslems afgeleid 
vas den veur wan deze vrucht eisen. Beide bemaminven, zie: ook Tambel. en 
T. sabel. werden door de inboorlingen gebesivd. 

7 Jae mijne ceopraphische, etatiatiache, historische cn cthnugraphinche 
\asterkeninpsen ver de landschappen Heoluatalo, Limuto, Bone, Haler: en 
katter ss la 
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To lipu lo Lubu maito olongia tuau to huta tang- 
gulio Tambelo. Joh olongia boito odito ou udaiilio 
wolo ilomatalio wau o walaä dnluo u lai tueu u bua 
tueu. Lonto upilotutu liilolio tilunggulo umalo u 
dudulaii dipo peéntamao loöontonga, ta lolat tang- 
gula a Latandarage wau ubua tanggulaa ti Rawe. 
Joh olongia lo Lubu boito loötapu ulotai-tailawa 
wau loöingoa timongolio ngaiilai wolo olongia olo- 
ngia ngopohia boito. Joh teto timongolio ngaiilaa 
boito lo poleé ilodapata utaea daidaiita wau iluntua 
limongolio lo bite dila lo otawa u odulunga limo- 
ngolio wau deu walaio dulota boito dilelolio teto, 
odelo ungguli lo ta aohuuwo lo ungguli. Tou boito 
ilumualao, joh maiidilelo dupoto ode ti bawa. Joh 
maiitholo lo pupulepelo timongolio boito, ngobutao 
lo dehu lo Salua, ngobutao lo dehu lo Mandonu, 
ngobutao lo dehu lo Banggaai. Joh olongia boito lo 
dehu lo huta tueu totonggade botia maitiloali tang- 
gulio Boulemo, mealo lito lo Boulemo. Tou boito 
ma teto, Joh malodontongalo de u walao olongia lo 
Lubu, maäilohuhalio wuudi mongolio dila mopoöon- 
tonga lo walao. Tontahulou ti Latandarage ma loön- 
tomao oli Rawe boito, joh mapohilee lio oöjohio, teto 
dila lohiliamolio wo liilolio wolo ta daidaiita sababu 
ta mohutato dila moali. Joh ti Latandarage delobo 
tohilalio ualio, »wonu ututu wutato, ilongola dila 
oöntongau to ungohui-ngohui.y Teto ta daüdata 
boito ma lo helumo ualio, mopiohu ilihulolo to heita, 
alihu dilalo oöontongalio wau tohilalio, moali mo 
bala lipu. Teto ma ililihio ti Rawe boito, joh malo 
dehumai lo ILolontalo ode Baja lo milate, mai lodu- 
dunggaja wolo olongia lo Padengo, wau iloajo io 
lo Olongia lo Padengo ti Rawe boito. Joh tonta- 
hulo maäbolo oodito ihewolio to bule mengeto; joh 
dilalo ilotawa uilohulao lo tau lo Lubu donggo iloto- 
laiimmai li Rawe boito sababu ma ilotaa-taatilo wolo 
u maa ilopupulepelo tau boito, tohuta-hutaolo, lili- 
towalo boito. Joh to tonggade tucu lipu lo Bang- 
gaai loiingoa wolo lipu to tibawa lo olongia lo Li- 
muto, joh lao-lao ihewolio, lao-lao popatea boito, 
joh to tombuluo olongia lo Limuto tanggulio ti Hw 
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In het rijk van Lubu woonde voorheen cen vorst in het 
landschap Tambelo. Bedoelde vorst, die hoog in aanzien 
stond en zeer gelukkig was, had twee kinderen, eeu van 
het mannelijk en een van het vrouwelijk geslacht. Deze kin- 
deren, de zoon Latandarage en de dochter Rawe genaamd, 
hadden echter van hunne geboorte tot dat zij volwassen waren, 
elkander nimmer gezien. Kenmaal met de overige vorsten on- 
eenigheden krijgende, zonderde de vorst van Lubu zich met 
de zijnen af; hij liet vele prahus uitrusten, waarmede hij, 
vergezeld van zijne volgelingen en beide kinderen, van daar 
vertrok, niet wetende werwaarts den steven te wenden, gelijk 
dit door den verhaler der geschiedenis werd medegedeeld. 
Het land verlaten hebbende, voerde de wind hen benedenwaarts. 
Eindelijk werden deze uitgewekenen van elkander gescheiden, 
een gedeelte kwam te Salua, een gedeelte te Mandonu en een 
gedeelte te Banggaai aan. De vorst zelve dreef aan de kust 
op eene plaats, thans Boulemo of het eiland van Boulemo ge- 
naamd. Daar aangekomen, zagen de kinderen van den vorst 
van Lsubu elkander voor het eerst, om reden de gewoonte om 
hen gelijk voorheen van elkander af te zonderen niet meer 
konde nageleefd worden. Latandarage verzocht Rawe alstoen 
ten huwelijk, doch dit verzoek werd door den vader en de 
moeder, zooinede door de volgelingen van den vorst niet toe- 
gestaan, aangezien zij broeder en zuster waren. Toen zeide 
Latandarage: „wanneer Rawe werkelijk mijne zuster is, waarom 
had ik haar miet te voren dagelijks gezien.s Dit vernemende 
kwamen de volgelingen met elkander overeen om de dochter 
van den vorst op een vlot in zee te doen drijven, opdat de 
broeder haar niet meer zoude zien en alzoo het onheil dat over 
het land wellicht mocht komen af te wenden. Rawe, eenigen 
tijd op cen vlot in zee gedreven hebbende, strandde te Holon- 
talo op de plaats, genaamd Baja lo milate, en ontmoette aldaar 
den vorst van Padengo die haar tot echtgenoot nam. Daarna 
was het met meer bekend waar de lsubuërs of Rawe het verblijf 


hielden, om reden zij èn op het vaste land èn op de eilanden 
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monggilu lo poahu to mongopulu ngota, tanggu- 
lio ti Oomolo, mao momam bolaa paiitea boito, alihu 
dila mopatea tau to tibawa lo olongia lo Limuto 
wolo lipu lo Banggaai boito. Joh ti Oomolo boito 
ilumuntu utaea tueu lohunuhe ode Banggaai. Joh 
poshu boito lohepito biluloa tueu, tanggulio 
Bambua, joh loodunggaja lo wolo tau lo Banggai, 
wau wolo tau lo Tambelo, ta lo puupuulepe to 
lito boito. Joh loloia tau lo Banggaai, ualio, 
„ohilao ode u toonu timongoli.» Joh lolameto 
poahu boito, ualio, „ami ohilao ode Banggaai mao 
modinimai to lipu lo Banggaai mopatea wolo lipu 
to tibawa lo olongia lo Tsimuto.r Joh lotam- 
bilu tau lo Banggaai boito, »mopiohuolo timon- 
goli mohuheli poölo tea tou ngohui duhui, alihu 
metututueu wolo poahu lami ode Banggaai.” Joh 
loloia tau lo Timito boito, ualio, »mopiohu.» 
Joh mailo poöpoönua lolo tau lo Limuto wolo tau 
lo Banggaai to dulahe boito. Jo tou malo hilue- 
maojoh pilatelio tau lo Limuto lo tau lo Banggaai, 
ngobutao ilate, ngobutao ilolahiode utaea lohua- 
lingo ode Limuto, mao lohungguli lo uiloali 
olimongolio. Joh olongia lo Limuto boito lato 
lopoahu poli tou tau-tau alo to utaea limomao 
motuli huhutu boito. Joh mailobitelo tou ma 
ledunggamao li lito, mealo huta tanggulio Bam- 
bua malo hui. Joh timongolio ma ilolo dudulo 
huta boito, uweo utaea mailembidu ode tudulio. 
Joh timongolio to delomo utaea boito loönemo 
ualio,r to huta boticoutaus, ualotauweo, „otutu 
uwoluo tau to tudu botie, sababu moibobod lo 
limu, mongo o tau de lombu mao bilohelo teto.r 
Tou ma dilumodupa mola, joh tonulola tuango 
utaea boito ilobatulamolo ode tudu, joh malodv- 
dunggaja lo wolo tau lo Tambelo boito, joh lo- 
paatealo timongolio. Joh tau lo Tambelo boito 
uweo ilate, uweo hitumula donggo woluo dulo 
pulu wau tueu tilawalio, dilelolio odeutaea, wau 
lato ilobite mai ode Limuto, wolo tau dulo pulu 
wau tueu lota boito; ilowali lo tou limongolio, 
wau utaea uweo lopolata ode libuo Toomini, mao 
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van elkander verstrooid waren. Op zekeren tijd ontstonden 
er oneenigheden tusschen de bewoneren van Banggaai en de 
onderdanen van den vorst van Juimuto, en dewijl zij elkander 
beoorloogden, zond de vorst van Tuimuto, Humonggilu genaamd , 
een persoon van aanzien met name Oomolo om de oneenigheden 
bij te leggen en den voortgang van den uitgebroken krijg 
tusschen de onderdanen van Luimuto en die van Banggaai te 
beletten. Oomolo vertrok alstoen met eene prahu naar Bang- 
gaai. Te Bambua komende gierde hij aan en ontmoette daar ter: 
plaatse lieden van Banggaai, alsmede verscheidene Tambeloërs 
die op dat eiland verspreid waren. De Banggaaiérs vroegen : 
„werwaarts wilt gij henen gaan?» De afgezant antwoordde: 
„wil mij naar Banggaai begeven om den uitgebroken oorlog 
tusschen de onderdanen van den vorst van Timuto en de Bang- 
gaaiérs tegen te gaan.” De Bangyaaiérs zeiden: » wanneer dit 
het geval is, rust dan eerst hier eenige dagen uit, zoo kunt 
gij met onze afgezanten naar Banggaai vertrekken.” De gezant 
van Limuto antwoordde: #het is goed. Inmiddels knoopten 
de Limutoers betrekkingen van vriendschap aan met de Bang- 
gaaiërs. Toen de nacht aangebroken was, werden echter de 
Limutoërs door de Banggaaiërs aangevallen, een gedeelte stierf 
er, een gedeelte vluchtte naar de prahus en keerde naar 
Limuto terug, ten einde omtrent het gebeurde bericht te geven. 
De vorst van lamuto, de tijding vernemende , beval terstond dat 
er vijf prahus zich zouden gereed maken met het doel om wraak 
te nemen. Vertrokken zijnde kwamen de prahus op het eiland 
of plaats, genaamd Bambua, tegen den avond aan. De op- 
varenden naderden de kust en ettelijke prahus gingen tot aan 
het strand. Daar komende spraken de opvarenden der prahus 
onder elkander, zeggende: „deze streek is zekerlijk bewoond»; 
„zekerr, zeide een ander, „de geur van den citroen duidt dit 
wel aan, morgen zullen wij trachten ons daarvan te overtuigen.» 
Den volgenden dag gingen zij aan den wal en kwamen de 
Tambeloërs tegen, welke zij versloegen. Een gedeelte der 


Tambeloërs werd er gedood, de in het leven geblevenen, een 
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modaha lipu to tibawa lo lipu lo Limuto. Joh 
boito ta walaä dulo pulu wau tueu lota, tau lo 
Tambelo pidu-pidudutolo to Limuto tanggula 
tuangolipu lo Boulemo. Joh sababu upilo lang- 
gula lio Boulemo sababu piloöboalio boolo lemo, 
teto pilolanggulio tuango lipu lo Boulemo, wolo 
u ma lo aäsalio wan lo bubangusawa wolo tau Li- 
muto, joh loi-loiheomao joh ma iloali daädaäta 
palanakani Boulemo-Limuto. Joh to mata tueu 
patea lipu duluo Limuto wolo Holontalo. Joh 
Holontalo lohama wubodu to Huwa wau Limuto 
lohama wubodu to Moluo. Joh lo patia ti mon- 
golio boito, joh Limuto ilolaähelio lo Holontalo, 
joh mongopulu toulota tilawalio dilelolio lo karai- 
karai boito ode lipu lo Huwa, talolaingota tang- 
gulio ti Pomontolo, wau tabua tanggulio ti Ti- 
liaja wau te Entobango todelomo mongopulu tou- 
lota boito. Joh maito tau daä tou lota lotunuhe 
to putili fduluo boito, ngota ti Mopatu-langolo 
tanggulio, ngota ti Mopatu-hulita tanggulio, 
wan ngota ti Mopatu-tamo, wau lo delo Boulemo 
dulo utaea, ta oahulalio, mohama taluhu aju 
podito wau ungopohia. Tou boito malo dilelo- 
lio molo putili duluo boito te Tiliaja wau te En- 
tobango tilawalio loali tajadu lipu lo Huwa, wau 
ti Pomontolo u lai loali tajadu lipu lo Mang- 
udju. Joh tontahulau putili duluo boito ma ti- 
lunggulaiimola ode Huwa wolo udulaä totalu wau 
Boulemo boito joh pilohutua lio kurungi taalu- 
ngo bele lo olongia lo Huwa, wau biliahio odelo 
maluo tapilaliomola u alo moli talohu bele timon- 
golio limo lota, tobulemengio donggo Boulemo 
ilodelewa lio. Tou boito ti Tiliaja wolio Ento- 
bango ilumualao to milango lo u Wanengo lohe- 
pito lipu lo Huolo, joh Boulemo ngobutao mealo 
ngotajadu lolahi to lipu lo Huolo. Joh tou pu- 
tili duluo boito hituanga to lantungo taälungo 
bele joh lipu lo Huwa boito ilodungga lo bala ti 
lontolomu lo allahu taäla lipu Huwa boito, ilod- 
ungga lo dulahu odito opopatulio, dilalo odutola 
lo tau-tau ala moolao delode wolo tojungo, tonu 
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en twintig in getal, brachten zij naar de prahu en vervolgens 
naar Limuto als slaven, eenige prahus gingen de Tomini bocht 
in om de onderdanen van den vorst van Limuto aldaar hulp 
te verleenen. De een en twintig Tambeloërs bleven te Limuto 
en kregen den naam van onderdanen van Boulemo. Zij werden 
Boulemoërs genoemd om reden op de plaats van hun vorig 
verblijf de geur van den citroen werd opgemerkt en vermeng- 
den zich met de Limutoërs, zoodat de pernakans Boulemo- 
Limuto zeer in aantal toenamen. Het gebeurde eenmaal dat 
de landschappen Lämuto en Holontalo met elkander in 
oorlog kwamen. De Holontaloërs verzochten toen om bijstand 
van Gowa, terwijl de Limutoérs zich met de Ternatanen ver- 
eenigden. Na een korten tijd met elkander geoorloogd te 
hebben, werd Timuto door Holontalo verslagen en voerden de 
karai naar Gowa drie adellijke personen, een man met name 
Pomontolo en twee vrouwen met name Tiliaja en Entobango. 
Drie oudsten, met name Mopatu-langolo, Mopatu-hulita en 
Mopatu-tamo, volgden de twee adellijke vrouwen en namen twee 
prahus met Boulemoërs bemand met zich mede, om water te 
halen en andere kleine dagelijksche diensten te verrichten. 
Tihaja en Entobango werden als aandeel in den buit van Gowa, 
Pomontolo als dat van Mangudju aangemerkt. Te Gowa aan- 
gekomen zijnde, werden de twee genoemde adellijke vrouweu 
en de drie oudsten, alsmede de Boulemoërs in een hok onder 
het huis van den vorst van Gowa opgesloten en als kippen 
verpleegd; hun voedsel wierp men tusschen de vloerlatten naar 
beneden. Toen Tiliaja en Entobango van Kwandang vertrok- 
ken waren, gingen zij te Buool aan, alwaar een gedeelte 
der Boulemoërs door vlucht zich uit de voeten maakte. 
Ten tijde dat de beide adellijke vrouwen in het hok onder 
het huis opgesloten waren, kwam er groot onheil over het 
land van Gowa, de vloek des Allerhoogsten, zijnde eene on- 
verdragelijke hitte, zoodat een ieder zich met een pajung 
behoorde te wapenen en alle rivieren en waterputten droog 


giugen. Om water uit de put van den vorst te scheppen, had 
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buta-butaiowalo moaamila iloti, oditolo taluhu 
ali. Joh alilio lo olongia boito malo olabita 
mohetuta lopo tihuto timba walau motuta, wau 
maihewo bolo motapu taluhe ngobunggo boito ta 
mao molime. Joh to dulahe tueu putili duluo 
boito ilohile mao molihu to ali boito, waulodelo 
buti tueu, tuudu dila loötoduo olo ta pilobulo- 
talio li mongolio timba. Teto tou timongolio 
malola, joh tilunuhelio lo ta hidahawa iladia lo 
olongia lo Huwa. Joh touboito putili duluo ma 
tilunggulao ode bihu ali boito, joh taluhe boito 
mai lobotulai lo hihilao ode bihu pombango ali 
tilunggulai ode tudulio, wau mahitolohe to huta 
tonu upoolaowa lo putili boito dudualio lo taluhu. 
Joh buti dilelo limongolio boitotiluangolio taluhu 
dialu tutu ngobotu taluhu humehetai moli huango 
buti boito. Joh dudaha lo bele lo olongia boito 
tou loönto mao huhutu lo putili boito, joh malo 
linggolabu latolohualingai maiilungguliliotoli 
olongia lo Huwa boito. Joh teto lato piloiualio 
mai dilelolio mai ode talu lo olongia wau ilimon- 
talio piloi tiangolio mai didi wolo taluhu, sab- 
abu malo ilo pulito ilolopu tonu pilomulo-pilo- 
mulo to ungo tuango lipu lo Huwa boito. Joh 
dila boti odito ihewolio didi wolo talu-taluhio 
ledungga teto, mailopomilto lo olongia putili- 
putili boito, wau mai piloilualio pilopohulaio to 
bele ngoale daä putili duluo boito wau u dulaä 
tou lota wau hebiohu lo lipu lo Huwa. Tau boito 
ma ilumalilao teto poli donggo daädaäta u moali 
to li mongolio boito, huhutu li mongolio moling- 
golabu wau mopitango tolo pani wau tonui lola tau 
lo Huwa boito malo hetutolihu ta mai lo lopu wolo 
u hingopo-ngopohia malo iloleto to ihewolomao lo u 
timongolio to delomo lipu lo Huwa boito. Joh teto 
to dulahe tueu olongia lo Huwa wolo-wolo bubato- 
bubato lio lohutu oambua tueu lo boidu mai depito 
wau mopohualingo mongopulu dulota boito odelipu 
lo Limuto, sababu bo mai hemoali leto lipu lo Huwa 
tilontolu to allahu taüla, wau sababulio delobo pu- 
tili duluo wolo ta hitunuhe olimongolio. Joh teto 
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men honderde vademen touw noodig om den emmer in het 
water te krijgen; met moeite verkreeg men een bambu vol 
water. Op zekeren dag verzochten de beide adellijke vrouwen 
naar de put te gaan baden en namen met zich mede een mand 
omreden niemand haar een emmer ter leen wilde geven. 
Vertrokken zijnde werden zij door eenige lieden, die het huis 
van den vorst bewaakten, achtervolgd. Bij de put komende 
steeg het water tot aan den rand en vloeide over de plaats 
waar de adellijke vrouwen waren en werwaarts zij zich bega- 
ven. Het water werd vervolgens in den mand gedaan zonder 
dat er een droppel door de reeten vloeide. De bewakers 
van het huis van den vorst dit een en ander ziende, verwon- 
derden zich zeer en keerden terstond naar den vorst terug om 
hem hun wedervaren bekend te maken. Daarop beval de 
vorst dat de beide adellijke vrouwen bevrijd en spoedig in 
zijne tegenwoordigheid zouden gebracht worden; tevens spoorde 
hij hen aan om regen te doen vallen en het water weder te 
doen stroomen, om reden al het gezaaide in het land van 
Gowa uitgestorven was. Spoedig daarna viel er regen en 
keerde het water terug, zoodat de vorst van Gowa de adel- 
lijke vrouwen lief kreeg en haar een groot huis ten geschenke 
gaf, alwaar zij met de drie oudsten door het volk van Gowa 
onderhouden werden. Bevrijd zijnde kwamen er opnieuw an- 
dere onheilen over het land, zoodat de bewoners er zich 
over verwonderden; duizende ingezetenen van Gowa stierven 
er, gevolgd door allerlei ongelukken die het land verwoestten 
gedurende het verblijf der adellijke vrouwen te Gowa. Op 
zekeren dag beraadslaagden de vorst van Gowa en zijne rijks- 
grooten en besloten zij de adellijke vrouwen naar Limuto te doen 
terugkeeren, om reden hun aanwezen alsmede dat van de 
oudsten over het land Gowa onheil bracht en dit land blijkbaar 
door den Allerhoogste uitdienhoofde werd bezocht. Ten slotte 
kwamen zij overeen de adellijke vrouwen van [.imuto met 
duizend prahus gevoerd door duizend karai terug te zenden. 
Tot Entobango en Tiliaja zeide de vorst van Gowa het vol- 
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ma lehelumoo mai depito wolo utaea ngolihu wau 
ngolihu olo karai-karai teto. Tou ma odeto joh olon- 
gia lo Huwa loloia to li Entobango woli Tiliaja, 
ualio, „uwau ma mopoualuigaä oli mongoli ode lipu 
limongoli poidepitu to utaea ngolihu, wau tonu 
owoluo limongoli de poihama-hamaumai to Holon- 
tolo poi-poiwuliumai ode oli mongoli wau deu lipu 
lotontoleta oli mongoli wolo lipu limongoli de poi- 
potuliau mai to karai-karai mola modepito oli mon- 
goli tunggulo u de moali tuangolipu limongoli 
delode odungohe mai lo karai-karai botia loia lo 
olongia wolo lipu lo Holontalo timongolio malo ta 
to tibawa lo lipu lo Limuto, alihu dilalo tontoleto 
lo karai-karai botie boito Holontalo, wau olo matie 
tauu lonto Lubu tau lo Tambelo ledunggamai woli 
mongoli mohuli pohualingamulo ma wohuio li mon- 
goli, boli matie Bodu ngontaea wohui moali moho- 
halawa tola alo limongolio tunggulo lipu lo Li- 
muto.r Teto timongolio malo ilo bitelo putili duluo 
boito, wau udulaä tou lota madilelolo utaea 
ngolihu. Joh too woluo lo u dulaä totolu boito 
tangota ti Mopatu-langolo dilelolio lo putili 
duluo, ti Mopatu-langolo tau o tau-tau, wau ti 
Mopatu-hulita tau wantahu tau, wau ti Mopatu- 
tamo tau tapulo tau, bolilio ti Mopatu-langolo 
lo miahe to oli putili duluo boito, pilohutulio 
ode lo walato pomomonulio wau dilahalio tonu 
umoali moleto too li mongolio, wau ti Ma patu- 
hulita ilohilao moleto mohile mopipia to oli mo- 
golio, wau ti Mopatu-tamo lomiahe wau lodaha 
wolo u pilopoudaälio pilohutulio ealio, wolo u 
laba datalo huhutu wolo tilidalala iloali toli Mo- 
patu-tamo loali loolinggolabu to tonulola tau lo 
Huwa, dulotonga tilunggalo uiloali iloohe lo 
olongia wolo lipu lo Huwa, wolo u ilotoliangio wau 
pilopahualingio ode lipu lo Limuto. Tontahulo 
u timongolio mai lohualingai donggo lohepitai lo 
lipu lo Huolo lohilemai to olongia lo Huolo deu 
tonu tuango lipu lo Boulemo ilotolaalio lolahi 
to [fuolo pahualingio mai ode Limito, bo dilalo 
ilohilio mai, Teto timongolio ma ilumualai to 
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gende: vik heb besloten u beiden naar uw land terug te doen 


keeren, geleid door duizend prahus; al uwe bezittingen, door 
de Holontaloërs geroofd, zal ik u doen teruggeven; over al het- 
geen door Holontalo gedaan werd, kunt gij wraak nemen , met 
behulp der karai die u daartoe zullen bijstaan; ik verlang 
van de karai tevens te vernemen dat Holontalo Tsimuto als 
zijn meerdere aanmerkt opdat de karai het land van Ho- 
lontalo niet behoefden te beoorlogen; ook mijne onderdanen 
van Lubu afkomstig, de Tambeloërs die met u medekwamen 
kunt ge als uw eigendom beschouwen, zoo mede de Badjos 
die met een prahu u vergezellen, om voor ulieden tot 
Limuto te visschen.» Alzoo vertrokken de adellijke vrouwen 
alsmede de oudsten geleid door duizend prahus. De drie oudsten 
Mopatu-langolo of de gevierde, Mopatu-hulita of de slechte 
en Mopatu-tamo of de goede, gingen, gelijk gezegd, mede, 
Mopatu-langolo behandelde de beide adellijke vrouwen als zijne 
kinderen en zorgde dat haar niets overkwam, Mopatu-hulita 
trachtte haar te verleiden en tot bijzitten te maken; Mopatu- 
tamo bewaakte haar als zijne meerderen en zijn gedrag was van 
dien aard geweest, dat de lieden van Gowa zich er over 
verwonderden en bevreesd werden, met dat gevolg dat zij 
de beide adellijke naar Limuto deden vertrekken. Terugkee- 
rende gingen de prahus te Buool aan en verzochten zij van 
den vorst aldaar de voortvluchtige Boulemoërs te mogen mede- 
nemen en weder naar Limuto over te voeren, welk verzoek 
echter niet toegestaan werd. Nadat zij Buool verlaten hadden, 
ontmoetten zij de bubatos of bestuurvoerende oudsten van 
Limuto op de hoogte van Tolinggula, om reden deze van de 
komst der adellijke vrouwen verwittigd waren. Ken dezer 
bubatos heette Popa, de tweede Pomalo. Toen zij in de 
nabijheid van de beide adellijke vrouwen kwamen, weenden zij 
en deelden elkander allerlei tijdingen mede. Bij cen eiland 
voor Bulontio, Lihutokalo genaderd zijnde, hielden zij de 
prahus tegen en vergunden deze niet naar Kwandang te gaan, 


opdat er geen twist tusschen Limuto en Holontalo daardoor 
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Huolo ma mai lodudunggaja wolo bubato lonto 
Limuto, mai lohulato to Tolinggula tuudu ma 
ilodungohe limongolio lonto TLimuto buboluo 
lo putili duluo malo ti mai. Joh bubato boito 
ngota ti Popa tanggulio wau ngota ti Pomalo 
tanggulio. Teto tontahulo umalolo lo taluamao, 
joh malo hujonga wau lobububoluo lomola teto. 
Tou boito ma ledunggamai ode lito tueu to bajs 
lo Bulontio, Lihutokalo tanggulio deu tuudu 
iloalto dila wohilio mota ode u Wanengo, intie 
bolo moali mopatea lipn lo Limuto wolo Holon- 
talo, oodito tinepio li Popa woli Pomalo, wau 
mapohilelio popohualingolio teto utaea ngolihu 
boito, bo karaikarai boito dipo mohuto, sababu 
dipo lo odungohu tombilu lo lipu lo Holontalo 
mongaku timongolio ma moali to tibawa lo lipu 
lo Limuto, modungohe palenta lo olongia lo Ii- 
muto, wau tomu owoluo mealo polontia wolo u 
hingopo-ngopohia ilo tawala lo Holontalo wu- 
homai lo Jlolontalo. Teto tou boito ma ilodungo- 
hemai lo olongia lo Holontalo, Huwa ilodepitai 
toli Tiliaja woli Entobango wolo buboluo hingopo- 
ngopohia boito. — Joh teto ti huhuhu Bumulu loi 
imod hulawa dulahanta to tonulola Holontalo, 
wau tio lopoahu to ulea lo lipu ti Eiato tou 
mata ilahula lio boito donggo hatibi wau ilaho- 
lalio wau lodelo tomeu hulawa dulahanta, wau 
wolo ta opatota ta wolio mota momombolaé karai- 
karai wolo ta wolio wau mota mohama hilao lo 
puliti duluo wolo bubato-bubato lo Limuto, wau 
wolo tolopani lio wau pongongototalio. Teto ti 
Kiato ma ilolaolo. Tontahulou tio maledunggs 
mota joh lodungga taudaii ngota. Joh lohintu ti 
Kiato, „ma tou tonu ti Popa woli Pomalo, sababu 
uwau tea lonto Holontalo.s Joh taudaä lolameto, 
ualio, vio mao mongola boli moéontonga wau 
moloia wolio, sababu ta odito otototalio tia dils 
bolo ta odelo io ta mobilohe wau moloia wolimo 
ngolto.r — Joh lolameto ti Kiato ualio, sdelode 
ta moto-mototaalo ta ototaalo.r — Joh teto ti 
Kiato ma lembidio, joh bolo iloontongalio mato 
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zoude ontstaan; alzoo dachten Popa en Pomalo; zij verzochten 
tevens dat de prahus van daar terugkeerden, doch de karai 
weigerden dit te doen. om reden zij van de Holontaloërs nog 
niet vernomen hadden dat zij de bevelen van den vorst van 
Limuto volgen wilden, alsmede nog niets vernomen hadden 
omtrent de teruggave der door de Holontaloërs geroofde goe- 
deren. Het bericht van de terugkomst van Tiliaja en Entobango 
werd spoedig te Holontalo door den vorst aldaar vernomen. 
De rijksbestierder Bumulo liet alstoen twee gantangs goud door 
gansch Holontalo bijeenbrengen en zond de ulea lo lipu 
Eiato, toen ter tijde nog hatibi, medenemende het goud als 
reisvoorraad vergezeld van vier makkers, met last om de karai 
en hunne volgelingen te beletten verder te gaan en de beide 
adellijke vrouwen alsmede de oudsten van Limuto met list 
en verstand gunstiglijk voor Holontalo te stemmen. Alzoo 
vertrok Hiato. Ter plaatse komende ontmoette hij een der 
oudsten. Eiato vroeg hem zeggende: „waar kan ik Popa en 
Pomalo vinden, ik verlang zeer hen te ontmoeten en met 
hen te spreken, want ik kom van Holontalo.r De oudste ant- 
woordde : „met welk doel moet gij deze beiden ontmoeten en 
met hen spreken, zulke verstandige lieden behoeven door per- 
sonen gelijk gij, niet gezien noch aangesproken te worden.” 
Eiato antwoordde: „de verstandigen moeten door verstand over- 
wonnen worden.” Toen Kiato nader bij kwam, zag hij de 
ulea Pomalo in de rivier van Bolontio zich baden, terwijl de 
rijksbestuurder Popa met vele. volgelingen in de prahu bleef. 
Haastig begaf Hiato zich achter de badende Pomalo en begon 
zijn eigen lichaam te wrijven en te reinigen weenende en vergif- 
fenis verzoekende, opdat de prahus niet door naar Limuto gingen 
en de opvarenden de Holontaloërs dooden zouden, hij beloofde 
tevens dat Holontalo de bevelen van Limuto zoude opvolgen en 
nam aan, al het geroofde aan Limuto terug te zullen geven, wan- 
neer Flolontalo slechts niet door Gowa wordt tenondergebracht. 
Pomalo antwoordde: »wannecr het van mij alleen afhangt, sta 


ik uw verzoek toe, maar gij moet met Popa er over spreken; 
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ti ulea Pomalo hemolihu to butato lo Bolontio wau 
ti huhuhu Popa to utaea wolo ta daii-daiita. Joh 
ti Kiato lato tilumetea mota ode ulea li Pomalo 
hemolihu wau hilihitaliolomola tonu dei to ulea 
wolo wawai Pomalo wolo u hujo-hujongo wolo u 
hemohile ambungu, mohile alihu utaea ngolihu 
boito dila mopola to LLimuto wau mai momate 
Holontalo wau ma mongaku lipu lo Holontalo, 
mamoali to tibawa lo palenta lo lipu lo Limuto, 
wau ma moluloa tonu u mailuhi to Lipu lo Li- 
muto, to u mata lo patea wolo tau lolopu tu- 
Joalia, bou dilalo mao bubuhu lo Huwa. Joh ti 
Pomalo lolameto, ualio »wonuau bo uwau delo 
moali tolimoou hihilamu botie, bo montali io mao 
poloia woli Popa de tumulau mai umoloia» Joh 
ti Kiato lolameto, wonu bo to mambihu ti Popa, 
dila watotia motuta, bou ito-ito olo taotuta lo wa- 
totia. „Teto ti Kiato woli Pomalo mamao lo to 
tombilua woli Popa to huhamalo hihile li Eiato. 
Joh ti Popa loloiamai oli Eiato, ualio,y wonuau 
bo to mambihu olau tea, mamoali hihilamu botie, 
bo to mambihu karai-karai botie hidelomo utaea 
tueu-tueu wolo-wolo taelio botie bolo moali woloolo 
to lopant teto.r Ti Kiato lolameta ualiov, wonu 
bo hale mambihu karai-karai botie dila motuta hi- 
laanto, malo dilapatai lo watotia teto deu hulawa 
dula hanta ilimoiomai pilotomeu lio.r Joh ma tila 
tilaiadio mota to tonulola karai-karai to umo- 
tuitutdu utaea boito wolo tonu upilongaku lio 
mailodungohe lo karai-karai poahu lo olongia lo 
lluwa, teto malohualingolo tonu utaea bolo wan- 
buo opato karat to utaea opato olo lo depitai to 
milango lo u Wanengo. Teto tou boito ti mongolio 
ma tilunggulai lo Limuto, joh udulaä duluo ti 
Mopatulangolo wo li Mopatu-hulita joh lohutu 
vawbua tueu wolo bubato-bubato lo Limuto longa 
lougtlu wolo wengahimongolio. Joh to tonggade 
hatte tt Moputu-tamo bo poöpoöjo dila lo huto 
wat lolume to delomo oambua boito. Joh teto ti 
Mopatutsmo loloia, ualio, sababu watotia dipo 
ube mar molame botie donggo to delomo otu- 
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wacht, ik zal het gesprek heginnen.# Kiato antwoordde: 7 wat 
Popa betreft, daarover ben ik reeds zeker; om u alleen heb ik 
mij ongerust gemaakt.s Toen begaven zich beide Miato en 
Pomalo bij Popa om betreffende het verzoek van den eerstge- 
noemde te spreken. Popa zeide tot Kiato: „wat mij aangaat, 
tegen uw verzoek heb ik niets in te brengen, wat kunnen wij 
echter doen om de karai en hunne volgelingen tevreden te 
stellen? Kiato antwoordde: „wees niet ongerust vanwege het 
gevoelen der karai, ik heb daarvoor bereids gezorgd en twee 
gantangs goud medegebracht., — ‘Toen verdeelden zij het goud 
onder de karai van elke prahu en beloofde kiato alles ten 
aanhoore van deze gezanten van den vorst van Gowa, met dat 
gevolg dat de prahus van daar terugkeerden; vier prahus slechts 
met vier karai begeleidden de adellijke vrouwen tot Kwandang. 
Te Limuto komende gaven de twee oudsten Mopatu-langolo en 
Mopatu-hulita een groot feest en aten en dronken met de overige 
oudsten van Limuto naar genoegen. Mopatu-tamo echter wilde 
aan deze feestelijkheden geen deel nemen. En Mopatu-tamo 
zeide: „de reden, waarom ik aan uwe vreugde geen deel kan 
nemen, is omdat ik bedroefd ben, dewijl Pomontolo nog niet 
in ons midden aanwezig is, ook om reden Limuto nog schatting 
moet betalen, deze schatting is door den vorst van Gowa nog . 
niet kwijt gescholden.s En Mopatu-tamo verzocht om terug te 
mogen keeren. Niet lang daarna kwam Mopatu-tamo weder, hij 
bracht Pomontolo terug en verklaarde dat na veel moeite en 
het aanwenden van verstand de vorst van Gowa de schatting 
had kwijtgescholden en hem vergund alles naar genoegen te 
regelen. Op zijne beurt gaf Mopatu-tamo toen een feest en zong 
in het midden der oudsten, springende gelijk een tijger die 
een geitenbok ten prooi had; zijn gezang Inidde aldus: 

nde man Mopatu die hier staat, 

heeft aangenomen en gesproken 

met de karai of hoofden, 

en hen verzocht om kwijt te schelden 


de schatting, 
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tuta hilao lo watotia, de tuudu donggo ngota mon- 
gopulu ti Pomontolo tanggulio, boli poli donggo 
kasibia lo lipu lo Limuto dipo lo lopato kasibia to 
olongia lo Huwa.r Joh donggo lohile lopiu ti Mopa- 
tu-tamo. Joh dila botie laihewo ma lohualingai wau 
ti Pomontolo ma dilelolio mai, wau kasibia mailo- 
patiomai lo olongia lo Huwa, wolo u daä-daätalolo 
pongongototalio mola pilohutulio, dulo tonga loali 
tonulola u to hilao lio Tou boito ma ledungga mai 
joh ti Mapatu-tamo malohutu lame tueu wau lo 
sudjai to hungo tonu bubato wau taianga-taiangau 
odelo matjangi modambaii batade huhutulio wolo 
sudjailio, tingohio oödia: 
nOlai Mopatu tia, 
ilongaku loloia, 
to karai-karaia, 
ulohile ohulia, 
to hale lo kasibia, 
tilapi mahilulia, 
to batangau lo tia, 
doi hulawa lupia, 
wonu dia ohulia, 
pupula buloötia. 
Tai Mopatu kimala 
longaku ilo bitjala, 
to karai Bontowala, 
embuinga polotala, 
maì lopiu madala, 
dila tilopatala, 
to lipu wau to dala.r 
Joh toöwoluo lo tuango lipu lo Boulemo donggo 
labito tailolahi to lipu lo ILuolo boito joh madi- 
lelolio mai ode Limuto. Joh olongia wolo u lipa 
lopoahu to tamota motiangai Boulemo ilolahi lo 
HTuolo, wolo u piipiiuwa. Joh lopatatai dila lo ilo- 
himai lo lipu lo Huolo, Boulemo boito tilunggulo 
ilopatealo lipu lo ILuolo wolo Limuto louwola lohe 
hua lo Boulemo dilalo boli lotoduo tilunggulo | 
olongia lo Limuto wau Olongia lo Holontalo lope 
ahu to ututani dulota tai lonto Holontalo ti hu- 
huhu Talue. lonto Limuto ti Tuliabu lobotula ode 
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verworpen , kwijt gescholden werd deze, 
door mijn toedoen, 
het koper, goud en zilver, 
wanneer dit niet kwijt gescholden werd, 
dan kan dit mijn hoofd afgeslagen worden. 
De oudste Mopatu, 
heeft aangenomen om te spreken, 
met de karai van Bontowala, 
de adellijke vrouwen die bewaakt werden, 
zijn bereids in het land teruggekeerd, 
zonder eenig ongeluk, 
in de negari of onder weg te ontmoeten.» 

De overgeblevene Boulemoérs, die niet te Buool gevlucht waren, 
werden tevens naar Limuto gebracht. De vorst en het rijksbestuur 
zonden alstoen herhaaldelijk lieden uit, om de te Buool ge- 
vluchte Boulemoërs terug te roepen, doch zonder gevolg. Het 
bleek echter later dat het rijksbestuur van Buool deze Boule- 
moérs niet wilden afstaan; het gevolg daarvan was dat er voort- 
durend twisten ontstonden tusschen luimuto en Buool vanwege 
de Boulemoërs, totdat de vorsten van Limuto en Holontalo 
twee gezanten naar Ternate afvaardigden, die van Holontalo 
heette Talue, die van Limuto Tuliabu, ten einde daar te klagen 
over de Boulemoërs die te Buool gevlucht waren en door den 
vorst van dat land aangehouden werden. De groote hoog- 
mogende heer gouverneur Filtz zond betreffende deze zaak een 
brief aan den vorst van Limuto, gedagteekend den zes en 
twintigsten September des jaars zeventien honderd en dertig, 
doch de zaak werd niet beslist. Kindelijk kwam de commis- 
saris Bernard te Limuto aan. De vorst en de rijksgrooten 
verzochten alstoen om eene rechtvaardige beslissing in de zaak 
betreffende de onderdanen van lsimuto, doch de commissaris 
deelde het verzoek namens den Compagnie mede, om de Boule- 
moérs die naar Buool gevlucht waren van J.imuto vrij te koopen 
tegen tien realen het hoofd of honderd hoofden tegen duizend. 


realen, aangezien de Compagnie te Buool eene loge had opgericht 
4e Volgr. X. 34 
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Moluo to huhama lo u boito Boulemo ilolahi to lipu 
Jo Huolo, dilalo boli ilohimai lo olongia lo Huoloe, 
To tonggade boito mata ti tuani laba-laba u dadaa 
boli laba-laba molanggato hubalanador  Pilesti, 
joh heu udaadaa lolaomai tulade tueu, ode oli olon- 
gia wolo lipu lo Limuto. ilalangi to u dulo pulu lo 
onomo dulahu hulalo sepetembe to poliama ngo- 
lihu wau pitu lohetuto wau toulo pulu, joh dipo 
iloali bilotoio mai teto. Joh bolo towo-towa dei 
tau u daädaä kumisit Balnar ode Limuto. Joh 
olongia wolo lipu hua lo dulohu to ea kumisi boito. 
lohile otutulio joh wolo butoa lo ea boito joh lepi- 
dudu tolo delobo tuango lipu lo Limuto, bo wolo 
hihile li tuani kumisi boito to olougia wau lipu, 
lohile wolo u tanggula u kumpania tou lo tali mealo 
lotolotai boito tuanga lipu lo Boulemo, ta ilolalahi 
to Huolo, tueu lunggongo mopulu reali bulilio, 
wonu mohetuto tau ngolihu reali, tuudu kumpania 
ma lohutu bele pohihimawa to Huolo wolo u malo 
lo tihuloa to Huolo. Joh intolo tuota tueu to u 
otutu. Wolo u kumpamia lomuatao kapala tueu 
lehenti Marapati tanggulio. Joh tou mata olon- 
gia ti [Tulopango, joh lohelumo wau lohutu oam- 
bua tueu huhuhu, ulea lolipu, walaipulu wau udu- 
laalaa lo boidu lo huhama lo pakaladja lolipu wolo 
kumpania, lohale lo pomomaja wolo loia lo Bou- 
lemo, joh tonu bubato-bubato wau mongopulu oloun- 
gia ilohama tuango lipu lo Boulemo limo limo lota 
to ealio ngota mealo to bubato ngota wau ta limo 
lota boito pilohutulio wato limongolio. Joh ngo- 
butao deu labito ta limo limo lota pilohutulio 
wato, joh uito ilimoio pilohutulio loali lipu tueu 
wau opato olongia-olongia kakei, ointalio, olongia 
Biluhu, oluo, olongia Pilohanga, otolu, olongia 
Ajuhulalo, opato, olongia Limbato, wolo lohutu 
tulade pilodantia limongolio wolo tadia to titate 
korani to de motanggungo tonu palenta mohuto 
nao momaja tuutueu wolo lipu lo Limuto, wolo 
udila moali mobubuaja wolo udila moali molamingo 
wolo Tipu Limuto delobo de dudungohe tingoha 
towohu tihi, wau lipu lo Limuto boli lotadia dils 
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en voornemens was zich daar te vestigen. Dit is een on- 
omstootelijk bewijs van J.imuto’s supprematie over de Boule- 
moërs. De Compagnie benoemde alstoen een regent, Marapati 
genaamd, over de te Buool aanwezige Boulemoërs. Ten tijde 
van den vorst Hulopango beraadslaagden de rijksgrooten van 
Limuto de djogugu, ulea lo lipu, walaäpulu en verdere oudsten 
met elkander omtrent de verplichte diensten der bevolking en 
belasting ten behoeve van de Compagnie, alsmede omtrent de 
Boulemvérs en bepaalden dat de Boulemoérs vijf ten getale voor 
elken rijksgroote van hunne respektieve eigenaren zullen ge- 
nomen en tot hunne lijfeigenen gemaakt worden. De over- 
geblevenen van deze vijf personen werden bijeengebracht en 
genoodzaakt in eene negari te wonen, door vier mindere vorsten 
bestuurd gelijk Biluhu, Pilohanga, Ajuhulalo en Limbato, onder 
belofte op schrift gesteld en met eede op den qorÂn bevestigd 
dat zij aan alle verplichte diensten en leveringen van Limuto 
zullen deel nemen en zich niet meer van Limuto verwijderen, 
maar gehoor geven aan de tivaslagen van den mesdjid; van 
den anderen kant beloofde J.imuto tevens de Boulemoérs niet 
meer als slaven te bejegenen. Ten tijde van den grooten 
heer de Munnick begaven de rijksgrooten van Tuimuto zich 
naar Ternate om den vorst Iskander Naki aldaar te beves- 
tigen. In eene belegde vergadering gaf de heer de Munnick met 
zijnen raad, met scherpe vreesverwekkende bewoordingen te 
kennen, dat de Boulemoérs van de heerschappij der Limutoérs 
zullen worden ontslagen om reden de Boulemoërs te Limuto 
geklaagd hadden en aan den regent Marapati teruggegeven 
worden. De rijksgrooten van Limuto verzetten zich echter 
daartegen, met dat gevolg dat de Gouverneur de Munnick in 
toorn ontstak en hen toevoegde: „wanneer gij de Boulemoérs te 
Tamuto niet vrijstelt, dan zal ik Naki niet tot vorst van Limuto 
verheffen.» — Toen antwoordden de rijksgrooten aan dien heer 
zeggende: val wordt Naki niet tot vorst van Lamuto verheven, wij 
kunnen de Boulemoërs die in onze handen zijn niet vrijstellen , 


om reden Limuto slechts een klein getal zielen telt en zonder 
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boli moali pohutu wato to Boulemo boito. Joh 
to mata ea udaä hert Munek lipu lo Limuto lobo- 
tula lo bite ode Moluo mao momuata to olo ta tom- 
buluo olongta Iskandari Naki. Joh heri Munek 
wolo bubato lio ilohutu boide tueu wolo mengilio 
wolo popoohelio ohilao moluala Boulemo to delomo 
oluu to Limuto de sababu Boulemo wolo Limuto 
mapilodulohu wau pilohilelio lo lehenti Marapati. 
Joh ma tilametolio lo lipu lo Limuto, wolo tameta 
mopatalo wau otutu tilunggulo heri Munek loentelo 
wolo u laba-laba entelio. ualio,s wonuau dila wohi 
limongolio tonu Boulemo lo lipu Limuto, joh uwau 
dilalo mohuta tutu-tutu bolt momuata to olongia 
Naki moali olongia lo Limuto.* Joh lolameto 
tonulola bubato-bubato to hert boito ualior, openu 
dilalo huatalo olongia ti ta utiti Naki bou ami 
dila mohuto molopatai tau lo Boulemo to delomo 
olu-u lami, de tuudu malo bolo tolo-tolo momodu 
Limuto holo ngoidi wawai mongolio u donggo, ti- 
mongolio uwawai Boulemo boli dilalo ohumalio 
dantia lami lo kumpania, todelomo kuntulati, taudu 
wambaa bolo Boulemo ta tutueu motanggunga tonu 
kaladja lo kumpamia. „Joh lo tumbili heri Muneke, 
mopiohu, popohuhelio mao boidu lo huhama lo Bou- 
lemo botie wau mopiohu ito botia momuatolo oli 
ta utiti Naki, moali olongia.r Teto olongia Naki 
wolo bubato-bubato lo Limuto malohualingai teto. 
Tou boito lipu to Iluolo lopatea wolo lipu lo Kaili, 
joh tonu Boulemo to Muolo ilohe lou ma maipilate 
lio ma daadaata Boulemo ilate, joh lato ma lola- 
himai ode u Wanengo te lehenti Marapati, wau 
lodelomai tawolio, bo olongia wau lipu dila ilohilio 
ti Marapati mai mou ulawua wolo Boulemo Limuto, 
tingga wambao Boulemo ITuolo ta wolio, bo pada- 
Jalio laolao wolo tolopanilio mohile mohama Bou- 
lemo to Limuto wolo dulohulio mo tui tuidu heri 
mai maoli heri to Moluo ti Marapati poli modu- 
lohu, wau kumpania olo donggo mololohe otutu- 
lide Marapati to huhama lo Boulemo to Limuto. 
De to tonggade tuau bolo towo-towode tuani du- 
lota dai lo u Wanengo lo potulide tonu tihehedele, 
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de Boulemoërs onze overeenkomst met de Compagnie niet meer 
nageleefd zoude kunnen worden, immers deelden de Boulemoërs 
in de verplichte diensten en leveringen ten behoeve van de 
Compagnie.” De heer de Munnick zeide daarop: het is 
goed, laten wij de zaak der Boulemoérs niet meer aanroeren 
en nu overgaan Naki tot vorst aantestellen.s Daarna ver- 
trokken de vorst Naki en de rijksgrooten van Limuto naar 
hun land weder. Op het tijdstip dat het landschap Buool met 
het landschap Kaili oorlog voerde, kwamen de Boulemoërs 
te Kwandang onder aanvoering van Marapati aan, bevreesd 
zijnde dat zij door de Kailiërs zouden gedood worden, om 
reden velen van hen bereids in het gevecht omgekomen waren, 
doeh de vorst van Limuto en de rijksgrooten gaven Marapati 
geene toestemming zich met de Boulemoërs van [imuto te 
vermengen; alleen voerde hij het gezag uit over degenen die 
van Buool afkomstig waren, hetgeen echter niet belette dat 
Marapati langs allerlei wegen op listige wijze invloed over 
hen trachtte te verkrijgen en telkenmale wanneer er een ver- 
tegenwoordiger van de Compagnie te Ternate mocht verschijnen, 
klachten inbracht en de Compagnie noodzaakte de kwestie 
der Boulemoérs te [Timuto te onderzoeken en naar waar- 
heid aftedoen. Daarna kwamen er twee afgevaardigden van 
de Compagnie te Kwandang, zijnde de heeren Wermuth en 
van de Wal, om de grensgeschillen te vereffenen eu verza- 
melden zich de vorsten van Limuto, Holontalo, Buool , Kaidipan- 
Bolaäng itam en den regent Marapati te Kwandang ter bepa- 
ling der grenzen van Limuto, Holontalo en Buool, ten westen 
en van Kaidipan en Bolaäng itam ten oosten gelegen. Bij 
deze gelegenheid onderzochten de heeren van de Wal cn 
Wermuth na de afdoening der grenszaken het geschil der 
Boulemoers in het bijwezen van de vorsten en rijksgrooten 
van Limuto en Holontalo. Het werd hun toen duidelijk dat 
de Boulemoërs van Limuto niet tot de volgelingen van Mara- 
pati behoorden, om reden deze door de Compagnie tegen 


duizend realen vrijgekocht waren. De heeren Commissarissen 
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ngota tanggulio ti tuani Permut wau ti Pandewal, 
tonu lola olongia-olongia lo Limuto, lo Holontalo, 
lo Huolo, wau Aidupa-Bulangita, wau ti lehenti 
Marapati lo oambua to u Wanengo lohutu lopoo- 
tulide tihedu huta hutawalo Limuto-Holontalo 
wau Huolo to mantahu bara, wau tihedu huta 
wolo Aidupa-Bulangita mantahu timuru. Wolou 
tuani boito Pandewal wau Permut lapato lohutu 
tihedu huta, joh lomatataa huhama lo Boulemo 
to olongia wolo bnbato lo lipu lo Limuto wolo 
Holontalo. Joh lopatatolo to oli tuani kumisi 
boito tita Boulemo wolo Limuto dila Boulemo 
waitio li Marapati, sababu Boulemo wai ti Ma- 
rapati ta bilajaria lo kumpania wolo upanga 
ngolihu reali. Joh loia lo tuani kumisi boito 
de delo lami hale boito poobangola to oli tuani 
heri wolo bubato dudulaalio to Moluo, upilopoa- 
hulio olami. Tou boito kumisi tilunggulo Muluo 
joh olongia wolo bubato lo Limuto lootoduo tulade 
tueu lonto ta tombuluo u dadaa to Moluo ti tuani 
Palkanar bilangulio to umopulu wau tio hulalo 
Juni poliama ngolihu pitu lohetuto pitu lo pulu 
wau duluo utitulade todelomio hubalanador malo 
toduolio wolo umopio tou mo duduao hilile lo 
olongia wolo bubato lo Limuto to u mo dini mai 
to lehenti Marapatielehia lo tio momalenta mealo 
mopobilohu oowalilio duolaa to tuango lipu, ta 
dila ta tibawa lo palentalio, sababu tonggade 
botia diheli lo tapu mao laheri loia loiloali lo 
Boulemo dilelo mai li tuani Pandewal wauti tuani 
Permut, tonu Boulemo to J.imuto dila waitio li 
Marapati, bo Boulemo ilalahi to Huolo mohe tutota 
ta tilolota lo kumpania to poliama ngolihu pitu lo 
hetuto tolo pulu wau opato lo li hilaolio lo kumisi 
Balnar, umailoali loto loto boito Boulemo mohetu 
tota lo upanga ngolihu reali to olongia wolo lipu 
lo Limuto, wau olongia lo Huolo ma lo muata toli 
Marapati iloali tauwa duola to tau lo Tambelo, ta 
ilolahi lonto Limuto, bo dila moali mai momalenta 
du ola to tau lo Tambelo ta tingga pidu-piduduta 
hulo-huloa to tibawa lo palenta lo olongia lo Li- 
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verklaarden ten overvloede de zaak bij den Gouverneur en 
zijnen raad te Ternate ter beslissing te zullen onderwerpen, 
namelijk aan degenen die hen afgevaardigd hadden. Nadat de 
Commissarissen vertrokken en te Ternate aangekomen waren, 
ontvingen de vorst en de rijksgrooten van Limuto een brief 
van den hoogedelen heer Valkenaer, geschreven den negen- 
tienden Juni des jaars zeventien honderd twee en zeventig, 
waarin bekend gesteld werd, dat de Gouverneur goedgevonden 
had het verzoek van den vorst en de rijksgrooten van Limuto 
toe te staan en den regent Marapati te verbieden eenig gezag 
uitteoefenen over de lieden die niet onder zijn bestuur staan 
om reden thans eerst de heer Gouverneur een juist overzicht 
van den oorsprong der Boulemoërs had ontvangen door tus- 
schenkomst van de heeren van de Wal en Wermuth, waaruit 
blijkt dat de Boulemoérs te Tamuto niet tot de volgelingen 
van Marapati behoorden, maar wel degenen die te Buool ge- 
vlucht waren ten getale van een honderd, welke de Compagnie 
in het jaar een duizend zeven honderd en vier en dertig vrij- 
gekocht had, ten tijde van den Commissaris Bernard die deze 
vrijkocht van den vorst en de rijksgrooten van Tamuto tot een 
prijs van duizend realen en dat de vorst van Buool genoemden 
Marapati had aangesteld alléén over de Tambeloérs, die van 
Limuto gevlucht waren en dat hij geen gezag hoegenaamd mag 
uitoefenen over de Tambeloërs die onder de bevelen van den 
vorst van Jimuto staan. Toen vereenigden zich de Boule- 
moérs te Limuto met den vorst en de rijksgrooten van Lamuto 
om gelijk het voorheen geschiedde gezamenlijk onder de bevelen 
van de Compagnie te staan en huwden zij onder elkander, 
zoodat zij weldra als tot een stam behoorende kunnen worden 
aangemerkt. Kerst in de dagen van de vorsten van Liimuto, 
Kuka en Katili brachten de hoofden van Boulemo bij de Com- 
pagnie klachten in en wel bij de assistent-residenten van Ho- 
lontalo, van Geuricke en Scherius. Het geschil ten hunnen 
gunste uitgemaakt zijnde, werden zij van de heerschappij van 


den vorst van Limuto verlost in de dagen van den assistent. 
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muto. Teto tonu Boulemo to Limuto maheluhe- 
luma wolo olongia wolo lipu lo Limuto to a tonu 
palenta monto kumpania maodito ihewolio, wolu u 
ina lo asalia wau lo poparanakania wolo Limato. Joh 
de totonggadu olongia Kuka wau olongia ti ha 
tili tanggulio wau bolo olongia wo lipu lo Boulema 
ilodulohu to kumpania to oli tuani Assistenti Resi- 
denti lo Holontalo ti Panhorke wau ti Asistenti 
Residenti Sekerius. Joh timongolio ma iluuntungi 
wolo* u mailualio lo to delomo oluu lo olongia lo 
Limuto tilungulai ode oli tuani Asistenti Resi- 
denti Salose, sababulio malo daadaata u molete 
pohutuolo bubato-bubato lo Limuto wolo bangusa 
to olimongolio dilalo ilodutolo limongolio, tilung- 
gulo umalo dulohu malo ilabo ilawoa mengi mon- 
golio wolo ututu ta pilohutu lo mongopulu lo Limuto, 
Teto tonu Boulemo boito ma ilumualao wau mao 
lotihualo to Ajuhulalo ilemulo, wau bolo ilumalila 
ode Tilamuta tilunggulu umabotia-tia. 


„19 
resident Celosse, omreden vele onbehoorlijke handelingen door 
de rijksjzrooten en adellijken van Lamuto jegens de Boulemoërs 
gepleegd werden, kunnende zij dit niet meer verdragen , om 
welke reden zij klachten inbrachten. Ten gevolge daarvan ver- 
widerden zieh de Boulemoeérs naar Kajubulan en vervolwent 


naar Tilamuta alwaar zij tot dezen dag gevestijnl zijn. 


AANTEEKENINGEN. 


nn an oe ee 


Olongia ook obongia, de eerste, de aanvoerder; tueu 
een: lopolee, eig. boudeeren; dulunga, de steven, het 
hoeg van eene prahu of schip: lopupulepelo van pulepe 
verstrooid , van elkander gescheiden worden: loöontongalo, 
elkander zien van outo; wuudili mongolio, hunne ge- 
woonte; wuudu. gewoonte, gebruik; ilongola, waarom, 
om welke reden: ilihulolo, afgedreven worden: alihu, 
opdat: mobala, bala, vloek; lopoahu, verbaalvonn van 
oahu, zenden, afvaardigen: modini, beletten, verhinderen, 
tegengaan: motuli, vergelden: Joonemo, onemo, gevoe- 
len, ondervinden; moobo, ruiken; boo lo lemo, reuk, 
geur van den citroen: tilawalio, verbaalvorm van tawa, 
door hen tenondergebracht, tot huit gemaakt: modaha, 
bewaken: mohama, nemen; wubodu, hulp, bondgenoot: 
karai, hoofd, eig. de gekleede, zie Mangk. karaeng: 
mongopulu, adel, tot den adel behoorende: putili prin- 
ces, verbastering van putri: aju podi io, brandhout; tajadu, 
aandeel, gedeelte; to bulemengio, ten laatste, ten slotte 
daarvan: odito opupatulio dilalo odutolo lo tau 
tou alo molao delode wolo tojungo, zoo warm was 
het niet te verdragen door de menschen, gaande slechts met 
een pajung: buti, mand: motolohe, vloeien: huhutu be- 
zigheid, gedrag, voorkomen; didi, regen; mopita, breken; 
moöpitangaa tolopani, de verstandigen moeite veroor- 
zaken; leto, kwaad, slechtheid, ondergang: owoluo, bezit- 
tingen, eigendom: tu to tibawa, onderdanen; tau otau 
tau, een volwassen mensch: tau wantahu tau, een slecht 
mensch: tau tapu lo tau, cen kernachtig mensch; bu bo- 
luo, bericht. tijding: mohuto. willen, verlangen; polontis, 
sieraad. versiersel: hanta, vene maat van acht tot tien kati 
zwaarte; mohama hilao. het hart nemen, stelen; taudas, 
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atdste, wroot man. negarts hoofd; ulea, schouder, schouder- 
biel: milango, monding der rivieren; tohungo, im het 
wadden: modamba, aanvallen; kimala. verkorting van 
Ritnalaha, negaris-hoofd: motianga, roepen; pii-piiuwa, 
herhaaldelijk ; Moluo. algemeene benaming van Ternate, 
verbastering van het woord Moluko; hert, verbastering 
van het Nederlandseh heer: dutohu,modulehu. aanklagen: 
reali. eene waarde van 160 centen; mata, masa, tijdstip: 
bubate, raadsman; Kuntulati, kontrakt: ta utiti, man 
van adel, van geboorte, of rang: lopatolo, motato, weten, 
dhadelak worden: tulade, geschrift, brief: ile mule, voor- 
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EEN SANSKRITOPSCHRIFT TE BEKASIH. 


DOOR 


H. KERN. 


Kenigen tijd nadat ik door de welwillendheid van den Heer 
Holle in *t bezit was gekomen van een afdruksel der in deze 
Bijdragen uitgegeven inscriptie van Koning Srüjaya, ontving 
ik van dezelfde vriendenhand een paar afbeeldingen van een 
opschrift te Bekasih, waarvan reeds vroeger minder goed ge- 
slaagde kopieën gemaakt en mij toegezonden waren. Ook de 
twee laatste afbeeldingen zijn niet geheel bevredigend; enkele 


letters — waaronder toevalligerwijs een paar waarop veel aan- 
komt — wijken in de twee kopieën onderling zóó sterk af, 


dat ze onmogelijk nauwkeurig kunnen wezen. Niettemin stellen 
de min of meer gebrekkige afschriften mij in staat de voor- 
loopige uitkomsten eener ontcijfering van den beschreven steen 
te Bekasih (Toegoe) mede te deelen. 

De letters vertoonen de zuiverste Wengi-type. Zoowel deze 
omstandigheid als het feit dat de inscriptie gewijd is aan Pûr- 
nawarman, gelijk de opschriften van Tjampea en Djamboe, 
wettigen de gevolgtrekking dat ze met de twee laatstgenoemden 
tot de oudste ons bekende gedenkteekenen van ‘t Hinduïsme op 
Java behoort. Op palaeographische gronden zou ik de vervaar- 
diging van alle drie niet later durven stellen dan in 't laatst 
der tde of het begin der 5de eeuw van onze jaartelling. 

Het geheele stuk bestaat uit de vijf volgende regels van 
zeer ongelijke lengte. 

|. pur rijAdhirijena gurunÂ pînabâhunâ — tâkhyâtÂ purf 

präpya 
. candrabhâgârnnawa yayiu || prawarddhamâne dwâwincad- 

watsare crîgunûÂujasâ narendradhwajabhftena 
3. erÎmatÂ pfrnnawarmmnanâ || prirabhya phâlgune mûse yenÂ 


ww 


krshnâshtamîtithâu cditracuklatrayodacyam dinais siddhâi- | 


kawingake 


a 
1 


fh 


| 
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Hiv shatsahasrena dhanushion  sacatena ca dwawincena 
nadi ramva vomati uimmalodaka  prtämalusva râjarsher 
wrede va cobiriwanin 
+ bedhmandir gerosahasrena pravàt krtadakshind os! 
Men ziet, oof hever hoort, dat het geheel vijf strophen in 
«prsehe _ Anusbtubbmaat vormt, welke te rangschikken zijn 
ats volet 
puri rijAdharäjena gerund pinabâhuns 

tiklivats inj? puri! pripva Candrabagamnawa(m) vavâu 17 
prawanddhamine dwawmeadwatsare erîggunÂujasd 
nerendradhwajabhtitena crimaté Parnnawarmmans 2 
pearabhya Phalgune mise vena Arshnâshtamîtithâu 
Cartracuklatravodacvim dinar siddhitkawimeake | 3 | 
avati shatsshasrena dhanushâm sacatena ca 
dwawineens nadî rativa Gomati nirmalodaka © 4 
pitamohasya rüjarsher wwidirvea cibiniwanimn 
brahinandir gposahasrena pravâti krtadakshindi(h) | 5! 

De dichter van deze verzen was alles behalve een meester 
na zijn Aah en zijn onbeholpenhetd zoo wroot dat men meer 
naar Zijne bedoeling moet raden dan die dunrdelijk tn zijne 
woorden uitwedrukt wordt Dt. gevoerd bij de omstandigherd 
dat er twee rviernamen in Ct gedicht voorkomen, namelijk 
Candrabhagd en CGomati, welke toeh aan cen en denzelfden 
stroom schijnen toe te behooren, bemoetthijken de verklarng van 
t gedicht Wel ois waar han gomatt ook =rijk aan hoeien- 
beteekenen en 1= het woord, hetzij dan ciyennaam of epitheton 
ormans, zonder twijfel tee pas gebracht om vene woordspeling 
met vosahascal duizendtal heeren, an den volgenden regerl 
te Kunnen aanbrenszen, doeh zulks maakt de zaak met duide- 
ij AET Bene andere mocreliyh herd Is het, dat de Candrabhagai 
fot coe ten alleen bekend was ale de naam eener welbekende 
Fer in den Pandjäh. de Asthni, of zaan ls de Gineken haar 
reetmien de AKesines. de hedendaagsehe Chinth Nan die nu 
rade riser apt te van Bekasih bedoeld wezen 2 Oogenschinliyk 
set. want de Candrsbhagd van ons stuk vloeit im ge, wat 
van de Chindb volstrekt uret waar as Doch int geegeev en geval 
zeer Ll vete grove onmauwkeurnghend wer bewijzen, daar 
se odrebters om bnedre zelf miet gebeden de ergste flaters un de 


Doe hiinaer onduideiijk. 
Ib de tweerle Settorvree, has. even wel sd staan, de techem vers 
Sat v-Petrekt roet vas elkaar te vndemubeiden. 
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aardrijkskunde begaan, zoodat men zich over de onwetendheid 
van eenen op Java gevestigden Indiër nog minder behoeft te 
verbazen. Daarbij komt dat van Pûrnawarman gesproken wordt 
als een koninklijken wijze en aartsvader (pitâmaha), die voor- 
heen (purâ) de aan een wonder grenzende daad wrocht, welke 
in het stuk vermeld wordt. Dat de doorluchtige Pûrnawarman, 
wiens stappen in de inscriptie van Tjampea of Tjiroenten ver- 
geleken worden met die van Wishnu een op Java, meer bijzonder 
de Sundalanden, gelocaliseerde heros en wijze uit den Indischen 
voortijd was, mag men als waarschijnlijk aannemen, en men 
hehoeft nog niet alle hoop op te geven dat deze figuur zich 
eenmaal in eene of andere tot nog toe onbekend gebleven In- 
dische legende aan onzen blik zal vertoonen. En ding is zeker, 
er moge eene rivier Candrabhâgâ op Java bestaan hebben of 
niet, de naam was er bekend, en dat zou onbegrijpelijk wezen 
indien er geen band hestaan had tusschen het land der Vijf- 
stroomen en zekere Indische nederzettingen in Westelijk Java, 
want de Candrabhig’ is geenszins een algemeen beroemde naam 
zoo als de Ganges of de Indus. Ook eene rivier Gomatt iu den 
Pandjib is uit de Indische letterkunde bekend; ze wordt reeds 
in den Rg-Weda 10,75 genoemd als een stroom die in den 
Indus vloeit. Er is echter ook eene andere Gomatî, die hare 
wateren in den (Ganges uitstort. Alhoewel de CandrabhâgÂ en 
de Gomatî niet ééne en dezelfde rivier zijn, liggen ze tach in 
hetzelfde gebied, en zou cene verwarring van beide op Java 
niets bevreemdends hebben. Ken derde rivier van den Pandjab 
de Trâwatî, heeft haren naam geschonken nan de Trawady in 
Achterindië. Ook dit feit mag aangevoerd worden als een bewijs 
dat er onder de Indiërs die zich in verre landen vestigden, 
personen waren uit het Noordwesten. Het heeft zelfs den schijn 
of Cambodja zijnen naam ontleent aan ‘t buiten de grenzen van 
Indië liggende Kamboja !; intusschen vindt men den naain van 
‘t bekende rijk in Achterindië op de oude monunenten ge- 
schreven „Kambujax en zou het land den naam kunnen ont 
leend hebben aan een natuurvoortbrengsel van dien naam, een 
mosselsoort. lloe het zij, uit een bericht bij Ptolemaeus den 
Alexandrijn weten we dat er in Achterindië een valk der In- 





1 Ethnographisch strekt zich Indië nog heden ten dage ver buiten de 
Noordwestelijke grenzen uit; nagenoeg geheel Dardistân, een deel van Af- 
ghanistÂn en van 't Khanaat van Bokhara wordt bewoond daor eene bevol- 
king met Indische taal. 
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Aipratha’s gevestigd was Dat deze benaming eene hermnering 
was aan Endraprastha. het hedendaarssche Delhi. is reede voor 
lang door Lassen opgemerkt © De miet minder beroemde naam 
van Ayodhya 1 ook overgeplant naar Siam. waar hij in den 
wenn verbasterden vorm van Avuthva now voortleeft 

Het as jammer dat de lezing van deu naam der stad, waar 
Parnawarman oulings heet geregeerd te hebben, cemygezins on- 
zeker is Op den steen van Fjampea heet zij, naar het schipnt, 
Narima-nagara Alle letters zijn duidelijk behalve de eerste, 
welke ook als ù zou Kunnen gelezen worden. Het opschraft van 
Dyamboe heeft eenen vrouwelijken vorm, um den locatief: zoo- 
verl as dundelipk : minder zeker a de lezing van de twee verster 
lettergrepen De tweede vertoont zieh als ra, maar het teeken 
ger u zou lieht uitgesleten Kunnen zijn, zoodat de steen vor- 
spronkelijk ru had: in geen geval Â, want dit ware tegen de 
naat, zoodat de twee vormen van den naam te Tjampea en 
Djamboe mm elk geval iets verschillen Op eene derde. nog on- 
uiteeceven en bijna onleesbare inseriptie, die tusschen twee 
conde voetsporen, als van olifantspooten , op eenen sten ge- 
wrffeld staat. meen ak te ontdekken de volgende letters 

povawiedlasva Narumecasva … …  mtvam idam padadwayam 
Ds Vaan den zeeghaftigen heerseher van NÄruma (of Narumas 

eee cht het onverszankelijk voetspoorpaar + 

Daar de lezingen elkaar eenivermate aanvullen, kan men met 
ry zroote waarsechijnlijkherd beweren dat er vene stad NÂrûma 
of Nacuma, hetzij an de werkelijk heul of in de legende bestaan heeft 
en oat Pärnauarman geacht werd dase eenmaal gezeteld te hebben. 
Dh aal de naam noch Endiseh > noch Sundaneesch Klinkt, weet 
a hem met te verkloren en kan tk alleen de hoop uitepreken 
Fet ven ander gelukhiger zal zijn bij eene poging ter ontraad- 
efing van dat gehen 

Alvorens tot de vertaliugy Vaan conus opschrift over te: waan, 
Bos ce hey opmerken dat de taal miet zuiver grammatisch ts: 
men Vorm als dwawinest Ie miet volsens de regelen van Panis, 
veh on vevervenstemtnner met die welke wit de verwante talen 
sie de venne ware Kon bewezen worden. Bate Komt trouwens 


pe hetzelfde neer 2 Nochtans hamen dergelijke soloecismes in 


\ Indssctie Alterthumakunde 2, 1034. 

> Hee wir de laatste dagen bij smmige mede gew.rden de rowelen van 
Paguri ale vee. vatoenstel van willekeurige pedamteriorn ving te stallen. ik 
"art cen under cot verwe wt bMeini aan te halen, dio niet eshitterend dover 
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t Ramayana en soortgelijke werken meermalen voor, om van 

de typische wan- en wartaal der Buddhistische Sanskrit- 

literatuur te zwijgen. Kene fout. tegen de syntaxis, doch min of 
meer te verontschuldigen in eenen dichter, die aan de maat 
gebonden is, is dinais—ekawincake. De stroef heid en onbe- 
holpenheid van stijl zal voldoende blijken uit de hiervolgende 
vertaling, waarbij ‘t oorspronkelijke op den voet gevolgd is. 
1. Door een sterkarmigen eerwaardigen oppervorst eertijds — 
stroomde de Candrabhâg na de genoemde (of: eene be- 
roemde) stad bereikt te hebben in zee: w 

. „(Namelijk) door den doorluchtigen Pûrnawarman, die 
door voorspoed en deugden schitterde en boven andere 
vorsten uitinuntte, in het twee en twintigste jaar zijner 
gelukkige regeering ; ” 

3. „Door wien, na begonnen te zijn op den Sen der donkere 
helft van de maand Phâlguna voltooid werd op den 13den 
van de lichte helft van Caitra, in een en twintig dagen» ! 

1. De schoone rivier Gomatî, met helder water, over eene 

uitgestrektheid van 6122 hooglengten» 

„Jie na het kamp van den koninklijken ziener en aarts- 

vader doorkliefd te hebben voorwaarts gaat, mét de brah- 

manen, welke met een dui”endtal koeien beschonken werden.» 
Het gedenkteeken ter verheerlijking van "t groote werk van 

Pûrnawarman draagt, vooral in den laatsten regel, te duidelijk 

den stempel van het brahmanisme, dan dat het noodig zou 

wezen zulks nader aan te toonen. In ‘t algemeen mag men 
derhalve zeggen dat de oudste opschriften, tot nog toe gevonden. 
zoowel in westelijk Java als in Koetei zuiver brahmanistisch zijn. 

Het bestaan van Ciwaisme 2 is vooralsnog niet vroeger aan te 

toonen dan in het opschrift van Caka 654. Het zou gewaagd 

en voorbarig wezen uit onze luttele gegevens het besluit te 
trekken dat er om t00 na Chr. nog im 't geheel geen Ciwaïeten 
op Java zouden geweest zijn. De Chineesche pelgrim Fa-Hian, 
die omstreeks 413 op zijne terugreis naar zijn vaderland Java 


te 


wt 


de uitkomsten der vergelijkende taalstudie wordt bevestigd; ik spreek niet 
van theoretische stammen, maar van werkelijk bestaande vormen. 
1 Tusschen de twoe vormelde datums ligt een tijdsverloop van juist 21 dagen. 
2 Het Ciwaisme moet niet verward worden met eigenlijk gezegd brahraa- 
nisme, zooals gewoonlijk geschiedt. De Ciwaïeton hebben een eigene opan- 
baring, van (wa afkomstig, terwijl de bralmanisten de Weda’s, die wist 
aan Ciwa toegeschroven worden, als openbaring erkennen. 
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aandeed, maakt gewag van de talrijke brahmanen en ketters 
daar te lande. De vraag is wat hij onder ketters verstaat. 
Dezelfde vraag rijst ook meermalen op bij *t lezen van de reizen 
van [Tiuen Thsang, die niet zelden brahmanen en ketters af- 
zonderlijk noemt. Op én plaats rekent hij de Ciwaietische secte 
der Pâcupata's ondubbelzinnig tot de ketters. Zijne woorden, 
die men leest in de „Mémoires sur Jes contrées occidentales” 
TT, p. 12 luidden naar de Fransche vertaling van Stanislas 
Julien: Au bas de la montagne, on voit le temple du dieu 
Ta-tsea-tsaï, ou Grand-Maître (Mahecvara). Les hérétiques 
qui se frottent de cendres (les PAcoupatas) viennent avec respect 
v faire des sacrifices.” Tn een ander Chineesch werk, het woorden- 
boek I-tsie-king-in-i leest men volgens genoemden Franschen 
geleerde t het volgende bericht: “Po-chou-po-to (Pâcoupatas) 
est le nom des Tou-hoei-wai-tao hérétiques qui se frottent 
de cendres. Ces sectaires adorent le dieu Mo-hi-cheou-lo 
(Mahecvara).r Inderdaad zijn de Ciwaïeten niet strikt rechtge- 
loovigen: hun leer is in strijd met die der Upanishads en der 
Wedântins, zoodat zij dan ook door den beroemden Wedântin 
Cankara — die tegenwoordig in sommige geinteresseerde kringen 
in Indië en bij Europeesche geleerden, die ’s mans commentaar 
op de Wedântasûtra's klaarblijkelijk nooit gelezen hebben , ten 
onrechte voor eenen Ciwaïet doorgaat — door Cankara, zeg 
ik, vinnig bestreden worden. 

Het is er verre van af dat de Ciwaieten, die zich weder in 
verschillende secten splitsen, de eenige vketters” waren, cn 
daarom kan men uit de woorden van Fa-Hian niet met zeker- 
heid opmaken dat hij juist Ciwaieten bedoeld heeft. Van Bud- 
dhisten kan in ‘t geheel geen sprake wezen, daar zij Fa-Hians 
eigen geloofsgenooten waren. Buitendien geeft hij uitdrukkelijk 
te kennen dat hij op Java weinig of geen geloofsgenooten had 
aangetroffen. Dat getuigenis strookt zeer wel met andere ge- 
gevens: de oudste vermelding toch van Buddhisten op Java 
komt voor in de oorkonde van Caka 782, welke indertijd 
door Holle in tekst medegedeeld en door schrijver dezes ver- 
taald is. Ook in Cambodja vindt men eerst omtrent denzelfden 
tijd gewag van hen gemaakt. Daarentegen is het monument 
dat de Buddhistische zeehandelaar Buddhagupta uit de stad 
Raktamrttikâ, vermoedelijk Chih-tu aan de golf van Siam, hiet 


1 Voyage des Pèlerins Bouddhistes III, p. 623. 
4e Volgr. X. 356 
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oprichten op eene plaats in de provincie Wellesley, op ‘t schier- 
eiland Malakka, aanmerkelijk ouder, en wel niet onwaarschijnlijk 
nagenoeg gelijktijdig met de brahmanistische opschriften van 
Westjava en oostelijk Borneo. ! Het behoeft we! niet gezegd 
te worden dat de tot nog toe verkregen uitkomsten door nieuwe 
vondsten aanmerkelijk zullen kunnen gewijzigd worden. 


1 Verslagen en Meded. der Kon. Akademie van Wetenschapper, afd. 
Lett. 1883. 


DE BETREKKINGEN TUSSCHEN ACH'TER-INDIE 
EN INDONESIË. 
DOOR 


H. KERN. 


Van ouds her heeft er cen levendig verkeer bestaan tuaschen 
het schiereiland aan gene zijde van den Ganges en den Indi- 
sehen Archipel, inzonderheid Java en Sumatra. De hewijzen 
daarvan zijn vele en velerlei Alle die de oude bouwwerken 
int land der Khmers, in Siam en zelfe in Bunna vergeleken 
hebben met de overblijfselen der middeleeuwsche bouwkunst 
op Java. zijn getroffen geweest door de bijzonder groote over- 
eenkomst mm stijl en wijze van uitvoering De vertrouwbare 
berichten van Arabische reizigers en aardrijkskundigen behelzen 
zrer te waardeeren aanwijzingen omtrent de «staatkundige betrek- 
Kansen van genoemde landen, terwijl de Javaansche kronieken, 
ret hoeveel voorzichtigheid ook anders te gebruiken. or valle 
vertrouwen verdienen wanneer ze gewag maken van de nauwe 
baanden che het Javaansche vorstenhuis der Bra-Widjava's met 
Tyampa verbonden Uit Portugeesehe schrijvers weten wij dat 
met been van den nieuwen tijd vene talrijke Javaanehe be- 
volling op Malakka werd aangetroffen, en neg heden ten dage 
beven er verscheidene Maleische stammen tot ver an t gebied 
van Cambodja 

Fen ander bewijs voor de levendigneid van ‘t verkeer levert 
de taal In de Taalkundige aanteekeningen * behoorende by 't 
Bataksche Feeenboek van Dr van der Tuuk , heeft dese geleerde 
vene lijst vaan Malersche en Javaansche woorden in de Siameesche 
taal. en vene andere veel klemere van Siameesche woorden 
int Malerch geveven Ken van de belangrijkste woonlen uit 


‘ Jie aldaar bol. gn, ld dE 
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de verste lijst is Lakhon, tooneelspel, het welbekende Javaan- 
sche woord dat. door de Maleiers is overgenomen: van der Tuuk 
neemt daarom aan dat de Siameezen het door Maleische tus- 
schenkomst gekregen hebben, doeh ik moet bekennen dat ik 
vooralsnog de noodzakelijkheid daarvan niet mae. Waarom 
zouden de Siameezen het niet onmiddellijk van de Javanen. 
die in der tijd zoo’n groet zeevarend en handelsvalk waren. 
hebben kunnen overnemen? let omgekeerde geval van lakon 
doet zieh voor bij Manora , tooneelvertooning , hetwelk dikwijls 
in Maleische geschriften van “t schiereiland van Malakka ver- 
meld wordt als eene vermakelijkheid van Siameeschen oorsprong. 
Zooals van der Tuuk mededeelt, behandelen de Siameesche 
tooneelvertooningen van dien naam de geschiedenis van Rama 
en diens bondgenooten, de apen, en geschiedt de voorstelling 
door gemaskerde personen. 

Behalve de door van der Tuuk opgesomde woorden, is er 
een ander dat aan de Achter-indische talen en het Javaansch 
gemeen is, en dus òf van de eene òf van de andere zijde 
moet overgenomen zijn, tenzij een zonderling toeval hier m 
spel is. Ik bedoel het Javaansche bra, Khmer wra, wrah 
of brah, Siameesch phra (in hedendaagsche uitspraak), Bur- 
meesch bhurâ (phra). In de Khmersche opschriften in de 
landstaal ontmoet. men dat woordje herhaaldelijk vóór den naam 
van goddelijke wezens, bijv. wrah Yama. In ’t Siameesch 
en Burmeesch vertoont het zich even dikwijls in vorstentitels. 
Het is dus een woord dat in waarde en gebruik vrij wel met 
Skr. Ori overeenkomt. Klaarblijkelijk is het gelijkwaardig 
met Skr. grî in den Javaanschen vorstennaam Bra-Widjava. 
De oude oorkonden, welke nagenoeg alle van vóór het tijdperk 
der Bra-Widjaya’s dagteekenen, gebruiken het woordje niet, 
hoewel ze anders kwistig genoeg zijn met titels, inheemsche 
en Sanskritsche. In de Oudjavaansche gedichten komt het van 
bra (bhrâ) afgeleide abhrâ of mabhrâÂ dikwijls voor; im 
het Bhârata-Yuddha zelfs belachelijk dikwijls. De beteekenis 
van abhra of mabhra is «luisterrijk, prachtig #, dus vol- 
komen gelijk aan die van Skr. ¢rimat of erfra, en van 
‘t Oudjavaausch mahalép of ahalép. De vrij standvastige | 
spelling met bh heeft reeds iets bevreemdends; zelfs indien 
dit geschiedde omdat men eenig verband waande te ontdekkes 
tusschen abhrâ, soms âbhrâ gespeld, en Skr. Abhâ, zoa 
er toch wit volgen dat men het voor een oorspronkelijk vreemd 


, 
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woord hield Ook as het eenigszins verdacht dat de versmaat 
noort toelaat abherd mm dre lettergrepen te lezen. Het is waar 
dat woorden als grab ook dikwijls als eenlettergrepig te lezen 
zijn, doeh naast die uitspraak ontmoet men toch nu en dan 
de andere, namelijk g&rah, en mm het hedendaagsch Javaansch 
is de gewone spelling en uitspraak beide: gérah. Intusschen 
zu een ander brâ, bijvorm van wera everspreid,e invloed op 
de urtspraak bhrâ kunnen geoefend hebben. Tusschen de be- 
teehenissen # verspreid, verbreide, en luisterrijk , prachtig - 
schijnt het verband ook alles behalve innig. Voeg daarbij de 
reds vermelde omstandigheid dat bhrA niet als titel in de 
oorkonden voorkomt, en ge zult geneigd zijn het bhrA in Bra- 
Wiedjara . en mm de aflerdingen abhra, mabhrA, luisterrijk , 
prachtig, <= grimat, voor cen wit Achterindié ontleend woord 
te houden, dat men als svnoniem beschouwde met Skr. erf; 
en seebijh mm dit. als vreemd erkende woord, de onjavaansche 
cm de spelling werd behouden, zoo schijnt men ook angst- 
valliy het vreemde, en als zoodanig bijzonder voorname karakter 
de= woords, door de bh te hebben willen kenschetsen. 

Het onderzoek naar den oorsprong van 't Javaansche bhra 
dee drehtertaal as Mermede miet afgesloten, maar begonnen. 
Bet is de verste stap tot de oplossing van ven niet onbelangrijk 
vraaystuhk , hetwelk der aandacht ook der beoefenaars der Achter- 
dische talen zij aanbevolen. 


GESCHIED- EN OUDHEIDKUNDIGE NASPO. 
RINGEN IN BRITSCH BURMA. 


DOOR 


H. KERN. 


eee we 


De invloed dien Indische godsdienstleeraars, heerschers, hande- 
laren, volkplanters zich vóór eeuwen in Achterindié en op Java 
wisten te verschaffen, leidde in beide landen tot gelijksoortige 
gevolgen: de inheemsche zeden, gewoonten en instellingen 
werden gaandeweg grootendeels verdrongen, *t meest dáár waar 
welgeordende rijken met krachtig hoofdbewind ontstonden en 
zich handhaafden; 't minst bij de half of geheel onaf hankelijke 
bergvolken. Sedert de Heer J. Jardine, Judicial Commissionar 
van Britsch Burma, met ijverige medewerking van Dr. E. 
Forchhammer, cene reeks van „Notes on Buddhist laws heeft 
in “tlicht gezonden, hebben ook zij wier veld van studie elders 
ligt, zich kunnen overtuigen hoe door en door Indisch het 
Burmeesche recht is. De rechtsbronnen die door toedoen van 
den Heer Jardine bekend zijn geworden, zijn onmiskenbaar 
Buddhistische redacties of omwerkingen van oudere Indische 
wetboeken. Of deze laatste slechts weinig afwijkende redacties 
van de thans in Indië geldende Dharmagistra’s van Manu, 
Yäjnawalkva, enz. waren, dau wel teksten, waaruit eenerzijds 
de brahinanistische , anderzijds de Buddhistische Dharmacâstra's 
zijn voortgesproten, is cene vraag die niet in korte woorden 
kan beantwoord worden. Het is hier voldoende, op te merken 
dat de beginselen en theorieën der Burmeesche Dharmag&stra‘s 
dezelfde zijn als die van Manu, en de overige zich daarbij 
aansluitende reehts-hteratuur. Zelfs de autoriteit waarop men 
zich beroept is in hoofdzaak dezelfde. Duidelijk spreken zulke 
passages als de volgende die ik aanhaal uit den Dhammawilâsa, 
naar de Engelsche vertaling 1: 


1 Notes on Buddh. L. VII, 18. 
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„The ruler of the country gets one-sixth share in the result 
of the meritorious acts done by them.» En iets verder: »There- 
fore the hermit (beter: de ziener) named Manu said that acts 
calculated to increase demerit should be avoided and acts calcu- 
lated to promote merit only should be practised. Diezelfde 
theorie dat de koning het zesde deel van de zedelijke ver- 
diensten zijner onderdanen zich verwerft door zijn heerschersplicht 
te vervullen vindt men in Manu S, 304, vg. Manu voegt er 
nog aan toe dat een koning door met gerechtigheid alle wezens 
te beschermen en de doeinwaardigen te straffen zich even verdien- 
stelijk maakt als bracht hij dagelijks offers met de rijkste be- 
looningen voor de brahmanen. Zulk eene uiting is typisch 
brahmaansch en zou in een Buddhistisch boek geheel misplaatst 
zijn, want waar zouden de monniken en kloosters blijven, als 
men den koningen de gevaarlijke leer inprentte dat zij volstaan 
konden met hun koningsplicht te doen, zoodat giften en gaven 
aan de aardsche heiligen vrij overbodig werden ? 

Omtrent de rol die Manu in de Buddhistische rechtsbronnen 
der Burmeezen speelt, laat zich Dr. Forchhammer in dezer 
voege uit: 

„The Wagaru, Dhammavilâsa, Menu Kyay, Won- 
nana and Mohavicchedant are very typical of the life and 
growth of the Manu in Burma. In the Wagaru (het oudste 
boek) the dictum of Manu decides in all instances; the Dham- 
mavilasa adduces precedents from Buddhist sources; he quotes 
even verses (137, 188, 139) from the Buddhist Dhamma- 
pada, or »Path of Holiness”, and ascribes them to Mahâsam- 
mata. We can clearly trace in this commentary the gradual 
infiltration of the modern Buddhist element which later on 
found so decided a recognition by the author of the Menu 
K yay and became recognized and coditied law in the Wonnana. 
Tn the latest production of Burmese law literature, in the 
Mohaviechedanî, the code of Manu is expounded, it is said, 
vas it was originally delivered in the Magadha language by 
Gautama.” he author of the Mohavicehedani, being pro- 
bably ignorant of the origin of Manu and even of his history 
among the Talaings and Burmans, entirely discards him: his 
name is not even mentioned, and the Manuic portion of the 
Dhammathat is put into the mouths of Buddhas and their 
disciples.” 

De zakelijke afwijkingen, dic de Barmeesche wetboeken ver 
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geleken met de Indische vertoonen , zijn een noodzakelijk gevolg 
van het verschil dat er in enkele opzichten tusschen de Bud- 
dhistische en de brahmanistische beginselen bestaat. Nemen wij 
als voorbeeld de begrippen omtrent het huwelijk. Dienaangaande 
merkt de heer Jardine (Notes IV, 21) het volgende op: #The 
sacramental ideas of the Hindus have disappeared. being in- 
consistent with Buddhist theology. The Hindu religious obligation 
to beget a son is likewise left out. The succession to inheritance 
‘in accordance with the right and duty to perform the shraddh 
or funeral for the same reason is, so far as decisions show, 
unknown to Buddhist law. The religious reasons given for the 
degradation of the widow and her burning with her deceased 
lord are entirely repugnant to Buddhist opinions and to Burinan 
law. The widow, on the contrary, at once becomes emancipated 
and may marry again at her own will. 

Dit alles is zeer juist op éne bijzonderheid na. De weduw- 
verbranding is even strijdige met de goddelijke en menschelijke 
wet der brahmanen als met die der Burmeesche Buddhisten In 
Manu V, 156—166, wordt met alle uitvoerigheid voorge- 
schreven hoe eene weduwe behoort te leven, niet hoe zij moet 
sterven, en zeer uitdrukkelijk wordt verklaard: »Kene vrouw 
die na den dood van haren echtgenoot in kuischheid leeft, zal, 
al heeft zij geen kroost, in den hemel komen.» Noch in den 
Weda, noch in de anthentieke wetboeken, zooals Manu en 
Yajiawalkya, wordt de opoffering der weduwe gekend, laat 
staan erkend. Vraagt men hoe het mogelijk is dat een gebruik, 
of liever misbruik, zich zoolang heeft kunnen staande houden 
en zelfs in een waas van heiligheid gehuid is geworden, dan 
zouden wij aantwoorden dat er ook in Europa gedurende meer 
dan IN eeuwen zich eenige gebruiken gehandhaafd hebben, 
die lijnrecht indruischen tegen de voorschriften van het Evan- 
gelie, en niet alleen geduld zijn, maar als iets bijzonder gods- 
dienstigs beschouwd worden, bijv. het cedzweren. 

Behoudens die eene gewraakte uitdrukking zijn de opmer- 
kingen van den Heer Jardine juist, en kan men zich hiervan 
overtuigen door kennis te nemen van de hoofdstukken over 
Huwelijk, Kehtseheiding en Erfenis in de Burmeesche rechts- 
bronnen. Vergelijkt men nu deze met het onlangs door Dr. 
Jonker uitgegeven Oudjavaansehe wetboek , dan ontwaart meu 
dat de wijze waarop de Ciwaietische Javanen Manu voor Ja- 
vaansche toestanden en begrippen pasklaar hebben gemaakt in 
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zooverre met de Burmeesche overeenkomt, als er eenige voor- 
schriften òf geheel afgeschaft òf veranderd zijn. Doch verder 
strekt zich de overeenkomst niet uit. Vooreerst zijn de Javaan- 
sche omwerkers veel vrijer te werk gaan wat den vorm betreft, 
dan de Burmeesche: in plaats van verzen bezigen zij proza, 
waardoor de precisie veel gewonnen heeft. Ten andere hebben 
de Javanen van de inheemsche rechtsbeginselen en gebruiken 
zooveel opgenomen als oorbaar scheen. Men ziet dat op Java 
rechtsgeleerden de redactie in handen hebben gehad; in Burma 
waren het monniken. Sporen van eenig oud inheemech recht 
zijn er in de Burmeesche rechtsbronnen niet te vinden, terwijl 
ze in de Javaansche telkens voor den dag komen !. Over 
t algemeen mag men gerust beweren dat het recht der oude 
gehinduïseerde Javanen en der hedendaagsche Balineezen verre 
staat boven het Burmeesche; formeel is het zelfs meer ontwik- 
keld dan dat van Voorindië. Om een denkbeeld te geven van 
het verband tusschen *t Burmeesche en Oudjavaansche, tevens 
Balineesche recht, en hun hoofdbron, Manu, zal ik eenige 
proeven mededeelen. 

Het Indisch wetboek onderscheidt twaalf soorten van zonen, 
waarvan zes tot de erfenis gerechtigd zijn, de overigen met. 
De termen waarmede zij in Manu 2 en met onbeduidende wijzi- 
gingen ook in andere wetboeken worden aangeduid, zijn: âurasa, 
kshetraja, datta, krtrima, gûâdhotpanna en apa- 
widdha, zoo heeten de erfgerechtigden; de anderen: kânî na, 
sahodha, krîta, pâunarbhawa,swayandatta en câudra 
of p&rasawa Hiermede hebben wij in de eerste plaats te 
vergelijken de 16 soorten van zonen, die opgesomd worden in 
den Dhammawilâsa, §§ 20 en 21 van ’t hoofdstuk over Erfenis. 
Uit de bewoordingen dezer paragraphen zelven zal blijken hoe 
men geslaagd is bij de twaalf soorten van zonen er nog vier 
meer uit te denken, en hoe beide artikels wemelen van ver- 
gissingen en aan de gewone Buddhistische verwarring van be- 
grippen lijden. De tekst, in de Engelsche vertaling door Moung 
Theka Phyoo en den heer S. Minus, luidt: 

20. There are amongst men sixteen classes of sons. 

The son born of a man and woman given in marriage by 
consent of the parents of both is called an vawratha” (orasa) 


1 Slechts in bijzaken heeft men op Burmeesche gewoonten en zeden gelet ; 
zie Notes III, p, 9. 
3 IX, 158, vgg. 
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son. £ Both the mother and father consent to the marriage but 
the young girl, not liking the husband, has connection with 
another and begets a son by him, such a son is called »khattaya~ 
(kettara) son.2 A son born of a woman not given in marriage 
hut obtained as a favour is called ~weenee vatho kyain~ (vini- 
vasukyain) son. 3 Without being given in marriage the voung 
gril and the young man by mutual consent (carry on sexual 
connexion) and get a son, such a son is called »parewithook yain« 
(parivisukyain). # A woman gets a husband but before ten months 
begets a son, such a son is called #mootalanat» (mutthala) 
son. 5 When a person has been turned out by his family and 
relatives and that person gets a son in another place, such a 
son is called ~amatta-aptawa” (amatta-atthava) son. & The son 
born of a woman without a husband is called “karanee» (karani) 
son. 7 A son horn of a woman who was pregnant without 
taking a husband ix called zthahatar (sahotta) son. 6 The son 
by a woman who was bought is called a vkarreeaty (l krita) 
son. 9 The husband not loving the wife turns her out; she 
after some time returns to her husband and bears a son, such 
a son is called a „woonnayabhavar (vannayabhava) son. 10 A 
son by a woman turned out bv the mother and father and 
relatives for her bad habits is called a thwayadana” (svaya- 


1 Skr. Âurasa. 

2 Dit moet in ’t Pali khettaja luiden, Skr. kshetraja. 

3 Eene klankverbinding als vinivasukyan i in ’t Pali onbestaanbaar. 
De formuleering van ’t geval deugt ook niet. Van Buddhistisch standpunt 
ie het huwelijk ween sacrament, er kan das geen verschil bestaan tusschen 
eene vronw die formeel uitgehuwelijkt in en die men geeft hij wijze van 
cadeau, zon ala men een paard of koe weeft. 

§ Ook dit ix een onmogelijk woord in "t Pali. 

* Dit woord ia onherkenbaar. De geheele bepaling ix belachelijk lom gesteld. 

6 De term al even onverstaanbaar alex de drie vorige, en de casur po- 
sitie ongerijmd. 

7 Misschien moet dit het Bengaalsche karani, Skr. karana, hetzelfde 
ala Kiyath, benaming van den klerkenstand, volgens de theurie cen tus- 
schenkaste van gernenwl bloel , verbeelden. In elk geval heeft de ezoon van 
eene vrouw zonder eehteenoote niete te maken in een hoofdrtuk over erfenis , 
daar zijn valer onbekend is. 

“ Niet sahotta, wat niets in. maar rahedha in bedoeld. 

“Uit karreent blijkt overtnigend dat de bron Sanskrit war. Meu heeft 
den Sanskrittekst niet. verstaan , want krita beteekent ovekechte en als 
term veen van de ouders gekochte zoon. 

le Verhaspeld uit päunarbhawa. De bron was cen bedorven Skr. oudex. 
Dat het Skr. waa. blijkt uit de 7. welke de Burmeesche uitspraak der letter 
‚ vertegenwoordigt; in 't Pali kon die 7 niet voorkomen. 
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dana) son.' The son of a Brahmin father by a woman not a 
Brahminee is called a pathawar (phasva) son. 2 

21. Out of these twelve classes of sons the awratha son, 
who is the eldest 3 alone has control over the inheritance of 
the mother and father. The remaining eleven classes of suns 
are not entitled to get things which were kept on purpose 
for them by the mother and given if the father kept the 
said things for them but giveth them not. Although the 
father may have kept certain things on purpose for them, 
they are entitled to get only what is given by the father 
into their hands. They are not entitled to get the things in 
the hand of the mother and father though the things may 
have been said to be given. Only when the relatives through 
pity give are they to get.» 

Dit abracadabra is vermoedelijk te wijten aan de onbedrevenheid 
der opstellers van den Dhammawilâsa, of van diens voorbeeld, 
met het Sanskrit, want de bewerkers der Engelsehe vertaling 
hebben zonder twijfel den Burmeeschen tekst niet zóó misverstaan, 
evenmin als de bewerker van 't wetboek, of zijn eerste voor- 
ganger, een Pâli geschrift licht zoo verkeerd zou begrepen hebben. 

Om de zestien soorten van zonen vol te krijgen — de 
Buddhisten zijn verzot op het getal zestien — somt de Burmees 
de volgende gevallen, waarvan de twee eerste feitelijk onmo- 
gelijk zijn, op: 

„The son of a man by the woman not publicly known to 
be his wife is called a »wothara” (vattara) son. The son of a 
man who lives and has sexual connexion with a woman whom 
he considers to be his wife is called a ~pornootha” (pamutta) 
son. A son who is thrown away being taken and adopted is 
called a vdeinnakay (dinnaka) son 4. A son who, to acquire 
knowledge, is placed under the care of a tutor (preceptor) is 
called vantawathika” (antevâsika) son 5. 

a De Burmees heeft zijn Skr. vriginaal niet kunnen lezen en evemin be- 
grepen. Bedoeld is swayandatta, zelfgegeven. In 't Pali zou het luiden 
s&yandinna; de bron kan dus niet in Pali geweest zijn. 

3 Verkmoeid uit Parasawa. 

8 Misverstaan uit jyeshtha, dat in dit geval vvoornaamsten beteekent, 
al heeft het woord anders ook den zin van oudste. Het voorschrift zelve 
berust op misverstand van Manu IX, 162. 

4 Dit is een echte Pâlivorm van Skr. dattaka, (door de ouders) afge- 
stane zoon. Dit aanhangsel van vier zonen is dus vermoedelijk uit eene 


Pâlibron gevloeid. 
5 Dit is in 't geheel geen zoun, maar een kweekeling vf leerling. 
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These four classes of sons are also as the above not entitled 
to get the things which where kept on purpose for them 
by the mother and given or the things kept by the father 
for them but net given. 

(The donee} shall get only when the father gave the thing 
from feelings of love and when the thing given was purposely 
kept for the donee, and though a thing (is said) to be given, 
the donee should get it when the thing came to his actual 
possession only (but not otherwise). 

The said sixteen kinds of sons are to be found in the 
Pectagat (law preached by Buddha) t.» 

Geheel in strijd met het begin van art. 21, waarbij de 
echte, lichamelijke zoon gezegd wordt alleen het beheer te 
hebben over de erfenis van vader en moeder, schrijft art. 56: 
„The law for the division of inheritance among three kinds of 
children, namelijk, 1. children by female slave, 2 children 
bv (apvoung) concubine, 3. children by great wife, on the 
death of the father and mother.is: Let the children by great 
wife get four shares, the apyoung’s children two shares, and 
the female slave’s children one-and-a half shares.» 

Hetgeen het Oudjavaansche wetboek aangaande de 12 soorten 
van zonen bevat, staat veel dichter bij de bepalingen in Manu. 
Terwijl ik voor den tekst verwijs naar Dr. Jonkers uitgave 
§ 259, laat ik hier de vertaling volgen, die in enkele punten 
van de door Jonker gegevene afwijkt: 

„fes is het aantal van kinderen, die erfgoed zullen ont- 
vangen en zes die geen erfgoed zullen ontvangen. Welke zijn 
die, achtereenvolgens ? 

1. Ken kind van een echtpaar dat van jongs af toen zij nog 
knaap en meisje waren door hun ouders met elkander ver- 
loofd was: 

2. Ken kind 2 van eene vrouw die door haren echtgenoot, omdat 
hij impotent ie, verwaarloosd werd, mits het geen aanleiding 
gaf tot kwaad gerucht of blaam en zij door hare ouders gelast 
werd om met eenen man omgang te hebben: 

3. Ken kind dat door zijne bloedverwanten of wagen (aan 
een ander) gegeven Is: 

kb Ken kind dat door eenen vreemde als kind is aangenomen: 

1D, i. in het Pitakatraya: jammer dat uict, al was het maar in eene 


hoot, ix opgegeven waar in 't P. die zestien zonen veorkornen. 
2 De tekat in bedorven; het noodzakelijke anak ing is uitgevallen. 


5. Een kind van eene vrouw bij haren zwager, op last van 
haren echtgenoot, om kroost te winnen; 

6. Fen kind van eeu ander dat (door de ouders) te vondeling 
gelegd (of verstooten) zijnde (door iemand) opgenomen en als 
kind erkend is. Dat zijn de zes (soorten van) kinderen, die 
erfgoed kunnen ontvangen Welke zijn nu de zes welke geen 
erfgoed kunnen ontvangen ? 

1. Ken kind dat eene vrouw, toen zij nog een jong meisje 
was, baarde, buiten weten van dengene die haar tot vader strekte: 

2. Een kind van onzekeren vader: 

3. Ken kind van eene vrouw die, na van haren man ge- 
scheiden te zijn, met een anderen trouwde en, pas zwanger, na 
den dood van haren tweeden man, spoedig naar haren eersten 
man terugkeerde en daar eindelijk het kind baarde: 

4. Ken kind dat men gekocht heeft; 

5. Ken kind van een ander dat zelf verzocht om als kind 
erkend te worden: 

6. Ken kind van een dienaar (of dienares) van lage kaste 
dat als kind erkend is. 

Hoe groot de overeenkomst hier tusschen het Javaansche 
wetboek en Manu ook zij, ontbreekt het toch niet aan punten 
van verschil, waarvan de oorzaken vooralsnog niet met zekerheid 
zijn op te geven. De definities van No. 2, den kshetraja, 
van No, 3, den gûdhotpanna, en van No, 8, den pÂunar- 
bhawa, wijken min of meer af, hoewel het duidelijk is dat de 
bewerker van ‘t Javaansche wetboek bij den kshetraja zoo 
niet onze redactie van Manu, dan toch eene weinig daarvan 
verschillende voor oogen of in den geest moet gehad hebben. 
Het Javaansche woord aking, dor, uitgedroogd, drukt kort 
en bondig de twee woorden klîba en wyâdhita van Manu's 
tekst uit. Overeenkomst tusschen de Javaansche redactie en de 
Burmeesche is in ’t geheel niet te ontdekken; alleen in de 
definitie van den pÂunarbhawa stemmen ze in hoofdzaak 
overeen , eene overeenstemming die, wegens het in t oog loopende 
verschil der twee redacties in andere opzichten, niet anders dan 
toevallig kan. wezen, tenzij men aanneemt dat beide cene zeer 
afwijkende lezing van ’t artikel in Manu gevolgd zijn. ! 

Omtrent de erfenis vrn een gegeven en een aangenomen kind 

1 In onze uitgave van Manu, die ook gevolgd werd daor Kullûka, is 


ya eene fout voor yam. Wellicht is dat thans misplaatste ya het overblijfsel 
eener andere lezing. 
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hevat het Javaansche wetboek de volgende vrijgevige bepaling, 
die evenzeer van Manu als van de Burmeesche redactie, voor 
zooverre deze verstaanbaar is, afwijkt: #Wat een gegeven kind 
en een andermans kind dat men als kind aangenomen heeft, 
betreft, zij zullen een half deel krijgen; zij deelen (anders) 
niet mede in de erfenis van dengene die ze als kind erkend 
heeft: doch als er geen eigenlijke (d. 1. lichamelijke) kinderen 
zijn, dan mogen zij alles nemen wat de adoptiefvader bezat.» 
Dat deze bepaling, hoezeer niet in overeenstemming met Manu, 
in andere Indische bronnen voorkomt, is door Dr. Jonker 
aangetoond. » 

Er zijn plaatsen zoowel in de Burmeesche rechtsbronnen als 
in “t Oudjavaansch wetboek, die het bewijs leveren dat men 
niet alleen uit Manu geput heeft, maar zelfs de verkeerde 
interpretatie van cen of anderen uitlegger van Manu gevolgd 
is. Zulk eene plaats treft men aan in de Mohawicchedanf, $ 29 
vg. (Notes VIJF), aldus luidende: 

„If a man goes away in order to trade without leaving any 
maintenance for his wife, the expiration of eight years should 
he awaited: if he goes in search of learning, the expiration of 
six years should be awaited.” 

“Lf the wife who remained behind hears that her husband 
has taken another wife in the place whither he went, the expi- 
ration of three years should be awaited: after the expiration 
of that time she is freed from being his wife.» 

Jliermede is te vergelijken art. 254 in ‘t Javaansche wetboek 
(bij Jonker bl. 89): »'l'en aanzien van eene vrouw die door 
haren echtgenoot verlaten wordt geldt het volgende: indien de 
man op reis gaat om eenen plicht te vervullen : ascese te oefenen, 
een goed werk te verrichten, moet. de vrouw acht jaar op hem 
wachten: indien hij op reis gaat om te studeeren, wetenschap 
op te doen, moet zij zes jaar op hem wachten; indien hij op 
reis gaat om over zee handel te drijven en zich schatten te 
verwerven , moet zij tien jaar op hem wachten: indien hij op 
reis gaat om (eene tweede) vrouw te huwen, moet zij drie jaar 
op hem wachten. Indien de man (gedurende den bepaalden tijd) 
niets aan de vrouw zendt, mag zij eenen anderen man huwen. 

Wat leest men nu in Manu? Eenvoudig dit: „Acht jaar 
moet men wachten op eenen echtgenoot die op reis is gegaan 


1 In diena Oudjavaansch Wetboek, hl. 230. 
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om vrome plichten te vervullen; zes jaar als hij van huis is 
om zich wetenschap of roem te verwerven; drie jaar als hij voor 
zijn genoegen van huis is.» 

De zotte opvatting dat # voor zijn genoegen van huis zijn» 
beteekenen zou „om te trouwens, die èn in de Burmeesche 
én in de Javaansche redactie terugkeert, is eenvoudig ontstaan 
in het brein van een of anderen commentator, die door Kullika 
trouw is nageschreven. Ook hij zegt: „om eene andere vrouw 
te genieten», is evenwel zoo wijs er bij te voegen wen zoo 
voorts”, want hij kende wel zooveel Sanskrit om te weten 
dat kâmârtham rvoor zijn genoegen” iets anders beteekenen 
kan dan ~eene andere vrouw genieten.” De Burmees schijnt 
een flauw besef gehad te hebben dat temand, op reis gaande 
om eene andere vrouw te trouwen, al licht zoo slim zou wezen 
om zijne gade te huis er niets van te zeggen, en dat de 
achtergeblevene dus moeielijk kon weten met welk doel de man 
vertrokken was; hij heeft met averechtsche leepheid het artikel 
verduidelijkt door te zeggen „indien de vrouw verneemt dat 
haar echtgenoot eene andere vrouw heeft genomen.» 

De vrijheid die eene vrouw heeft om onder bepaalde omstan- 
digheden een tweede huwelijk aan te gaan is in ‘t Javaansche 
wetboek ten volle erkend, evenals in Nârada XIT, 97. Dat 
de vrouw ook bij de Burmeezen die vrijheid bezit, laat zich 
zeer wel uit hun Buddhisme verklaren, en de Heer Jardine 
zegt dan ook: 7 The widow — at once becomes emancipated 
and may marry again at her own will. Marriage not being 
as among Hindus a sacrament for women, it may be dissolved 
by mutual consent during the lifetime of the parties. So far 
the law is clear and can be supported by a great variety of 
texts, Pali and Burmese, in different Dhammathats !. » 

In Manu V, 163 wordt het tweede huwelijk van eene vrouw 
beschouwd als iets lakenswaardigs, hoezeer zulk eene vrouw 
niet met straf bedreigd wordt, hetgeen wel geschiedt tegen 
eene ontrouwe gade. Uit de bewoordingen zelven mag men 
opmaken dat eene tweede huwelijk geenszins tot de zeldzaam- 
heden behoorde, en uit andere plaatsen, o.a. Mana III], 166 en 
Yajnawalkya I, 224, leert men dat de man van eene weduwe 
of gescheiden vrouw door 't publiek nog scherper veroordeeld 
werd dan de vrouw zelve. Waaraan het toe te schrijven is dat 





' Notes IV, 21. 


o12 


het Javaansche wethoek te dezen opzichte zoozeer van Manu 
afwijkt is moeielijk met zekerheid te zeugen. De laatste zin- 
sneden in Art 256 (bij Jonker bl. S9) geven wel aanleiding 
om te veronderstellen dat de grootere vrijgevigheid der Javaan- 
sche wet een gevolg was van den invloed der inheemsche zed n. 
Doch het is geenszins onmogelijk dat de thans gebruikelijke 
redactie vau Manu ten opzichte van het tweede huwelijk eener 
vrouw minder ruünte laat dan eene andere deed. Opmerkelijk 
is het dat WarÂha-Mihira in de (ide eeuw onzer jaartelling 
wit eene redactie van Manu verzen aanhaalt, waarin met waar- 
digheid en waarheid over de vrouw gesproken wordt, in tegen- 
stelling tot de even hardvochtige als kleingeestige wijze waarop 
in onze redactie over ’t gansche vrouwelijk geslacht wordt ge- 
ovordeeld : toch is de toon im onzen Manu nog gematigd, ver- 
geleken bij de evnische, ja beestachtige theorieën over vrouwen- 
waarde en vrouwendeugd , waarvan de Buddhistische literatuur. 
gewijde en ongewijde, overvloeit. 


De ijverige nasporingen naar den oorsprong en de ontwik- 
keling van ’t Burmeesche recht hebben als van zelf ook cen 
onderzoek uitgelokt naar de oudere geschiedenis van Burma, 
meer inzonderheid naar de Indische vestigingen in dat land. 
In aansluiting aan de hierboven vermelde Notes heeft Dr. Em. 
Forchhammer, professor van ‘t Pali aan de » High Schools te 
Rangoon een paar verhandelingen uitgegeven over de oudere 
geschiedenis en aardrijkskunde van Britsch Burma, onder den 
titel van «Karly history and geography of Britisch Burma. In 
de eerste verhandeling (uitgekomen 1883), wordt gesproken 
over de beroemde Shwe Dagon Pagode te Rangoon; in de 
tweede (ISS4), over den eersten Buddhistischen bekeerings- 
tocht. naar Suwarnabhûnnt of Goudland. Van den belangrijken 
inhoud dier twee verhandelingen van den Duitschen geleerde 
zal ik hier “tf een cen ander mededeelen; vooral om er de 
aandacht mijner land- en vakgenvoten op te vestigen. 

Aan de oostelijke helling van den heuvel warop de Shwe 
Dagon zieh verheft, heeft Dr. Forchhammer drie opschriften 
ontdekt, dagteekenende van den jare 14S5 na Chr. (= S47 
der Burmeesche jaartelling). De opschriften, die im een ver- 
ouderd Burmeesch vervat zijn. hebben zeer geleden, zondat 
slechts een, klein gedeelte van den inhoud nog te herkennen 
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is. Uit het nog leesbare gedeelte ziet men dat de inscriptie 
o. a. de welbekende legende bevatte van de twee broeders 
Tapussa en Bhallika, die bij de Buddhisten te boek staan als 
de twee eerste leeken die zich tot de heilleer van den Buddha 
bekeerden. Behoudens eenige eigenaardige afwijkingen — waarop 
ik later zal terugkomen — verschilt het verhaal aangaande 
de twee vrome broeders in de inscriptie van Rangoon niet 
van de canonieke lezing, zooals wij die uit de gewijde schrift 
der Zuidelijke en Noordelijke Buddhisten kennen. Als de oudste 
der thans bekende lezingen beschouwt men algemeen — en ik 
geloof in hoofdzaak te recht — het verhaal in Mahâwagga I, 4 
(uitgave van Prof. Oldenberg). Terwijl ik naar dien tekst verwijs, 
laat ik hier de vertaling volgen. ! 

„En toen rees de Heere (Buddha) na verloop van eene week 
op uit dat diep gepeins en begaf hij zich van beneden Muca- 
linda 2 naar den RajAyatana 8, waarna hij aan den voet van den 
Râjâyatana eene week lang met gekruiste beenen nederzat, de 
zaligheid der vrijwording smakende.» 

„Op dien tijd nu bereikten twee kooplieden, Tapussa en 
Bhallika, op reis van Utkala, die streek. Toen zeide eene god- 
heid, een volle bloedverwant van de kooplieden Tapussa en 
Bhallika « tot de kooplieden Tapussa en Bhallika het volgende: 
nMijne waarde heeren, hier vertoeft de Heere aan den voet 
van den Râjâyatana, nadat hij pas tot volkomen besef is ge- 
komen. Gaat en vereert hem, den Heere, met meelspijs en een 
beetje honig. Dat zal u voor eeuwig tot heil en tot vreugde 
strekken.» 

„Toen namen de kooplieden Tapussa en Bhallika meelspijs en 
een beetje honig en begaven zich tot den Heer. (ienaderd 
zijnde groetten zij den Heer en plaatsten zich op eenigen afstand. 





1 Ik geef mijne eigene vertolking, en niet die van de Professoren Olden- 
berg en Rhys Davids in Sacred Books of the East XIII, 81—84. 

3 De Engelsche vertaling heeft "from the foot of the Mucalinda tree», 
wat er niet staat. Mucalinda is een vorst der Naga’s of slangen. Als men 
ter wille van een onkritisch rationalisme de mythologische trekken uit de 
sprookjes van den Mahdwagga wil verwijderen, berooft men ze van hun 
schoonste, ja eenigste sieraad. 

3 Naam van eenen boom die in ’t Singhaleesch kiripalu heet, ‘in 't 
Sanskrit râjâtana of râjAdana, Welke boom hier daaronder verstaan 
wordt, is onzeker, daar de Rájâdana verklaard wordt als Buchanania lati- 
folia, als Butea frondosa en als Mimusops Kanki. 

$ De Engelsche vertaling heeft «deity, who had been (in a former life) 
a blood-relation.» Dat staat er niet. 

4e Volgr. X. 36 
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Terwijl de kooplieden Tapussa en Bhallika daar stonden, zeiden 
zij tot. den Ileer het volgende: z(ielieve de Heer meelspijs en 
een beetje honig van ons aan te nemen, opdat het ons voor 
eeuwig tot heil en tot vreugde strekken moge.» 

„Toen kwam bij den Heer deze gedachte op: rde Tathâgata's 
nemen (giften) niet met de handen aan, hoe zal ik dan nu de 
meelspijs en het beetje honig aannemen?» Toen boden de 4 
Groote Heerschers t die in hun gemoed beseften wat er in t 
gemoed des Heeren omging, van de 4 windstreken vier steenen 
bedelschalen den Ileer aan, met de woorden : „Gelieve de Heer 
hierin de meelspijs en het beetje honig aan te nemen.» De 
Heer nam de nieuwe steenen bedelschalen aan en na de meelspijs 
en het beetje honig aangenomen te hebben at hij (deze) op.” 

„En daarna, toen de kooplieden Tapussa en Bhallika zagen 
dat de Heer de schaal en handen gereinigd had, bogen zij zich met 
het hoofd vóór de voeten des Heeren en zeiden tot den Heer 
het volgende: #Wij hier nemen onze toevlucht tot den Heer 
en tot den Dharma: beschouw ons, Heer, van heden af als 
leeken die levenslang (daarin) toevlucht genomen hebben.» Deze 
waren het die “t eerst in de wereld leeken geworden zijn bij de 
formule van twee woorden.r 2 

Met eenige uitbreiding wordt dit sprookje verhaald in Buddha- 
ghosha’s inleiding op de Jâtaka's (uitg. Fansböll, p. 80). Het 
begint aldus: #Te dien tijde (nl. in de week toen de Buddha 
onder den Râjâvatana-boom verwijlde) werden twee kooplieden, 
met name Tapussa en Bhallika, die met 500 vrachtwagens van 
het land Utkala naar Madhyadeca gingen, door eene hun in 
den bloede bestaande godheid, doordat hij de wagens belette 
voort te gaan, aangespoord om den Meester voedsel te ver- 
schaffen.s Het einde is dat de twee kooplieden, ua als leeken 
belijdenis des geloofs in de twee formulierwoorden te hebben 
afgelegd, om eene reliek verzochten, waarop de Buddha zich 
cenige haren uit het hoofd trok en hun die als reliek schonk. 
De kooplieden richtten later in hum stad over die haarrelieken 
een heiligdom op. 

Als men weet dat Buddhaghosha in de 5de eeuw 3 onzer 


1 De verpersoonlijkte 4 windstreken. 

? Namelijk de Buddha en de Dharma; het derde lid der formule, de 
Nangha of Congregatie, bestond nog niet. 

S Hij vertoefde ala jong mensch omstreeks 420 op Ceilon; dus niet vin 
the 4th century A. Der zoosls Dr. Forehhammer zich leat ontvallen. 
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jaartelling leefde en dat de Mahâwagga in zijne thans bekende 
redactie reeds lang vóór dien tijd bestond, dan ligt het voor 
de hand te veronderstellen dat de geschiedenis der haarreliek 
eerst toegevoegd is in een betrekkelijk laat tijdperk toen de 
reliekendienst in zwang was gekomen. ! 

In een ander geschrift van denzelfden Buddhaghosha, eenen 
commentaar op den Anguttara-Nikâya, worden wij bekend ge- 
maakt met de voorgeschiedenis van de twee merkwaardige koop- 
lieden, wier naam bij de Buddhisten zulk eenen goeden klank 
heeft. Buddhaghosha weet ons te vertellen dat ontelbare mil- 
lioenen jaren geleden die twee kooplieden en broeders geboren 
werden in eene voorname familie in de provincie Hansawati (in 
R&maiia, een deel van Burma); hoe zij eens den toenmaligen 
Buddha, Padmottara, hoorden preeken en getuigen waren dat 

twee personen belijdenis als leeken aflegden; hoe zij dien ten 
gevolge, na gedurende millioenen jaren herhaaldelijk als god 
en mensch herboren te zijn geweest, weder ter wereld kwamen 
als Tapussa en Bhallika te Asitaïjana-nagara , toen de Bodhisatwa 
(Siddhartha) de alwijsheid bereikte. Terwijl zij eens als koop- 
lieden reisden met 500 wagens had het gedenkwaardige voorval 
plaats dat volgens de meest authentieke bronnen hierboven be- 


_ schreven is. 


De inscriptie van de Shwe Dagon geeft van het vertelsel 
deze lezing, welke ik in de Engelsche vertolking van Dr. Forch- 
hammer mededeel : 

„One day two brothers came with a large boat loaded with 
rice .... from the kingdom of Ukkala (Skr. Utkala) to trade: 
those two brothers were very religious and sought to increase 
their merit by many offerings. A fairy, once their relation, 
said to them: vsearch for the Parathaking (d. i. de Buddha), 
who has for the first timer (obtained Buddhahood)... ‘The 
two brothers, who were merchants, when hearing the words 
of the Nat daughter repaired to Buddha and laid honey-cakes 
adorned with golden flowers before Parathaking .... and said 
waccept of us the rice-cakes and honey-cakes that rich blessing 
may accrue to us from this offering.” Dan volgt de geschiedenis 
van de vier Groote Heerschers der windstreken , de verorbering 
der spijzen door den Buddha en de geloofshelijdenis der twee 
broeders. Het slot luidt: ~The two brothers then returned to 


1 De bewijzen voor den lateren oorsprong der relieken vindt de lezer 
desverkiezende in mijne Geschiedenis van het Buddhisme in Indië, II, 204. 
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Ramaiiiadesa to the city Asitaiijana, after having obtained from 
Parathaking eight hairs from his head; these they enshrined, 
after their return to their native country, in the thapana (d. 1. 
oprichting) of a pagoda, which they had erected for this purpose, 
on the top of the Tamagatta hill lying to the east of Asitaiijana.- 

Dr. Forchhammer tracht op grond van de door hem verzamelde 
gegevens het betoog te leveren dat men onder Utkala van den 
Mahâwagga niet Orissa verstaan moet, ofschoon hij weet dat 
Utkala een uit allerlei Indische bronnen overbekende naain van 
Orissa is, maar eene streek in Burma, dat oudtijds Utkala, 
later Hansawatî heette. lij laat zich over dit punt in dezer 
voege uit: 

„De Mahiwagga en de commentaar er op verklaren dat de 
twee kooplieden van Utkala kwamen en in den commentaar ap 
den Anguttara-Nikâya noemt Buddhaghosha de stad van waar 
zij kwamen en waar zij de pagode (Dagob) na hunne terugkomst 
oprichtten: Asitaüjana, hetwelk de naam was van eene oude 
stad op de heuvels ten noordwesten van de pagode Shwe Dagon 
in Utkala deca, het latere Hansawatt. Er is geen twijfel aan of 
Buddhaghosha doelt in de aangehaalde passage op Achterindië 
en niet op Orissa, en tegenover de eenparige verklaringen der 
inlandsche gesechiedbronnen, de bijzonderheden vermeld in de 
inscripties van de Shwe Dagon, de getuigenissen aangehaald 
uit den Buddhistischen canon, de commentaren in Indië ge 
schreven en de volledige afwezigheid van mededingende aan 
spraken of voorstellingen van het tegendeel, kunnen er geen 
redelijke tegenwerpingen geopperd worden wanneer men de op- 
richting van de Shwe Dagon in verband brengt met Tapussa 
en Bhallika en wanneer men ’t bestaan van Asitaiijananagara in 
Utkala-deca in de 5de of 6de eeuw v. Chr. als een geloofwaardig 
feit in de vroegere geschiedenis van Britsch Burma beschouwt.» 

Op gevaar af dat de tegenwerpingen die ik ga opperen voor 
nonredelijkx zullen uiteekreten worden, zal ik de redeneeringen 
en gevolgtrekkingen van Dr. Forehhammer aan een, naar tk hoop, 
gepaste kritiek onderwerpen. 

Het is onbetwistbaar dat volgens den Mahâwagga de twee 
kooplieden van Utkala kwamen. Hoewel nu 't geheele verhaal 
in dat heilige boek niet alleen een sprookje, maar zelfs een 
dom ineengezet sprookje is, want in plaats van de onmogelijke 
aanleidmg tot de ontmoeting had de verteller licht een denkbsar 
geval Kunnen uitdenken, blijkt er toeh wit dat de redacteurs 
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torrifié et du miel. T’Jlouorable du siècle leur expliqua le 
bonheur des hommes et des dévas, et ils furent les premiers 
de tous qui recurent de sa bouche la connaissance des cinq 
défenses et des dix vertues 1. Quand ils eurent entendu len- 
seignement de la loi, ils lui demandérent quelque chose qu’ils 
pussent honorer, et, sur le champ, Jou-lai (le Tathagata) 
leur donna une partie de ses cheveux et de ses ongles.” Toen 
de twee kooplieden op het punt waren naar hun geboorteland 
terug te keeren, vraagden zij den Tathâgata hoe men hem 
moest vereeren, waarop hij hun zijn heele plunje, nl. zijne 
drie kleedingstukken, zijn bedelschaal mitsgaders deksel, en 
zijnen stok schonk, met bevel dat elk dier voorwerpen door 
de oprichting van een Dagob moest vereerd worden. „Ces deux 
hommes ayant regu les ordres du Bouddha, s'en retournèrent 
séparément dans leur ville natale; et alors, conformément au 
modèle que le Saint leur avait prescrit, ils élevérent avec 
respect des Stoûpas. Ce furent là les premiers de tous les 
monuments que l'on bâtit en l'honneur de la loi de Chi-kia 
(Câk ya). 

Eenigszins nauwkeuriger, hoezeer beknopter, is het bericht 
in de Levensbeschrijving van Hiuen Thsang 2, waar men van 
de twee Stûpa's in 't land van Balkh leest: » Or, ces deux 
tours divines sont précisément celles que les deux maîtres de 
maison construisirent en ce lieu, avant de reutourner dans 
leur royaume. ” 

Er heerscht eenige verwarrring en tegenstrijdigheid in de 
twee berichten, doch het is onmiskenbaar dat de twee heilig- 
dommen in het rijk van Balkh identisch waren met de twee 
door Trapusha en Bhallika opgerichte ter eere van de haren, 
nagels enz. van den Tathâgata. 

Het kan niet bij mij opkomen de aanspraken van Bactrië 
tegenover die van Burma te verdedigen. Alleen wenschte ik 
te doen uitkomen dat in de eerste helft der 7de eeuw twee 
Stûpa's in Bactrië werden geacht gesticht te zijn door de 
twee kooplieden en dat volgens den Lalita-Wistara Trapusha en 
Bhallika uit het Noorderland afkomstig waren. Daar men aan 
Hiuen Thsang eene uitgebreide kennis van allerlei Buddhisti- 


1 In den Mahâwayga zegt de Bud tha niets; de kooplie len doen belij lenis 
als leeken na den Heer te hebben zien eten: een indrukkend schouwspel, 
wel berekend om iemand van de voortreffelijkheid des Heeren te overtuigen. 

= Voyages des Pèlerins Buddhistes, fig. I, 66. 


948 


aan te halen, luidt: #Te dien tijde waren twee gebroeders uit 
het Noorderland, de kooplieden Trapusha en Bhallika, met 
eenen grooten voorraad koopwaren op reis van Dekkhan naar 
t Noorderland, met eeu groote karavaan, 500 volgeladen 
wagens.» Aangezien Orissa tot Dekkhan gerekend wordt, be- 
staat er tusschen den Mahâwagga en den Jalita-Wistara geen 
tweestrijd. linmers de Mahâwagga laat zich in t geheel niet 
uit over de woonplaats van de twee broeders, zegt alleen dat 
zij op reis waren van Utkala. Indien Buddhaghosha niet ver- 
strooid geweest is moet hij beseft hebben dat men met 500 
wagens niet over zee reist, en dat de vermelding van wagens 
elke gedachte aan een Utkala aan gene zijde van den golf van 
Bengaleu uitsluit. Mocht hij dat niet begrepen hebben, de 
opsteller van de inscriptie van de Shwe Dagon of een ander, 
door hem gevolgde autoriteit, moet dat zeer wel ingezien heb- 
ben en hij had daarom de voorzichtigheid de wagens te ver- 
anderen in een „groote boot”, dewijl anders van de aanspraken 
van RÀmaîidesa in Burma om voor het Utkala der heilige 
schrift door te gaan niets te recht zou komen. 

De meening van Dr. Forchhammer dat er buiten een Utkala 
in Britsch Burma geen streek aanspraak doet gelden om de 
woonplaats van Trapusha en Bhallika geweest te zijn, is reeds 
door de verwijzing naar den Lalita-Wistara vervallen. Doch 
dit boek is niet de eenige autoriteit, die de kooplieden als uit 
het Noorderland, d. 1. Noordelijk Indië en aangrenzende stre- 
ken, afkomstig voorstelt. Uit de berichten van den Chineeschen 
pelgrim Hiuen Thsang ' schijnt men te moeten opmaken dat 
eene stad niet ver van Balkh de eer had de twee kooplieden 
onder hare zonen te tellen. Het verhaal dat de Chinees te Teui 
bij Balkh in Bactrië gehoord had, luidt veel minder sprookjes- 
achtig dan in den Mahâwagga en de overige aangehaalde ge- 
schriften, zonder daarom een greintje geloofwaardiger te zijn. 
Het karakteristieke vertelsel der Bactrische monniken moge 
hier, naar de vertaling van Stanislas Julien , eene plaats vinden. 

„Jadis, lorsque le Bouddha comnnenga à obtenir le fruit de 
Bodhi (de l’Intelligence), il courut vers l'arbre Pou-ti (Bodhi- 
drouma); puis il se rendit dans la forêt des Cerfs (Mrigadava). 
Dans ce moment, deux maîtres de maison ayant reconnu à 
‘éclat de sa majesté, lui offrirent de la farine de froment 


1 Mémoires (vert. van Stanislas Julien) I, 33. 
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mededeelt. » Het woord Tikumbha heeft vreemde lotgevallen 
beleefd: de Burmeezen, naijverig op den stralenkrans van 
heiligheid welke de Dagobs van Syriam en Pegu omgeeft, 
hebben Tikumbha in Tigumbha, hetwelk vde drie bedel- 
schaleny beteekent, veranderd, en cen vertelsel verzonnen, 
waarin Gautama en diens twee voornaamste jongeren, Câri- 
putra eu Mâudgalyâyana, voorgesteld worden als hun bedel- 
schalen begravende ter plaatse waar de Shwe Dagon thans 
staat.” Zoowel hier als bij andere gelegenheden toont de schrijver 
der Notes, volstrekt niet blind te zijn voor de volkomen on- 
betrouwbaarheid der zoogenaamde wgeschiedkundige overleve- 
ringen” der Burmeezen. Hij zegt ons o. a. hoe de Burmeezen 
het in den Mahâwansa voorkomende Aparantaka, d. 1. het 
Westland, in engeren zin de kuststreek van Konkan, op 
Burma toepassen en dien ten gevolge den Thera Yonadhamma- 
rakkhita, den apostel van Aparantaka, beschouwen als den 
eersten geloofsprediker in Burma. Andere zotternijen van den- 
zelfden aard die bij de Burmeezen en Shans voor geschiedkun- 
dige feiten doorgaan, zal ik met stilzwijgen voorbijgaan. 

Het tweede stuk der Notes is gewijd aan een onderzoek 
naar de ligging van Suwamabhimi, in Pâli: Suwannabhûimi, 
d. 1. Goudland. Volgens de Singhaleesche kronieken was dit een 
der landen waarheen onder de regeering van Acokâ apostelen 
werden afgevaardigd ter verbreiding van 't geloof. Hoewel de eene 
Kroniek vertelt dat de twee zendelingen scharen duivels deed 
zwichten, en de andere dat zij een kinderetende reuzin ver- 
dreven, en het verhaal dus een sprookje is, blijkt er toch uit dat 
Suwarnabhûmi reeds van ouds als de naam van een grensland 
van Indië bekend was. In de inscriptie van Kalyâni in Pegu, die 
kort vóór 1500 na Chr. is oppgesteld, dus meer dan 1000 jaar na 
de oudste Singhaleesche kroniek, wordt het sprookje van de twee 
apostelen en de kinderetende reuzin herhaald, doch de opsteller 
van ‘t opschrift vergenoegt zich met met in 't algemeen van 
Suwarnabhûmi te spreken, hij weet het tooneel van die ge- 
denkwaardige overwinning der twee geloofshelden op de reuzin 
nauwkeuriger te omschrijven. Over zulk een vreemd verschijnsel 
verwondere zich niemand: het is cen vaste regel der Buddhis- 
tische geschiedboeken dat de eerste berichtgevers nagenoeg niets 
van de gebeurtenissen, die zij beschrijven, weten te vertellen, 
en dat de kennis van den voortijd allengs toeneemt naarmate 
de geschriften jonger zijn. Sapienti sat. De betrekkelijk 
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sche heiliglommen en relieken in Voorindië en de noordelijke 
grenslanden niet kan ontzeggen — hve oppervlakkig hij anders 
de eigenlijk gezegde heilige schrift der Noordelijke Buddhisten 
ook gekend heeft! —, mag men het voor waarschijnlijk hou- 
den dat de aanspraken van Bactrië in den boezem der Noor- 
delijke, of zelfs aller Voorindische Buddhisten als geldig erkend 
werden, althans geen ernstige bestrijding vonden. Zulks laat 
zich zonder moeite verklaren, indien men aanneemt dat de 
overlevering in den Lalita-Wistara omtrent het vaderland der 
twee kooplieden ook in de canonieke geschriften der Noorde- 
lijke secten werd aangetroffen. De lezing van den MahÂwagga 
is daarmede volstrekt niet in strijd; ze weerspreekt, noch be- 
vestigt het bericht van den Lalita-Wistara. 

De poging van Dr. Forchhammer om uit verschillende be- 
richten af te leiden dat met het Utkala in den Mahâwagga de 
aldus genoemde provincie in Burma bedoeld moet wezen, kan 
m. i. niet welgeslaagd heeten. Zoo men de gegevens waarop 
hij steunt bedaard weegt en overweegt, leiden ze veeleer tot 
de tegenovergestelde uitkomst, namelijk dat in den Mahâwagga 
met Utkala volgens algemeen Indisch taalgebruik Orissa bedoeld 
is. Zulks neemt niet weg dat eene door bewoners van dit 
Utkala gestichte kolonie in Burma zeer oud kan wezen en 
mogelijk, schoon niet waarschijnlijk, reeds in de 5de eeuw 
v. Chr. bestaan heeft. 

Niet in eene al te gewaagde stelling ligt de verdienste van 
Dr. Forchhammer’s opstel, maar in ‘t vele wetenswaardige en 
nieuwe dat hij meêdeelt omtrent de oudere aardrijkskundige 
namen in Britsch Burma. Ilij toont aan dat de provincie Utkala 
dezelfde is als die later, na de stichting van Pegu, in de 7de 
eeuw ineer bekend was als Hansawatî (Pegu), ofschoon Bud- 
dhaghosha Hansawati reeds laat bestaan millioenen maal mil- 
lioenen jaren vóór het optreden van den laatsten Buddha, wiens 
wet thans nog van kracht is. 

Over den naamsoorsprong van Shwe Dagon leeren wij van 
Dr. Forchhammer dat de klassieke naam luidt Tikumbha-cetî, 
en dat Dagon eene verbasterde uitspraak is van Tikum, en 
dit laatste van ‘Tikumbha. Dit kan beteekenen de Drie potten», 
maar ook rde drie verhevenheden op het voorhoofd van olifan- 
ten.” Niet onaardig is de volgende bijzonderheid die de schrijver 


' Van den Zuidelijken canon wist hij in ’t geheel niets. 
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mededeelt. «Het woord Tikumbha heeft vreemde lotgevallen 
beleefd: de Burmeezen, naijverig op den stralenkrans van 
heiligheid welke de Dagobs van Syriam en Pegu omgeeft, 
hebben Tikumbha in Tigumbha, hetwelk zde drie bedel- 
schalen» beteekent, veranderd, en cen vertelsel verzonnen, 
waarin Gautama en diens twee voornaamste jongeren, Câri- 
putra en Mâudgalyâyana, voorgesteld worden als hun bedel- 
schalen begravende ter plaatse waar de Shwe Dagon thans 
staat.» Zoowel hier als bij andere gelegenheden toont de schrijver 
der Notes, volstrekt niet blind te zijn voor de volkomen on- 
betrouwbaarheid der zoogenaamde rgeschiedkundige overleve- 
ringen” der Burmeezen. Hij zegt ons o. a. hoe de Burmeezen 
het in den Mahâwansa voorkomende Aparantaka, d. 1. het 
Westland, in engeren zin de kuststreek van Konkan, op 
Burma toepassen en dien ten gevolge den Thera Yonadhamma- 
rakkhita, den apostel van Aparantaka, beschouwen als den 
eersten geloofsprediker in Burma. Andere zotternijen van den- 
zelfden aard die bij de Burmeezen en Shans voor geschiedkun- 
dige feiten doorgaan, zal ik met stilzwijgen voorbijgaan. 

Het tweede stuk der Notes is gewijd aan een onderzoek 
naar de ligging van Suwarnabhûmi, in Pâli: Suwannabhûmi, 
d. 1. Goudland. Volgens de Singhaleesche kronieken was dit een 
der landen waarheen onder de regeering van Agokâ apostelen 
werden afgevaardigd ter verbreiding van ‘t geloof. Hoewel de eene 
kroniek vertelt dat de twee zendelingen scharen duivels deed 
zwichten, en de andere dat zij een kinderetende reuzin ver- 
dreven, en het verhaal dus een sprookje is, blijkt er toch uit dat 
Suwarnabhûmi reeds van ouds als de naam van een greusland 
van Indië bekend was. In de inscriptie van Kalyâni in Pegu, die 
kort vóór 1500 na Chr. is oppgesteld, dus meer dan 1000 jaar na 
de oudste Singhaleesche kroniek, wordt het sprookje van de twee 
apostelen en de kinderetende reuzin herhaald, doch de opsteller 
van ‘t opschrift vergenoegt zich niet met in ‘t algemeen van 
Suwarnabhiimi te spreken, hij weet het tooneel van die ge- 
denkwaardige overwinning der twee geloofshelden op de reuzin 
nauwkeuriger te oinschrijven. Over zulk een vreemd verschijnsel 
verwondere zich niemand: het is cen vaste regel der Buddhis- 
tische geschiedboeken dat de eerste berichtgevers nagenoeg niets 
van de gebeurtenissen, die zij beschrijven. weten te vertellen, 
en dat de kennis van den voortijd allengs toeneemt naarmate 


de geschriften jonger zijn. Sapienti sat. De betrekkelijk 
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jonge Kalyani-inscriptic is, in overeenstemming met dien stel- 
regel, bijzonder goed omtrent die overoude geschiedenis van de 
reuzin ingelicht en zegt: „Hij (d. i. de voorzitter van ‘t con- 
cilie te Pâtaliputra) zond Pater Sona en Pater Uttara naar 
R&maiiiia-land, dat tot het rijk Suwarnabhûmi gerekend wordt 
om er de Leer te grondvesten. Toen heerschte in Suwarnabhûmi 
een koning met name Crî-Dharmâgoka, wiens hofstad gelegen 
was ten Noordwesten van het heiligdom op den Kailâsaberg. 
De oostelijke helft van die stad lag op den top van een berg, 
de westelijke op vlakken grond. Die stad nu heet men tot heden 
toe Golamattika-nagara, wegens de menigte van leemen (mat- 
tika) huizen op de wijze van de huizen der Golalieden.» 

De koning Dharmâgoka, die hier optreedt, is meer dan apoeryf, 
vermits ter zelfder tijd Dharm&coka te Pâtaliputra heerschte. 
Niet alleen zou de man denzelfden naam, maar ook denzelfden 
bijnaam , Dharma, gedragen hebben, een bijnaam dien de Indische 
koning uitsluitend te danken had aan zijn gehechtheid aan den 
Dharma van den Buddha. 

Prof. Forchhammer schijnt aan den steller eener inscriptie 
van ongeveer 1500 het gezag toe te kennen van cen ooggetuige, 
niettegenstaande de gebeurtenis of gewaande gebeurtenis, waar- 
van sprake is, meer dan 1700 jaar geleden was. [Loe onkritisch 
de hooggeroemde #Europeesche kritiek» dikwijls ook zijn mage, 
zulk een blind geloof aan de woorden van lieden wien het aan 
allen waarheidszin ontbreekt zal zelfs door haar gewraakt worden. 
Uit de aangehaalde zinsneden van ’t opschrift van Kalvâni volgt 
volstrekt niets anders dan dat de opsteller er van, te recht of 
ten onrechte, RÂmaïia als een deel van Suwarnabhûmi be- 
schouwt of wel daarmede \ereenzelvigt, want ook deze laatste 
opvatting is, naar de tekstwoorden, niet uitgesloten. 

De vraag in hoeverre het zuidwestelijk deel van Burma te 
reeht tot Suwarnabhami gerekend wordt, is niet licht op be- 
vredigende wijze te beantwoorden. De Indiërs bezitten geen 
aardrijkskundige handboeken, noeh hebben ze die, voor zoover 
wij weten, ooit bezeten. Wel vindt men in verschillende werkeu 
dorre opsommingen van landen en eilanden, rivieren , bergen, 
beder aartsplaatsen enz, doch die zijn hoogst oppervlakkig en 
slordige. Zonder twijfel waren er oudtijds in TP idié klassen van 
menschen, zeevaarders en handelsreizigers, die eene veel uitge- 
breider kennis van Indië zelf en de aangrenzende streken hadden 
dan uit de overgebleven letterkunde blijkt, want hoe zou Clau- 
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dius Ptolemaeus anders in staat geweest zijn zijne berichten 
over Voorindié, Achterindië en een deel van Indonesië saam 
te stellen? Maar tevens kunnen wij uit de grove fouten im zijne 
plaatsbepalingen en voorstellingen van de gedaante dier streken 
opmaken dat zijne Indische zegslieden zich om nauwkeurige 
greasbepalingen niet bekommerden. 

In Waraha-Mihira’s Brhat-Sanhitâ XIV, 31 wordt het Goud- 
land (Suwarnabhû) geplaatst in t N.O.; evenzoo in een ouder, 
nog onuitgegeven astrologisch werk aan Parâgara toegeschreven, 
waarin Suwarnabhûmi opgenoemd wordt onmiddellijk naast Cina, 
d. 1. China, welke naam echter oudtijds niet voor het geheele 
hedendaagsche China in zwang was. In welken tijd Parâcara 
opgesteld is, laat zich niet bepalen; alleen is het zeker dat 
het boek door Warâha-Mihira, die in de 6de eeuw bloeide, tot 
de alleroudste geschriften over Indische astrologie gerekend werd, 
en uit taal en stijl, alsmede uit astronomische gegevens, blijkt 
voldoende dat het boek tot een geheel ander tijdperk behoort. 
Vermoedelijk heeft men onder dit Goudland ten N. O. van 
Madhyadega het noordelijk deel van Achterindië te verstaan, 
doch aangezien de ‘Tibetanen geheel Achterindië onder den naam 
Koki samenvatten, is het volstrekt niet onwaarschijnlijk dat 
ook de Indiërs nu en dan de benaming van Goudland over het 
gansche schiereiland uitstrekten. Bij deze veronderstelling is de 
toepassing van den naam ook op de kuststreek van Burma 
volkomen gerechtvaardigd. Dat in de Buddhistische bekeerings- 
geschiedenis van Suwarnabhûmi die kust moet bedoeld zijn, 
laat zich niet in twijfel trekken. 

Eene andere vraag is of Suwarnabhûmi eenvoudig als syno- 
niem moet beschouwd worden met Suwarna-dwîpa, het Goudeiland. 
Dr. Forchhamimer beschouwt het als eene zaak die van zelf spreekt, 
en beroept zich op eenen onwraakbaren getuige, den grooten 
Arabischen geleerde Birûnî, wiens verklaring toevallig juist het 
tegendeel leert. De Arabier zegt: ~De eilanden van Zâbad) ! 
dezelfden die bij de Sanskritschrijvers Suwarnadwîpa of Goud- 
eilanden heeten.” Onder Zâbadj verstaan de Arabieren niet Java 
of Cambodja, zooals Dr. Forchhammer meent, maar Java of 


1 Het is zeer twijfelachtig of Birûnt de Arebische Djim als dj uitsprak. 
Waarom zou hij in hetzelfde woord dan een z gebruikt hebben? De klinker 
van de tweede lettergreep behoeft geen e te zijn. Kortom, de ware trans- 
criptie is m. i. Zâbag, d. i. Jawaga (gewestelijk-Tamilsche uitspraak van 
Yawaka). 
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Java-Sumatra. Zulke reeds lang uitgemaakte zaken mag men 
niet telkens als twijfelachtig voorstellen: op die wijze komt 
men niet verder en brengt men het publiek op een dwaalspoor. 
Ken alles afdoende bijzonderheid omtrent Zâbadj en het Goud- 
(eiland) leest ien in het »#Livre des Merveilles de I'Inder, 
vertaald door den heer 1. Marcel Devic en in tekst uitgegeven 
door Mr. P. A. van der Lith, bl. 154: +C’ctait autrefois la 
coutume chez les rois du Zâbedj et (des pays) de lor que per- 
sonne, indigène, étranger ou musulinan, ne pût s'asseoir devant 
eux, autrement que les jambes croisées, dans la posture nommeée 
bersila.” [Tet Javaansch-Maleische bérsila laat geene ruimte 
voor eene schaduw van twijfel over. | 

In hetzelfde boek, p. 62, treft men naast Zâbadj aan Kmér 
(of Kmâr) en Sanf, waarvan ‘t eerste natuurlijk Kmer, Oud- 
javaansch Kmir, d. 1. Cambodja, aanduidt, en het tweede Tjampa, 
in Achterindië. 

Suwarnadwîpa komt in den Kathâsarit-SÂgara herhaalde malen 
voor. ! Kenmaal wordt er gesproken van 't eiland #Suwarna- 
bhûmir genaamd. Daar het woord op zich zelf #Goudlande 
beteekent, laat de naam zich natuurlijk op een eiland toepassen. 
lloe èn uit de plaatsen van den Kathâsarit-sâgara èn wit de 
Grieksche bronnen volgt dat met het Goudeiland Sumatra be- 
doeld is, heeft schrijver dezes reeds in deze Bijdragen (Jaargang 
1869) aangetoond , zoodat daarnaar verwezen wordt. 

Kr is alle reden om aan te nemen dat in de Geschiedenis van 
het Buddhisme, door den Tibetaan Târanâtha, Suwarnadwîpa de 
naam is van Sumatra. Op bl. 263 der vertaling van Schiefner 
lezen wij: #Voorts in Sinhala-dwipa, Yawa-lwipa, ‘Tainra- 
dwipa, Suwarna-dwipa, Dhanacri-dwtpa, Pavigu-dwîpa — in al 
deze kleine dwipa’s is van oudsher de leer verbreid geweest, 
en is zij het thans nog.” Indien Payigu, zooals het schijnt, 
Pegu verbeeldt, begaat Taranatha eene onnauwkeurigheid door 
dit te seheiden van Achterindié, dat hij in ‘t algemeen met 
den naam Koki bestempelt. Tot Koki rekent hij de noord- 
oostelijke landen hâmarfpa, Tripura en Asam, die gezamenlijk 
ook onder den naam van Gäriwarta bekend staan. Van daar 
oostwaarts aande komt men aan den voet van het Noorder- 
gebergte aan de landen der Nangata’s 2: het aan den Oceaan 

I Aldaar 34, 86 en 100; 56, 625 57, 72, 123. 110. 

> Klaarblijkelijk de Nanga-logae van Ptolemaeus, die den naam verklaart 


als ewereld der nanktenn; een of ander Indiër moet de etymologie enagna- 
lokan gemaakt hebben. 
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liggende land Pukham, Balgu enz.; het land Rakhang (d. 1. 
Arakan), Hansawati en de overige deelen van het rijk Munjang, 
verder Tjampa, Cambodja en de rest. Deze alle worden in 't 
algemeen Koki genoemd.» 

Het is duidelijk dat Târanâtha al evenmin Suwarnadwîpa 
met Suwarnabhûimi of Koki verwart als de Grieksche bronnen. 

Over de ligging van Kalah, dat Prof. Forchhammer met het 
bovenvermelde Gola-nagara (etgenlijk : Golamattika-nagara) zou 
willen vereenzelvigen, durf ik mij minder beslist uitlaten. Al- 
vorens men zulke vergelijkingen alleen op den klank af wil 
maken, behoort men onderzocht te hebben in welk Arabisch 
geschrift dit Kalah ’t eerst voorkomt en welke uitspraak de 
Arabische schrijver met de Djim — want die is niet overal en 
altijd dezelfde — verbindt; immers het is nog al duidelijk dat 
de derde letter van ‘t Arabisch oorspronkelijk en nog bij de 
invoering van het schrift als g klonk. Ik zie geen enkele reden 
waarom de lange o in Golanagara door Arabische ooren verkeerd 
zou gehoord zijn en zou meenen dat het gevoelen dergenen die 
Kalah voor Kadah (Engelsch: Keddah) houden wel eene ernstige 
wederlegging verdient, zoo men zich daartoe in staat voelt, terwijl 
men het gekeuvel van een Sir Emerson Tennent en dergelijke 
liefhebbers gerust aan de vergetelheid mag prijs geven. 

De geschiedkundige belangrijkheid der opschriften van Kalyâni 
en de Shwe Dagon bestaat in de vermelding van gelijktijdige 
of nog in ‘t geheugen levende gebeurtenissen en feiten, niet 
in de door haar opgewarmde sprookjes van duivels, reuzinnen 
en wonderdadige bekeeringen. Voor de vroegere geschiedenis 
van Burma is meer te verwachten van de oudere gedenkteekenen 
en inscripties, die aan Dr. Forchhammer’s aandacht niet ont- 
snapt zijn. De uitkomsten van zijn onderzoek zal hij zeker te 
zijner tijd witvoerig beschrijven; reeds nu deelt hij in het tweede 
stuk der Notes ‘t een en ander daaromtrent mede. ~De oudste 
bouwvallen , beeldhouwwerken en inscripties”, zegt hij, rin 
en om Thaton (Pali: Saddhamma) behooren tot de 3de en 4de 
eeuw na Christus, ze hebben hun oorsprong niet te danken 
aan eenen invloed uitgaande van (rolanagara. De terrasvor- 
mige tempels, de Wishnuietische symbolen die Wishnu in 
zijnen negenden Awatâra (openbaringsvorm) als Buddha ver- 
toonen; beeldhouwwerken die de welbekende Trimfrti (Brahma, 
Wishnu en Ciwa) voorstellen; en het alphabet van de inserip- 
ties te Thaton zijn onbetwistbaar van Zuidindischen oorsprong ; 
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de letters zijn bijna identisch met het Telugu-Kanareesch schrift 
in zijn oudsten vorm, het Wengischrift van de 4de eeuw.» 
Hetgeen we hier vernemen is grootendeels ook van toepas- 
sing op de gedenksteenen van Java en Borneo. Ook daar zijn 
de oudste opschriften in Wengikarakters; ook daar draagt ten 
minste één er van een Wishnuietisch karakter. 


EEN WERK OVER OUDE OPSCHRIFTEN 
VAN CETLON. 


DOOR 


Reeds in de dagen van den grondvester der Indische palaen- 
graphie, den genialen Prinsep, was het hekend dat Ceilon rijk 
was aan opschriften, waarvan de oudsten een letterschrift ver- 
toonden weinig afwijkende van ‘t Indisch alphabet der 340 
eeuw voor onze jaartelling. Niettegenstaande nu en dan pogingen 
werden aangewend om enkele van die opschriften te ontcijferen 
en de Heeren Armour, de Zovsa, Rhys Davids en andere er 
in slaagrdlen tamelijk bevredigende vertalingen te leveren , duurde 
het echter tot 1874. vóórdat de Regeering van Ceilon er toe 
besloot een oudheidkundig ambtenaar te benoemen, die belast 
werd de talrijke inseripties over ‘t eiland verspreid te verza- 
melen en uit te geven De keuze der Regeering viel op eenen 
jonzen Duitschen geleerde, Dr. Paul Goldschmidt, die in 1875 
zijne werkzaamheden begon en weldra de bewijzen leverde dat 
hor uitnemend voor de hem opgedragen taak berekend was. 
Nadat Dr (soldschmidt achtereenvolgens de streek van Anurâ- 
dhapurs . Mihintale en Polonnaruwa, daarop de geheele zuidkust 
van Hainbantotte af bezocht en doorzocht, en de roorloopige 
uitkemsten van zijne nasporingen in belangrijke veuslagen open- 
haar vemaakt had. werd hij door zware koorteen aangetast, 
waaraan hij. te midden van zijn werk, op 7 Mei 1977 te 
(salle bezweek 

Ten wevolge van Goldschmidt'’s dand werd het werk, dat 
aanvankelijk reeds zulke goede vruchten opgeleverd had, tijdelijk 
peetaakt. doeh niet lang, want reeds in 187% slaagde de 
Cenlonache Regeeriiy er U eenen opvolger var (Galder honidt 
te vonden ze den persoon van Dr Valnard Miller, cenen jand- 
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genoot van den te vroeg aan de wetenschap ontrukten geleerde 
en even als deze een leerling van Weber te Berlijn. Müller 
voltooide het werk zijns voorgangers, en aan zijnen ijver 
hebben wij het te danken dat in 1883 een album met 59 
platen, bevattende de gesteendrukte afbeeldingen van 39 ap- 
schriften, verscheen, benevens een daarhij behoorend boekdeel, 
onder den gemeenschappelijken titel van Ancient [nscrip 
tions in Cevlon. Collected and published for the 
Government by Dr. Edward Müller. London, Trüb- 
ner & Co, 1883. 

In het bij de platen behoorende geschrift geeft de schrijver, 
na eene inleiding, vooreerst een Algemeen hericht over de 
inscripties, die, zooveel als doenlijk, in chronologische orde 
gerangschikt zijn: daarna worden de teksten in transcriptie 
medegedeeld; in het derde gedeelte vindt men de vertalingen, 
waarna ten slotte een alphabetische woorde. lijst volgt. 

De uitgegeven opschriften strekken zich. . over een zeer 
lang tijdperk, van de eerste eeuw vóór Chr. tot in den aan- 
vang der 16de eeuw, en stellen ons dus in staat de ontwik- 
keling van ‘t Indisch schrift op Ceilon na te gaan, ofschoon 
somnige tijdperken zeer zwak vertegenwoordigd zijn. Over 
talgemeen kan men zeggen dat zoowel op Ceilon als op het 
vaste land van Indië de karakters van ’t schrift van Acoka's 
tijd af tot in de 3de eeuw na Chr. geen groote veranderingen 
ondergaan hebben en dat het Singhaleesche schrift tot in de 
Tde eeuw weinig verschilde van het gelijktijdig in het Zuiden 
van Dekkhan gebruikelijke; cerst na de 9de eeuw beginnen de 
afwijkingen meer in ’t oog te vallen, hoewel het hedendaag- 
sche sierlijke en krullige schrift zijne verwantschap met het 
nieuw Crantham of Malavâlim-alphabet nog geenszins ver- 
loochent. 

De waarde der Ceiloneesche inscripties tot in de 114e eeuw is 
voor de geschiedenis van het land niet zoo groot al men verwacht 
had. Het zijn meestal korte vermeldingen van giften en gaven 
aan monniken en kloosters, of opschriften waardoor de oprichters 
van gebouwen hun namen wilden vereeuwigen. Het eenigxte 
stuk van grooteren omvang, No 20 hij Müller, heeft zooveel 
geleden dat de uitgever verklaart geen vertaling er van te 
~ kunnen leveren. 

Daargelaten de nietigheid van den inhoud, zijn bedoelde 
opschriften ook daarom van betrekkelijk geringe waarde omdat 
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ze geen gegevens bevatten ter vaststelling der chronologie. 
Geen enkel stuk vóór de 12de eeuw na Chr. draagt eene dag- 
teekening gerekend van ‘t Nirwâna ' of volgens eene andere 
jaartelling; alleen wordt wel eens ‘t regeeringsjaar van den 
heerscher opgegeven, ~hetgeen”, zooals Dr. Müller te recht op- 
merkt, rin de meeste gevallen ons in ’t geheel niet helpt.» 
„Wij zijn dus”, zoo voegt hij er aan toe, #genoodzaakt ons 
te behelpen met aan de palaeographie ontleende gronden, en 
deze laten natuurlijk slechts eene ruwe raming toe, waarbij het 
op eene eeuw meer of minder gemeenlijk weinig aankomt. De 
meeste opschriften, van No. 25—96, behooren tot deze soort, 
inzonderheid al de grotinscripties, die over ‘t gansche eiland 
verspreid zijn, evenals de opschriften op onze grafsteenen. Het 
plan om voor deze een datum te bepalen moest ik spoedig laten 
varen, daar telkens dezelfde namen er, op terugkeeren en ook 
de stijl gedurende ettelijke eeuwen stereotyp schijnt gebleven 
te zijn.” 

De oudste inscriptie, volgens het gevoelen van Dr. Müller, 
bevindt zich te Tonigala, waarvan de maker het der moeite 
heeft geacht eene dubbele redactie te geven. De eerste luidt 
vertaald aldus: „Vijver van het opperhoofd Tissa, zoon van 
het opperhoofd Ahhaya, bij den berg Acagirika-Tissa, geschonken 
aan de tegenwoordige en toekomende universeele geestelijke 
broederschap (Kerk). De Koning Dewânampiya Gamini Abhaya 
heeft afgestaan (?) ‘\canagara en Tawirikanagara, door het opper- 
hoofd Tissa, : on van het opperhoofd Abhaya afgestaan, 
"s konings vader, aan de tegenwoordige en toekomende univer- 
seele geestelijke broederschap.» De andere redactie heeft: » Door 
het opperhoofd Tissa, zoon van het opperhoofd Abhaya is af- 
gestaan deze vijver bij den berg Acagirika-Tissa aan de tegen- 
woordige en toekomende universeele geestelijke broederschap. 
De Koning DewÂnampiya Gâmini Abhaya heeft afgestaan: 
Acanagara en Tawirikiya-nagara bij den berg Acagirika-Tissa 
aan de tegenwoordige en toekomende universeele geestelijke 
broederschap. Door het opperhoofd Tissa, zoon van het opperhoofd 
Abhaya, is afgestaan de vijver, door vader. 

De Koning Gâmini Abhaya, die in dit barbaarsch geschreven 
stuk voorkomt, moet, volgens den uitgever, òf Duttha Gamani 


1 Daaruit blijkt voldoende dat de jaartelling van 't NirwÂga op Ceilon 
zelve niet officieel erkend was vóór de laatste helft der Middeleeuwen. 
fe Volgr. X. 37 
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of diens broederszoon Watta-Gâmani wezen. Beide 
stellingen stuiten op moeielijkheden. let is waar d: 
Gâmani, d. i. de ondeugende Gâmani, volgens den 3 
eigenlijk Gâmani Abhaya heette, doch zijn vader was 
gezegde kroniek èn volgens den Dipawansa Kakaws 
Watta-Gâmani betreft, deze had inderdaad Tishva den 
tot vader, maar tot grootvader Kakawanna. Tenzij n 
een andere naam van Kâkawanna geweest is òf wel 
haleesche kronieken geen vertrouwen verdienen, kan o 
Gâmani niet bedoeld zijn. Wie dan? De hoog op 
kronieken blijven ons het antwoord schuldig. 

Imser. No. 3 van den rotstempel te Dambulla, luie 
taling: „Goote grot van Koning Gamim-Tissa aan \ 
woordige en toekomende untiverseele geestelijke bro 
geschonken.” Wenen koning van dezen naam zoekt m 
Singhaleesche kronieken te vergeefs, en daarom spt 
Müller het vermoeden wit dat tusschen GAmini en 1 
putasa uitgevallen is, in welk geval de gever zou w 
Tissa, zoon van Gamani. Hij verwijst naar NO. 2, 
opschrift bewijst juist dat het vermoeden onhoudbaar 
slordig de opschniften ook gesteld zijn, er zou, indien 
zoon van (Giâminix bedoeld was, niet kunnen staan, 
nu lezen, namelijk : »Dewanapiya maharajasa Gamini 
wel: maharaja (Gramini putasa.” Kr blijft derhalve ni 
dan te veronderstellen òf dat Gamini-Tissa een konin 
onder een anderen naam in de kronieken voorkomt òf 
kronieken geen onbepaald vertrouwen verdienen. Trou 
nagenoeg alle opschriften waarin koningsnamen voorkom 
de kronieken ons in den steek. Zoo o. a. bij No. 67, 
de aanhef door Müller aldus vertaald wordt: # We, Bud: 
Mahinda, Mahâsena, three brothers, the great king 
and our uncle the parumaka Buddhadâsa, a venerable, 1 
thera [declare]: King Jettha Tissa, our sire, bout 
karishas t belonging to the villager Toda» enz. Naar aa 
hiervan teekent hij aan: ~The names mentioned in the 
tion Buddhadisa, Mahinda, Mahâsena, Abhaya, Jettl 
are all common enough in the fourth century, but ne 
the two kings mentioned in the Mahavansa under tl 
of Jettha Tissa was succeeded bv a son of the name of » 


1 Een landmaat. 
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and besides we doo not knew if these are kings of Ceylon or 
only of Magama » 

In het algemeen bericht over de inseripties der 1de on | Ide 
ecuw toont de uitgever in 't breede aan dat de koningsnamen 
van dat tijdperk doorgaans anders zijn dan die welke in den 
Mahawanss opgegeven worden, zoodat het soms moeielijk is te 
ontdekken welke koning bedoeld ix. Niet alleen ‘t verschil in 
natnen , maar ook dat in de voorstelling der feiten baart moeic- 
hijkheden , zoodat men meerinalen nict meer weet welke van 
beide autoriteiten te moeten gelooven, de inscriptie of de kro- 
nieken Niet het minxt zonderling is het feit dat de koning, 
die de talrijkste en langste opschriften, over ‘t geheele ciland 
verspreid, heeft nagelaten, namelijk Nioganka Malla, anders 
geheeten Kîrti Niecanha. die van 11N7—1 196 heerschte, in 
den Mahâvansa in tien regels wordt afgedaan, terwijl hij in 
de opschriften allerlei yrootsche daden , veroveringen en anders- 
zus, van zieh zelven verkondigt, daden voor cen deel over- 
cenkomende met die welke in de krontek aan zijnen voorganger 
Parâk rama-Bâhu 1 worden toegeschreven. Van Parékrama-Baéhu 
is tot nog toe slechts éne grooter inseriptie, te Polonnaruwa 
of Pulastinagara, gevonden, waarin zijne maatregelen om de 
eendracht in de Buddhistische Kerk van Geilon te herstellen 
beschreven worden. Het inoet erkend worden dat dit belangrijke 
stuk ten volle bevestigt wat de MahAwanss over die verdienste- 
lijke daad van den koning bericht. Aangezien gezegde kronick 
niet Zozeer vene geschiedenis van Ceilon, ala wel van de lot- 
gesallen der Buddhistische Kerk op het eiland is, laat sch 
de overvenstemming der twee autoriteiten in dit geval licht 
verklaren, te meer daar Parikrama-Bâhu juist die partij be- 
wuustucl: waartor de opstellers van den Mahawanss behoorden 

Jams de histonsche waarde der inscripties niet zoo gruot is 
ale smsen had imegen verwachten, voor de geschiedenis van het 
Sinvhaleesch of Klu leveren ze onwaardeerbare bijdragen. Op- 
merkelijk ois het dat seen enkel opschrift opgesteld is in het 
Pal. de herbe taal der Zuidelijke Buddhisten, terwijl toch 
tm Burns os de geremte inscriptie van Kalvâni geheel en al 
mt Phi vervaachud 1e Geheele stukken in 't Sanskrit zijn er 
op Colon cvenmin, wel treft meu in de opschriften van Nigganka 
Mallie eere verzen an onbeholpen Nauskrit aan. Hoer geheel 
anders te dat on Cambudja en op Java, waar yaneche gedichten 
in een onberispelijk Sanskrit voorkomen. Doch de Indische 
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invloed in deze twee laatste landen was dan ook va 
manen uitgegaan, en die waren even geleerd als de 
sche monniken onwetend. 

Eene korte, maar niet onbelangrijke inscriptie, 
is in een eenigszins afwijkend dialect geschreven. Ik 
tekst voor oorspronkelijk Mâgadhî, waarin Sir 
(niet-geaspireerden in plaats van aspiraten) ingesl 
Aan den rhythmus en de woordschikking is te merl 
geschrift samengetlanst is uit brokstukken van ver 
onderstel dat de persoon van wien ’t geschrift is, v 
in Mâgadhî gedichte verzen, zooveel als hij van bui 
of noodig oordeelde, te pas bracht; dan zouden de Sin 
zich laten verklaren. Naar het mij toeschijnt, laat 
facsimile aldus lezen : 

„Siddham. Aparimite lokehi (of: loke hi) Budha 
acane parimandale sawanyutopete anutare sathe maha: 
kicake Budhanami (1. “nâmÂ?) saya(m)bhu me galal 
Nakadewa (?) nÂma Budhasaranagate mithiyaditika 1 bi 
niyate.» 

„Heil! In de onbegrensde wereld is er geen gelijke 
Buddha. Onbeneveld 2, overal rond, met alwetendheid 
een weêrgalooze meester, mijn groote toevlucht is | 
kringige (of: de schijf van glans) die Buddha genaam 
uit zich zelf geboren. In het klooster Gala (?) bev 
Nakadewa (?) in de hoede van Buddha aan. Moge Hij 
die dwaalbegrippen aankleven vernietigen...... geschonk 

Wie zijn oogen niet willens en wetens voor ‘t licht 
sluit, ziet hoe in den Buddha van deze inscriptie, w 
Müller, mijns inziens te recht, niet later stelt dan in 


eeuw onzer jaartelling, het karakter van den Zonneg 
schemert. 


1 Er staat volkomen duidelijk mithya, doch het puntje in de 
licht uitgesleten of over ’t hoofd gezien zijn; het behoorde te zijn 
Miciya in Müller's transcriptie is een onmogelijk woord, daar Pal 
zijne ch uitsluitend te danken heeft aan de omstandigheid dat # 
onmiddellijk volgende y gepalataliseerd is; in mithiya volgt de 
middellijk. 

2 Skr. achanna, synoniem met Pali wiwattacchadda. Natt 
beide woorden vorspronkelijk een epitheton van dle onbenevelde x 
teristiek is de verdraaiing der beteekenis door de Buddhistische : 


overgenomen door Childers: "One by whom the veil (of human 
rolled away. 


PUGAWAT or PUTJANGAN. 


(NLDEDEELING VAN DR. H. VAN DER Tuuk.) 


Naar aanlerding van mijne vraag, in het opstel over de 
scriptie van Er-Langa, van welken inlandschen plaatsnaam 
t Shr Pûgawat vene vertaling zou wezen, krijg ik van 
Dr \ d. Tuuk de volgende inlichtingen. # Uw Pûgawat «, 
schrijft hij, vie mt de Pandjiromans bekend onder den naam 
van Putjangan, genoemd als de kluis van eene ongetrouwde 
vorstin van Koripen. In de Wajangverhalen door Roorda uit- 
gegeven, bl. 210, zult Kij héputjangan vinden.» 

H. Kees. 
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